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ТДУ: 811.21/.22-54+82 
МУЌОИСАИ ВИЖАГИЊОИ МАФЊУМИИ БАРХЕ ИСТИЛОЊОТИ АХЛОЌИИ ОСОРИ 

ЊУСАЙН ВОИЗИ КОШИФЇ БО ИСТИЛОЊОТИ “АНДАР АХЛОЌ”-И ИБНИ СИНО 
 

Сулаймонов С., Мањмудзода М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Махзани асосии вожањову истилоњоти забони моро осори пурбањои донишмандони 

форсу тољик ташкил менамояд, ки дар робита ба ин мавзуъ М.Н. Ќосимова чунин ибрози 
андеша намудааст: “Дар ташаккул ва инкишофи истилоњоти соњањои мухталиф наќши 
олимони соњањои гуногун ва осори онњо баѓоят бузург аст. Хидмате, ки дар ташаккул ва рушду 
инкишофи истилоњоти мо Ибни Сино, Ѓаззолї, Љомї ва дигарон кардаанд, бо ягон чиз ќиёс 
кардан мумкин нест” [4, с.159]. 

Дар њаќиќат, яке аз аввалин донишмандоне, ки ба сохтани истилоњоти тољикии илмї ба 
таври љиддї даст задааст, аллома Абуалї ибни Сино мебошад. “Донишнома”-и Сино 
мањорати эљодии ӯро дар адабиёти форсу тољик ба хубї нишон додааст.  

Инчунин, Ибни Сино дар таърихи фарњанги миллатамон яке аз асосгузорони истилоњоти 
ахлоќї ба забони арабї мебошад, ки аксари онњоро муаллифони баъдина дар забони форсї-
тољикї низ истифода кардаанд. Аз ин рӯ, мо рисолаи “Андар ахлоќ”-и Ибни Синоро бо осори 
ахлоќии Њусайн Воизи Кошифї асоси тањќиќи муќоисавии ин маќола ќарор додем. 

Муќоиса дар илми забоншиносї на танњо барои ошкор кардани монандї ва фарќият 
кумак мерасонад, балки он њамбастагї, тобеият, зиддият ва муќобилиятњои объектњоро низ 
муайян менамояд.  

Дар фарњанги истилоњоти забоншиносии О.С. Ахманов мафњуми “муќоиса” њамчун 
воњиди забонї чунин таъриф дода шудааст: “Муќоиса мафњумњои баробарї-нобаробарї, камї 
ва зиёдии сифатњоро њам дар категорияи грамматикии дараљаи муќоисаи сифату зарф ва њам 
дар луѓат ва фразеология ифода менамояд. Ин расми гуфторест, ки як предметро ба предмети 
дигар ташбењ дода, мављудияти як хусусияти шабењро дар онњо тахмин мекунад” [2, с.450]. 

Њамин тариќ, агар љињати материалии калима аломати мафњум бошад, маънии калима 
асос ва воситаи шаклгирии мафњум ба њисоб меравад. Мафњум дар заминаи забон ва пеш аз 
њама, дар замина ва ёрии калима ба вуљуд меояд. 

Шарњи мафњумии истилоњоти ахлоќї ба воњидњои тафаккур пайвастагии зич дорад. 
Масалан, агар забоншинос ба воњидњои тафаккур, яъне мафњум ва муњокима такя нанамояд, 
маънии калимаву љумларо муайян карда наметавонад. Яъне, забон ва тафаккур дар 
алоќамандии якдигар инкишоф меёбанд. Вале бояд ќайд кард, ки онњо дар навбати худ 
ќонунњои хосси худро доро мебошанд. Вазифаи забон ва калимањо танњо ифодаи мафњуму 
муњокима набуда, вай категория ва маъноњои худро дорад, ки мувофиќи ќонуни дохилии забон 
инкишоф меёбад [6, с. 11].  

Тањлили луѓавї ва мафњумии истилоњоти ахлоќї аз ин ќарор аст, ки дар баёни он 
мутафаккирон назарияњои мувофиќ, вале баъзан мухолифро низ ироа намудаанд, аз ќабили 
истилоњи “сабр”, ки шакли масдари навъи якуми феъли арабии [сабара] – шикебої, тоќат, 
тањаммул мебошад, ки дар забони тољикї дар ќолаби исм ќабул гардида, маънои истилоњии 
онро Ибни Сино чунин шарњ додааст: 

“Сабр ин аст, ки ќувваи худро тарзе ба низом медарорад, ки дарду алам ва чизи 
нописандро, ки ба инсон фуруд меояд, бартараф намояд” [1, с. 645].  

Ибни Сино истилоњи сабрро ба танзим даровардани ќувваи худ њангоми мушкилињо ва 
барканор намудани онњо арзёбї намудааст.  

Њусайн Воизи Кошифї низ њамин истилоњро дар боби панљуми “Ахлоќи муњсинї” шарњ 
дода чунин мегӯяд: “Ва он шикебої бошад бар макорињ ва балиёте, ки аз Њаќ таъоло ба банда 
мерасад” [9, с.10]. Яъне, Воизи Кошифї тањаммул кардан бар мушкилоту балоњои рӯзгорро 
сабр гуфтааст. 

Гарчанде ки истилоњи сабр аз љониби мутафаккирон бо шаклњои гуногун баён 
гардидааст, вале аз љињати маъно назароти онњо мувофиќ мебошад. 

Иффат - калимаи арабї буда, масдари навъи якуми феъли [’aффа] мебошад, ки дар 
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луѓатњо ба маънои покї, покдоманї, порсої, парњезгорї омадааст. Ин калима дар забони 
тољикї дар шакли исм ќабул гардида, маънои истилоњии он аз нигоњи Ибни Сино чунин шарњ 
дода шудааст: 

“Иффат [покдоманї] боздоштан ва нигоњ доштани шавќ аст нисбат ба навъњои њархелаи 
шањватњои њисшаванда, аз ќабили хӯрдану ошомидан, љимоъ кардан ва тобеъ насохтани худ 
ба яке аз онњо. Гузашта аз ин, иффат тобеъ кардан ва муносибат кардан ба ин шањватњо аз рӯйи 
андешаи сањењ аст” [1, с.644].  

Ва њамин истилоњро Воизи Кошифї низ дар боби нуњуми “Ахлоќи муњсинї” ќайд намуда, 
онро чунин шарњ додааст: “Ва он эътироз бошад, аз иртикоби муњаррамот, хусусан, аз шањвати 
њаром ва ин аз љумлаи макорими ахлоќ аст” [9, с.15]. Сипас, мутафаккир ба гуфтањои бузургон 
такя намуда, чунин илова кардааст: “Бузургон гуфтаанд, одамї ду нисбат дорад: яке бо 
малоика, ки бад-он нисбат моил аст ба илму амал. Дигаре бо бањоим, ки ба он муносабат њарис 
аст бо аќлу шурбу виќоъ” [9, с.15]. Дар охир Њусайн Воизи Кошифї фикрро љамъбаст намуда, 
чунин мегӯяд: “Шарти аќл он аст, ки то метавонад нисбати малакиро ќувват дињад ва ба 
љониби бањимї майл нанамояд” [9, с.15].  

Инљо, фарќи байни ин ду мутафаккир њангоми баёни мафњуми истилоњи “иффат” дар он 
аст, ки раѓбатњои одамї, яъне хўрдану ошомидан ва љимоъ карданро яке аз мутафаккирон – 
Воизи Кошифї хоњишњои бањимї ва дигаре – Ибни Сино шањватњои њисшаванда гуфтаанд. 
Илова бар ин, Њусайн Воизи Кошифї зикр намудааст, ки иффат – ин ќувват додани нисбати 
малакї ва майл накардан ба љониби хоњишњои бањимист, яъне ба њадди имкон ќатъи хоњиш 
намудан аз раѓбатњои нафсї. Вале Ибни Сино мегӯяд, ки иффат – ин бо андешаи дуруст идора 
кардани шавќ аст, нисбат ба шањватњои њисшаванда, яъне бо тадбир ва ахлоќ нигоњ доштани 
раѓбатњои одамї. 

Дар маљмуъ, гуфта метавонем, ки Ибни Сино мафњуми зикршударо аз нуќтаи назари 
илмї ва Воизи Кошифї аз назари диниву мазњабї маънидод намудаанд. 

Њаё – аз калимаи арабии [њайа̄’] гирифта шудааст ва дар фарњанг маънии онро шарм, 
хиљолат ва хиљлат гуфтаанд [8, с.520]. 

Мафњуми ин истилоњи ахлоќиро Ибни Сино чунин тавзењ додааст: “Њаё наку боз 
доштани нафс аст, аз умури носазое, ки иљро кардан ва амалї сохтани онњо, агар мулоњиза 
карда шавад, пайомадњои бад ва пешомадњои аљибу шигифтовар ба бор меоварад” [1, с.649].  

Агар ин гуфтањои Ибни Синоро маънидод намоем, пас гуфта метавонем, ки њаё ин нафсро 
аз њар гуна амалњои ѓайриахлоќї нигоњ доштан аст ва бењаёї оќибати бад ва шармангез дорад.  

Њусайн Воизи Кошифї низ такя ба њамин гуфтањои Ибни Сино истилоњи “њаё”-ро шарњ 
додааст: “Ва он (њаё) хислати шариф ва сирати маќбул аст... Агар сифати шарм аз миён 
барафтад ва њељ касро аз њељ кас шарм набошад, манозими љањон халал пазирад ва масолењи 
халоиќ аз якдигар фурӯ резад. Аммо сифати њаё намегузорад, ки њар кас њар чї хоњад бикунад” 
[9, с.12].  

Воизи Кошифї њаёро аз муњимтарин хислатњои инсонї дониста, низоми љањон ва сулњу 
салоњияти одамиёнро ба њаё вобаста медонад. 

Дар шарњу тавзењи истилоњи њаё назари мутафаккирон мувофиќ буда, мазмуни он аз 
љониби њарду мутафаккир шабењ тавсиф ёфтааст. 

Сидќ – калимаи арабї буда, аз масдари навъи якуми феъли [с̣адаќа] гирифта шудааст ва 
дар забони тољикї њамчун исм ќабул шудааст.  

Маънои луѓавии вожаи “сидќ” дар “Фарњанги Муин” чунин шарњ ёфтааст: “рост гуфтан, 
ростї, мутобиќати њукм аст бо воќеият” [11, с.986].  

Маънои истилоњии ин вожаро Ибни Сино мувофиќат намудани замири инсон, бо забону 
гуфтор ва рафтори ӯ дониста мегўяд: “Сидќ ин аст, ки он чї ба забон, олати ифода намудан, 
баён мегардад, бо он чї дар замир аст ва [инсон] тавассути забон дар бораи он хабар медињад, 
мувофиќат намояд, то он чї дар замираш амри вољиб мегардад, дар забонаш инкор нагардад 
ва он чї дар замираш вољиб мегардад, ба забонаш рад нагардад [Дар акси њол] умур аз 
њаќиќати худ дур гардад ва ањкоме ботил гардад, ки пайванди онњо ба сидќ вољибу зарурист” 
[1, с.649].  

Воизи Кошифї низ мафњуми “сидќ”-ро дар боби бисту панљуми китоби “Ахлоќи 
муњсинї” баён намуда, онро мувофиќат намудани замири инсон, бо забону гуфтор ва рафтори 
ӯ шуморида мегўяд: “Сидќ ростгӯї ва росткорї аст ва ростї ва росткорї сабаби эминї ва 
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растагорист” [9, с.62]. 
Маънои истилоњи “сидќ”-ро мутафаккирон таърифи якхела додаанд, вале аз рӯйи услуби 

нигориш Ибни Сино онро бо услуби илмї ва Воизи Кошифї бо услубї бадеї маънидод 
кардаанд. 

Њазм – низ вожаи арабї буда, масдари навъи якуми феъли [х̣азама] мебошад. Ин калима 
дар “Луѓатномаи Дењхудо” васеътар маънидод карда шудааст, ки мазмуни он аз ин ќарор 
мебошад: “Њазм – устуворї ва њушёрї, огоњї ва бедорї дар кор, њушёрї ва бедорї, эњтиёткорї, 
оќибатбинї, дурандешї...” [10, с.1699]. 

Мафњуми ин истилоњ дар рисолаи “Андар ахлоќ” чунин арзёбї гардидааст: “Њазм 
[собитќадамї] гом гузоштан дар њаводисе мебошад, ки имкони вуќуъ доранд, бо назардошти 
он ки ӯ ба саломатї наздиктару аз зарар дуртар бошад” [1, с.649].  

Аз таърифи зикршуда хулоса баровардан мумкин аст, ки Ибни Сино њазмро бо омодогї 
ва њушёрї ворид шудан ба њодисањои зиндагї мегўяд. 

Вале Њусайн Воизи Кошифї мафњуми истилоњи “њазм”-ро ба шакли андаке мухталиф 
иброз намудааст, ки аз ин ќабил мебошад: “Њазм андеша кардан аст дар оќибати амри мавњум 
ва мутахайял ва эњтироз намудан ба ќадри имкон аз халал ва залал” [9, с.70]. 

Ин љо Њусайн Воизи Кошифї “њазм”-ро андеша ва тадбир кардани њаводиси вањмангези 
зиндагї ва дар ин миён њимояту эњтиёткорї намудан аз мушкилињо гуфтааст. 

Яъне, фарќи таърифњои мутафаккирон дар он аст, ки Ибни Сино истифодаи ин хислати 
инсониро дар тамоми њодисаву воќеањои зиндагї пайваста ва зарурї шуморидааст. Воизи 
Кошифї бошад, бедор кардани њазмро дар њодисањои шубњаовар ва мушкилињои зиндагї 
тавсия додааст. 

Фаросат – калимаи арабї буда, он аз масдари навъи якуми феъли [фараса] гирифта 
шудааст ва дар забони тољикї дар шакли исм ќабул гардидааст. 

Вожаи “фаросат” дар “Фарњанги Муин” ба шакли зерин шарњ ёфтааст: “Дар ёфтани 
ботини чизеро ба воситаи нигаристан ба зоњири ӯ” ва чунин илова карда шудааст, ки он: 
“идрок, дарёфт, зиракї, њушёрї” [11, с.1163] аст. 

Ибни Сино истилоњи зикршударо бо як љумла шарњ додааст: “Фаросат ва њадси наку – бо 
шитоб ба њаќоиќи маоние, ки њавос онњоро ворид месозад, нуфуз кардан аст” [1, с.648].  

Ба андешаи мо, Ибни Сино фаросатро некбиниву некандешї гуфтааст. Ва илова 
намудааст, ки он аввалин њиссест, ки дар натиљаи мушоњидаи масъала пайдо мешавад, ки ќабул 
намуда, иљро кардани он шояд. 

Аз нигоњи Њусайн Воизи Кошифї вожаи “фаросат” ба шакли зерин таъриф ёфтааст: 
“Фаросат – ин аст, ки агар сирри воќеа нек зоњир нест, бо нури фаросат дарки он бояд кард” [9, 
с.92, 93].  

Дар мавриди баёни мафњуми ин истилоњ Ибни Сино мухтасар ва Њусайн Воизи Кошифї 
васеъ ва бо мисолњову ишорањо назароти худро ироа намудаанд. Сабаби ин фарќиятро мо дар 
услубњои нигориши асарњои мутафаккирон арзёбї менамоем.  

Саховат – љамъи калимаи сахо [саха̄’]-и арабї мебошад. Он дар луѓатномањо ба маънои 
зерин омадааст: “бахшиш доштан, карам доштан”. 

Истилоњи “саховат”-ро Ибни Сино шарњи пурраву мукаммал ва хеле њадафрас додааст, 
ки аз ин ќарор мебошад: “Саховат – тобеъ сохтани зимоми ќувваи хеш барои додан ва 
бахшидани дороии худ ба њамљинси худ аст, ки ба он ниёз дорад. Ва њамчунин некї, дилсӯзию 
њамдардї кардан аст нисбат ба чизе, ки сазовори дилбардорї кардан аст” [1, с.645].  

Яъне, Ибни Сино нафси худро монеъ шуда, аз дороии хеш ба инсонњои ниёзманд чизе 
бахшиданро “саховат” гуфтааст. Ва илова намудааст, ки амали нек ва њамдардиву дилсӯзї низ 
аз хусусиятњои саховат мебошанд. 

Њамин истилоњи ахлоќиро Воизи Кошифї дар “Футувватномаи султонї” чунин шарњ 
додааст: “саховат аст, ки бе суол ато кунад ба мањал ва мулоњиза истињќоќ намояд [3, с.28].  

Яъне Њусайн Воизи Кошифї “саховат”-ро бе фикру хаёл ва дилбастагї ба касе 
бахшидани чиз ва ё моли худ гуфтааст. 

Гарчанде андешањои мутафаккирон вобаста ба мафњуми умумии истилоњи “саховат” 
мувофиќат мекунанд, вале нуќтаи дигаре низ мављуд аст, ки ба фарќияти ин мафњумњо далолат 
мекунад. Хусусияти асосии фарќкунандаи таърифи Ибни Сино дар он аст, ки ӯ саховатро на 
танњо бахшидани молу ашё, балки зуњури хислатњои нек ва муносибатњои хуб низ гуфтааст. 
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Ќаноат – масдари навъи якуми феъли [к̣ана‘а]-и забони арабї мебошад, ки он дар забони 
тољикї дар шакли исм ќабул гардидааст. 

Дар “Фарњанги Муин” маънии калимаи “ќаноат” чунин оварда шудааст: “хурсанд будан 
ба ќисмати худ; сарфаљӯї” [11, с.1264]. 

Маънои истилоњии вожаи “ќаноат”-ро Ибни Сино ва Њусайн Воизи Кошифї чунин шарњ 
додаанд: 

1)  Мафњуми вожаи “ќаноат” аз нигоњи Ибни Сино. “Ќаноат ин аст, ки [инсон] 
ќувваи хешро аз машѓул шудан ба чизе, ки аз андозаи кофї ва миќдори ниёзи ӯ аз ќабили маош, 
хӯроки лозимии бадан берун аст, монеъ мегардад ва ба чизе, ки дар ѓайри худ мушоњида 
менамояд, њирсу озмандї намекунад” [1, с.645]. 

2)  Шарњи мафњумии истилоњи “ќаноат” аз назари Воизи Кошифї. “Ќаноат – яъне 
бад-он чї Худо дода бошад, бад он розї бошад ва зиёдат наталабад, ки њар мењнате ва шиддате, 
ки ба халќ мерасад, бештар аз њирси бешталабї аст [3, с.29].  

Чуноне ки мушоњида намудем, дар таърифу тавзењи истилоњи зикршуда мутафаккирон 
назари ягона дошта, иброз медоранд, ки ќаноат ин розї будан ба њадди аќал аз маводи ќобили 
ниёз, аз ќабили хўрданї ва пўшиданї мебошад. 

Шуљоат – шакли масдари навъи якуми феъли арабии [шаља‘а] мебошад, ки маънои аслии 
он далерї, пурдилї, љасурї, нотарсї, љуръат [8, с. 660] аст.  

Ибни Сино шуљоатро аз фазилатњои ќувваи ѓазабия гуфта, маънои истилоњии онро чунин 
шарњ медињад: “он иќдом намудани инсон дар умуре мебошад, ки ваќти паси сар кардани онњо 
эњтимол дорад ба тањќир ва дарду алам рӯ ба рӯ гардад, мисли дифоъ аз обрӯ ва њурмати зани 
худ ва ѓайра” [1, с. 645]. 

Яъне, шуљоат аз нигоњи муаллиф амале мебошад, ки бо иљро кардани он инсон худ ва 
наздиконашро муњофизат мекунад, вале дар натиљаи ин аз атрофиён эњтимоли маломат 
диданро низ дорад. 

Мавлоно Кошифї боби сиюми китоби “Ахлоќи муњсинї”-и хешро ба мавзуи шуљоат 
бахшида, дар бобати мафњуми истилоњии вожаи зикршуда чунин мегӯяд: “Шуљоат аз уммањоти 
фазоил аст ва он ќувватест мутавассит миёни љубну тањаввур” [9, с.51].  

Ба андешаи мо, маънои истилоњии вожаи “шуљоат” аз назари мутафаккирон ба њам 
мувофиќат менамояд, зеро гарчанде ки тарзи баёни матлаб мухталиф арзёбї гардидааст, 
њамоно, мафњум ва маънои он ягона мебошад. 

Сир нињон доштан – ин истилоњи ахлоќие мебашад, ки дар шакли ибора омадааст ва 
мафњуми онро Ибни Сино чунин таъриф додааст: “Сир нињон доштан ин аст, ки инсон аз 
гуфтори чизи дар майна љо дошта, ки ба ӯ зарар меоварад, худдорї мекунад, то онро пеш аз 
ваќт ифшо накунад” [1, с. 648].  

Њусайн Воизи Кошифї, њамин истилоњро ба шакли зерин шарњу тавзењ медињад: “... мо 
фи-з-замири одамї аз ду берун нест. Ё нишони неъмат аст, ё баёни мењнат. Ва ин њарду пинњон 
доштанист. Агар мавоњиби неъмат аст, нињон бояд, то чашми њасудон бар он кор накунад ва 
аз офати ањли тамаъ эмин монад ва агар навоиби мењнат аст, њам махфї бояд дошт, то дӯстонро 
сабаби малол нашавад ва душманонро муљиби шамотат нагардад” [9, с.97]. 

Аз таърифњои овардашуда мушоњида менамоем, ки Ибни Сино сир нињон доштанро 
ошкор накардани масоиле, ки зикр кардани он хатар дорад, медонад. Њусайн Воизи Кошифї 
низ, айнан њамин гуфтањоро ироа менамояд, вале масъаларо ба худи инсон нигаронида, сирри 
асосї, ки ошкор кардани он хавфнок аст, хушбахтиву тавоної ва неъматњои касбкардаи худи 
инсон медонад.  

Тавозуъ – калимаи арабї буда, шакли масдари навъи шашуми феъл мебошад. Маънои ин 
калима дар луѓатномањо чунин оварда шудааст: “фурӯтанї, хоксорї” [8, с.289], “нармгарданї, 
хорї намудан, худро фурӯ нињодан, шикастанафсї, фамонбардорї” [10, с.1383]. 

Ибни Сино маънои истилоњии вожаи зикршударо ба таври зерин тавзењ додааст: 
“Тавозуъ – монеъ шудан аз шинохти табиатест, ки инсон аз сиришт моили табиати заифон ва 
ситамгарон аст ва маќсади худхоњї ва такаббур надоштан ба афроди љинси хеш ва зоњир 
накардани он нисбат ба яке аз онон, хоњ аз роњи фазилати худписандии љисмонї бошад, хоњ 
нафсонї” [1, с. 649]. 

Маънои истилоњии вожаи тавозуъро Њусайн Воизи Кошифї чунин шарњ додааст: 
“Тавозуъ он аст, ки касе миќдори худро аз миќдори дигаре камтар бинад. Пас иззату њурмати 
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худ бартараф нињода, дигаронро азизу муњтарам созад [9, с.53]. 
Тавре ки аз гуфтањои боло бармеояд, мафњуми ироанамудаи мутафаккирон мушаббењ аст 

ва дар зери истилоњи тавозуъ њардуи мутафаккирон маънои фурӯтанї ва эњтиром бар 
атрофиёнро баён намудаанд. 

Мо дар натиљаи тањќиќу тањлил ва муќоисаи хусусиятњои луѓавї ва мафњумии осори 
адибони бузург, аз љумла Ибни Сино ва Њусайн Воизи Кошифї як ќатор андешањои мувофиќ 
ва баъзан мухолифро низ мушоњида намудем, ки аз ин ќарор мебошанд: 

Андешањои мувофиќи мутафаккиронро чунин иброз медорем: 
а) њангоми шарњи мафњуми бештари истилоњот Ибни Сино ва Њусайн Воизи Кошифї 

маъноњои мушобењро баён намудаанд; б) њарду мутафаккир дар мавриди баёни масъалањои 
ахлоќї муродифи истилоњотро хеле устокорона ба кор бурдаанд. 

Андешањои фарќкунандаи мутафаккиронро чунин баён менамоем: 
Њангоми шарњи истилоњот Ибни Сино бо як ва ё ду љумла фикри худро љамъбаст намуда, 

ба масъалаи дигар мегузарад. Њусайн Воизи Кошифї бошад, мафњуми истилоњро шарњ дода, 
баъзан ибора-истилоњоти аз он вожа корбастнамудаашро низ шарњ медињад ва бо панду 
њикматњо онро тавзењ менамояд. Ин фаќиятро мо дар гуногунии услуби нигориши 
мутафаккирон арзёбї менамоем.  

Услуби нигориши Ибни Сино услуби илмї буда, “хусусияти муњимтарини ин услуб 
амиќии баёни аќида мебошад... ва он аз баобурангии сухан мањрум аст” [5, с. 74,75]. 

Њусайн Воизи Кошифї бошад, асарњои ахлоќии хеш (Ф.С. ва А.М.)-ро, асосан бо услуби 
бадеї нигоштааст. М. Ќурбонов дар китоби “Услубшиносї” ќайд менамояд, ки: “Дар забони 
асарњои бадеї унсурњои тамоми услубњоро дучор шудан мумкин аст ва баобурангии он ба 
хусусияти забонї ва истеъмоли рангини калимањо вобаста аст” [5, с. 90].  

Аз гуфтањои боло чунин хулоса менамоем, ки Њусайн Воизи Кошифї мафњуми 
истилоњотро бо риояи услуби илмї таъриф дода, сипас ба услуби бадеї руљуъ менамояд ва 
матолиби мавриди назари хешро васеъ ва оммафањм намуда, иброз медорад. Вале Ибни Сино 
дар эљоди ин рисолаи хеш танњо услуби илмии нигоришро ба кор бурдааст.  

Њамин тавр, мувофиќат ва фарќияти шарњи мафњумии истилоњоти ахлоќиро дар осори 
мутафаккирони мавриди тањќиќ мушоњида намуда, иброз медорем, ки ин тањќиќ бањри 
инкишофи таърихии мафњуми истилоњоти ахлоќии забони тољикї ањаммияти вижа дорад. 
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МУЌОИСАИ ВИЖАГИЊОИ МАФЊУМИИ БАРХЕ ИСТИЛОЊОТИ АХЛОЌИИ ОСОРИ ЊУСАЙН ВОИЗИ 

КОШИФЇ БО ИСТИЛОЊОТИ “АНДАР АХЛОЌ”-И ИБНИ СИНО 
Ахлоќ њамчун зерсутуни њастии љомеаи башарї дорои вожаву истилоњоти басо фаровоне мебошад, ки ќариб 

њама нињодњои њаёти иљтимоиро шомил аст ва калимаву истилоњоти ин соња барои равшан намудани бисёр 
масъалањои таърихи љомеаи тољикон, таърихи фарњанг ва диди эстетикии мардум мусоидат менамояд. Ибни Сино 
дар таърихи фарњанги миллатамон яке аз асосгузорони истилоњоти ахлоќї ба забони арабї мебошад, ки аксари 
онњоро муаллифони баъдина дар забони форсї-тољикї низ истифода кардаанд. Аз ин рӯ, дар маќолаи мазкур 
истилоњоти ахлоќии “Андар ахлоќ”-и Ибни Сино бо осори Њусайн Воизи Кошифї мавриди муќоисаи мафњумї 
ќарор дода шудааст. Дар баёни тањлили луѓавї ва мафњумии истилоњоти ахлоќї мутафаккирон назарияњои 
мувофиќ, вале баъзан мухолифро низ ироа намудаанд, яке аз истилоњоти мавриди муќоисаро зикр менамоем: 
“сабр”, ки он шакли масдари навъи якуми феъли арабии [сабара] – шикебої, тоќат, тањаммул мебошад ва дар 
забони тољикї дар ќолаби исм ќабул гардида, маънои истилоњии онро Ибни Сино чунин шарњ додааст: “Сабр ин 
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аст, ки ќувваи худро тарзе ба низом медарорад, ки дарду алам ва чизи нописандро, ки ба инсон фуруд меояд, 
бартараф намояд” [1, с.645]. Ибни Сино истилоњи сабрро ба танзим даровардани ќувваи худ њангоми мушкилињо 
ва барканор намудани онњо арзёбї намудааст. Њусайн Воизи Кошифї низ њамин истилоњро дар боби панљуми 
“Ахлоќи муњсинї” шарњ дода чунин мегӯяд: “Ва он шикебої бошад бар макорињ ва балиёте, ки аз Њаќ таъоло ба 
банда мерасад” [9, с.10]. Яъне, Воизи Кошифї тањаммул кардан бар мушкилоту балоњои рӯзгорро сабр гуфтааст. 
Гарчанде ки истилоњи “сабр” аз љониби мутафаккирон бо шаклњои гуногун баён гардидааст, вале аз љињати маъно 
назароти онњо мувофиќ мебошад. Мувофиќат ва фарќияти шарњи мафњумии истилоњоти ахлоќиро дар осори 
мутафаккирони мавриди тањќиќ мушоњида намуда, иброз медорем, ки ин тањќиќ бањри инкишофи таърихии 
мафњуми истилоњоти ахлоќии забони тољикї ањаммияти вижа дорад. 

Калидвожањо: истилоњоти ахлоќї, Њусайн Воизи Кошифї, Ибни Сино, муќоиса, мувофиќат ва фарќият. 
 

СРАВНЕНИЕ ПОНЯТИЙНЫХ ОСОБЕННОСТЕЙ НЕКОТОРЫХ ЭТИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ НАСЛЕДИЯ 
ХУСЕЙНА ВАИЗИ КАШИФИ С ТЕРМИНАМИ "АНДАР АХЛАК" ИБН СИНА 

Этика, как одна из основ человеческого общества, имеет множество слов и терминов, включающих в себя 
практически все институты общественной жизни, а слова и термины этой области помогают прояснить многие 
вопросы истории таджикского общества, история культуры и эстетическое мировоззрение народа. В истории 
культуры нашего народа Ибн Сина является одним из основоположников этнических терминов в арабском языке, 
большинство из которых использовались и более поздними авторами в персидско-таджикском языке. Поэтому в 
данной статье сравниваются моральные термины Ибн Сины «Андар ахлок» и произведения Хусейна Ваизи 
Кашифи. При объяснении лексического и понятивного анализа моральных терминов мыслители представили 
совместимые, но порой и противоречивые теории. Упомянем один из сравниваемых терминов: «сабр», который 
является инфинитивной формой первого типа арабского языка глагол [сабара] – выносливость, терпение, 
терпимость, а в таджикском языке он принят в форме существительного, а его буквальное значение Ибн Сина 
объяснил следующим образом: «Терпение заключается в том, что человек регулирует свои силы таким образом, 
чтобы преодолеть боль и печаль и то неприятное, что постигает человека». Ибн Сина дал оценку термину 
“терпение” как регулирование своих сил во время трудностей и их преодоление. Хусейн Ваизи Кашифи также 
объясняет этот же термин в пятой главе «Ахлоки мухсини» и говорит: «И это терпение против трудностей и 
бедствий, исходящих от Всевышнего к рабу».  Другими словами, Хусейн Ваизи Кашифи называл самообладание 
при жизненных проблемах и невзгодах сабром (терпением). Хотя термин «терпение» выражался мыслителями в 
различных формах, однако по смыслу их взгляды совпадают. Наблюдая последовательность и различия в 
понятийном объяснении моральных терминов в трудах исследуемых мыслителей, мы выражаем особое значение 
данного исследования для исторического развития концепции моральных терминов в таджикском языке. 

Ключевые слова: этическая терминология, Хусейн Ваизи Кашифи, Ибн Сина, сравнение, согласие и 
различие. 

 
COMPARISON OF CONCEPTUAL FEATURES OF SOME ETHICAL TERMS OF THE HERITAGE OF 

HUSSEIN WAIZI KASHIFI WITH THE TERMS OF "ANDAR AKHLAK" IBN SINA 
Ethics, as a subpillar of human society, has many words and terms that include almost all institutions of social life, 

and the words and terms in this area help to clarify many issues in the history of Tajik society, the cultural history and 
aesthetic worldview of the people. In the cultural history of our people, Ibn Sina is one of the founders of ethnic terms in the 
Arabic language, most of which were used by later authors in the Persian-Tajik language. Therefore, this article compares 
the moral terms of Ibn Sina’s “Andar Ahlok” and the works of Hussein Vaizi Kashifi. In explaining the lexical and 
conceptual analysis of moral terms, thinkers have presented compatible but sometimes contradictory theories. Let us 
mention one of the compared terms: “sabr”, which is the infinitive form of the first type of the Arabic language verb [sabara]-
endurance, patience, tolerance, and in the Tajik language it is taken in the form of a noun, and Ibn Sina explained its literal 
meaning as follows: “Patience consists in the fact that a person regulates his forces in such a way as to overcome pain and 
sadness and the unpleasant things that befall a person”. Ibn Sina assessed the term “patience” as regulating one’s strength 
during difficulties and overcoming them. Hussein Vaizi Kashifi also explains the same term in the fifth chapter of Akhloki 
Muhsini and says: “And this is patience against difficulties and calamities that come from the Almighty to the slave.” In 
other words, Hussein Vaizi Kashifi called self-control during life's problems and adversities sabr (patience). Although the 
term “patience” has been expressed by thinkers in different forms, their views nevertheless coincide in meaning. Observing 
the consistency and differences in the conceptual explanation of moral terms in the works of the thinkers under study, we 
express the special significance of this study for the historical development of the concept of moral terms in the Tajik 
language. 

Keywords: ethical terminology, Hussein Vaizi Kashifi, Ibn Sina, comparison, agreement and difference. 
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ТДУ: 891.550+82 
ВОЖАГОНИ МАРБУТ БА ТЎЙИ АРУСИИ ГЎЙИШИ ШИМОЛЇ ВА ЉАНБАЊОИ 

ЭТНОЛИНГВИСТИИ ОН 
 

Њомидов Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Таркиби луѓавии забони тољикї хеле пурѓановат буда, он аз ќабатњои гуногуни луѓавї 

таркиб ёфтааст. Ин ѓановат дар мављудияти ќабатњои гуногуни маъної ва гурўњњои зиёди 
мавзуии вожањо, унсурњои вомвожагирї аз забонњои бегона,  воњидњои сермаънову 
зидмаъно, муродифот, муодилњову мувозањои мухталифи вожањо, таъбироту таркибњои 
фразеологї, субстратњову унсурњои бозмонда аз забони адабиёти классикї, ќолабњои 
вожасозї ва васоити махсуси вожасозу вожабанд ва амсоли инњо ба назар мерасад. Ин аст, 
ки бе тањќиќи њамаљонибаи луѓати забоншиносии мардумии (этнолинг-вистї) ин ё он забон 
дар алоњидагї ва бе натиљагирї аз љузъитарин вижагии дохилии онњо, муайян намудани 
раванди таърихии ташаккулу тањаввули забони меъёрии тољикї амалест аз имкон берун. 
Дар робита ба ин маводи этнолингвистии забони тољикї яке аз сарчашмањои муњимми 
ѓановати таркиби луѓавии забони адабї буда, таърихан дар минтаќањои мухталифи њудуди 
густариши забони тољикї шакл гирифтаанд. 

Мусаллам аст, ки маросими тўю сур яке аз куњантарин оинњои миллии аљдодии мо 
ањсуб меёбад. Дар ањди бостон маросими тўю сур, аз љумла тўйи арусї ба назар намерасид. 
Маросиме буд, ки мардњо бо дилхоњ занњо, занњо бо дилхоњ мардњо издивољ мекарданд. 
Торафт замона рў ба рушд оварда, тадриљан маросими тўйи арусї ташкил ёфт. Маросими 
љашни арусї дар Тољикистон ва шањру вилояту дењоти он ба таври анъанањои миллии хосси 
худ љашн гирифта мешавад. Аз ин љост, ки дар поён вожагонеро мавриди баррасї ќарор 
медињем, ки марбути маросими тўю сур њастанд ва онњоро аз рўйи муњтавояшон ба гурўњњои 
вожагони мансуб ба расму оинњои пеш аз љашни арусї ва вожагони мансуб ба расму оинњои 
баъд аз љашни арусї тасниф кардан мумкин аст. Дар забоншиносии ќавмї ё мардумї барои 
ифодаи вожагони этнолингвистии соњаи љашни арусї истилоњи этнографизмњо истифода 
мешаванд, ки онњо мувофиќи гуфтаи муњаќќиќон метавонанд ба забонњои дигаре, ки дар як 
минтаќаи мањдуд мављуданд, низ тааллуќ дошта бошанд ва онњо бештар номи ашёњоеро 
мефањмонанд, ки танњо дар ин мањал маълуманд ва дар забони умумиистифодабаранда 
муодил надошта, бештар истилоњоти урфу одат ва расму анъанањоро фаро мегиранд.  

Вожагони мансуб ба расму оинњои пеш аз љашни арусї. Тўй анъана ё суннатест, ки аз 
ниёгон ба мардуми мо мерос мондааст. Мафњуми тўй дар фарњангњои тафсирї чунин арзёбї 
гардидааст: «Тўй вожаи туркї-ўзбекї буда, маънои љашн, идро дорад. Ин вожа дар таркиби 
вожагони тўйи арусї, тўйи хатна, тўёна (њадяи тўй), тўйгардї (тўй ба тўй гаштан), 
тўйфурорї (арусфурорї), тўю сур (1.љашн, шодї. 2. зиёфат; тўй), сурур (шодї, хурсандї, 
шодмонї, нишот) омада, маънои хурсандї, шодї, тараб ва хушњолиро ифода мекунад 
[ФТЗТ 2008, Љ. 2, 377]. Инчунин њамчун љузъи калимасоз ин вожа дар калимасозї дар 
забонамон чандин вожагонро шакл додааст: тўйхабар (он ки ба тўй хабар мекунад), тўйхона 
(хонаи тўйдор), тўйхўр (иштирокдори тўй), тўйи хатна (т-а. 1. буридани пўсти сари олати 
мардинаи бача. 2.маросими махсусе, ки ба муносибати буридани пўсти сари олати 
мардинаи бача барпо карда мешавад: тўйи хатна, хатна кардан), тўёна (њадяи тўй), 
тўйгардї (тўй ба тўй гаштан), тўйфурорї (арусфурорї) ва амсоли инњо.  

Бояд гуфт, ки доир ба тўю сури тољикї ва роњњои сурат гирифтану дар он иљро 
гардидани суруду мусиќї муњаќќиќони соњаи адабиёти шифоњї силсилаи маќолаву асарњои 
алоњида ба нашр расонидаанд, ки таълифоти фолклоршинос Ф. Зењниева намунаи 
барљастаи он мањсуб меёбад. Таълифи китоби «Сурудњои маросими тўйи тољикон»-и Ф. 
Зењниева як навъ љамъбасте дар омўзиши анъанањо ва сурудњои вобаста ба љашни арусиву 
домодии забони тољикї мањсуб меёбад ва доир ба бештари осоре, ки то таълифи китоби 
мазкур ба вуљуд омадааст, то њадди имкон муњаќќиќ маълумот додааст [ниг.: Зењниева 1978, 
с. 3-13]. Як нуќтаи муњимро бояд ќайд кард, ки аз љињати типологї њамаи тўйњо як умумияте 
доранд. Вале агар ба љузъиёти онњо бо диќќат назар афканем, тафовутњои хосси поэтикиро 
дар њар кадомаш метавон мушоњида кард. Аз ин рў, омўхтани суннатњои марбут ба тўй ва 
тањлили фактњои он ба чандин масъалањои муњимми иљтимої, тарбиявї, ахлоќї ва ба 
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њамдигар муштарак будани фарњанги тољикони љањон кумак мерасонад. Агар асарњои дар 
гузашта дар бораи фолклор ва этнография таълифшударо аз назар гузаронем, њамин гуна 
тафовутњои љолибро ба таври фаровон метавон дид. Дар ин бобат дар нигоштањои А.Д. 
Гребкин [Гребенкин 1872], М.С.Андреев [1953]; Н.А.Кисляков [1960] ва чанде дигарон ин 
тафовуту афзалиятњо ва вижагињо оварда шудаанд. 

Љашни арусї дар мавзеъњои мухталифи тољикнишини Осиёи Марказї рангоранг ва 
боњашамат баргузор мегардад. Барои баргузории ин љашни бостонї силсилаи вожагони 
соњавї вобаста ба мавзеу мањалњо мавриди корбурд ќарор мегиранд, ки маъмултаринашон 
инњоянд: љашни камсамолї ё саристолї [љашни замонавї бо хўрокњою нўшокињо ва раќсу 
бозї], љашни чавку [дар гирди алов бе хўрок раќсу бозї мекунанд], љашни суфиёна [тўй бе 
њофизию раќсу бозї, ки хосси диндорон ё шахсоне, ки шароити оилавиашон имконияти 
даъвати њофизонро намедињад, мебошад].  

Дар маљмуъ, вожагони мансуб ба расму оинњои пеш аз љашни арусї фарогири чунин 
вожагонанд: хушкунї ё интихоб кардан, њамдигарро дидан, намоянда барои гап пазондан, 
фиристодани хостгор, кўрпаю болишт тайёр кардан ва монанди инњо.  

Вожагони хушкунї дар ќатори вожагони љашни арусї шомил гардида, аз нигоњи сохт 
мураккаб буда, аз љузъњои хуш [1. хуб, нек, неку, зебо; дилкаш, ширин, форам; 2.шод, 
хурсанд, хушваќт, хуррам; забони хуш, забони ширин ва форам; овози хуш овози форам; 
рўйи хуш додан-ба касе муомилаи хуб кардан, мењрубонї изњор намудан; хуш кардан а) 
писандидан, маъќул кардан; б) интихоб кардан, баргузидан; хуш омадан (-и чизе ба касе) 
маъќул шудан, писандида шудан аз асоси замони њозираи феъли таркибии хуш кардан 
«писандидан, интихоб кардан, таваљљуњ кардан» ва пасванди -ї], кун (асоси замони њозираи 
феъл) ва пасванди калимасози -ї таркиб ёфтаанд.  

Њамдигарро дидан, вохўрдан ё мулоќот кардани арусу домоди оянда пеш аз амалњои 
хостгорї аст, ки ин ифода дар шакли ибораи феълї баён мегардад ва њамон амалиёти 
пешазхостгориро мефањмонад.  

Фиристодани намояндаи писардор дар шахсияти хола ё амма барои гап пазондан ба 
тарафи духтардор аст, ки ин баён низ дар шакли ибораи феълї сурат мегирад.  

Маслињатошї. Аввалин вожагоне, ки дар маросими тўйи домодию арусї ё умуман дар 
маросимњои хурсандии ин минтаќа истифода мешаванд аз маъракаи маслињатошї шуруъ 
мешавад. Маънои ин калима он аст, ки як шахс маросими хурсандии худро тўй аст ё 
маърака аст, сар карданї шуд, ў аввалан раиси мањалла ва калонсолону масъулони 
мањалларо дар хонаи худ љамъ оварда, аз онњо дар бораи чї гуна ба мањалла “Ош додан” ва 
аз чї ё аз кадом кор сар намудани маъракаашро маслињат мегирад. Дар «Фарњанги забони 
тољикї» вожаи маслињатошї чунин шарњ дода шудааст: «Маслињатошї, маслињат, оши 
маслињат. Маслињатошї [а] 1. Он чї барои пешрафту хайру нафъи коре ё касе изњор карда 
мешавад.Салоњи кор: гуфтугузори хайрандешона дар атрофи ягон масъала, машварат: 
маслињат он аст, ки …салоњи кор ин аст, ки…: маслињат нест, салоњ нест, дуруст нест. 2. 
Фикру мулоњизаи донандаи коре ё мутахассиси соњае дар бораи коре ё чизе: маслињати 
пухта, маслињати судманд, маслињати хуб, маслињати љузъї: маслињати касеро ќабул 
кардан, маслињати љиддї додан, маслињати тўйро кардан: бо маслињати… [ФЗТ 1969, Љ. 1, 
789]. 

Хостгорї низ яке аз вожагони љашни тўйи арусу домод мањсуб меёбад. Пас аз маслињат 
кардан бо масъулони мањалла ва хешу таборони наздики домод ба хулосаи аниќ омада ба 
хостанї, яъне хостгории духтари хола, амма, таѓо, амак ва ё ќавми омма ё бегона ба хотири 
арус ё келин интихоб кардан ба писарашон равона мешаванд. Вожагони хостгорї яке аз 
маросими муњим, диќќатљалбкунанда ва таќдирсози ду нафар љавони навхонабунёдкун бо 
ризояти тарафайн мањсуб меёбад. Тибќи гуфтањои бузургони гузаштаамон падару модар 
барои фарзанд се вазифаро бояд адо намояд: 1. Номи наку ба фарзанд мондан; 2. Хатна 
кардани фарзанд; 3. Хонондани фарзанд; Агар ин се фарз барои падару модар ба фарзанд 
њатмї бошад, пас фарзи 4-ум њам муњим аст, ки фарзандро ба хонаи бахт гусел намудан аст. 
Албатта, аз замонњои пеш то имрўз падару модар фарзандонашонро бо хости худаш ва ё 
наѓздида дошта бошад бо маслињати тарафайн ва дўстдории беохири дилдодагон ба хонаи 
бахт мегуселонанд, ки ин хуб аст. Тавре ки мегўянд: «Љомаи бомаслињат на дароз ояд ва на 
кўтоњ». Инчунин давоми зиндагии ду нафар навхонадорон аз рафтору кирдор ва њурмату 
иззати якдигар вобастагї дорад. Ин кори неки падару модар хуб аст ва боиси тез-тез 
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дилсард аз якдигар шудану ба хонавайронї намеорад. Вожагони зикршуда дар «Фарњанги 
тафсирии забони тољикї» ба таври хостгор, хостгорї, хостгоршаванда шарњ ёфтааст, ки 
чунин аст: «Хостгор хоњанда, толиб, толиби издивољ: хостгор фиристодан-завчї фиристодан 
ба воситаи касе ба духтаре толиб шудан [ба занї], кас мондан: хостгор шудан: толиб шудан, 
духтарро ба занї хостан; хостгорї завчагї, толибшавї ба издивољ: ба хостгорї рафтан-завчї 
шуда рафтан ба духтаре. Завчї дар луѓати зикршуда ба маънои вожаи гўйишии хостгор 
омадааст. Хостгоршаванда [ФТЗТ, Љ. 2, С. 432]. Вожаи завчї ба маънии «хостгорї» танњо 
дар гўйиши шимолї мавриди корбурд ќарор мегирад ва дар гўйиши љанубии забони тољикї 
дида намешавад. Дар гўйиши љанубии забони тољикї вожаи гапќарордињї ба ин маънї 
мустаъмал аст. Дар байни мардуми тољик мегўянд, ки одамони соњибрўзгору зиндагидида 
љињати хостгорї ба хонаи волидайни арус мераванд. Ин расм баъд аз хушкунї шуруъ 
мешавад. Ба нудрат дида мешавад, ки бо як бор омадани одамони хостгорон ризояти 
духтардор ба даст оварда шавад. Бо як бор омадани хостгорон масъала дар сурате њал 
мешавад, ки домоду арус [шањмарду арус] гањворабахш бошанд. Дар сурати гањворабахш 
будан одамон ё хостгорон љавоби ња ё не-ро мешунаванд, вагарна имкони бори дигар ва ё 
дафъи сеюм ба хостгорї омадан њам мављуд аст, то ки тарафњо ба мувофиќа расанд: 
«Падару модари арус розї шудан, акнун барои машварат меравем». 

Марњилаи фотиња. Ин марњила бо завчиравонкунон шуруъ мешавад. Ин вожа аз 
љузъњои завчї (туркї-ўзбекї) ва равонкунон (тољикї, феъли њол) таркиб ёфтааст. Вожагони 
тўйбарї [тўќузбарї], таги лаълигардонї [якљоя бо кулчаю њалво ба домод фиристодани 
туњфа], идї [туњфањое, ки ба муносибати ид аз тарафи домод ба арус фиристода мешаванд] 
ва ѓайра низ дар забони тољикї ба марњилаи фотиња иртибот доранд. 

Марњилаи парчабурон. Ин марњиларо дар њар гўйишњои забони тољикї гуногун 
номгузорї кардаанд. Дар гўйиши Рашт туќузбинон ва дар лањљаи Панљакент астардарон ва 
маъракаи занона мегўянд. Чунонки забоншинос Ѓ. Љўраев ќайд кардааст, дар лањљаи 
арабњои тољикзабон ба њамин маънї вожаи парчадарун истифода мешавад [Љўраев 1975, 49]. 
Воњидњои луѓавие, ки дар ин маросим ба кор мераванд, инњоянд: туќўзнишонтейак [он 
туњфањо ва сарупое, ки аз тарафи домод ба арус овардаанд, ба мењмонњо нишон медињанд], 
кињитпўшонї [ба модару хешовандони домод модари арус либосворињо њадя мекунад], 
саќичтаќсимкунї [он ширинињое, ки аз тарафи домод овардаанд, бо саќичи бозорї ба 
занњои нишастагї таќсим карда мешаванд], чимилиќдўзикунон [аз матои парча барои 
домоду арус чодар медўзанд], буронактаќсимкунонї [матои модари домод овардаро ба 
мењмонон дарронда медињанд, то онњо њам ба њамин рўз расанд], туќузбарон [гову гўсфанде, 
ки ба хонаи арус меоранд] ва ѓайра. Дар мавриди вожагони марбут ба луѓот ва истилоњоти 
мансуб ба ќалин чунин вожагон ворид мешаванд: ќалин, мањр, њаќќи шир. 

Ќалин њаќќе аст, ки бояд волидайни домод ба хонаи духтардор, тарафи арус бидињад 
ва онро дар гўйишњои тољикї – љанубї ва шимолї бо вожаи ўзбекии тўќўз низ баён 
мекунанд. Маъмулан ба унвони ќалин либоси арус, маводи ѓизої барои тўй, мол [њайвон] 
ва бо унвони мањр миќдоре пул ба хонаи арус бурда мешавад. Њангоми овардани њамин 
туќуз хешу табори духтардор дар хонаи вай љамъ мешаванд, то чињоз ва сарулибоси арусро 
бубинанд: Њичї медуни//њичи медоне чан сару по ба арус овардан? «Њељ медонед, ки чанд 
сару либос барои арус овардаанд?» 

Њаќќи шир њаќќе аст, ки бояд падару модари домод ба падару модари духтардор 
бидињанд. Дар гузашта бо чизу чора пардохт карда мешуд ва њоло бо маблаѓи муайяни 
асъори миллї ё байналмилалї ќадр карда мешавад.  

Маросими никоњ. Баргузории љашни арусу домоди тољикиро бе баргузории маросими 
никоњ тасаввур кардан ѓайриимкон аст. Аз рўйи њам ќонуни шариат ва њам ќонунгузории 
расмї бояд маросими аќди никоњ баргузор гардида, ќонунан зану шавњар гардидан ду 
љавонро дар назди њама эълон карда бошанд. Дар гўйишњои забони тољикї вожаи никоњро 
бо вожагони иљов низ ифода мекунанд. Дар ин маросим истилоњоти зерин истифода 
мешаванд: косаи об ё сари коси оw [аз арус барои никоњ розигї пурсидан], домод, шањмард 
[ёру рафиќони домод], падарвакил [вакиле, ки дар ваќти никоњ падари арус интихоб 
мекунанд], иљов [аќди никоњ], бандѓалтї [агар дар ваќти никоњ пойафзолњо чаппаву роста 
гузошта шуда бошанд ё одамњои дар он љо нишаста панљањояшонро мањкам кунанд, гўё ба 
никоњи арусу домод банд меафтида бошад]. 
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Марњилаи арусбарон ё келинбуророн: сарљилав [вакили арус дар рўзи тўй], йанга [дар 
ин маврид вожаи янга ба маънои хешутаборї не, балки ба маънои дугонањои арус, 
наздиконе, ки бо њамроњии арус ба хонаи домод омадаанд, фањмида мешавад], барчошкунї 
ё сочулуќкунї [ќанд ё пулро ба зери по ва сари арусу домод мечошанд], гирдиалоwгардонї 
[ин анъана аз давраи зардуштиён ба мо мерос мондааст, ки зиндагиашон чун оташ равшан 
шаваду сурхии аловро ба худ гиранд], келиншинонї [падару модари домод даромада, ба 
арус барои нишастан иљозат медињанд], муборакбодї [ба арусу домод фотиња дода, аз 
даргоњи худованд хушбахтї хостан], лаъличакашї [ба арус ва янгањо дар лаълињо ширинї, 
хўришњои гуногун, тухм, њалво медињанд], оинанишонтейак [пеши арусу домод оина 
меоранд, то зиндагиашон мисли оина равшан шавад], поандозкашї [тарафдорони домод бо 
тарафдорони арус ба тариќи ќувваозмої пойандози домодро мекашанд], почаљиќак // 
почакўбак [домоду арус њамин, ки ба таги чодар даромаданд, пойи якдигарро зер мекунанд, 
касе ки якум зер кунад, чолоку чаќќон будани ўро нишон медињад], нукчадарорї [дар аксари 
дењањо ду то шамъро, дар баъзе дењањо нўкчаро ба нияти зиндагии гарму равшан 
даргиронида медароранд], испанддудкунї [аз бўйи испанд сад бало, љину парї, шайтон 
гурезад], шањдоwдарорї [ба арусу домод ќандчой менўшонанд, то зиндагиашон шањду 
шакар барин ширин шавад, баъд боќимондаи шањдобро нишастагон ба нияте, ки ин рўзро 
Худо ба онњо њам лоиќ бинад, менўшанд], рўкушоён [аз дарахти сабзи мевадор химча 
гирифта, ба дасти зане, ки кўдаки майда дорад, медињанд ва кўдак бо нўги химчааш рўйи 
арусро мекушояд, то дигарон бинанд], рўбинон [занњо рўйи арусро кушода мебўсанд], 
рўбинак [он туњфањое, ки ба арус таќдим мекунанд], рўѓанрезон [хушдомани арус ба дасти 
келинаш дар болои орд равѓан мерезад, арус кулча шўрида, пухта ба њамсояњо таќсим 
мекунад, яъне хушдоман кадбонугиро ба келин медињад]. 

Вожаи вечир [базм] иќтибос аз забони русист, ки дар луѓат чунин маънидод шудааст: 
вечер – 1.бегоњї, бегоњирўзї, шаб, шом; 2. шабнишинї, зиёфат, зиёфати хосса; 3. шаб, 
тамошои шабона [Русско-таджикский словарь 1985, 97].  

Дар расми арусбинї вожагони этнолингвистии шањмард [шањ, домод], арус [сунњор], 
хусур, хушдоман, њевар, хоњарарус, додарарус ва монанди инњо мансуб буда, хеле 
ќадимианд. 

Вожагони мансуб ба расму оинњои баъд аз љашни арусї. Дар мавриди вожагони марбут 
ба расму оинњои баъд аз љашни арусї чунин вожагон ворид мешаванд: арусбаророн, 
чизпўшон, домодчеѓзанон, домодталабон, апабинон, очабинон, додобинон, талабон ё 
шакли туркї-ўзбекиаш чаќирдї ва монанди инњо.  

Арусбаророн расми баровардани арус аз хонаи падар дар рўзи тўй ва гусели ў ба хонаи 
домод аст. Солњои начандон дур аз хонаи падар арусро аммањо ва дугонањояш ињота карда, 
ба берун ва аз он љо ба хонаи домод мебурданд. Њоло бошад, бештар худи домод рафта аз 
њуљраи модар арусашро аз даст гирифта, тањти садои суруд то назди мошин ва бо 
аммањояшу холањояш ба хонаи худ меорад. Ќаблан дар ин гуна мавридњо арус бо аммаву 
холањояш ва домод бо дўстонаш, њар гурўњ дар алоњидагї ба хонаи домод меомаданд, њоло 
домоду арус аз хонаи арус то базмгоњ ё хонаи домод бо мошини сабукрав якљоя меоянд. 
Аммањои арус гуфта занонеро меноманд, ки хешовандони арус [на хоњарони падари ў] буда, 
њамроњи ў ба хонаи домод мераванд ва дар маросими тўй дар хонаи домод иштирок 
мекунанд. Ин расм дар сурате анљом меёбад, ки домоду арус аз дењоти гуногун бошанд ё 
оилаи њамдигарро хуб надонанд ва ё намешиносанд. Мисол: “Барои дидани арус ќати йак-
ду љурааш меравад шомар «Шањ бо як-ду љўрааш меравад». Дар гўйиши шимолии забони 
тољикї аммањои арусро њамроњи арус меноманд.  

Чизпўшон, расмест дар њолати баровардани арус аз хонаи падар дар рўзи тўй ва гусели 
ў ба хонаи домод сурат мегирад.  

Домодчеѓзанон, расмест ваќти баровардани арус аз хонаи падар домод рўзи тўй ва 
гусели ў ба хонаи домод даъват карда мешавад 

Домодталабон, расмест домодро бо дўстонаш барои талбидан ба хонаи арус пас аз 
љашни арусї даъват мекунанд.  

Апабинон, расмест, ки апањои домод ва арус арусро бо њадяе мебинад ва ба онњо арус 
пас аз таъзим додан салом медињад.  
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Очабинон, расмест, ки очањои домод ва арус арусро бо њадяе мебинанд ва ба онњо арус 
пас аз таъзим додан салом медињад.  

 Додобинон, расмест, ки додои домод ва арус арусро бо њадяе мебинад ва ба онњо арус 
пас аз таъзим додан салом медињад. 

Вожагони ифодакунандаи номи анвои хўрданї, ки дар дастархони арусу домод 
мегузоранд: ќанду ќурс, маѓзу маиз, нон, печак, салача, гўшберон, ош, шўрwо, кулча, 
самбўса, пичинак, мева ва ѓ. 

Дарќапї расми бостонии ќапидани дари хонаи арус аст. Пас аз ин ки домод ва 
њамроњони вай ба хонаи арус мерасанд, як нафар аз тарафи арус дарро баста, намегузорад, 
ки домод ва њамроњонаш вориди хонаи арус гардад, ки ин шахсро дарќап мегўянд. Домод 
ва њамроњони вай ба дарќап њадяе медињанд то ў дарро кушояд. Агар дарќап баъди њадя ё 
пул гирифтан дарро накушояд, њамроњони домод мегўянд: Њаќи дар-ќап-а хъшру бъдай-и 
бо чї ноз мекъна-кънаме «Ба дар ќап њаќќи хуб доданду аммо њанўз ноз мекунад». 

Ќањруна расми бахшиши лафзї барои ќањру нози зоњирии домод аст. Дар маросими 
даркан лексикаи зерини этнографї истифода мегардад: даркан, њадя, њаќи фарќепи, пул ва 
ѓайра. Дар хонаи арус њини ворид шудан ё њангоми никоњ шомард ќањр мекунад. Тарафи 
арус њам инро ба мењрубонї ќабул мекунад ва чизу ашёи барои худашон азизи хонаашонро 
ба домод мебахшанд, то ки бо арусаш хушбахт шаванд ва инро ќањруна гуфтаанд. Дар ин 
маврид мегўянд шомард ќар караст, њамин чормаѓз ќаруна ай шомар-д «Домод ќањр 
кардааст, ин дарахти чормаѓз ќањрона аз шоњмард». Дарахти мевадор ва сарсабз таќдим 
кардан ба домод рамзи серию пурї ва бо самар бурдани зиндагии хонаводагии домоду арус 
аст. 

Никоњкунї. Агар пеш аз тўй никоњ карда шавад, дар хонаи арус баргузор мешавад, 
вагарна бегоњии рузи туй дар хонаи домод никоњ мекунанд. Дар ин маросим шоњидо, вакил, 
муллои никоњкун иштирок карда, он дар њузури одамони зиёде сурат мегирад, ки дар рўзи 
тўй ё дар рўзи љамъ омадаанд. Муллои никоњкун никоњро бо исми таолло шуруъ намуда 
хутбаи никоњро, ки нимарабию нимтољикист, мехонад ва пас аз ин ки дар њузури шоњидо 
ризояти арусу домод барои никоњ гирифта мешавад [Дар сурати ризоият арус бояд «ња!» 
гўяд. Гоњо арус њатто муддати чанд соат «ња» намегўяд ва дугонањои арус вайро барои «ња!» 
гуфтан водор кунанд ва тарафи домод барои ин кор ба онњо њадя медињад], вакил дар 
гўйиши шимолї падарвакил ба онњо косаи об [оби никоњ] менўшонад. 

Арусхабаргирї расмест, ки баъд аз ду моњи тўй волидон ва хешу табори арус бо њадяњо 
барои дидорбинии ў хонаи домод меоянд. 

Моли мерос расмест, ки баъд аз як соли тўй арус ба хонаи падар меравад ва аз падару 
хешу аќрабо ба ў колое медињанд. Дар ин маврид гуфта мешавад: Арус бойи молу мерос 
мерава «арус барои молу мерос меравад».  

Дар маросими тўйи арусї хидматгузорон њастанд, ки онњо вобаста ба корашон бо 
чунин вожагон номбар мешаванд: 

Љањтгаро – шахсоне, ки њам аз тарафи хонаводаи арус њам аз хонаводаи домод 
мардумро ба тўй даъват мекунанд. 

Кулчабандо – заноне, ки барои тўй нону кулча мепазанд. 
Говкушо – мардоне, ки барои тўй дар хонаи арус ё домод гову гўсфанд кушта гўшти 

онњоро барои таоми тўй тайёр мекунанд. 
Ошпаз – шахсоне, ки барои тўй таом мепазанд ва касби ошпазї барояшон доимї аст. 
Њезумкашо – шахсоне, ки њезумро барои пухтани нон ва оши тўй тайёр мекунанд. 
Чойхоначї – шахсе, ки ба тайёр кардани чой барои мењмонон масъул аст. 
Вожањои марбут ба тарафи домод: бехирезакунон, сўќумкушон, нонвойдаророн, оши 

калон, оши занако, нонушта, саллабандон, домодбаророн, миёнљї [тўёна]. 
Сабзирезакунон, амалест дар хонаи домод ё шањ сурат мегирад ва мардуми зиёд, яъне 

мардњои њамсоя, хешу табор ва ашхоси солхўрда дар хонаи домод љамъ омада, сабзии 
зиёдро бо маслињати ошпаз реза мекунанд. Дар љараёни ин амалиёт, ки аз соати 800 оѓоз 
мешавад ва то пешин идома меёбад, суњбати бисёр ширину њаматарафа дар байни мардуми 
иштирокчии ин маърака сурат мегирад. Дар радифи њамин амал боз чандин амалњое 
мављудаанд, ки барои пешбурди љашну маросими тўйи арусу домодї бо вожагони алоњида 
истифода мешаванд: говкушон, нонвойдаророн, оши калон, оши занако, нонушта, 
саллабандон, домодбаророн, миёнљї, бехирезакунон, сўќумкушон ва монанди инњо. Вожањои 
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ба маросими тўйи арусї дахлдор: фотињакунон, ноншиканон, латтадаронї, сафедигирон 
(оѓози маросими тўй). Ин навъи вожагон, дар навбати худ, ба се гурўњ људо мешаванд:  

а) Вожањои марбут ба тарафи арус: чокбурон, тўйбарон, кўрпакашон, тањшиканон, 
тагиљо, рўкушойон, љезкушойон, љезпўшон, духтарчиѓон, домодчиѓон, домодталабон, љалла // 
залла [ширинї ва ќанду ќурс, ки ба љўрањои домод медињанд], шарбат додан [ќандчой, ки 
пеш аз хонаи падараш баромадан ба арус менўшонанд]; 

б) Номи ашёи ороиши арус: љиѓ [асбоби зинати пешонї], љаваки тилло [дар шакли 
тўмори секунља барои ороиши сари сина], нози гардан [гулўбанд], натибинї [холи бинї], 
ќантарча, лоќачабандї [тарзњои рўмолбандї], љамолак, чилбоф, чимчимбоф, дўла [намудњои 
мўйбофї]; банно [номи умумии сару либос, пойафзол ва дигар ашёи арус]; чокбурон, 
расмест, ки тарафи арус матои домод додаро пора-пора мекунанд ва барои либосдўзї 
онњоро омода мекунанд; тўйбарон, расмест, ки тарафи домод ба хонаи арус ашёњои тўйро 
мебаранд ва онњоро намояндагони арус ќабул мекунанд; кўрпакашон, расмест, ки 
хешутабори арус барои домоду арус кўрпа тайёр мекунанд; тањшиканон, расмест, ки апањои 
домод ва арус арусро бо њадяе мебинад ва ба онњо арус пас аз таъзим додан салом медињад; 
тагиљо, рўкушойон, љезкушойон, љезпўшон, духтарчиѓон, домодчиѓон, домодталабон, љалла 
(ширинї ва ќанду ќурс, ки ба љўрањои домод медињанд), шарбат додан ва ѓайра.  

Вожагони марбут ба љашни арусии забони тољикиро аз нигоњи сохт ба вожагони сода, 
сохта, мураккаб ва таркибї ё дар ќолаби ибора муќаррар кардан мумкин аст: 

Вожагони мардумшиносии сода. Дар луѓатњои тафсирї ва истилоњии забоншиносї, 
инчунин дар адабиёти таълимї вожањои содаро чунин шарњ додаанд: «Калимањое, ки танњо 
аз як реша таркиб ёфтаанд, вожањои сода мебошанд» [2, с. 45]. Аз ин љост, ки ба гурўњи 
вожањои лањљавии аз нигоњи сохтор сода асосан чунин вожањоро мансуб донистан мумкин 
аст: љашн, ид, маросим, муносибат, ош, шўрwо, мева, арус, шоњ, домод, шањ, ќанд, маѓз, 
мавиз, нон, фотиња, раис, гов, гўспанд, буз, кўрпа, болишт, сару либос, ќолин, палас, лаълї, 
лаганд, дастархон …  

Арус а. 1عروس.духтаре, ки нав шавњар кардааст; 2.зан нисбат ба хонаводаи шавњараш, 
келин; арус овардан, арус фуровардан-хонадор кардани писар. 3.маљ. њар чизи бисёр зебо ва 
марѓуб; ◊ аруси сол-фасли бањор; аруси ховар-офтоб [15, с. 123]; 

Лаълї, [номи дастовези занњоро ифода мекунад, ки дар даруни ин чизњо туњфањои 
махсус гузошта мешавад]; Лаганд, [номи дастовези занњоро ифода мекунад, ки дар даруни 
ин чизњо туњфањои махсус гузошта мешавад]; Дастархон [номи дастовези занњоро ифода 
мекунад, ки дар даруни ин чизњо туњфањои махсус гузошта мешавад]. 

Вожагони мардумшиносии сохта. Дар луѓатњои тафсирї ва истилоњии забоншиносї, 
инчунин дар адабиёти таълимї вожањои сохтаро чунин шарњ додаанд: «Калимањое, ки аз 
реша ва вандњо таркиб ёфтаанд, вожањои сохта номида мешаванд» [2, с. 45]. Аз ин љост, ки 
ба гурўњи вожагони љашни арусии аз нигоњи сохтор сохта чунин вожањоро мансуб донистан 
мумкин аст: печак, салача, кулча, самбўса, пичинак, идї [туњфањое, ки ба муносибати ид аз 
тарафи домод ба арус фиристода мешаванд], тўйёна, корсонча ва амсоли инњо.  

-Пасванди -чї яке аз пасвандњои сермањсули забони адабии њозираи тољик буда, дар 
ташаккули чунин вожагони љашни арусї наќш дорад: хабарчї, чойчї, самоворчї, њезумчї 
ва ѓайра. 

-Пасванди -бон. Дар забони муосири тољикї морфемаи -бон маънои луѓавии худро 
барњам дода, ба категорияи пасванди калимасоз гузаштааст. Ба категорияи калимасоз 
гузаштани -бон дар калимањои миз+бон, нигоњ+бон, бод+бон ва соя+бон равшан зоњир 
мегардад.  

-Пасванди-ак сермањсул буда, аз њиссањои гуногуни нутќ исм месозад: 1] аз исмњои 
конкрет номи ашё, ки ба асосаш аз ягон љињат монанд буданро мефањмонад: печак, пичинак,  

-Пасванди -ча аз исмњои конкрет номи чиз сохтааст: олуча, тоќча, остинча, думча, 
дўлча, салача, кулча, корсонча [номи дастовези занњоро ифода мекунад, ки дар даруни ин 
чизњо туњфањои махсус гузошта мешавад]. Бо ин пасванд аз сифати ало номи газвор сохта 
шудааст: алоча… 

-пасванди -она [-ёна] дар исмсозї каммањсул аст, бештарини исмњо бо пасванди-она аз 
сифат гузаштаанд. Ин пасванд аз исмњои конкрет ва маънї исмњое месозад, ки асбоб, музд, 
туњфа ва инъомро мефањмонад ва мансуби истилоњи иќтисодианд: тўйёна, [туњфањое, ки ба 
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муносибати ид аз тарафи домод ба арус фиристода мешаванд], шомиёна, бобоёна, 
хизматона, идона ва ѓ. 

-бо пасванди -а: самбўса...,  
-бо пасванди -ї: идї [туњфањое, ки ба муносибати ид аз тарафи домод ба арус 

фиристода мешаванд]... 
 Вожагони мардумшиносии мураккаб. Дар луѓатњои тафсирї ва истилоњии 

забоншиносї, инчунин дар адабиёти таълимї вожањои мураккабро чунин шарњ додаанд: 
«Калимањое, ки аз ду ва зиёда реша таркиб ёфтаанд, калимањои мураккаб номида 
мешаванд» [2, с. 45]. Аз ин љост, ки ба ин гурўњи вожагон чунин вожањоро мансуб донистан 
мумкин аст: арусбаророн аз нигоњи сохт мураккаб буда, аз љузъњои арус ва аз асоси замони 
њозираи барор ва пасванди љамъбандии -он шакл гирифтааст. Вожагони дигар, ки марбути 
маросими љашни арусианд аст, фотиакун+он, ноншикан+он, сафедигир+он [оѓози маросими 
тўй], поандоз [пойандоз] њангоми вориди хонаи домод шудани арусу домод дар масири роњи 
онњо аз матоъ [ќолин] поандоз густурда мешавад), пояндозкашак, рўбинон, арусбинон, 
келинбинон, гўшберон, маслињатошї, ќавмошї, тўйхаwарчї, ошпаз, дастоwгир, аспакбоз, 
шарwатбошї, наълисозкун, кињитпарто, осаќолроикунї, тўйбарї [тўќузбарї], пулљамкунак, 
арусхабаргирї, кулчабандакон, говкушон, ошпаз, њезумкашон, чойхоначї ва амсоли инњо. 

Вожагони мардумшиносї дар ќолиби ибора: раиси маърака, љашни камсамолї ё 
саристолї, љашни чавку, љашни суфиёна, марњилаи фотиња, таги лаълигардонї ва амсоли 
инњо.  

Њамин тавр, вожагони марбут ба тўйи арусии гўйиши шимолї дорои таърихи куњан 
буда, барои ифодаи расму оин ва роњњои баргузории онњо истифода мешаванд. Ин вожагон 
аз нигоњи мансубияти забонї тољикї, арабї ва туркї-ўзбекиву русї-байналмилалї 
мебошанд. Аз нигоњи сохт сода, сохта, мураккаб ва таркибї мањсуб меёбанд. Ба таври 
дигар, вожагони ифодакунандаи љашни арусиву домодии забони тољикиро шомили 
калимањои умумихалќї ё умумитољикї донистан мумкин аст ва аз нигоњи мавзуъ тамоми 
пањлуњои њастї ва фаъолияти соњибони забони тољикиро фарогир аст. Вале, чунонки рафти 
тањќиќ собит намуд, ин навъи вожагон дар нутќи њамаи мавзеъњои тољикнишин дар як шакл 
истеъмол намеёбанд. Комилан дуруст аст, ки аксарияти кулли онњо аз лињози таркиби овозї 
аз меъёрњои забони адабии муосири тољик тафовут надоранд. Барои намуна вожањои 
ситора, замин, дарахт, гов, санг, саг, зан, зону, гесу, сурх, гарм, сиёњ, равшан, доно, хишт, 
љангал, торик, ширин, талх, шакар, карбос, шаѓол, рафтан, омадан, хондан, бардоштан, 
харидан, пагоњ, бегоњ, хурд, калон ва амсоли инњоро мисол овардан мумкин аст. Аммо дар 
муќобили ин вожагоне низ кам нестанд, ки тибќи меъёрњои фонетикии худи баъзе гўйишњо 
амал карда, таѓйироти муайяни овозиро аз сар мегузаронанд. Мисли биwї [бибї], ука[уко], 
ховар[хоњар], боwа [бобо] ва ѓайра. 
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ВОЖАГОНИ МАРБУТ БА ТЎЙИ АРУСИИ ГЎЙИШИ ШИМОЛЇ ВА ЉАНБАЊОИ 
ЭТНОЛИНГВИСТИИ ОН 

Дар маќолаи мазкур сухан аз бобати роњњои шаклгирии вожагони марбут ба туйи арусии гўйиши 
шимолї ва љанбањои этнолингвистии онњо меравад. Аз љумла гуфта мешавад, ки таркиби луѓавии забони 
тољикї хеле пурѓановат буда, он аз ќабатњои гуногуни луѓавї таркиб ёфтааст. Ин ѓановат дар мављудияти 
ќабатњои гуногуни маъної ва гурўњњои зиёди мавзуии вожањо, унсурњои вомвожагирї аз забонњои бегона,  
воњидњои сермаънову зидмаъно, муродифот, муодилњову мувозањои мухталифи вожањо, таъбироту таркибњои 
фразеологї, субстратњову унсурњои бозмонда аз забони адабиёти классикї, ќолабњои вожасозї ва васоити 
махсуси вожасозу вожабанд ва амсоли инњо ба назар мерасад. Ин аст, ки бе тањќиќи њамаљонибаи луѓати 
забоншиносии мардумии (этнолингвистї) ин ё он забон дар алоњидагї ва бе натиљагирї аз љузъитарин 
вижагии дохилии онњо, муайян намудани раванди таърихии ташаккулу тањаввули забони меъёрии тољикї 
амалест аз имкон берун. Дар робита ба ин маводи этнолингвистии забони тољикї яке аз сарчашмањои 
муњимми ѓановати таркиби луѓавии забони адабї буда, таърихан дар минтаќањои мухталифи њудуди 
густариши забони тољикї шакл гирифтаанд. 

Калидвожањо: вожањо, забон, сохтор, калимањо, сода, сохта, мураккаб, таркибї, ќолаб, гурўњбандї, 
луѓатњо, тафсирї, истилоњ, забоншиносї, реша, этнолингвистика, тўй, љашн, маънавї, вомвожањо, арабї, 
таркиби луѓавї, забони тољикї... 

 
ЛЕКСИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ, СВЯЗАННЫЕ СО СВАДЬБОЙ, В СЕВЕРНЫХ ДИАЛЕКТАХ И ИХ 

ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ  
В данной статье речь идет о способах образования лексических единиц, связанных со свадьбой, в 

северных диалектах и их этнолингвистических аспектов. В частности, говорится, что словарный состав 
таджикского языка очень богат и состоит из разных лексических пластов. Это богатство отражается в наличии 
разных семантических пластов и множества тематических групп слов, заимствованных элементов из других 
языков, полисемантичных и антонимических лексических единиц, синонимов, разных эквивалентов и 
параллелей слов, фразеологических единиц, субстратов и элементов из языка классической литературы, 
моделей словообразования и специальных средств словообразования и т.п. По этой причине без комплексного 
исследования этнолингвистических словарей того или иного языка в отдельности и не делая выводов из их 
внутренних особенностей, невозможно определить исторический процесс формирования и развития 
литературного таджикского языка. В связи с этим этнолингвистические материалы таджикского языка 
являются одним из важнейших источников богатства словарного фонда литературного языка и исторически 
формировались в разных регионах территории распространения таджикского языка. 

Ключевые слова: слова, язык, структура слова, простые, производные, сложные, составные, модель, 
классификация, словари, толковые, термин, лингвистика, корень, этнолингвистика, свадьба, праздник, 
духовный, заимствованные слова, арабский, лексический состав, таджикский язык.  

 
LEXICAL UNITS ASSOCIATED WITH THE WEDDING OF THE NORTHERN DIALECT AND THEIR 

ETHNOLINGUISTIC ASPECTS 
This article deals with the ways of forming lexical units associated with the wedding of the northern dialect, and 

their ethnolinguistic aspects. In particular, it is said that the vocabulary of the Tajik language is very rich and consists 
of different lexical layers. This wealth is reflected in the presence of different semantic layers and many thematic groups 
of words, borrowed elements from other languages, polysemantic and antonymic lexical units, synonyms, various 
equivalents and parallels of words, phraseological units, substrates and elements from the language of classical 
literature, word formation models and special means word formation, etc. For this reason, without a comprehensive 
study of the ethnolinguistic dictionaries of a particular language separately and without drawing conclusions from 
their internal features, it is impossible to determine the historical process of the formation and development of the 
literary Tajik language. In this regard, ethnolinguistic materials of the Tajik language are one of the most important 
sources of the richness of the vocabulary fund of the literary language and were historically formed in different regions 
of the territory of distribution of the Tajik language.  

Key words: words, language, structure, words, simple, derivative, complex, compound, model, classification, 
dictionaries, explanatory, term, linguistics, root, ethnolinguistics, wedding, holiday, spiritual, borrowed words, 
Arabic, lexical composition, Tajik language.  
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ВИЖАГИЊОИ МУРОДИФОТ ДАР ЊИКОЯЊОИ АБДУСАЛОМ ДЕЊОТЇ 
 

Гулназарзода Ж.Б., Сатторова Д.Ќ. 
Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Муродифњо яке аз категорияњои луѓавї ба шумор рафта, дар захираи умумии луѓавї 

наќши муњим мебозанд. Њар як муродиф барои ифодаи ягон љињат ё хусусияти нутќ хизмат 
мекунад. Њодисаи муродифотро њанўз донишмандони асримиёнагї дар пажуњишњои худ 
мавриди баррасї ќарор дода буданд. Аќидањои онњо дар бораи муродифот аз назари 
муњаќќиќон дур намондааст. Чунончи, Д. Хољаев дар китоби хеш «Афкори забоншиносии 
тољик дар асрњои Х-ХVI» чунин нигошааст: «Насируддини Тусї дар «Асос-ул-иќтибос» 
меорад, ки алфози бисёр ба як маънї далолат кунад ва онњоро мутародифа (муродиф) 
медонад» [23, с.116].  

Доир ба муродифот, ки яке аз воситањои бойшавии таркиби луѓавии забон аст, 
тањќиќотњои хеле зиёд ба назар мерасад. Забоншиносон ба монанди Ю.Д. Апресян, В.А. 
Звингенсев, А.А. Уфимсова, М. Муњаммадиев, Р. Ѓаффоров, Н. Маъсумї, Њ. Маљидов, Б. 
Камолиддинов, М. Ќосимова, Д. Хољаев, С. Њошимов, А. Њасанов, Т. Шокиров, О. 
Ќосимов, М. Саломов,Ш. Буриев, З. Назарова, Р. Усмонов, Р. Шодиев, С. Љўраева, М. 
Мирзоева, Ж. Гулназарзода ва дигарон назаррасанд. 

Мављудияти муродифњо дар забон омили муњим мебошад. „Синонимњо калимањои 
њаммаъное аз решањои гуногунанд, ки таркиби луѓавии забонро бой мекунанд… барои аз 
такрори калима худдорї кардани муаллиф (гўянда) бо маќсади шаклњои гуногуни 
ифодањои дар забон бударо истеъмол кардан ва ба ин восита сањењї, равшанї ва ќувваи 
бадеї гуфтаи худро таъмин намудан ба кор бурда мешаванд” [18, с.79].  

Аз рўйи хулосањои В.А. Звягинсев доир ба муродифњо забоншиноси машњур И. 
Гумболдт њанўз дар асри ХIХ аќидаи худро чунин иброз дошта буд: «Калима намояндаи 
ашё нест, балки ифодаи назари шахсии мо ба ашёст» [4, с.16]. Инчунин, забоншиноси тољик 
Њ. Маљидов овардааст, ки «Њамчун њодисаи семантикї синонимия тамоми ќабатњои 
забонро фаро мегирад…Табиист, ки њар яке аз ин њодисањо дар сатњи муайяни забон амал 
мекунад ва аз њамин њодисаи сатњи дигар ба куллї фарќ дорад» [11, с.78-79]. Нависандагон 
ба маќсади пуробуранг намудани забони асар ва ѓанї гардонидани он муродифњоро дар 
нутќи персонажњо истифода кардаанд. «Њангоми истифодаи синонимњо нависанда кўшиш 
мекунад, ки калимањои ба кор бурдааш ба хонанда чи аз љињати мазмун ва чи аз љињати 
оњангу талаффуз хуш ояд» [5, с.92].  

Муродифшавии калимањо, асосан, дар заминаи маънои асосии луѓавии онњо ба амал 
меояд, ки дар ин маврид андешаи Ж. Гулназарзода ба маќсад мувофиќ аст: «Дар 
муродифшавї калимањое ворид мегарданд, ки мансубияти онњо ба як гурўњи муайяни 
лексикию грамматикї аст ва фаќат калимањои мансуби њиссаи нутќи муайян бо њам 
муродиф мешаванд» [2, с.232].  

Муродифњо дар таркиби луѓавии забон њамчун воситаи муњимми забон барои возењу 
равшан ифода кардани афкори нависандагон дар асарњои бадеї мавќеи муњим дорад. Ба 
андешаи мо муродифњо яке аз имконоти бењтарин ва муваффаќтарин дар баёни афкор 
нисбат ба дигар воњидњои луѓавии забон мебошад. Интихоби дурусту дар љойи худ 
истифода намудани муродифњо аз лаёќату забондонии муаллифи асари бадеї гувоњї 
медињад, ки ин на ба њар адиб даст медињад. Нависанда ва адиби нозукбин барои корбаст 
намудани ин ќабати луѓавї бояд, ки дар доираи силсилаи муродифї давр зада, яке аз 
онњоро, ки услубан дар асар мувофиќат менамояд, ба риштаи наср ё назм бикашад. 
Муродифњо дар забони тољикї ва лањљаю шевањои забони тољикї кайњо боз мавриди 
омўзиши хеле зиёд ќарор ёфтаанд. Омўзиши мавзуи мазкур барои муайян намудани 
боигарии ќабати луѓавии забон дорои ањаммияти калон аст. Ќ. Мухторї хусусиятњои 
услубии муродифњоро баррасї намуда, дар ин маврид андешаи худро чунин иброз 
намудааст: «Интихоби калима, ба назар гирифтани тобишњои нозуки маъно ва обуранги 
услубии калимањо аз љанбањои сабки нигориш буда, бо масъалаи муродифњо алоќаи 
устувор дорад. Худи муродифњо низ аз масъалаи марказии услубшиносї дониста шудааст 
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ва муродифот дар сатњи лексикология, фразеология ва грамматика баррасї мегардад» [16, 
с.90]. 

Тавассути муайян намудани роњњои истифодаи муродифњо ва хусусиятњои маъноию 
услубии онњо дар њикояњои Абдусалом Дењотї дар баробари ошно гардидан ба забони 
асари алоњида, инчунин сањмгузории адибро ба масъалаи вазъи забонии даврањои 
фаъолияти ў муайян менамоем, ки ин масъала дар оянда метавонад ба муњаќќиќони дигар 
ёрї расонад. Дар баробари омўзиши муродифњои асар, бо тасвири њаёти он даврае, ки адиб 
ба риштаи тасвир кашидааст, шинос мегардем ва ба ин васила аз забони зиндаи мардум, ки 
дар нутќи ќањрамонњо ба кор рафтаанд, ошно мегардем. Истифодаи муродифњо дар асар на 
танњо дар забони адиб, балки дар забони персонажњо низ мушоњида мегардад. Забони 
њикояњои Абдусалом Дењотї дар алоњидагї омўхта нашудааст ва мо тасмим гирифтем, ки 
корбасти муродифњоро дар њикояњои адиб то ќадри имкон њаллу фасл намоем. 

Муњаќќиќи муродифњои забони муосири тољик М.Муњаммадиев дар мавриди 
муродифњо чунин меорад: ″Дар њаќиќат, муродифњо ду ва зиёда калима ва мафњумњое 
мебошанд, ки аз љињати маъно наздик ва баъзан баробар буда, бо маъноњои иловагї, 
тобиши услубї –маъноии худ ва мавќеи истеъмолашон дар забон аз якдигар фарќ мекунанд″ 
[17, с.88].  

Њаминро бояд ќайд кард, ки њар яке аз калимањои муродифї дар эљоду таълифоти 
нависанда хусусияти услубї зоњир намуда, дар баёни андешаи маќсадноки ў хизмати 
бузургеро адо мекунад. Аз ин рў, М. Ќосимова ќайд мекунад, ки манбаъњои пайдоиши 
муродифот дар забон, аз рўйи тањќиќоти забоншиносон, чунинанд: 

а) калимасозї; 
б) ворид шудани калимањо дар забони гуфтугўйї ва шевањо; 
в) иќтибоси калимањо аз забонњои дигар; 
г) эвфемизмњо [10, с.101]. 
Зимни омўзиш маълум гардид, ки исмњои маънї дар ин бандњои маъної на танњо аз 

рўйи маънї, балки бо тобишњои иловагии маъної, хусусиятњои услубї ва дараљаи истеъмол 
аз њамдигар фарќ карда меистанд. Ба ин маънї забоншиноси маъруфи тољик Н. Маъсумї 
ќайд мекунад, ки ″Муродифот ќариб њамеша бо маънои луѓавии худ тобишњои хосси он 
калимањо, ё бо обуранги бадеї – эњсосї, ё бо хусусияти хосси услубї ба ин ё он намуди 
муродифњо мансуб будани худ, ё аз љињати дараљаи истеъмол ва ё аз рўйи имконияти бо 
дигар калимањо муродиф шудан аз якдигар фарќ мекунанд” [13, с.37].  

Дар њикояњои Абдусалом Дењотї силсилаи муродифии зулм, љабр, љафо, ситам, азоб, 
шиканља дар мавридњои муносиб истифода шудаанд. Ин вожањо аз љињати услуб ва тобиши 
маъної каму беш фарќ доранд, аммо дар маљмуъ аз лињози маънї наздикмаъно буда, бо њам 
муродиф мешаванд.  

... сардорон хабардор шуда ононро бисёр азоб доданд…[26, с.35]. 
Дар мисоли боло вожаи азоб ба маънии аз тарафи касе азоб кашидани шахсро ифода 

кардааст. Муродифњои љафо ва зулм, ки аз тарафи шахсе ба амал оварда мешавад, дар осори 
адиб ба назар расид. Дар њикояи “Њамидаи сиёњбахт” ин калима рўзи сиёњи персонажи 
асарро нишон додааст: 

Хулоса, Њамида ин гуна љафоњоро аз шавњараш њам бисёр дид, аммо чї кор кунад? [26, 
с.15]. 

Модари бечора аз бекасии худ оњ кашида ва аз зулми босмачиён шикояткунон гиря мекард 
[26, с.37]. 

Дар ин љо низ калимаи зулм ба маънии ситам, љабр, љафо ва беадолатии босмачиён 
омадааст. Дар ин љумла нависанда ба воситаи калимаи зулм нишон додааст, ки чи тавр 
босмачиён ба беморон ва падару модарони онњо берањмї мекунанд. Ба ѓайр аз ин силсилаи 
муродифњо доир ба ин калимањо боз якчанд муродифњои дигар низ дар њикояњои адиб 
вохўрдан мумкин аст. Калимаи зањмат, ки маънои луѓавиаш ранљ, машаќќат, мењнат, 
азият, озор ва азоб аст, дар осори нависанда ба маънои ранљ ва мењнат омадааст: 

Аммо ба ивази ин дар редаксия кори вай боз як парда боло шуд, вай акнун зањмат кашида 
тарљумањошро дастї наменавишт... [26, с.78].  

Дар мавриди дигар калимањои ѓам ва кулфат низ маънои азобро ифода кардааст: 
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Оњ, Њамидаи берўзї, чи гуна бахти сиёње доштї, ки бо ин ќадар ѓаму кулфатњои пай дар 
пай мубтало гаштї [26, с.15].  

Чунин саволњои одї майнањои моро то њол азоб медињад [26, с.112].  
Исмњои маънии гиря, дод, фарёд ва фиѓон дар њикояњои адиб як силсилаи муродифро 

ташкил дода, аз нигоњи маънї мафњуми амалро ифода менамояд. Ин калимањои њаммаъно 
дар шакли муродифњои љуфт низ оварда шудаанд. Љузъњои дуюми доду фарёд, доду фиѓон 
дар нигоштаи нависанда шиддат ёфтани амалро нишон медињад. Љузъи дуюми ин вожаи 
љуфт ба якдигар муродиф бошад њам, таъсири экспрессивиашон мухталиф аст, яъне фарёд 
амале мебошад, ки онро оромтар иљро кардан мумкин аст. 

Аз дур овози гиряи ѓамолуди зане ба гўш мерасид [26, с.15].  
Овози гиряю фиѓони хурду калон, ёњугўї ва азонњои пай дар пай аз њар як њавлї мебаромад 

[26, с.45].  
Аз бисёр гиря овозаш гирифта, аз камхобї аз чашмонаш об мерафт, гурусна монданашро 

намедонист, гоњо як шабонарўз боз чизе нахўрда мегузаронид [8]. 
 Дар ин асно Ойљон “дод аз дасти номусулмон” гўён фиѓон бардошта, давида ба кўча 

баромад ва якбора чунон хомўш ва бедарак шуд, ки ба куљо рафтанаш маълум набуд [26, 
с.100].  

Аммо баръакси ин таркиби муродифии доду фиѓон амалеро ифода менамояд, ки дар 
натиљаи ѓаму андўњ ва мусибати зиёд ба миён омадааст. Калимаи нола низ дар силсилаи 
муродифї ворид шудааст: 

Оё ин нолаи кадом зани ситамдида ва кулфатзадаи бечора бошад [26, с.15].  
Калимањои ќувват, маљол, тоб, тавон бо њам муродифанд. Ќувва [т) маънои 

умумикунандаи зўр, ќудрат, нерў, ќувваи љисмониро ифода мекунад ва серистеъмол аст. 
Маљол, тоб, тавон, тоќат, мадор ќувваи коре надоштан, маљол надоштан барои иљрои 
кореро мефањмонад. 

–Хайр, чї шудааст, келинчак шудам гуфта дар кунљи хона шишта чарху дук кунад-мї? 
– љавоб дод Одил оромона ва ин оромї оташи Зиёдаро боз њам ќувват дод [26, с.37]. 

Дар љумлаи поён калимаи маљол ба маънои бемадорию беќувватї омадааст. Танњо 
камтар шир хўрда бошад њам, аз баландии њарорати дарунї њазм карда натавониста ќай 
намуда буд, рангаш чун заъфарон зард шуда ва баданаш мисли чўби хушк хароб шуда, маљоли 
гап задан ва чашм кушодан надошт [26, с.37].  

Аммо Солењзода тоќат карда натавониста, забони тезашро ба кор даровард [26, с.99].  
Дар забони тољикї муродифи калимаи шарм ва њаё хеле зиёд буда, онњоро њам дар 

забони адабї ва њам дар забони гуфтугўйї бо љилоњои услубї истифода мебаранд. Азбаски 
асари бадеї бо воќеияти бадеї офарида мешавад, нависандаро лозим аст, ки силсилаи 
муродифиро бо нозукињояш истифода барад. Айни замон, мо њамин гуна истифодаи 
муродифотро дар њикояњои Абдусалом Дењотї мушоњида намудем.  

Калимањои шарм ва њаё ифодаи хислат ва хусусияти шахс мебошад. Калимаи шарм 
сермаъно ва серистеъмол аст. Ин калима дар забони гуфтугўйї бо калимањои шармандагї, 
расвої, нанг, хиљил, ибо, айб низ муродиф мешавад, ки нависанда дар забони ќањрамонхои 
њикояњояш истифода намудааст:. 

“Ваќте ки домулло љумлаи “ќабул кардедаш ба занї”-ро такрор мекард, магар аз шарм 
доштан буд, ки домод оњиста “ќабул кардам” мегуфт [26, с.14]. 

Њам ман, њам келинатон муаллим њастем, ин хел номњои доќиюнусї мондан барои мо айб 
аст [26, с.82]. 

Очаю додош њолї љавон, ба фарзандашон ном мондани худи онњо айб мешавад-а! [26, с.81]. 
Калимаи њаё тобиши зиёди маъної надорад, асосан ба маънои муродифї истеъмол 

мешавад: хиљолат кашидан, шарм доштан, њаё кардан. Вале вобаста ба мавриди истеъмол 
бояд зикр намоем, ки бештар дар услуби адабї ба кор меравад. 

Дар истеъмоли калимањо адиб ин масъаларо ба инобат гирифта, вожањои номбурдаро 
њам дар нутќи муаллиф ва њам дар нутќи персонажњои асар ба кор мебарад: 

Зиёданисо як навъ хиљолат кашида, ба Ойљон нигоњи маънидоре карда монд, лекин фавран 
он њолаташро номаълум кард [26, с.99). 

-Рости гапро гуям, - гуфт акои “харбузашинос”-и мо аз шармаш каме сурх шуда, амак 
ширинакбозиро шумо бурдед [26, с.110].  
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Аз байни ин ѓалоѓула фарёди худи Раљаб ба гўшам мерасид, ки вай дар њамон њолат њам 
бо як лабханди бешармона ба ман мурољиат мекард [26, с.123]. 

Маро шарманда кардї, -гуфт Ойљон оњиста ва дар байни гапњои дигар [26, с.98]. 
-Эња, гуноњамон аз мўйи сарамон њам бисёр,.. боз зану духтаромон шарму њаё накарда, 

бо рўи кушода кокул партофта ба мактаб мераванд, дар ќатори мардњо ба замини колхоз кор 
мекунанд [26, с.43]. 

Дар нутќи шифоњї муродифи шарм айб мебошад, ки дар истифода хеле фаъол аст ва 
мо низ бо ин калима дар њикояњои нависанда вохўрдем: 

Ягон масъаларо яклухт насанљед, чунки сад кунед њам боз шербачањои танќид айб 
меёбанд, лекин ваќте ки “баъзе” ё “људогона” гуфта пешакї ќайду шарт карда мондед, - 
коратон осон [26, с.103]. 

Дар ин љумла айб ёфтан ба маънои ошкор сохтани нуќсоне, иллате, эрод гирифтан, 
нањ задан омадааст. 

Охир айб намешавад-мї? 
-Не, ба кор набаромаданам айб мешавад, бибиљон [26, с.95). 
Ин айби ман не, айби машинистка [26, с.80]. 
Дар љумлаи охирин калимаи айб ба маънои гуноњ, камбудї, яъне ба гардани касе 

гуноње бор кардан омадааст. Дар нутќи шифоњї вожаи айб ба ду маъно истифода мешавад: 
якум ба маънои шарм, дуюм ба маънои гуноњ, љурм, амали нораво меояд.  

Шумораи зиёди муродифот дар захираи луѓавии забон аз он шањодат медињад, ки 
муродифот ќисмати мукаммал ва ѓании таркиби луѓавии забони тољикї мебошад, аз ин рў, 
њамаи нависандагон ин имконоти бойи луѓавии забонро аз даст надода, барои бемаврид 
такрор наёфтани калимањо онњоро самаранок истифода менамоянд. Аз ин рў, олимону 
забоншиносони тољик ин љињати масъаларо ба назар гирифта, таъкид менамоянд: “Агар кас 
таркиби луѓавии забони худро хуб донад, аз он ба хубї истифода бурда тавонад, забони ў 
равон, сода ва ифоданок мешавад” [17, с.17 ]. 

Вожањои ашк, сиришк ва оби дида, гиря, нола, фарёд, фиѓон бо њам хусусияти муродифї 
пайдо намудаанд, ки нависанда њар яки онро дар љой ва мавриди муносиб корбаст 
намудааст: 

Њамидаи мо, ки аз чашмаш ашки ятимї, аз дилаш доѓи фироќи падару модар нарафта 
буд, дар болои он ўро мастона мезад, ё бо бањонаи андак коре ба синаи реш-реши ў намак 
мепошид [26, с.14]. 

Аз дур овози гиряи ѓамолуди зане ба гўш мерасид [26, с.15]. 
Оё ин нолаи кадом зани ситамдида ва кулфатзадаи бечора бошад? [26, с.15]. 
Дасту пояш аз тарс чун шохчаи бед меларзид, фарёд баровард, аламаш тоза шуд ва 

фиѓонаш баланд гардид [26, с.12]. 
Аммо чи гуна хомўшї, ки даруни дилаш чун оташи танўр аланга мезад, оби чашмаш аз 

рухсораи сурхаш њамчун борони бањорие... равон буд [26, с.12]. 
Ќ. Мухторї дар мавриди вожаи сиришк њангоми баррасии хусусиятњои луѓавию 

услубии ашъори Рўдакї меорад: «Интихоби калимаи бењтарин барои ифодаи мафњум, 
маќсад ва андешаи худ њунар аст, масалан, шоир… калимаи сиришкро аз силсилаи 
синонимњои чакра, ќатра, сиришк истифода мекунад. Пас, дар ин љо ѓарази услубие мављуд 
аст» [16, с.91]. 

Муродифот барои таъмини обуранги бадеию тобишњои гуногуни услубї ва дар 
баробари ин тасвири нависандаро образноку дилкаш ифода кардан ва њамчунин воќеї 
инъикос намудани њодисаю воќеоти зиндагии персонажњои асар воситаи муњимму 
љолибтарини забон ба шумор меравад. Забони њикояњои Абдусалом Дењотї хеле 
диќќатљалбкунанда буда, хонандаро водор месозад, ки баробари муаллиф ва персонажњои 
он амал намояд ва дар њалли мушкилињое, ки дар зиндагии ќањрамонњои асар вуљуд дорад, 
њамроњї намояд. Забоншинос Тоњирова Ќ. дар китоби хеш “Забони адабии муосири тољик” 
ќайд менамояд, ки се роњи ба вуљуд омадани муродифњо дар забон ба назар мерасад: а) 
калимасозї; б) ќабули вожањо аз шевањои мањаллии забони тољикї; в) иќтибоси калимањо 
аз забонњои дигар [20, с.21].  

Дар забони тољикї муродифњои адабї хеле зиёданд. Абдусалом Дењотї њам аз 
муродифњои адабї ва њам аз муродифњои лањљавї истифода кардаанд. 
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Забоншинос М. Муњаммадиев њангоми баррасии баъзе хусусиятњои лексикии 
«Шоњнома» доир ба муродифњо меорад: «Барои ифодаи як мафњум калима-синонимњо 
оварда мешаванд ва њар кадоми онњо тобишњои маъноии ба худ хосе низ доранд» [18, с.91].  

Гурўњи дигари исмњои маънї њолати руњии инсонро ифода намуда, нисбат ба муњит 
муносибати шахсро мефањмонанд. Масалан, калимањои тарс ва њарос аз њамин ќабиланд: 

Бечора Ќосимљон аз тарс бењуш шуда афтодааст ва аз њамон шаб ин љониб аз по 
мондааст [26, с.55]. 

Калимаи тарс нисбат ба дигар муродифњои худ маънои васеътар дорад ва 
серистеъмолтар аст. Калимањои њаммаънои он аз љињати услуб ва андозаи истеъмол 
баробар нестанд. Калимаи вањм њам дар гуфтугў ва њам дар услуби бадеї роиљ аст, аммо 
доираи истеъмоли ин калимаи нисбат бар тарс мањдудтар буда, як навъ тарси 
воњимаангезро ифода мекунад: 

Ќодир њис кард, ки аз овози Ќосим њанўз њам аломатњои вањм нарафтааст ва дили вай 
бо изтироб тез-тез мезанад [26, с.50].  

Абдусалом Дењотї вожањои тарс ва вањмро дар як љумла истифода бурдааст: 
Бо вуљуди ин шердилињо тарс ва вањми «ба доми худ кашидани аждањо» њанўз дар 

хотирашонбуд, ларзида, такида роњ мерафтанд [26, с.21]. 
Вале дар баъзе маврид ин ду калима њамроњ шуда љозибаи суханро зиёдтар менамоянд 

ва дар натиља тасвири њолати персонаж равшантар ба ќалам дода мешавад. Доираи 
истеъмоли калимаи њарос бошад, нисбат ба калимаи вањм мањдудтар аст: 

Бечора Ќосимљон аз њарос ва тарси зиёд бењуш шуда афтодааст ва аз њамон шаб инљониб 
аз по мондааст [26, с.54].  

Калимањои ваќт, замон, фурсат, айём, лањза, ки силсилаи муродифиро ташкил 
кардаанд, маънои замонро ифода мекунанд. Дар ин силсила калимаи ваќт, ки маънои васеъ 
дорад, сарсилсила буда, назар ба дигар муродифњояш серистеъмол аст, аз ин рў, дар матн 
метавонад ба ивази онњо ояд. Њоло ин љо метавонем, љињатњои услубии онњоро аз назар 
гузаронем: 

 -Ќосим ака,- гуфт вай дар миёни роњ истода,-дар ин љо аз гап гап баромаду манањ 
тафсид; як ваќт як њикояи аљоиб шунида будам, акнун ба шумо гуфта дињам [26, с.50]. 

Калимаи замон маънои давраи муайянеро низ мефањмонад. Масалан: замони њозира, 
замони ќадим, замони аввала ва ѓайра, яъне давраи умр ба сар бурдан дар назар дошта 
шудааст. 

Аммо, чи њодиса, ки мавзуъњои тањќиќоти вай ба замонњои хеле ќадими, њатто аз 
Доќёнус њам пештар оид буданд [26, с.103]. 

Дар замони советии мо садњо номњои одї ... расм шудаанд [26, с.84]. 
Калимаи айём ба маънои васеъаш бо калимањои дигар низ муродиф мешавад. Ин 

калима баъзан ба маънои кўчида: айёми љавонї њам меояд ва дар чунин њолат низ маънои 
умумиаш бо калимаи ваќт як андоза нигоњ дошта мешавад: 

Рўзе дар айёми сайри наврўзї як гурўњ аз рафиќони ман њам дар яке аз он ошхонањо оши 
дастї пухта хўрдан хостанд, ки ошпази онњо ман будам [26, с.65]. 

Муродифи дигари калимаи ваќт ин фурсат низ ба шумор меравад, ки дар ин асар 
мушоњида кардан мумкин аст: 

Соатњои панљи бегоњ аз тарафи шимол абри сиёње баланд шуда, дар андак фурсат 
тамоми осмонро фаро гирифт [26, с.41]. 

Акнун бачагон фурсат ёфта ба дарду њасратгўйї сар карданд [26, с.16]. 
Калимаи лањза бошад, нисбатан ваќти кўтоњро ифода мекунад. 
Дар лањзаи фикр кардани ин мазмун вазъияти Туробї якбора дигаргун шуд [26, с.78].  
Калимаи боз дар ин љумла ваќт ва замонро ифода кардааст: аз бозе ки, аз ваќте ки, аз 

он даме ки: 
Бечора писарам, аз бозе ки сараш дута шуд, аз дард, аз касофат намебарояд [26, с.99].  
Њар замон ба латтаи машъалњои гиронида равѓан мерехтанд [26, с.14]. 
Муњаќќиќ Д. Фозилов њангоми баррасии хусусиятњои лексикии «Сафарнома»-и 

Носири Хусрав калимањои муродифии онро ба се гурўњ људо намуда, меорад, ки 
«калимањои муродифие, ки пурра дар забони адабии муосир дар истеъмоланд: шўр-талх, 
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дин-кеш, зулм-љавр, халќ-раият, мардум… то њол дар адабиёти бадеии забони њозира пурра 
дар истеъмоланд» [24, с.118-119]. 

Њамин тавр, зимни омўзиш маълум гардид, ки муродифшавии исмњои мухталиф дар 
њикояњои Абдусалом Дењотї ба таври фаровон истифода гаштааст.  

Аз ин рў, роњњои пайдоиш ва хусусиятњои муродифшавии калимањо ва ифодањо дар 
забони тољикї хеле гуногун буда, вобаста ба инкишофу тараќќиёти њар як сохти љамъиятї 
онњо низ ба таѓйирот дучор мешаванд. Ин њодисаи забонї ба њамаи забонњои мављудбуда 
дахл дорад. Абдусалом Дењотї дар корбурди ин гуна муродифњо фаъол буда, ба ин восита 
аз фонди луѓавии забони тољикї моњирона истифода бурдааст. 

Баъзе калимањои муродифї аз љињати маъно ба њам наздик буда, дар њолатњои гуногун 
якеро ба љойи дигаре ба кор бурдан маънои заруриро ифода карда наметавонанд. Зеро њар 
як вожаи муродифї тобишњои маъноии алоњидаро доро буда, бо њамин тобиши маъної 
фарќияти хешро равшантар зоњир менамояд. Дар ин маврид ба аќидаи забоншинос М. 
Усмонова њамфикр мегардем, ки чунин овардааст: “Мањз интихоби дурусту бамавриди яке 
аз калимањои њаммаъно аз силсилањои синонимї ба эљодкор имконият медињад, ки ў 
хусусиятњои хос ва фарќкунандаи ин ё он ашё ва рўйдодњои олами воќеиро ба риштаи 
тасвир кашад” [25, с.64].  

Муродифњои мансуб ба сифати инсон дар осори адиб хеле фаровон корбаст шудаанд 
ва ба ин васила андешањои адиб таъсирбахшу муассир ифода ёфтаанд. Зимни омўзиши 
муродифњо дар осори Абдусалом Дењотї мушоњида шуд, ки ў барои дар мавриди муносиб 
ба кор бурдани муродифњои сершумори ин ё он силсилаи муродифї кўшиши зиёд ба харљ 
дода, то андозаи зарурї ба маќсади хеш ноил гаштааст. 

Муродифњо дар осори Абдусалом Дењотї љойгоњи худро доранд. Мањорати адиб дар 
љобаљогузорї ва бамаврид истифода кардани онњо мушоњида мешавад, зеро муродифњо 
њамчун калимањои њаммаъно ё наздикмаъно фасоњату назокати сухан ва зебоиву муассири 
забони асарро таъмин мекунанд. Аз сарчашмањои илмї бармеояд, ки онњо воситаи бой 
намудани таркибї луѓавї, дилчаспу мухтасарбаёнї ва дар шаклу намудњои бењтарин ифода 
намудани фикр мебошанд. 

Фарќият ва таъсири мутаќобилаи обуранги услубиро Крилова М.Н. дар китоби хеш 
“Введение в языкознание для бакалавров” чунин шарњ медињад: «Обуранги функсионалї-
услубї ва эмотсионалї-услубї ду љониби обуранги услубї ба шумор меравад» [7, с.92].  

Дар осори Абдусалом Дењотї на танњо муродифшавии сифатњои ифодакунандаи 
хусусияти инсон, балки сифатњое, ки аломати ашёи бељонро нишон медињанд, хеле фаровон 
ба назар мерасанд ва мо тасмим гирифтем, ки ин ќабил вожањоро дар алоњидагї тањлил 
намоем. 

Калимањои хунук, сард ва сармо дар забони тољикї силсилаи маъноиро ташкил 
медињанд. Калимаи хунук сермаъно аст. Ин калима ба ѓайр аз маънои муродифњои 
зикршуда бо маънои маљозии худ бо калимањои зиёд муродиф шуда меояд: ќиёфаи хунук, 
хунук хўй (баднамо, ганда), хабари хунук, (нохуш, бад, сухан, (нафаси) хунук, хунук хўрдан 
ва ѓайра. 

Вай бо як табассуми хунукаки истењзоомез ба модараш нигоњ карда, бо ишораи њайрат 
китфњояшро боло кашида монд [26, с.82].  

Хунукињои сахт, барфњои пай дарпай ва рўзгузаронињои душвори зимистон гузашта, 
рўзњои аввали фасли бањорон дохил шуда буд [26, с.32]. 

Дилашро аз ман хунук кардаанд, илоњо худашон хунук шаванд [26, с.99]. 
Калимаи сард камистеъмол буда, бештар дар забони адабии китобї ба кор бурда 

мешавад ва дар забони гуфтугўйии баъзе мањалњои љанубї вожаи сармо низ ба маъни 
хунукї низ истифода мешавад: 

Ин фасл агар мисли зимистон сард набуд, вале барои дењќонони камбаѓал ва мардикорон 
рўзгузаронї он ќадар хуб набуд [26, с.33]. 

Як пагоњ аз рўзњои сармои зимистон њаво ба дараљаи баланди сардї расида, аз бисёр 
боридани барф шохњои дарахтон хам гардида буд [26, с.15]. 

Хулоса, истифодаи муродифњо дар њикояњои нависанда мањорати баланди 
суханофарии ў буда, осори пурѓановати нависанда ба ин восита равшану таъсирнок тасвир 
ёфтааст. Муродифњо дар забони тољикї ањаммияти назаррас дошта, дар гуногунии ифода, 
муассирии сухани муаллиф ва батафсил баён кардани фикр хеле муњимманд. 
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ВИЖАГИЊОИ МУРОДИФОТ ДАР ЊИКОЯЊОИ АБДУСАЛОМ ДЕЊОТЇ 
Инкишофи ботадриљу муназзами њама љанбањои забони муосири тољикиро дар муддати начандон 

тулонии истиќлол равшан мушоњида кардан мумкин аст. Дар роњи инкишофи забони миллати тољик хизмати 
нависандагони шуравии тољик, бахусус Абдусалом Дењотї басо калон аст. Нависанда фикру аќидаи худро 
доир ба забони тољикї баён намуда, дар шаклгирии он сањми арзанда гузоштааст. Бештари маќолањои ў ба 
инкишофи забони адабии тољик алоќамандии зиёд дорад. Муродифњо дар њаќиќат дар адабиёти бадеї ва 
нутќи гуфтугўйї хеле зиёданд. Онњо барои таъкиди маъно, риояи таносуби сухан, оњангнокии гуфтор, 
такрори њолатњо ва ба ин восита, сањењї, равшанї ва ќувваи бадеии гуфтаи худро таъмин намудан ба кор 
бурда мешаванд. Аз ин рў, Абдусалом Дењотї барои пуробуранги ва љозибанок шудани осораш кўшиш 
кардааст, ки аз ин гуна муродифњо истифода барад ва ин мањорати баланди нависанда дар осораш инъикос 
гардидааст. Муаллифи маќола кўшиш намудааст, ки муродифоти љуфтистеъмолро дар осори Абдусалом 
Дењотї мавриди пажуњиш ќарор дињад. Абдусалом Дењотї фикру аќидањои худро дар хусуси забони тољикї 
ба воситаи маќолањояш баён мекунад. Абдусалом Дењотї дар давоми фаъолияти эљодии хеш ба масъалаи 
забон ва риояи меъёрњои он бетарафї зоњир накардааст. Абдусалом Дењотї дар эљоди асарњои насрї ба 
муваффаќиятњои калон соњиб гаштааст. Сабаби асосии муваффаќияти нависанда, пеш аз њама, дар забон ва 
услуби нигориши ў, дар навишти њикоя ва осори насриаш мебошад.  

Калидвожањо: муродиф, имло, алифбо, забони тољикї, муъљазбаёнї, забони асари бадеї, нависанда, 
услуб, истилоњ, Абдусалом Дењотї. 
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СИНОНИМЫ В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ АБДУСАЛОМА ДЕХОТИ 

Постепенное и системное развитие всех сфер современного таджикского языка можно чётко проследить за 
очень короткий период становления Независимости Республики Таджикистан. В деле развития национального 
языка таджиков велики заслуги многих таджикских литераторов советского периода, особенно А. Дехоти. Данный 
писатель выражал своё видение относительно таджикского языка. Многие его статьи непосредствено связаны с 
развитием таджикского литературного языка. На самом деле существует множество синонимов в художественной 
и разговорной речи. Они используются для подчеркивания смысла, соблюдения пропорции слов, тональности речи, 
повторения ситуаций и тем самым обеспечения точности, ясности и художественной силы речи. Поэтому 
Абдусалам Дехоти старался использовать такие сравнения, чтобы сделать свои произведения красочными и 
привлекательными, и это высокое мастерство писателя нашло отражение в его произведениях. Автор данной статьи 
рассматривает роль Абдусалома Дехоти в формировании современного таджикского языка. Абдусалом Дехоти на 
протяжении своей творческой деятельности не был равнодушен к вопросам языка и соблюдения нормы 
литературного языка. Наряду с научной деятельностью он достиг больших успехов в написании художественно – 
прозаических произведений. Главный секрет успеха писателя прежде всего заключается в его стиле изложения, в 
написании рассказов и других прозаических произведений. Таким образом, Абдусалом Дехоти внес весомый вклад 
в развитие таджикского языка.  

Ключевые слова: формирование, орфография, алфавит, таджикский язык, краткость изложения, язык 
художественного произведения, писатель, стиль, термин, Абдусалом Дехоти. 

 
ON ABDUSALOM DEHOTI'S ROLE IN THE DEVELOPMENT OF THE MODERN TAJIK LITERARY 

LANGUAGE 

The gradual and systemic development of all areas of the modern Tajik language can be clearly traced back to the 
very short period of independence of the Republic of Tajikistan. Many Tajik writers of the Soviet period, especially A. 
Dehoti, has great merits in the development of the national language of Tajik. This writer expressed his vision regarding 
the Tajik language. Many of his articles are closely related to the development of the Tajik literary language. In fact, there 
are many synonyms of the usage in fiction and colloquial speech. They are used to emphasize the meaning, to observe the 
proportion of speech, tonality of speech, repetition of situations and thus ensure accuracy, clarity and artistic power of your 
speech. Therefore, Abdusalam Dehoti tried to use such similes to make his works colorful and attractive, and this high skill 
of the writer is reflected in his works. The author of this article examines the role of Abdusalom Dehoti in the formation of 
the Modern Tajik Language. Abdusalom Dehoti was not indifferent to language and the rule of literary language during his 
career. Along with his scientific work, he achieved great success in writing artistic and prose works. The main secret of the 
writer's success is primarily his style of presentation, writing stories and other prose works. 

Keywords: formation, spelling, alphabet, Tajik language, brevity, language of artwork, writer, style, term, 
Abdusalom Dehoti. 
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ТДУ: 811.111+811.21/.22-3 
ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ ЉУМЛАЊОИ САВОЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА 

ТОЉИКЇ 
 

Саидзода Њ.А., Асадова М.Р., Љўраева Љ.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи С.Улуѓзода 
 

Яке аз принсипњои асосии методњои таълими забони хориљї ин такя намудан ба 
дониши забони модарии хонандагон аст [6, с.56]. Аз ин рў муаллимони забони хориљї 
њангоми таълими њар як њодисаи забони хориљї бояд ба назар гиранд, ки оё шогирд 
муродифи тољикии мавзуи омўхташавандаи забони хориљиро медонад ё не. Агар надонад, 
ў бояд аввал ба хотири шогирдаш он њодисаи забони модариро оварда, ва пас муайян кунад, 
ки кадом тарафи њодисаи омўхташавандаи забони хориљї дар забони модарї муродиф 
дорад ё надорад. Бе ин тартиб ба шогирд хуб омўзонидани њодисањои забони хориљї амрест 
мањол. Аз ин рў, аз омўзгорони ояндаи забони англисї талаб карда мешавад, ки њангоми 
таълими њар як њодисаи забони англисї ин принсипи муњимми таълими забони хориљиро 
ба инобат гиранд. 

Бо вуљуди он ки њар дуи забонњо ба ќатори шохаи аналитикии забонњои типи флективї 
дохил мешаванд, дар сохти синтаксисии онњо тафовутњои зиёде ба назар мерасанд. Онњоро 
як ба як номбар ва шарњу таъбир мекунем. Дар њарду забони муќоисашаванда, чун дигар 
забонњо љумла яке аз муњимтарин алоќаи нутќ буда, он мављуд будани сохти муайяни 
алоќаро дар байни аъзоёни худ нишон медињад. 

Аз рўйи маќсади гуфтор дар њар ду забон љумлањоро ба 3 гурўњ таќсим мекунанд: 
1) љумлањои њикоягї, 
2) љумлањои саволї, 
3) љумлањои амрї. 
Дар љумлањои њикоягї ягон фикр тасдиќ ё инкор карда мешавад. 
We know English. We don’t know French. 
Дар љумлањои саволї дар бораи чизе пурсида мешавад. 
Do you know English? Where did you study English? 
Дар љумлањои амрї мусоњиб ё мусоњибон ба иљрои амале водор ё хоњиш карда 

мешаванд. 
Learn English well! 
Њар яке аз ин 3 навъи љумлањо дар ин ду забон хусусияти сохтории худро доранд, ки 

ин чиз дар забони англисї хеле барљаста зоњир мешавад. Як хосияти барљастаи љумла дар 
забони англисї дар он аст, ки њар як аъзои љумла љойи ќатъии худро дорад ва аксаран иваз 
кардани ин љой ба вайроншавии вай меоварад [17, с.115]. Алалхусус дар љумлањои њикоягї 
чун ќоида дар аввал бояд мубтадо баъд аз он хабар, пуркунанда ва баъд дигар аъзоњои 
љумла љойгир шаванд. 

Масалан: I read many English books аt the school. 
Дар забони тољикї љойи аъзоњои љумла андаке дигар аст. Аввал мубтадо, баъд њол, 

дар љойи 3-ум пуркунанда ва хабар дар охир меояд. Чуноне ки мебинем, дар байни ин забон 
тафовути љиддї мављуд аст. Дар забони англисї вайрон кардани чунин тартиб ќариб 
мумкин нест, вале дар тољикї ин таркибро вайрон кардан мумкин аст. 

Љойи аъзоњои пайрави љумла низ дар ин ду забон ба њадде фарќ мекунад. Билхосса, 
љойи њол дар забони тољикї назар ба англисї андаке озодтар аст. Муќоиса кунед: Дирўз 
вай аз Москва омад. Yesterday he came from Moscow. Дирўз вай аз Москва омад. Аз Москва 
вай дирўз омад. He came from Moscow yesterday. 

Чуноне ки аз мисолњо маълум шуд, дар забони тољикї њоли замон метавонад љойњои 
гуногунро ишѓол кунад, њол он ки дар забони англисї он танњо ду љойро ишѓол карда 
метавонад, ин њам бошад ё дар аввали љумла ё дар охири љумла. 

Њоли макон бошад, дар њар ду забон дар аввали љумла меояд. Масалан: Дар Москва 
дўстони деринаамонро дидам. In Moscow I met our old friends. 

Агар љумлаи забони англисї якчанд њол дошта бошад, чун ќоида аввал њоли тарзи 
амал меистад, баъд аз он њоли макон ва баъд њоли замон меояд. 
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Масалан: We saw her sister by chance in the street yesterday. 
Дар забони тољикї љойи њол дар љумла андаке озодтар аст. Муќоиса кунед, ки љумлаи 

болої ба забони тољикї бо чанд намуд тарљума мешавад: Мо дирўз тасодуфан хоњари худро 
дар кўча дидем. Тасодуфан мо дирўз хоњари худро дар кўча дидем. Дирўз мо тасодуфан 
хоњари худро дар кўча дидем. Дар кўча мо дирўз хоњари худро тасодуфан дидем. Чи хеле 
ки, аз тарљума маълум шуд, дар забони тољикї њол метавонад љойњои худро дар љумла иваз 
кунад. 

Дар њар ду забон муайянкунанда низ мавќеи худро дорад. Дар забони тољикї 
муайянкунанда баъд аз муайяншаванда ё пеш аз он меояд: Вай бачаи боаќл аст – He is a 
clever boy. Наѓзтарин одамњо њам баъзе хислатњои аљиб ва номафњум доранд -Sometimes 
even the wise men are strange and complicated. Аммо, чи хеле ки аз тарљумаи ин љумлањо 
маълум шуд, дар њар ду њолат муайянкунанда дар забони англисї пеш аз муайяншаванда 
омадааст, њол он ки дар забони тољикї, дар љумлаи якум муайянкунанда баъд аз калимаи 
муайяншаванда (бача) омадааст, ки ин њодисаи муќаррарї мебошад. Аммо, чи хеле ки аз 
тарљумаи љумлаи дуюм маълум шуд, дар забони тољикї баъзе ваќт муайянкунанда 
(наѓзтарин) пеш аз муайяншаванда меояд. 

Љойи пуркунанда низ андаке фарќ мекунад, яъне дар забони англисї мубтадо ва 
пуркунанда дар љумла пањлуи њам љойгир мешаванд. Мубтадо дар пањлуи чап ва 
пуркунанда дар пањлуи рост. Дар аксар ваќт пуркунандаро пеш аз мубтадо гузоштан 
мумкин нест, зеро на пуркунанда ва на мубтадо нишондињандаи махсус надоранд. Бинобар 
он, ваќти њампањлу истодани онњо кадомашон мубтадо ва кадомашон пуркунанда 
буданашон номуайян мемонанд. Мисол: John beat Jack. John Jack beat. Дар љумлаи тољикї 
бошад, мављуд будани пасоянди –ро бо пуркунандаи бевосита, ки бо исмњои љондор ифода 
меёбад, имкон намедињад, ки мубтадо ва пуркунанда омехта шаванд. Мисол: Духтур 
муаллимро муоина кард. Муаллимро духтур муоина кард. Аз ин љумлањо бармеояд, ки 
пуркунанда пасоянди –ро дорад, мубтадо пасоянди –ро надорад. Дар забони англисї мањз 
набудани пасоянди –ро бо пуркунанда омехта шудани мубтадо сабаб мешавад. Дар забони 
англисї пуркунандаро дар як њолат пеш аз мубтадо мондан мумкин аст. 1) Ваќте ки 
пуркунанда бо љонишини шахсї ифода мешавад, маълум аст, ки љонишини шахсї дар 
вазифаи пуркунанда, дар падежи объектї меистад ва аз ин рў, мубтадо, ки дар падежи номї 
ё умумї меистад, бо пуркунандаи дар падежи объектї истода омехта кардан нашояд. 
Мисол: Him I saw. 2) Ваќте ки пуркунанда бавосита аст ва он пешоянд дорад. Мисол: Jack 
gave the book to John. To John Jack gave the book. Дар ин њолат пешоянди ба нишон медињад, 
ки исми баъди он истода бо хабар робита дорад ва ин робитаи объектї аст. Мисли њамин 
мубтадоро баъди хабар дар пањлуи пуркунанда гузоштан мумкин нест. Зеро мањз шаклан 
якхела будани исм-пуркунанда ва исм-мубтадо ба омехташавии онњо меорад. Дар забони 
тољикї бошад мубтадоро њам пеш аз ва њам баъд аз пуркунанда гузоштан мумкин аст: 
Љамил китобро ба Љалил дод. Китобро Љамил ба Љалил дод. Китобро ба Љалил Љамил дод. 

Дар љумла баъзан мешавад мубтадо ва хабар набошад. Ин хели љумлањоро љумлањои 
яктаркиба меноманд. Дар он љумлањо мубтадо ба назар намерасад, бинобар он, онњо 
яктаркибаанд. Дар забони англисї, дар муќоиса бо забони тољикї љумлањои яктаркиба хело 
каманд, зеро партофтани мубтадо дар забони англисї мумкин нест, ки он ба вайроншавии 
сохти љумла меорад. 

Дар забони тољикї бошад, љумлањои яктаркиба бештар истифода мешаванд, зеро аз 
партофтани мубтадо љумла зарари мантиќї намебинад. Ин аз он сабаб аст, ки дар забони 
тољикї хабар дорои флексияи шахс мебошад, ки он кї ё чї будани мубтадоро нишон 
медињад [7]. 

Агар дар љумлаи англисї иштироккунанда номуайян бошад, ба вазифаи мубтадо 
љонишини one ё they кор фармуда мешавад: One should be careful when crossing the road – 
Ваќти аз роњ гузаштан эњтиёт бояд шуд. They say he is a good doctor – Мегўянд, ки ў духтури 
хуб аст. 

Дар забони англисї мубтадои формалї низ васеъ истифода мешавад. Масалан: Соат 
5-и бегоњ – It is 5 o`clock in the afternoon. Хунук шуда истодааст – It is getting cold. Дар ин љо 
it ба сифати мубтадои формалї омадааст. 
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Мебинем, ки дар забони тољикї љумлањо якаъзогиянд, вале дар забони англисї 
љумлањо дуаъзогї буда, мубтадо тавассути љонишини бешахси it ифода гаштааст, ки ин 
хусусияти типологии забони англисї аст. 

Як хусусияти барљастаи забони тољикї ин аст, ки дар љумла мубтадо метавонад ба 
осонї партофта шавад, ки аз ин љумла коста намешавад, зеро чї будани мубтадоро метавон 
аз рўйи пасванди хабар муайян сохт. Дар забони англисї партофтани мубтадо мумкин нест, 
ки он ба вайроншавии сохти љумла меорад, зеро хабар аксаран пасвандњои шахсу шумораро 
надорад. 

Масалан: пагоњ меравам- ам нишон медињад, ки мубтадо калимаи ман аст. Shall go 
tomorrow гўем маълум нест, ки мубтадо вожаи We аст ё I. 

Дар њар ду забони муќоисашаванда инчунин њодисаи инверсия (ивазшавии љойи 
калима) ба назар мерасад. Њодисаи гуногуни инверсияро дар забони тољикї вохўрдан 
мумкин аст. Масалан: Мо ба Душанбе дар соли 2005 омадем. Дар соли 2005 мо ба Душанбе 
омадем. 

Дар забони англисї бошад, њодисаи инверсия (ивазшавии љойи калима) ваќте 
мушоњида мешавад, ки агар љумла бо ибораи there is (there are, there was, there were, etc) оѓоз 
шуда бошад: There is a big park in our town – Дар шањри мо боѓи калон њаст. There are many 
interesting books in our library – Дар китобхонаи мо бисёр китобњои шавќовар њастанд. 

Љумлањои саволии забони англисї низ сохти махсус доранд ва дар онњо тартиби 
љойгиршавии ќатъии аъзоњои љумла ба назар мерасад. Дар љумлањои саволии забони 
англисї тартиби калима хусусиятњои вобастагї дошта, онњо устувор мебошанд, ки ин аз 
устувор будани тартиби муќаррарии калимаи љумлаи њикоягї шабоњат медињад. Аз рўйи 
маќсад љумлањои саволї ба он нигаронида шудаанд, ки мусоњиб ба саволи гўянда дар хусуси 
аќидае «ња» ё «не» гўяд ё худ доир ба предмете, аломате, њодисае, ваќт, љой ё тарзи иљроиши 
амалу њолате посух дињад. Мутаносибан ба ин, дар забонњои муќоисашаванда љумлањои 
саволиро ба чор намуд људо мекунанд, ки инњо умумї, хусусї, интихобї (људої), њамрайї 
мебошад. 

Дар забони англисї саволи умумї низ тартиби љойгиршавии ќатъии аъзоњои љумларо 
дорад ва аз тартиби љойгиршавии калимаи љумлаи њикоягї фарќ мекунад. Алалхусус дар 
ин намуди савол љумла бояд њатман бо феъли ёридињанда (модалї) ё ноќис, ки як ќисми 
хабарро ташкил мекунад, оѓоз шавад. Баъди чунин феъл-хабар мубтадо меояд. Пас ќисми 
дигари хабар љойгир мешавад. Дигар аъзоёни љумла бошанд мисли љумлаи њикоягї љойњои 
худро ишѓол мекунанд. Аммо дар забони тољикї ин тартиб мављуд нест. Дар забони тољикї 
љумлањои саволї бо ёрии оњанги саволї бо таѓйир наёфтани љумлаи њикоягии муќаррарї, ё 
ин ки бо истифодаи њиссачаи оё-, магар, -мї ифода карда мешавад [7]. Муќоиса кунед: 

Did you study many English books at the school? – Оё ту дар мактаб бисёр китобњои 
англисї хондї? – Дар мактаб ту бисёр китобњои англисї хондї-мї?  

Саволи умумї бо оњанги болораванда талаффуз мешавад: Do you get up early? 
Дар њар ду забон саволи умумї ба мусоњиб бо маќсади тасдиќ ё инкори фикр, ки 

мусоњиб ба саволи гўянда дар хусуси аќидае «ња» ё «не» (yes or no) гуфта љавоб медињад, 
дода мешавад: Шумо бо забони англисї гап мезанед? –Ња. Не. Do you speak with English? –
Yes, I do. No, I don't. 

Бояд ќайд кард, ки бар хилофи забони тољикї љавоби саволи умумї дар забони англисї 
бояд ин тавр бошад: њангоми љавоб додан аввал вожаи yes or no, баъд мубтадо дар шакли 
љонишини шахсї меояд, пас феъли ёвар ё ноќис љойгир мешавад. Дар љавоби инкорї бошад, 
баъди феъли ноќис ё ёвар њиссачаи «not» истифода мешавад: Do you speak with English? –
Yes, I do. No, I don't. Аммо, дар забони тољикї танњо вожаи «ња» ё «не»-ро истифода бурда 
љавоб додан њам мумкин аст: Шумо бо забони англисї гап мезанед? – Ња. Не. 

Саволи хусусї. Тартиби калима дар саволи хусусї шакли махсус дорад. Алалхусус дар 
забони англисї саволи хусусї бояд бо калимањои саволї (who, what, when, which, where, how 
many (much), how, how long, whose, whom ва ѓайрањо) оѓоз меёбад, ки ин ба кадом аъзои 
љумла тааллуќ доштани саволро нишон медињад. 

Аммо, дар забони тољикї калимаи саволї (кї, чї, кай, кадом, куљо, чї ќадар, чї тавр, 
чанд ваќт, аз они кї, киро ва ѓайрањо) метавонад љойи худро иваз кунад ва саволдињанда 
онро дар куљое, ки хоњад (ё дар аввали љумла, ё дар охир ва ё дар мобайни љумла) гузорад. 
Муќоиса кунед: 
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Where did you study many Englidh books? – Дар куљо ту бисёр китоби англисї хондї? – 
Ту дар куљо бисёр китоби англисї хондї? – Бисёр китоби англисї ту дар куљо хондї? 

Чи хеле ки аз мисолњо маълум шуд, бар хилофи забони тољикї дар саволи хусусии 
забони англисї баъди калимаи саволї як ќисми хабар (did) меояд. Пас аз он мубтадо ва 
ќисми дигари хабар гузошта мешавад, ба ѓайр аз њолатњое, ки савол ба худи мубтадо ё 
муайянкунандаи он гузошта мешавад. 

Аз ин маълум мешавад, ки агар who/ what / which/ инњо мубтадои љумла бошанд, мо 
дар савол феъли ёридињандаи do/ does/ did–ро истифода бурда наметавонем. Муќоиса кунед: 

who – the Object (пуркунанда) who – the Subject (мубтадо) 
Alice phoned somebody. Somebody phoned Alice. 
Who did Alice phone? Who phoned Alice. 
Чунон ки дида мешавад, њангоми ба мубтадо савол гузоштан савол зоњиран ба љумлаи 

њикоягї монанд аст. Дар љойи аввал мубтадо дар мисоли мо он калимаи саволии who аст, 
яъне баъд аз он do/ does/ did ба назар намерасад. Баъди он хабар, пуркунанда ва њол меояд. 

Дар њар ду забон саволи махсус бо оњанги фурўраванда талаффуз карда мешавад ва ин 
намуди савол њамеша љавоби пурраро талаб мекунад: Кай омадед? – When did you come? 

Саволи њамрайї. Дар забони англисї саволи њамрайї ин тавр сохта мешавад: он аз ду 
ќисм иборат буда, ќисми аввали он зоњиран љумлаи њикоягиро мемонад, ки он метавонад 
тасдиќї ё инкорї бошад. Ќисми дуюмаш бошад шаклан саволи умумии эллиптикї 
мебошад, яъне он аз феъли ёвар ё ноќис, ки як ќисми хабар мебошад ва аз мубтадое, ки ба 
љумлаи якум мутобиќ аст, таркиб меёбад [15] ва дар забони тољикї он «њамин тавр мї, њамин 
тавр не-мї» тарљума мешавад. Мисол: 

You read many English books didn’t you? – Ту бисёр китоби англисї хондї, њамин тавр 
не? – Бисёр китоби англисї хондї ту, њамин тавр не? 

Агар ќисми якуми саволи њамрайи тасдиќї бошад, ќисми дуюмаш инкорї мешавад: 
Tom won't be late, will he?, They don't like us, do they? ё баръакс агар ќисми якуми 

саволи њамрайї инкорї бошад, бояд ќисми дуюмаш тасдиќї шавад: 
Ann will be here soon, won't she?, Tom should pass his exam, shouldn't he? 
Ќисми якуми ин намуди савол бо оњанги фурўраванда талаффуз мешавад ва ќисми 

дуюмаш бошад, бо оњанги ё болораванда, ё фурўраванда талаффуз мегардад. 
Фурўравии овоз ваќте воќеъ мегардад, ки гўянда нисбати аќидаи гуфтааш боварии 

ќатъї дорад ва аз шунаванда тасдиќ намудани аќидаашро интизор аст, яъне шунаванда ба 
ин гуфтор розигї медињад. Масалан: The weather is not bad, is it?. 

Болоравии овоз дар ќисми дуюми ин савол дар њолате рух медињад, ки гўянда ба 
гуфтааш боварии ќавї надорад ва интихоби љавоби «ња» ё «не» ба салоњияти шунаванда 
вогузор карда мешавад. Масалан: Father is in the garden, isn't he?  

Љавоб ба саволи њамрайї мисли љавоби саволи умумї аст, аммо дар муќоиса ба тољикї 
ба љавоби мусбї њамеша калимаи yes истифода мешавад. Диќќат дињед ба мазмуни калимаи 
yes or no, дар љавоб ба саволи њамрайї: 

You do not go to work today, do you? – Yes. (I go). No. (I do not go). 
Аммо дар забони тољикї ба саволи болої ин тавр љавоб медињанд: 
Ту имрўз ба кор намеравї, њамин тавр мї? – Не. (ў - Ман имрўз ба кор меравам) – Ња. 

(Ман имрўз ба кор намеравам) 
Саволи интихобї (људої) чунин пурсишест, ки шунаванда аз ду мафњуми зикршаванда 

бояд якеро интихоб кунад, яъне ин савол интихобкуниро талаб менамояд. Аз рўйи сохти 
худ чунин пурсиш аз ду ќисм иборат аст. Аз лињози љойгиршавии аъзоњои љумла ва оњанги 
талаффузашон он ду ќисми савол якхела нестанд. Ќисми аввал шаклан саволи умумї аст, 
ки бо оњанги болораванда талаффуз мешавад ва дар охири он номи яке аз мафњумњои 
интихобшаванда меистад. Ќисми дуюми саволро мафњуми дигари интихобшаванда ташкил 
мекунад ва он оњанги пастраванда дорад. Ќисматњои он бо њамдигар бо воситаи пайвандаки 
људоии «or» пайваст мегарданд [16, с.63]. Пайвандаки «or» дар забони тољикї «ё» тарљума 
мешавад. Мисол: Did you read many English or French books. 

Ту бисёр китоби англисї ё франсавї хондї?  
Бисёр китоби англисї ё франсавиро ту хондї?  
Хондї ту, бисёр китоби англисї ё франсавї? 
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Ба саволи интихобї мо «ња» ё «не» гуфта посух намедињем, балки ба таври мушаххас 
ба он љавоб мегардонем. 

Таълими љумлањои саволии забони англисї низ барои хонандагони тољик як зумра 
мушкилоти азбаркуниро пеш меоварад. Пеш аз њама, сохти махсус доштани ин навъ 
љумлањо садди роњи азбаркунї мешавад. Ҳангоми сохтани саволи умумї њатман љумла бояд 
бо феъл-хабар оѓоз ёбад. Чунин феъл дар як маврид аз љойи муќаррарияш (дар љумлаи 
њикоягї) ба љойи аввал мекўчад, ки ин барои азхудкунї андаке осонтар аст. Дар мавриди 
дигар, ин хел феълро бояд худи гўянда вобаста ба маънои лексикию семантикии феъл-
хабари љумлаи њикоягї ва шакли замонию намуди он интихоб намуда, ба љойи аввал 
гузорад, ки ин хело мушкил аст. Дар забони тољикї чунин тартиби саволгузорї мављуд нест. 
Дар забони тољикї љумлањои саволї бо ёрии оњанги саволї бо таѓйир наёфтани љумлаи 
њикоягии муќаррарї, ё ин ки бо истифодаи њиссачаи оё-, магар, -мї ифода карда мешавад. 

Боз як мушкилоти дигар њангоми љавоб додан ба ин намуди савол аст, ки бояд аввал 
вожаи yes or no, баъд аз он мубтадо дар шакли љонишини шахсї ояд, пас феъли ёвар ё ноќис 
њатман такрор карда шавад. Дар љавоби инкорї бошад, баъди феъли ноќис ё ёвар њатман 
њиссачаи «not» гузошта шавад, ки ин хело мушкил аст. Зеро дар забони тољикї танњо вожаи 
«ња» ё «не»-ро истифода бурда љавоб додан њам мумкин аст. 

Омўзиши саволи хусусї низ барои хонандагони тољик якчанд мушкилотеро пеш 
меоварад. Беш аз њама сохти махсус доштани ин навъ савол садди роњи азбаркунї мешавад. 
Њангоми сохтани саволи хусусї њатман љумла бояд бо калимаи саволї оѓоз ёбад. Пас аз 
калимаи саволї як ќисми хабар ва баъд аз он мубтадо ва ќисми дигари хабар гузошта 
шавад. Боз њолатњое њастанд, ки агар савол ба мубтадо ё муайянкунандаи он гузошта шавад, 
баъди калимаи саволї феъли ёридињандаи do/ does/ did истифода бурда намешавад, ки ин 
барои хонандагони тољик мушкил аст, зеро дар забони тољикї тартиби калима њам дар 
љумлаи њикоягї ва њам дар љумлаи саволї каме озодтар аст. 

Омўзиши саволи њамрайи низ якчанд мушкилотњоро дорад, ки аввалин мушкилоти он 
дар ќисми дуюми ин намуди савол дида мешавад. Яъне, бояд хонанда феъли ёвар ё ноќисро 
вобаста ба маънои лексикию семантикии феъл хабари љумлаи њикоягї, ки ќисми якуми ин 
намуди савол аст ва шаклу замони онро ба назар гирифта, мубтадои онро ба љумлаи якум 
мутобиќ карда ќисми дуюми саволро тартиб дињад, ки ин хело мушкил аст. 

Мушкилоти дигар ин љавоб додан ба ин намуди савол аст, яъне љавоби саволи њамрайї 
мисли љавоби саволи умумї аст, аммо дар муќоиса ба тољикї дар забони англисї ба љавоби 
мусбї њамеша калимаи yes истифода мешавад. 

Дар омўзиши саволи интихобї низ мушкилот ба назар мерасад, ки ин мушкилотњоро 
дар саволи умумї ва ќисми дуюми саволи њамрайї баррасї кардем. 

Барои таълими љумлањои саволии забони англисї, пеш аз њама, дастурњои мушаххасро 
сохтан лозим мешавад, то хонандагон интихоби феъли зарурї ва шаклу љойи онро наѓз 
сарфањм раванд. Пас тавассути машќњои сохторї ва табодулї малакаи зарурии саволсозиро 
соњиб шудани хонандагон зарур аст, ки ин басо мушкилу сердомана аст, зеро он ваќти 
дурудароз ва иљрои машќњои мунтазамро талаб мекунад. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ ЉУМЛАЊОИ САВОЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллифон тарзи сохти љумлањои саволиро дар забонњои тољикї ва англисї тањлил 

карда баромадаанд. Муаллифон ќайд намудаанд, ки бо вуљуди он ки дар њар дуи забонњо ба ќатори шохаи 
аналитикии забонњои типи флективї дохил мешаванд, дар сохти синтаксисии онњо тафовутњои зиёде ба назар 
мерасанд. Онњоро як ба як номбар ва шарњу таъбир мекунем. Дар њар ду забони муќоисашаванда, чун дигар 
забонњо љумла яке аз муњимтарин алоќаи нутќ буда, он мављуд будани сохти муайяни алоќаро дар байни 
аъзоёни худ нишон медињад. Дар забони тољикї љойи аъзоњои љумла андаке дигар аст. Аввал мубтадо, баъд 
њол, дар љойи 3-ум пуркунанда ва хабар дар охир меояд. Чуноне ки мебинем дар байни ин забон тафовути 
љиддї мављуд аст. Дар забони англисї вайрон кардани чунин тартиб ќариб мумкин нест, вале дар тољикї ин 
таркибро вайрон кардан мумкин аст. Њамчунин муаллифон ќайд наудаанд, ки љойи пуркунанда низ андаке 
фарќ мекунад, ки дар забони англисї мубтадо ва пуркунанда дар љумла пањлуи њам љойгир мешаванд. 
Мубтадо дар пањлуи чап ва пуркунанда дар пањлуи рост. Дар аксар ваќт пуркунандаро пеш аз мубтадо 
гузоштан мумкин нест, зеро на пуркунанда ва на мубтадо нишондињандаи махсус надоранд. Бинобар он ваќти 
њампањлу истодани онњо кадомашон мубтадо ва кадомашон пуркунанда буданашон номуайян мемонад. 

Калидвожањо: забони тољикї, забони англисї, муќоиса, грамматика, фонетика, љумлабандї, 
калимасозї, аъзоњои љумла, пуркунанда, муайянкунанда, хабар, забоншиносї. 

 
СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В АНГЛИЙСКОМ И 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье авторы проанализировали структуру вопросительных предложений в таджикском и 

английском языках. Авторы отмечают, что, несмотря на то, что оба языка входят в аналитическую ветвь 
флективных языков, в их синтаксической структуре существует множество различий. Авторы перечислили и 
объяснили их. В обоих сравниваемых языках, как и в других языках, предложение является одним из 
важнейших средств речевого общения и свидетельствует о существовании определенной структуры общения 
между его членами. В таджикском языке место членов предложения несколько иное. Сначала подлежащее, 
потом обстоятельство, на 3-м месте дополнение и в конце идет сказуемое. Как мы видим, между этими языками 
существует серьезная разница. В английском языке такой порядок нарушить практически невозможно, а вот 
в таджикском сломать эту структуру можно. Также авторы не заметили, что место наполнителя тоже немного 
отличается, что в английском языке подлежащее и дополнение ставятся в предложении рядом. В большинстве 
случаев поставить дополнение перед подлежащем не представляется возможным, поскольку ни у дополнения, 
ни у подлежащего нет специального индикатора. Поэтому, когда они стоят рядом, остается неясным, какой 
из них главный, а какой - дополнение. 

Ключевые слова: таджикский язык, английский язык, сравнение, грамматика, фонетика, 
словообразование, части речи, дополнение, определение, сказуемое, лингвистика. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF INTERROGATIVE SENTENCES IN ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES 

In this article, the authors analyzed the structure of interrogative sentences in the Tajik and English languages. 
The authors note that, despite the fact that both languages are included in the analytical branch of inflectional 
languages, there are many differences in their syntactic structure. The authors have listed and explained them one by 
one. In both languages being compared, as in other languages, the sentence is one of the most important means of 
verbal communication and indicates the existence of a certain structure of communication between its members. In 
the Tajik language, the place of sentence members is somewhat different. The subject comes first, then the adverbial 
clause, the complement comes third, and the predicate comes at the end. As we can see, there is a serious difference 
between these languages. In the English language it is almost impossible to break this order, but in Tajik it is possible 
to break this structure. Also, the authors did not notice that the place of the filler is also slightly different, that in 
English the subject and object are placed side by side in the sentence. In most cases, it is not possible to place an object 
before the subject, since neither the object nor the subject has a special indicator. Therefore, when they stand next to 
each other, it remains unclear which of them is the main one and which is the addition. 

Key words: Tajik language, English, comparison, grammar, phonetics, word formation, parts of speech, 
addition, definition, predicate, linguistics. 
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ТДУ: 811.21/.22-3 (03) 
ЗАМИНАЊОИ ИЛМИИ ТАЊИЯИ ФАРЊАНГЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТЇ ДАР 

ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИК 
 

Шодиев Р.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Этнолингвистика ё забоншиносии ќавмї ба њайси яке аз бахшњои нави илми 

забоншиносї забонро дар муносибат ба ќавм ва муносибати ќавмро ба забон дар 
марњилањои гуногуни ташаккули таърихии он мавриди омўзиш ќарор медињад.  

Имрўзњо муњаќќиќони этнолингвисти кишварњои хориљї кўшиш намуда истодаанд, ки дар 
асоси маводи мављуд «луѓати этнолингвистї» тањия намоянд. Њамчунин, барои ба вуљуд 
овардани «конкорданс»–и матн талош менамоянд, ки ин гуна корњо њанўз дар тањќиќи забони 
матнњои фолклории мо, ки барои тањќиќи этнолингвистика муњим аст, ба вуљуд наомадааст. Дар 
бобати «конкорданс» бояд гуфт, ки рўйхати алифбоии калимањо бо нишон додани контекст аст, 
ки дар матн мавриди истифода ќарор мегирад (калимаи «конкорданс» юнонї буда, ба маънояш 
њамоњангї мебошад, ба лотинї «concordia» – ризоият аст).  

Дар Љумњурии Тољикистон низ барои тањияи чунин фарњангњо фурсати муносиб ба вуљуд 
омадааст.  Муњаќќиќон оид ба љанбањои гуногуни этнолингвистика тањќиќот анљом додаанд, 
яъне барои тањияи фарњанг маводи лозима мављуд аст. Њамчунин доир ба забоншиносии ќавмї 
як силсила пажуњиш ва маќолањои илмї-тадќиќотї дар солњои охир анљом дода шуд, ки барои 
тањияи фарњангњои этнолингвистї заминаи мусоиде фароњам овардааст. Солњои тулонї 
эљодиёти шифоњии халќї, ба мисли суруду тарона, афсона, зарбулмасалу маќол, чистон ва ѓайра  
љамъоварї гардид, ки барои тањияи фарњанги этнолингвистї маводи ѓанї медињад. Мавзуи 
эљодиёти шифоњии халќї басо доманадор ва гуногун мебошад.   

Барои он ки масъала ба таври даќиќ нишон дода шавад, мо њамчун намуна суруди 
«Саршўён»–ро аз назар мегузаронем. Вариантњои ин суруд аз минтаќањои Кўлоб, Дарвоз, Ѓарм, 
Ќаротегин, Оби Гарм љамъ шуда, дар маљмуаи «Гуларусак» ду матни он оварда шудааст. Хуб 
аст, ки мураттиби маљмуа Ф. Зењнї дар аввали матн шарњи зеринро овардааст, ки ин барои 
тањќќиќи этнолингвистика муњим мебошад: «Рўзи тўй. Арусро занон ба саршўї омода месозанд. 
Баъди шустани сараш мўяшро мебофанд, либоси нав мепўшонанд. Дар давоми ин маросим 
суруд мехонанд. Сурудро гурўњи занњо ва дугонањои арус иљро мекунанд. 

Арус сараш луч, гўё шарм дошта нишастааст. Пиразане сари ўро ба пеш каме хам карда, 
ба болои мўяш як коса шир мерезад. Садои доира баланд мешавад. Суруд оѓоз меёбад. Суруд аз 
муколимаи занњо, арус ва дугонањои ў иборат аст. Дугонањо ба савти доира љўр шуда, суруд 
мехонанд ва мераќсанд» [2, с. 9]. 

Матни суруд чунин аст: 
Занњо: 

Гуларусак, сар бишўй, 
Пага ваъдай рафтанай. 

Арус: 
Сарма шуста чї кунум? 
Ношустанум бењтарай. 

Дугонањо: 
Сарша намешуяде, 
Хонай оташ бењтарай. 

Занњо: 
Гуларусак, сар бибоф, 
Пага ваъдай рафтанай. 

Арус: 
Сарма намебофуме, 
Набофтанум бењтарай. 

Дугонањо: 
Сарша намебофаде, 
Хонай бобош бењтарай. 

Занњо: 
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Гуларусак, курта бипуш, 
Пага ваъдай рафтанай. 

Арус:  
Курта пушида чї кунум?! 
Напушиданум бењтарай. 

Дугонањо: 
Курта намепушаде, 
Хонай оташ бењтарай. 

Занњо: 
Гуларусак, гушвор бидоз, 
Пага ваъдай рафтанай. 

Арус: 
Гушвор дохта чї кунум?! 
Надохтанум бењтарай. 

Дугонањо: 
Гушвор намедозаде, 
Хонай очаш бењтарай. 

Занњо: 
Гуларусак, муњра бибанд, 
Пага ваъдай рафтанай. 

Арус: 
Муњра баста чї кунум?! 
Набастанум бењтарай. 

Дугонањо: 
Муњра намебандаде, 
Набастануш бењтарай. 

Занњо: 
Гуларусак, туфлї бипуш, 
Пага ваъдай рафтанай. 

Арус: 
Туфлї пушида чї кунум?! 
Напушиданум бењтарай. 

Дугонањо: 
Туфлї намепушаде, 
Напушиданаш бењтарай. 

Модар: 
Гул духтар, љонум духтар, 
Нури ду чашмонум духтар. 
Пагоњ туют меоран, 
Вахта хуш кун, эй духтар! 

Арус: 
Шинакуму шинакум, 
Холаи саршуякум. 
Оста бизан шонара, 
То накана муякум. 

Занњо: 
Саршуёнем мо, 
Мешуёнем мо, 
Таѓораи шишгин, 
Биёр, шуёнем мо [2, с. 9-12]. 

Њамчун намуна дар асоси њамин матни суруди «Саршўён» чи будани конкордансро дар 
асоси калимаи «сар» нишон медињем. Дар суруди мазкур вожаи «сар» дар фазои иљрои матн ва 
њам калимасозї иштирок намудааст. Њангоми дар муњити иљрои матни суруди мазкур ба кор 
рафтани вожаи «сар» конкорданси онро ба таври зерин муайян кардан мумкин аст: 

Сар – 1. ба маънои сар, калла, яке аз узвњои бадани одам, њайвон, њашарот, хазанда; 2. аввал, 
сар, ибтидо; манбаъ, боло, нўги њар чиз; 3. сар, нафар, теъдод (чор сар барра). Ин вожа дар 
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фарњанги суннатии мардум хеле зиёд ба кор рафтааст. Вожаест, дар робитаи халќият ва љомеа 
хеле фаъол буда, дар шевањои љануби Тољикистон, ба хусус Кўлоб дар мавридњои зиёд ба кор 
меравад. Аз љумла, дар иборањои зерин мавриди истифода ќарор гирифтааст: сари афтав, сари 
аскар, сари бора, сари гала ва ѓ. Ба воситаи сар калимањои зиёде сохта шудааст, ки дар байни 
мардум роиљ аст. Чанд намунаи онро аз гўйиши минтаќаи Кўлоб меорем: сара, саравзол, 
сараскар, сарбан, сарбандак, сарбандон, сарбандък, сарбар, сарбофї, сарбофун, сарбър (ќассоб), 
саргардун, сарѓї (беморї), сарѓърак (навъи рустанї), сардевол, сардегї, сардарав, сардегї, 
сардуз, саркалун, сарќът, сарморезак, саросемачоп, саростин, сарпачала, сарпистун, сар–сарї, 
сарсихакї ва ѓайра [10, с. 600–612]. 

Ин вожа дар суруди «Саршўён» дар контекстњои зерин омадааст: 
Сар – ба маънои сари одам: гуларусак сар бишўй [2, с. 9]; Сарма – сари худро: сарма шуста 

чї кунум? [2, с. 9]; Сарша – сари ўро: сарша намешуяде [2, с. 10]; Сарма – сарамро: сарма 
намебофуме [2, с. 10]; Саршуякум – касе, ки сар мешўяд: холаи саршуякум [2, с. 11]; Саршуёнем – 
мо касоне њастем, ки сар мешўйем: саршуёнем мо [2, с. 12]. 

Тањияи луѓатномаи конкорданс дар асоси матнњои фолклорї хеле муњим арзёбї мегардад, 
зеро барои хонанда дар бораи вожа, ки дар контекст оварда мешавад, иттилои муфассал 
медињад. Њамчунин, њудуди маъно ва бадеияти вожаро дар матни фолклорї низ даќиќан муайян 
менамояд. Дар њамин матни «Саршўён» бо такрорњои писандидаи мардум, наќши арус ба пеши 
назар љилвагар мешавад. Агар даќиќтар гўем, њофизон аз тариќи такрор ба такрор ёдовар 
шудани калимањои њамоњанг таъсири матнро барои шунавандагон бештар месозанд. Мисол: 

Арус, гуларусак, гули гулгунак, келин – арус; номи рамзии арус. Дар матн «Гуларусак, сар 
бишўй…» [2, с. 9]; «Гуларусак, сар бибоф…» [2, с. 10]; «Гуларусак, курта бипўш…» [2, с. 10]; 
«Гуларусак, гўшвор биндоз…» [2, с. 10]; «Гуларусак, муњра бибанд…» [2, с. 11]; «Гуларусак, туфлї 
бипўш…» [2, с. 11]. 

Агар мо бо равишњои марбут ба этнолигвистика ба вожаҳои матни фолклорї 
(зарбулмасал, чистон, суруд, афсона ва ѓ.) таваљљуњ намоем, он гоњ дар њар кадоме моњият ва 
таъсири вожаро бештар дарк менамоем. Фарз кардем вожаи «либос»–ро дар фарњанги мардуми 
як ќавм аз назар гузаронем, бояд ба ин љињатњои муњим будани «либос» ањаммият дињем. 

Либос: тасаввуроти мардум дар бораи либос, тасвири либоси маросимї, вазифаи либоси 
расму оин, кор, мотам, ва ѓ. 1. унсурњои либос; либоси њаррўза, љашнї, бемор; 2. либоси расмї, 
куртаи мард, зан, духтар, писар, либоси даравгарї, љома, љома, љелак, попўш; 3. тоќии љашнї: аз 
духтарон, аз писарон, арус, домод, занњо, мардњо; 4. боварњо дар бораи либос; аввал дасти ростро 
пўш, пойи ростро пўш; сўхтани либоси бемор; шустан, хушк кардан, дўхтан, чакандўзї, гулдўзї, 
либоси мурдаро гирифта гиря кардан; 5. расму оину боварњо дар робитаи либосдўзї, матоъ, 
њангоми дўхтан; 6. боварњо баъди куњна шудани либос, предметњои вобаста ба либос, либоси ба 
чизе монанд; 7. либос дар матнњои фолклорї: чистон, зарбулмасал, афсона, суруд, таъбири хоб 
ва ѓайра. Агар њангоми тањќиќи этнолигвистии матни фолклорї ба њар вожа њамин гуна 
таваљљуњ шавад, бисёр масъалањои дар матн тасвиршуда, тањќиќ мешавад. 

Бояд гуфт, ки расму оин ва маросимњои мардуми тољик хеле дилнишин ва хотирмон љашн 
гирифта мешаванд ва таваљљуњи олимон ва мардумшиносонро ба худ љалб намудааст. Аз љумла, 
забоншинос Н. Гадоев дар маќолааш «Луѓот ва истилоњоти этнографї дар гўйиши Тагнов» оид 
ба љашни арусї дар байни мардуми минтаќаи Кўлоб фикру аќидањои љолиб овардааст. Ў таъкид 
намудааст, ки тољикон таърихи ќадим ва бой доранд ва анъанаву расму оинњои зиёди ин мардум 
то њозир мањфуз нигоњ дошта мешавад [1, с. 71–79].  Љашни арусу домодї барои тољикон яке аз 
љашнњои муќаддас ба њисоб рафта, тољикон онро пос медоранд ва барои гузаронидани он 
муддати дуру дароз тайёрї мебинанд. Вожаву истилоњоти вобаста ба ин маросим хеле зиёданд. 
Дар сарзамини Хатлон маросими тўй дар њама даврањо, аз ќадим то ба кунун дар натиљаи 
њодисањои таърихї, сиёсї ва њаёти иљтимоиву иќтисодї ба дигаргунињо дучор шудааст. Имрўз, 
дар байни тољикони кўњистон истилоњоти љашни арусї вижагињои худро дорад. Аз тадќиќотњои 
илмию маводи фолклорї метавон ба чунин натиља расид, ки дар љашни арусї баробари доштани 
хусусиятњои муштарак тафовутњо низ мављуд аст.   

Барои тањќиќи матнњои фолклорї тањияи анвои љадвалњо, луѓатњо, наќшањои мањаллу 
минтаќаву кишвар ва монанди ин муњим аст. Яке аз луѓатњои дигар, ки бояд дар асоси матнњои 
фолклорї тањия шавад, ин луѓати басомад мебошад. Ф. Муродов њангоми тањќиќи њамосаи 
«Гўрѓулї» аз тањияи басомади вожањо истифода намудааст. Ў њангоми тањќиќи мазмун ва 
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мундариљаи њамосаи «Гўрѓулї» (Гўрўѓлї) асосан 9 достони гўяндаи машњур Одина Шакарро 
(1888–1960) људо карда, дар асоси онњо луѓати 5699 калима ва ибораро тањия намудааст. Дар 
натиља се луѓат: 1. Луѓати алифбої; 2. Луѓат дар асоси мавзуъ; 3. Луѓати басомад ба вуљуд меояд 
[7, с. 6]. 

Сипас Ф. Муродов дар рисолаи илмии худ номгўи 19 мавзуъро меорад, ки инњо мебошанд: 
1. Коинот, олами ѓайриорганикї, љирмњои осмону замин». 2. Табиат; инсон як љузъи табиат, 
рустанињо, љонварон, њайвонот. 3. Фазо ва макон. 4. Њаљм, шумора. 5. Моњият, воќеа, њодиса. 6. 
Замон, ваќт. 7. Биниш, рўшної, ранг, садо (овоз), њарорат, вазн, бўй, таъм. 8. Табдили макон. 9. 
Хоњишу амал. 10. Аќл, шуур, њиссиёт, хулќу атвор. 11. Тафаккур, фикркунї, андеша. 12. Забон, 
забон њамчун воситаи бадеї. 13. Хат ва имло. 14. Санъат, њунар. 15. Љамъият. 16. Сохтмон, 
наќлиёт, лавозимоти љангї, рўзгор. Авзори асп. 17. Хољагї. 18. Њуќуќ, этика, шариат, одат, 
хурофот. 19. Дин, Худо [7, с. 17–95]. 

Муаллиф дар асоси њамин луѓати мавзуї, ба мисли оина он чи дар достонњои гўянда Одина 
Шакар тасвир шудааст, изњори назар кардааст. Ба гуфти Р. Рањмонї, агарчи ў оид ба масъалањои 
лингвофолклористика ва этнолингвистика бањс накардааст, вале кори анљомдодааш дар њамин 
самт аст [9]. Зеро, Ф. Муродов тањти роњнамоии И. Левин фолклоршиносе, ки аз равишњои 
байналмилалї хуб огоњ буд, тањќиќ анљом додааст. Аз тањќиќи 9 достони Одина Шакар маълум 
мешавад, ки кадом вожањо дар кадом мавзуъ дар байни мардуми минтаќаи Кўлоб вирди забон 
буда, дар ин њамоса мавриди истифода ќарор гирифтааст. Теъдоди вожањо дар мавзуи аввал 
чунин будааст: «Мавзуи коинот, олами ѓайриорганикї. Љирмњои осмону замин љамъ 2446 бор 
такрор ёфтааст. Калимањои дунё – 581, об – 235, хок – 208, замин – 138, њаво – 116, мавќеи 
бештареро касб кардааст. Чор унсур, ки асоси зиндагї ва њастиро ташкил медињад, сетои он: об, 
хок, њаво дар луѓати тартибдодаи мо бараъло зиёдтар дида мешавад» [7, с. 20]. 

Дар идома ин муњаќќиќ барои тасдиќи фикри худ мисолњо меорад, ки дар асоси намунањои 
овардаи ў метавон оид ба љињатњои лингвофолклористї ва этнолингвистии ин њамоса иттилоъ 
пайдо намуд: «Ду чашмаи ма косаи тар», «Сайќал кунум дар хоки тар», «Яке нагарда боди њаво», 
«Сина мемола дар хоки сиё», «Печида дар хокои тар», «То зонура ѓутида дар хоки сиё», «Ай 
кимхову рубастшон ай оби зар», «Такяњое, ки мондан ай оби тилло», «Оби чашма мереза мисли 
борон», «Оби чашми ту мисли боронай» ва ѓайра.  

Дар тањќиќи анљомдодааш Ф. Муродов ба он гурўњи луѓатњо ишора менамояд, ки ба инсон 
ба сифати як љузъи табиат, љонварон, њайвонот марбут мебошанд. Ин муњаќќиќ баъди овардани 
намунаи 181 калима, ки њар кадоме аз 5 бор (алафи тар, гулдашт, гули бодом, ѓўл, дулта, зиё, 
зилга, зилол, ќири Аваз, ќири безувон, реша, ривољ, себарга, тату, чавлї, ярадор) то 344 бор (зан) 
дар достон такрор шудаанд, чунин натиљагирї кардааст: «Образи инсон дар нуњ достони 
«Гўрўѓлї»–и Одина Шакар 1283 бор, табиат – 3406 маротиба такрор ёфтааст. Аз ин рў, метавон 
гуфт, ки тасвири табиат дар эпоси «Гўрўғлї» мавќеи бештаре дорад» [7, с. 25]. 

Ф. Муродов андешањояшро дар асоси луѓатњои тањиянамудааш баён кардааст. Дарвоќеъ, 
барои дарки бештари ин матни њамосї, тасвирњои халќии достонсаро ва бо муњит њамоњанг 
будани њамосаи «Гўрѓулї» тањияи луѓати матн мусоидат намудааст. 

Њамаи матнњои достонњои њамосаи «Гўрѓулї» бо гўйиш сабт ва нашр шудааст. 
Муњаќќиќони этнолингвист ба он назаранд, ки матни фолклорї дар баён ё иљро кардани њар 
гўянда тафовут дорад. Ин тафовутњо дар иљрои њар гўянда хуб ба назар мерасад. Њар гўянда 
шунидаашро ба таври худ, њатман, ба восита думбура дар ќолаби назм дароварда сароидааст. 
Барои мисол, чанд пора аз оѓози достонро дар иљрои чанд достонсаро меорем. Ба ин порчањои 
манзум на аз диди фолклорї, балки аз диди забони гуфтории гўяндагон назар мешавад. Мо 
барои он порчањоро меорем, ки гўяндагон матнро айнан он тавре ки шунидаанд, насароиданд, 
балки онро бадоњатан эљодкорона бо истифодаи забони муњити худ, пешкаши шунавандагон 
намудаанд. Порчаи аввалро дар иљрои Одина Шакар меорем, ки дар маљмуа зери унвони 
«Достони таваллуд ёфтани Гўрѓулї» омада, бо чунин мисраъњо шуруъ мешавад: 

Дунё дунёи гулбурон, 
Чамбул гуфтанї номай дар љиён, 
Хуљаи Ањрор гуфтанї кас дар шањр калон, 
Рамаву галаш њаст дар майдон. 
Хазинањои зар дора, моли фураймон. 
Як бача дора дар љиён, 
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Садри Кибор номи худшон, 
Як духтарай мурчамиён, 
У њастай келини худшон, 
Бибињилол њастай номшон, 
Хушљамол њастай суратшон. 
Паймона пур шид ай њардушон. 
Азроил шидасту мењмон. 
Ба амри холиќи рањмон, 
Чанги нозук зад ба таншон, 
Араќ баромад ай лабшон, 
Ларза давид дар баданшон, 
Ба амри холиќи акбар, 
Ќазо кардаст зану шавњар. 
Як дашт њастай биёбуна, 
Худуш њастай гулбуруна, 
У ља гирифтан манзилшона, 
Њомила буд Бибињилол, 
Пурормун рафтак у чолдор, 
Хонаи ќавр шидаст љошон, 
Нуњ моњ кашидай баданшон. 
Ай вуљуди мурдашон, 
Таваллуд шидаст бачашон [5, с. 9]. 

Порчаи дигаре меорем, ки гўяндаи он Раљабов Ќурбоналї буда, достон бидуни унвон оѓоз 
мешавад: 

Як сифат кунем, эй рафиќо, 
Ай таваллуди Гуруѓлишо, 
Шунидам, ки дар мулки дурман, 
Бибї–Њилол будай номи яг зан, 
Хоњари Алпомиш буд Њилол, 
Акаи майда буд Ањмадохон. 
Дар хона яг рўзе љанљол шид, 
Њилола лат кардан, малол шид. 
Бо ду руш оби дида љар шид, 
Ай ватан ба сањро бадар шид. 
Рафта–тафта ќишлоќе дид, 
Њавлии Алида расидак, 
Зани Алї дида бабарбар, 
Синуш гуфтак: «Биё–ку, эй хоњар». 
Яг шабе дар ун ља мењмон шид, 
Наќл карду сируш айён шид [4, с. 35]. 

Порчаи сеюм дар иљрои Њикмат Ризо (1894–1990), зодаи ноњияи Файзобод буда, зери 
унвони «Достони Райњонараб подшоњ аз модар омадани Гўруѓлї ба дунё ва бино мондани 
Чамбули мастон» оварда шудааст. Ў ба достонсароёни минтаќаи Кўлоб низ иртибот дошт ва дар 
айни замон бо њофизии худ дар байни мардуми Кўлоб низ шуњрат пайдо карда буд. Забон 
гуфтории то њадде ба забони минтаќаи тањќиќи мо наздик аст. Барои муќоиса аз оѓози достони 
ў чанд мисраъ меорем: 

Райњонараб буд подшоњи калон. 
Њукмронї мекард ба љањон, 
Ќизу ќирѓин дошт чандинта ойљон, 
Хирмангул гуфтагї духтар дошт – моњи љон, 
Тилисмгар дошт сењрхон, 
Ќуръазан дошт, ќуръа мекард баён. 
Хоњ дуст медид, хоњ душман, 
Дар Райњон мекард баён.  
Ќуръа зад, дид халќи туркманон, 
Ободишон дар туќаи Найистон, 
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Ањмад корфармо аст, дар халќи турманон, 
Арбоб аст – амали калон, 
Юсуфхон, Ќањњорхон, 
Нодирхону Зуњурхон, 
Камлобеку Ќарахон. 
Далла гуфтанї зан дошт Ањмадхон, 
Духтар дошт моњи тобон, 
Њилол ном дошт як хуњар, 
Аз њуснаш олам мунаввар, 
Њуснаша мекард панно, 
Хизмата мекард ба янгањо, 
Љавр мекашиду љафо, 
Хизмати њафт янгара меовард баљо, 
Булак буд љои хобашон, 
Шабзиндадорї мекард ойљон, 
Гиря мекарду фиѓон, 
Зиндагонї мекард њамчунон [3, с. 47]. 

Мо фаќат се порчаеро аз се гўяндаи машњур барои муќоисаи забони матнњо овардем. 
Чунонки ба назар мерасад, дар њамаи матнњо дар дохили матн, њангоми сабти онњо, 
навиштагирандањо номи ќањрамони асосии њамосаро «Гурѓулӣ» (ё Гўруѓлї) овардаанд. Яъне, он 
тавре ки шунидаанд, матнро њамон тавр ба нашр омода кардаанд. Вале дар рўйи љилди баъзе 
китобњо, аз љумла китобе, ки соли 1962 чоп шуд, унвонро «Гўрўѓлї» нишон додаанд. Ин матнњо, 
ки бо гўйиши мардум аст ва дар дохили матн низ гуфтори мањаллї риоя шудааст, бояд дар 
унвони китоб њам дар номгузорї шакли дурусти он бо лањља «Гуруѓлї» риоя мешуд. Дигар ин 
ки, агар бодиќќат аз љињати забони гуфторї ба њар се матн назар намоем, мебинем, ки онњо 
вижагињои худро доранд. Дар њар се матн аз тариќи забони омиёна шунидањо ва мушоњидањои 
гўяндагон инъикос ёфтааст. Дар се матн мазмун айнан якранг нест. Ин нуктањо барои тањќиќи 
этнолингвистии матнњои фолклорї муњим ба шумор меравад, ки дар оянда метавон бо љузъиёт 
ба тањќиќи онњо пардохт. 

Боз як мисол меорем, ки он марбут ба насри фолклорї, яъне жанри афсона аст. Ин афсона 
«Маликаи Зебоњусн» аст, ки ба воситаи магнитофон сабт шудааст. Гирдоварандаи он 
А.Мањмадаминов бо зањмати зиёд онро айнан ба нашр омода намудааст. Афсона аз аввал то 
охир барои тањќиќи забони матнњои фолклорї муфид аст. Барои ошноии бештар ва ба асли 
маќсади тањќиќи худ наздик шавем, чанд љумлае аз аввали афсонаро дар зер меорем ва шарњи 
луѓатњои гирдоварандаро, ки дар повараќ аст, дар ќавс пас аз вожаи лањљавї љой медињем: «Яг 
(=як) боя яг сурук (=рамаву гала гўсфандон) гуспанд дошту да (=дар) ёѓбайи (=аѓбаи) Санги Сабз 
(=номи кўњ) воре (=мисли) љо гуспанд мечарунд (=мечаронад). Ай (=аз) хов хесту гуфт: 

– Ё тани Парвардигор, мо (=ман) умрум (=умрам) и (=ин) хел хов надида будум (=будам). 
Бояд, ки яг ќишлоќ браму (=бираваму) таъбири ховма (=хобамро) ай яг домулло пурсум 
(=пурсам). Гуспанда бесоњиб партофт, хамбид, умад як ќишлоќда (=дар ќишлоќ) суроѓ кард, як 
хунайи (=хонаи) домуллора (=домуллоро) ишунуш (=нишонаш) додан. Друмад (=даромад), 
салом доду гуфт…» [6, с. 11–12]. 

Бо диди этнолингвистї ба ин порчаи матни афсона назар меандозем. Аввал, матн бо лањља 
буда, барои тањќиќи лањљашиносї маводи бењтарин аст ва худи тањиягари матн низ вожањои 
лањљавиро шарњ додааст. Дуюм, матн барои тањќиќи забони фолклор, яъне 
лингвофолклористика љолиб аст ва ба меъёрњои лингвофолклористї [8] љавбогў мебошад. Сеюм, 
матн дар як фазои этникї, бо лањља, бо тасвири расму оинњои вобаста ба мардуми он минтаќа, 
бо вижагињои анъанаи фолклорї наќл карда шудааст. Ин матн бо њамон гўйиши мањаллї, барои 
этноси њамон мањал, хеле љаззоб буда, гўяндаи он солњост, ки бо ин забону мањорати махсуси ба 
мардум ошнову ќарин ба онњо ѓизои маънавї мебахшад. Аз ин рў, матнњои фолклорї барои 
пажуњиши масъалањои этнолингвистї сарчашмаи муњим ба њисоб мераванд ва дар оянда 
муњаќќиќонро лозим аст, ки ба ин масъала таваљљуњи бештар зоњир намоянд.  

Њамин тавр, жанрњои фолклорї (чистон, зарбулмасалу маќол, дубайтї, рубої, суруд, 
афсона, ќисса ва амсоли ин), ки аз минтаќањои гуногуни Тољикистон сабт шудаанд, барои 
омўзиши масъалањои этнолингвистї маводи муњим ба шумор мераванд. Дар оянда, бояд ба њар 



40 

 

кадоми ин жанрњои фолклорї аз диди этнолингвистистї тањќиќи муфассал ва густурда анљом 
дода шавад ва луѓатњои этнолингвистистї тањия гарданд. 
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ЗАМИНАЊОИ ИЛМИИ ТАЊИЯИ ФАРЊАНГЊОИ ЭТНОЛИНГВИСТЇ ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИК  
Этнолингвистика як равияи забоншиносї буда, алоќамандии забонро бо фарњанг, робитаи омилњои 

забонї, этномаданї ва этнопсихологї дар фаъолият ва тањаввули забон меомўзад. Этнолингвистика низ 
њамчун илм зодаи садаи XX аст. Этнолингвистика як бахши забоншиносї ё ба маънои васеъ як самти 
забоншиносї мебошад, ки муњаќќиќро барои баррасии таносуб ва робитаи забон ва фарњанги маънавї, забон 
ва менталитети халќї, забон ва њунари мардумї, вобастагии онњо ва навъњои гуногуни мукотибаи онњо равона 
мекунад. Муњаќќиќони этнолингвисти кишварњои хориљї кўшиш намуда истодаанд, ки дар асоси маводи мављуд 
«луѓати этнолингвистї» тањия намоянд. Њамчунин, барои ба вуљуд овардани «конкорданс»–и матн талош 
менамоянд, ки ин гуна корњо њанўз дар тањќиќи забони матнњои фолклории мо, ки барои тањќиќи этнолингвистика 
муњим аст, ба вуљуд наомадааст. Дар бобати «конкорданс» бояд гуфт, ки рўйхати алифбоии калимањо бо нишон 
додани контекст аст, ки дар матн мавриди истифода ќарор мегирад (калимаи «конкорданс» юнонї буда, ба маънояш 
њамоњангї мебошад, ба лотинї «concordia» – ризоият аст). Дар Љумњурии Тољикистон низ барои тањияи чунин 
фарњангњо фурсати муносиб ба вуљуд омадааст.  Муњаќќиќон оид ба љанбањои гуногуни этнолингвистика тањќиќот 
анљом додаанд, яъне барои тањияи фарњанг маводи лозима мављуд аст. Њамчунин доир ба забоншиносии ќавмї як 
силсила пажуњиш ва маќолањои илмї-тадќиќотї дар солњои охир анљом дода шуд, ки барои тањияи фарњангњои 
этнолингвистї заминаи мусоиде фароњам овардааст. Солњои тулонї эљодиёти шифоњии халќї, ба мисли суруду 
тарона, афсона, зарбулмасалу маќол, чистон ва ѓайра  љамъоварї гардид, ки барои тањияи фарњанги этнолингвистї 
маводи ѓанї медињад. Мавзуи эљодиёти шифоњии халќї басо доманадор ва гуногун мебошад.  

Калидвожањо: этнолингвистика, фарњангњои этнолингвистї, забоншиносї, тањќиќ, забон, фарњанг, 
истилоњ, жанрњои фолклорї, матни фолклорї, забоншиносии муосир, мардумшиносї, лањљашиносї.  

 
НАУЧНЫЕ ОСНОВЫ СОЗДАНИЯ ЭТНОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ СЛОВАРЕЙ В ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКОЗНАНИИ 
Этнолингвистика - раздел лингвистики, изучающий взаимосвязь языка с культурой, взаимосвязь 

языковых, этнокультурных и этнопсихологических факторов в функционировании и эволюции языка. 
Этнолингвистика как наука также является творением ХХ века. Этнолингвистика - это раздел лингвистики 
или, в самом широком смысле, область лингвистики, которая направляет исследователя на рассмотрение 
взаимосвязи между языком и духовной культурой, народным языком и менталитетом, языком и народным 
искусством, их взаимозависимостью и различными типами соответствия. Исследователи этнолингвистики 
зарубежных стран стараются на основе имеющихся материалов составить этнолингвистический словарь. 
Вместе с тем они пытаются создать конкорда́нцию текста, чего до сих пор не делалось при изучении языка 
наших фольклорных текстов, что важно для изучения этнолингвистики. Относительно термина «конкорданс» 
следует отметить, что он представляет собой алфавитный список слов с указанием контекста, используемого 
в тексте (слово «конкорданс» греческого происхождения и означает «созвучие», по-латыни «concordia» 
означает «согласие»). В Республике Таджикистан созданы необходимые условия для составления таких 
словарей. Исследователи проанализировали различные аспекты этнолингвистики, то есть имеются 
необходимые материалы для составления словаря. Также за последние годы опубликованы ряд исследований 
и научно-исследовательских статей по этнолингвистике, что создало благоприятную основу для создания 
словарей. В течение долгих лет были собраны народные устные произведения - песни, сказки, пословицы, 
поговорки, загадки, дающие богатый материал для этнолингвистического словаря. Тематика народного 
устного творчества весьма многогранна и разнообразна. 
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Ключевые слова: этнолингвистика, этнолингвистические словари, лингвистика, исследование, язык, 
культура, термин, фольклорные жанры, фольклорные тексты, современная лингвистика, этнография, 
диалектология. 

 
 

SCIENTIFIC BASES FOR THE DEVELOPMENT OF ETHNO-LANGUAGE DICTIONARIES IN TAJIK 
LINGUISTICS 

Ethnolinguistics is a linguistic approach that studies the relationship between language and culture, the 
relationship between linguistic, ethnocultural and ethnopsychological factors in the functioning and development of 
language. Ethnolinguistics as a science originated in the 20th century. Ethnolinguistics is a section of linguistics or, in 
a broad sense, a direction of linguistics that directs the researcher to study the relationship and interconnection of 
language and spiritual culture, language and folk mentality, language and folk art, their dependence and various types 
of their correspondence. Ethnolinguistic researchers in foreign countries are trying to develop an “ethnolinguistic dictionary” 
based on available materials. They are also trying to create “concordance” of the text, which has not yet been done when 
studying the language of our folklore texts, which is important for the study of ethnolinguistics. Regarding “concord,” it should 
be said that it is an alphabetical list of words indicating the context used in the text (the word “concord” is of Greek origin and 
means harmony , i.e. The Latin " concordia " means agreement). There is  an opportunity for the development of such 
dictionary in the Republic of Tajikistan. Researchers have conducted research on various aspects of ethnolinguistics, that is, 
the necessary materials are available for the development of dictionary. Also, in recent years, a number of studies and research 
articles on folk linguistics have been carried out, which has created a favorable basis for the development of ethnolinguistic 
cultures. Over the past years, folk oral works have been collected - songs, fairy tales, proverbs, riddle, etc., providing rich 
material for the development of ethnolinguistic culture. The subjects of folk oral art are very diverse and varied. 

Keywords: ethnolinguistics, ethnolinguistic cultures, linguistics, research, language, culture, terminology, 
folklore genres, folklore text, modern linguistics, ethnology, dialectology. 
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ТДУ: 811.211.22 (575.3) 
ТАЊЌИЌОТИ БУНЁДИИ МАСЪАЛАИ СЕРМАЪНОИИ ЉУМЛАЊОИ ПАЙРАВ ДАР 

ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИК 
 

Абдурањмонова М.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аслан таваљљуњ ба омўзиши сохтори забони тољикї пас аз Инќилоби Октябр, аз 

эътироф гардидани забоншиносї њамчун илм дар нимањои дуюми асри ХIХ ба вуљуд омада 

бошад њам, оғози давраи бунёдии омўзиши масъалањои сермаъноии љумлањои мураккаби 
тобеъро ба солњои 60-уми садаи ХХ нисбат додан мумкин аст. Зеро мањз дар ин давра 
тањќиќи хелњои људогонаи љумлањои пайрав рушд ёфта, ба туфайли ин тањќиќот масъалаи 
тобиши маънои иловагї, сермаъноии љумлањои пайрав њам дар забоншиносии рус ва њам 
дар забоншиносии тољик мавриди омўзиши амиќ ќарор дода шуданд. 

Дар забоншиносии рус яке аз тањќиќоти хеле мукаммал, ки ба ин масъала дахл 
мекунад, тањќиќоти В.А. Белошапкова буд. Соли 1967 асари ў бо номи “Сложное 
предложение в современном русском языке” рўйи чоп омад. Дар ин таълифот муњаќќиќ 
назарияи таснифоти љумлањои мураккабро дар забоншиносии рус то давраи мазкур то 
андозае љамъбаст намуда, принсипњои асосии таснифоти љумлањои мураккаби тобеъ ва 
пайвастро дар асоси омўзиши се назарияи то ин дам мављудбуда – назарияи Ф.И. Буслаев, 
А.М. Пешковский ва В.А. Богородитский пешнињод намуд [3]. 

Муњаќќиќи дигар А.Н. Гвоздев дар китоби “Современный русский литературный 
язык. Синтаксис. Часть 2” таснифоти мукаммали љумлањои мураккаби тобеъ ва хелњои 
љумлањои пайравро меорад, назарияњои мављудаи забоншиносии русро тањлил мекунад ва 
таъкид менамояд, ки ду принсипи асосии таснифоти љумлањои пайрав дар забоншиносии 
анъанавї вуљуд дорад ва як љумларо мисол оварда, ду принсипро дар муайян кардани хели 
он нишон медињад: “Дар ќисмати зиёди љумлањои мураккаби тобеъ муносибати байни 
сарљумла ва љумлаи пайрав мураккаб аст ва њам ба сохтор ва њам ба мазмуни сарљумла ва 
љумлаи пайрав  вобастагї дорад. Агар чунин љумлањоро танњо яктарафа арзёбї кунем, 1. Аз 
нигоњи вазифа нисбат ба сарљумла; 2. Аз нигоњи сохтори љумлаи пайрав, ки тавассути худи 
љумлаи пайрав муайян карда мешаванд, моњияти љумлаи мураккаб ошкор нашуда мемонад” 
[4, с.234]. 

Муњаќќиќ дар идомаи ин андеша як мисол меорад ва аз рўйи присипи якум онро 
тањлил намуда, хели љумлаи пайравро аз рўйи принсипи дуюм  нишон медињад. Инро ба 
асос гирифта,таъкид мекунад, ки ду принсипи таснифот маънии љумлаи пайравро ду хел 
нишон медињанд, аммо ба њамаи ин нигоњ накарда, дар љойи дигар ќайд мекунад, ки 
њангоми људо кардани хелњои љумлаи пайрав дар китоби мазкур ў ба принсипи анъанавии 
сохтори љумлаи пайрав ва муносибати он ба сарљумла (принсипи дуюм) такя кардааст [4, с. 
234-236]. 

А.Н. Гвоздев хелњои љумлањои пайравро тањлил менамояд, аммо ба масъалаи тобиши 
иловагии маъноии онњо камтар таваљљуњ зоњир мекунад. Љумлањои пайрави мубтадоро 
шарњ дода, ќайд мекунад, ки онњо гоњо тобиши маъноии љумлаи пайрави муайянкунандагї 
мегиранд. Агар мубтадои бо љонишин ифодашудаи сарљумла, ки дар сарљумла зикр 
наёфтааст, дар љумлаи пайрав мушаххас карда шавад, ин љумлањо тобиши гуногуни маъної 
мегиранд ва ин гурўњи љумлањои мураккаб аз гурўњњои дигари ин гуна љумлањо фарќ 
мекунанд. Љумлањои пайрави хабарро низ тањлил намуда, ба наздик будани маънои онњо бо 
љумлањои пайрави муайянкунанда ишора мекунад ва таъкид мекунад, ки фарќи онњо аз 
љумлаи пайрави муайянкунанда дар мављудияти калимањои пайвандакї мебошад [4, с. 246]. 

Њамчунин, ќайд мекунад, ки истифодаи баъзе хелњои пайвандакњо ба љумлањои 
пайрави муайянкунанда тобиши маънои маќсадро медињад. 

Дар мавриди љумлањои пайрави замон мулоњиза ронда, ишора мекунад, ки агар 
хабарњои сарљумла ва љумлаи пайрав амалњои њамзамонро ифода кунанд, онњо метавонанд 
тобиши маъноии шартиро дошта бошанд. Дар љумлањои пайрави маќсад, агар дар таркиби 
сарљумла њиссачаи “бигузор” омада бошад, он тобиши маъноии хилофиро ифода мекунад. 
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Дар љумлањои пайрави шарт истифодаи пайвандаки “когда” боиси пайдоиши 
тобишњои маъноии замон мегардад, махсусан, агар хабари сарљумла ва љумлаи пайрав бо 
феълњои ифодакунандаи такрори амал ифода шуда бошанд. 

Муаллиф љумлањои пайрави тарзи амал ва миќдору дараљаро тањти як фасл тањлил 
мекунад ва онњоро як хели љумлаи пайрав мешуморад, воситањои алоќаи грамматикии 
онњоро бо сарљумла низ дар як љо тањлил намуда, онњоро “придаточные предложения 
образа действия и меры и степени” [4, с. 285] мегўяд. Мушкилоти шинохти онњоро дар њамин  
медонад, ки онњо гоњо тобишњои маънои замониро низ ифода мекунанд [4, с. 285-286]. 

Љумлањои пайрави натиљаро низ тањќиќ намуда, ќайд мекунад, ки маънои натиљаро 
љумлањои пайрави хабар, муайянкунанда низ доранд, аммо натиља дар онњо чун амали ба 
амали асосї тобеъ зоњир мешавад [4, с. 286, 291, 294]. 

Ба ин тариќ, ќайдњои муаллифи китоб дар мавриди тобишњои иловагии маъноии 
љумлањои пайрав мухтасар бошанд њам, мулоњизањои баённамудаи ў арзиши баланди илмї 
доранд ва бањси илмии амиќро талаб мекунанд, дар баробари ин бояд гуфт, ки баъзе 
масъалањои баённамудаи муаллиф дар мавриди принсипи таснифоти љумлањои пайрав, 
хелњои он, махсусан дар мавриди баъзе хелњои љумлањои пайрави њол дар забоншиносии 
имрўзаи рус њал карда шудаанд, баъзе масъалањои дигари он њанўз њам бањсталаб боќї 
мондаанд. 

Профессор А.К. Федоров ба масъалаи сермаъноии љумлањои пайрав дахл намуда, 
мушкилоти асосиро дар он мебинад, ки маънои асосї ва иловагї чї гуна бояд муайян карда 
шавад, яъне чиро ба асос гирифта мо маънои асосї ва иловагї бигўем. Ин масъала, ќабл аз 
њама, таълими љумлањои мураккаби тобеъро душвор мегардонад. Муњаќќиќ бо овардани 
мисолњои гуногун мављудияти ин мушкилиро нишон медињад. Зимнан ў љумлаи “Сосед 
разговаривал со мной, как будто мы поссорились // Сосед разговаривал со мной так, что мы 
поссорились”-ро мисол оварда мегўяд, ки дар ин љо омезиши ду маъно ба вуљуд меояд, 
маънои аввал аз мазмуни сарљумла бармеояд, яъне маънои монандї, маънои дуюм бошад, 
аз љумлаи пайрав, пайвандак бармеояд. Муњаќќиќони гуногун дар њамин гуна њолат 
бартариро ба принсипњои гуногун медињанд. Муаллифони “Грамматика русского языка” 
ва Формановская бартарияти маъноиро ба сарљумла медињанд, А.Г. Руднев бошад, ба 
љумлаи пайрав ва пайвандак медињад [15, с. 194]. Муњаќќиќ ин масъаларо махсусан дар 
таълим мушкил шуморида, таъкид мекунад, ки “ба њар сурат яке аз нишонањоро чун асосї 
мебояд ба инобат гирифт, дигарашро, чун иловагї, дар акси њол, таснифот ихтилофнок 
боќї мемонад” [15, с. 195]. 

Дар идомаи ин фасли тањќиќот мисолњои фарвонеро оварда тарзе ба онњо бањодињї 
мекунад, ки худи ў низ љонибдори бартарияти маъної додан ба хели љумлаи пайрав аз рўйи 
муносибати љумлаи пайрав ба сарљумла, калимањои њамнисбат, мутобиќати шаклњои 
феълї-хабарњо аст [15, с. 199]. 

Муњаќќиќ масъалаи ифодаи маъної ва тобиши маъноии љумлањои пайравро яке аз 
масъалањои хеле бањсноки синтаксис шуморида, нуќтаи назари муњаќќиќони зиёдро ба 
риштаи бањс мекашад ва бо вуљуди ибрози назари худ дар људо кардани сарњади маъноии 
љумлањо, нишон додани маънои асосї, аввал ва иловагї, онро масъалаи бањсталаб ва њанўз 
њалношуда мешуморад ва бо чунин љумла хулоса мекунад. 

Яке аз муњаќќиќоне,ки дар забоншиносии рус тањќиќоти махсуси монографї дар 
мавриди сермаъної, омонимия ва синонимияи љумлањои пайрав анљом додааст, С.И. 
Дружинина мебошад. Рисолаи доктории муњаќќиќ “Синкретизм в системе 
сложноподчиненных предложений современного русского языка” [5] ба масъалањои 
назария ва таърихи омўзиши љумлањои мураккаби тобеъ, таснифоти онњо, масъалањои 
омўзиши сермаъної, тобишњои маъної,муродифот, омонимия, антонимияи љумлањои 
мураккаби тобеъ бахшида шудааст. Муњаќќиќ  асосан масъалањои назарияи омўзиши 
љумлањои мураккаби тобеъ, принсипњои таснифоти љумлањои пайрав ва, махсусан ба 
масъалаи синкретизм – дар як шакли грамматикї ба њам омадани маъноњои гуногуни 
грамматикиро дар мисоли љумлањои мураккаби тобеъ баррасї мекунад. Азбаски худи 
масъалаи синкретизм як мавзуи бањси нисбатан нав дар забоншиносї аст, муњаќќиќ ба 
назарияи ин масъала дахолат намуда, баъдан њар як навъи њодисаи синкретиро дар мисоли 
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љумлањои пайрав тањќиќ мекунад. Ў масъалањои сермаъної,омонимия,муродифот, 
антонимияи љумлањои мураккаби тобеъро чун унсурњои њодисаи синкретї ба тањќиќ 
мегирад. 

Азбаски худи маънои њол ба амал, рафтору њолат вобастагї дорад, аксари 
муњаќќиќони синтаксиси солњои 50 ва 60-ум навъњои гуногуни њолро бо њоли тарзи амал 
вобаста медонанд ва аз ин рў, дар љумлањои пайрави монандї, мављудияти тарзи амалро 
низ зикр мекунанд. 

Охири солњои 50-ум ва оғози солњои 60-уми асри ХХ-ро метавон давраи нав ва бунёдии 
тањќиќот дар нањви забони тољикї шуморид. Дар ин давра, аллакай, мактаби омўзиши 
нањви забони тољикї ташаккул меёбад ва тањќиќоти илмии масъалаи мазкур шуруъ 
мегардад. Бисёр таълифоти арзишманди илмию  методї тањти назари Б. Н. 
Ниёзмуњаммадов ва як зумра забоншиносони аллакай шинохташуда таълиф мегарданд. 

Агарчи бисёр китобњои дарсї танњо бо андаке тағйири маълумоти назарию амалї нашр 
мешаванд, чопи маќолањои илмї, монографияњои људогона дар мавриди шинохти 
љумлањои мураккаб ба њукми анъана медарояд. Аз љумла, дар матбуоти даврї, ќисман дар 
маљмуањои илмї як силсила маќолањо чоп шуданд, ки ќисме бевосита ба масъалаи 
муносибати љумлањои пайрав бо иборањои феълї, ќисми дигар алоќамандона ба таълими 
љумлањои мураккаби тобеъ дар мактаб ба масъалаи њаммаъноии воњидњои нањвї дахл 
мекунанд. Дар байни онњо тањќиќотеро низ мушоњида мекунем, ки бевосита ба масъалаи 
тобишњои маъноии љумлањои пайрав бахшида шудаанд. Аз љумла, ишорањои нахустин дар 
асару маќолањои Н. Маъсумї [7], Х.Њусейнов [16], М.Ќосимова [6] мушоњида гардид, ки 
онњо доир ба сермаъноии љумлањои пайрав дахл намудаанд. 

Дар ин миён “Очеркњо оид ба инкишофи забони тољикї”-и Н. Маъсумї аз 
пурарзиштарин тањќиќотест, ки дар бораи љумлањои мураккаби тобеъ маълумот медињад. 
Дар мавриди љумлањои мураккаби тобеъ дар ин асар фасли људогона људо шуда, 
хусусиятњои љумлањои пайрав, муносибати гуногуни маъноии онњо нисбат ба сарљумла, 
инчунин наќши пайвандакњо дар таркиби љумлањои пайрави гуногун шарњ дода шуда, баъзе 
љумлањои пайрав бо номњои дигар, ки дар тањќиќоти имрўза ба назар намерасанд, зикр 
мешаванд. 

Тањќиќоти дигари пурарзиш, ки дар ин давра ба масъалаи тањќиќоти љумлањои 
мураккаби тобеъ бахшида мешавад, монографияи Х. Њусейнов аст. 

Дар ин монография, ки: “Љумлаи мураккаби тобеъ бо љумлаи пайрави замон дар 
забони адабии њозираи тољик” ном дошта, асари пурарзише дар нањви љумлањои мураккаби 
тобеъ аст, истилоњи “сермаъної” ба кор бурда намешавад, аммо муаллиф фаслеро бо номи 
“Ифодањои шарт, сабаб ва натиља дар љумлањои пайрави замон” људо намуда, ќайд 
мекунад,ки  «Дар таркиби љумлањои мураккаби тобеъ баъзан љумлањои пайрави замон ба 
замми маънои замонии худ мазмунњои иловагиро низ ифода менамоянд,ки он ифодањо 
махсусан, аз хабари онњо фањмида мешавад”. 

Солњои 1952, 1958 аз љониби Б. Ниёзмуњаммадов, Ш. Ниёзї “Грамматикаи забони 
тољикї” навишта ба нашр расонида шуд, ки синтаксиси љумлањои сода ва мураккабро дар 
бар мегирифт. Муаллифони он дар баробари шарњи хусусиятњои гуногуни љумлањои 
мураккаби тобеъ, дар таснифоти он  дар нашри соли 1958 маълумоти китобњои солњои 
пешинро ба инобат гирифта, кўшиш мекунанд, ки дар шинохти љумлањои мураккаби тобеъ 
равшании бештар андозанд, аз љумла, дар муайян кардани навъи љумлаи пайрав 
саволгузориро љињати асосї мешуморанд ва менависанд: «Љумлањои пайрав њам одатан ба 
њамон саволњои аъзоњои пайрави љумла љавоб мешаванд. Аз њамин љињат онњо аъзои 
батафсил ифодашудаи сарљумла барин мебошанд. Љумлањои пайрав мувофиќи вазифаашон 
ва ба кадом савол љавоб доданашон нигоњ карда, ба панљ гурўњ људо мешаванд: љумлаи 
пайрави пуркунанда, љумлаи пайрави муайянкунанда, љумлаи пайрави мубтадо, љумлаи 
пайрави хабар ва љумлаи пайрави њол» [8, с.76]. Њам дар нашри соли 1952 ва њам дар нашри 
соли 1958 љумлаи пайрави њолро ба 8 хел људо мекунанд (дар нашри соли 1958 ба иштибоњи 
техникї номи љумлаи пайрави макон зикр намешавад, аммо дар шарњ оварда мешавад. Ин 
иштибоњ дар нашрњои минбаъдаи он ислоњ карда шудааст – М.А.) “1) љумлаи пайрави њоли 
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тарзи амал (аз он љумла, муќоисавї), 2) њоли макон, 3) њоли замон, 4) њоли сабаб, 5) њоли 
маќсад, 6) њоли натиља, 7) њоли шартї, 8) њоли хилофї” [8, с. 82]. 

Дар баробари ин, муаллифон дар мавриди тобишњои маъноии љумлањои пайрави њол 
маълумот дода, менависанд: «Љумлаи пайрави тарзи амал баъзан ба воситаи монандкунї 
тарзи воќеъ шудани амалро мефањмонад. Чунин љумлањо пайрави муќоисавї низ номида 
мешаванд: Абрпорањои хурд, монанди моњињои хокистарранг, ки дар бањри васеи шаффоф 
сайр карда гарданд, дар њавои соф шино мекарданд-  монанди моњињои хокистарранг, ки 
дар бањри васеи шаффоф сайр карда гарданд, љумлаи пайрави монандї-муќоисавї аст. 
Баъзе љумлаи пайрави тарзи амал натиљаро ифода карда метавонад. Кабўтар чунон баланд 

парид, ки аз назарњо ғоиб шуда рафт-аз назарњо ғоиб шуда рафтани кабўтар- натиљаи 
баланд паридани он аст. Баъзе љумлањои њоли тарзи амал аломатро аз љињати миќдор ва 
андоза муайян карда, бо калимањои ба андозае ки, ба ќадре ки, њар ќадар, ба дараљае ки 
пайваст мешаванд: Ба андозае ки шумо пеш меравед, љўйча њам фарохтар ва обаш 
фаровонтар мешавад. 

Њамчунин солњои 1960, 1961 аз љониби Б.Ниёзмуњаммадов, Ш.Ниёзї “Грамматикаи 
забони тољикї. Ќисми 2. Синтаксис. Барои мактабњои њафтсола ва миёна”, инчунин солњои 
1962, 1964 [8]  аз љониби Б. Ниёзмуњаммадов, Ш. Ниёзї, А. Каримов китоби “Забони тољикї. 
Ќисми 2. Синтаксис. Барои синфњои 7-8” чоп карда шуданд. Ин китобњои дарсї дар 
мавриди љумлањои мураккаби  тобеъ асосан њамон маълумоти соли 1952-ро такрор 
мекунанд. 

Тањќиќоти арзишманди дигаре, ки дар ин солњо анљом дода шуд ва ќадами навбатиро 
дар масъалаи сермаъноии љумлањои пайрави њолї гузошт, монографияи М.Н. Ќосимова 
“Љумлаи пайрави шартї дар забони адабии тољик” буд. Муаллиф дар баробари баррасии 
хусусиятњои гуногуни љумлањои пайрави њол шартї, воситањои алоќаи он бо сарљумла, 
масъалаи муродифоти љумлањои пайрави шартї  дар мавриди тобишњои маъноии онњо низ 
ишора ва ќайдњо дорад. 

Инчунин муњаќќиќ  таснифоти љумлањои пайравро њангоми даќиќ омўхтани забонњо 
ва муайян намудани масъалањои асосии нањви забони тољикї муњим њисобида, чунин арзёбї 
намудааст: «Бояд эътироф намуд, ки њама гуна классификатсия дар забон, яъне ба ягон 
категорияи муайяни грамматикї гузаронидани якчанд фактњои забонї дар асоси умумияти 
онњо то як дараља шартї мебошад, зеро љумлањо тобишњои маъноии гуногунро ифода 
менамоянд ва тамоми ин гуна тобишњои гуногунро бо категорияи муайяни забонї пурра 
дар бар гирифтан имкон надорад» [6]. 

Тањќиќоти мазкур, агарчи танњо ба масъалаи хусусиятњои грамматикии љумлаи 
пайрави шартї бахшида шудааст, дар омўзиши махсусиятњои синтаксисии забони тољик, 
сермаъноии љумлањои пайрав, масъалаи муродифоти грамматикї арзиши баланд дорад. 

Силсилаи тањќиќоти арзишмандро дар ин солњо нашри китобњои дарсии такмилёфта 
пурратар месозанд ва омўзиши масъалаи љумлањои мураккаби тобеъ бо хусусиятњои 
гуногуни сохторию маъної шаклан комилтар мегарданд. 

Дар китобњои «Забони тољикї. Ќисми 2. Синтаксис», нашри солњои 1962, 1964 низ дар 
мавриди љумлањои мураккаби тобеъ маълумоти умумї ба назар мерасад. Аз нигоњи 
мундариља ва баррасии масъалаи љумлањои мураккаби тобеъ ин китобњо аз њам ќариб фарќе 
надоранд ва чунон ки ќаблан низ гуфтем, онњо њамон маълумоти “Грамматикаи забони 
тољикї. Ќисми 2. Синтаксис”-и солњои 1958, 1960, 1961-ро айнан такрор мекунанд. 
Муаллифон мисли китобњои солњои ќаблї маълумотро аз љумлаи пайрави пуркунанда, 

муайянкунанда, мубтадо, хабар оғоз намуда, сипас, дар хусуси љумлањои пайрави њол 
маълумот медињанд [8]. 

“Грамматикаи забони тољикї. Синтаксис. Китоби дарсї барои мактабњои олї” [8] як 
навъ муносибати нав ба омўзиши љумлањои мураккаб ва, умуман, ба омўзиши синтаксиси 
забони тољикї аст. Муаллифон ба омўзиши љумлањои мураккаби тобеъ муносибати нав 
зоњир мекунанд. 

Тањќиќоти нисбатан мукаммал доир ба сермаъноии љумлањои пайрав дар осори 
профессор Д.Тољиев ба назар мерасад. Муњаќќиќ дар давоми солњои 60-ум дар бораи хелњои 
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гуногуни љумлањои пайрави њол силсилаи тањќиќотро анљом дода, дар шакли маќолањои 
људогона аз чоп баровард [9; 10; 11]. 

Дар силсилаи маќолањои профессор Д.Тољиев дар ин давра масъалаи омўзиши 
љумлањои пайрави њол, воситаи алоќаи онњо бо сарљумла, хелњои онњо, тобишњои маъноии 
љумлањои пайрав ба бањси илмї кашида мешаванд. Бешубња, маќолањои дар њамин давра 

таълифгардидаи Д.Т. Тољиев ва муњаќќиќони дигар оғози бањсњои љиддї ва доманадор дар 
масъалаи омўзиши љумлањои мураккаб дар забоншиносии тољик гардиданд. Истилоњи 
сермаъної ва тобиши маъноии љумлањои пайрав, наќши пайвандакњои тобеъкунанда дар 
сермаъноии љумлањои пайрав низ мањз аз маќолањои Д.Т. Тољиев ќувват гирифтанд. 

Соли 1967 ду маќолаи С. Атобуллоев - “Оид ба таснифи  љумлаи пайрави мубтадо дар 
забони адабии тољик [1] ва “Муносибатњои гуногуни  маъноии љумлаи пайрави хабар бо 
сарљумла” [2] нашр шуданд. 

Муаллиф дар мавриди њар ду гурўњи љумлањои пайрав сухан ронда, масъалаи 
тобишњои маъноии ин љумлањои пайравро дар маркази таваљљуњи худ ќарор медињад. 
Муњаќќиќ тобишњои маъноии шартї, сабабї ва натиљагиро дар љумлањои пайрави мубтадо 
характернок мешуморад ва дар баробари ин таъкид мекунад, ки: “Тобишњои гуногуни 
маъної дар љумлањои пайрав зиёд бошанд њам, онњо вазифаи аввалиндараљаи љумлаи 
пайравро адо намекунанд” [1]. 

Дар маќолаи “Муносибатњои гуногуни маъноии љумлаи пайрави хабар бо сарљумла” 
бошад, бевосита тобишњои сабаб, маќсад, шарт, ќиёс, натиљаро ба таври људогона тањлил 
намуда, ду љињатро ба асос мегирад: аввалан, дар љумлањои пайрави хабар ченаки асосї бар 
эзоњи хабарњои номии бо  љонишини ишоратї ифодаёфта омадани љумлаи пайрав, дуюм, ба 
ибораи масдарї баргашта муродифи њамин гурўњи љумлањои пайрав шуда тавонистани 
онњо [2]. 

Муаллиф ба таври хеле равшану возењ масъалаи сермаъноии љумлањои пайрави 
хабарро ба миён гузошта, кўшиш намудааст, ки дар шинохти ин гурўњи љумлањои мураккаб 
њангоми пеш омадани масъалаи тобишњои маъної ва гуногунандешї дар мавриди шинохти 
љумлањои пайрави ба њам монанд, аз љињати маънои грамматикї ба њам наздик назари 
худро баён намояд. 

Муаллифони силсилаи маќолањои дар ин давра таълифгардида дар баробари шинохти 
љумлањои пайрав ва хелњои онњо, масъалаи тобишњои маъної ва сермаъноии љумлањои 
пайрави људогонаро мавриди бањс ќарор медињанд. 

Соли 1968 монографияи Ш. Рустамов “Љумлањои мураккаб бо пайрави сабаб дар 
забони адабии тољик” аз чоп баромад. Муаллиф бевосита доир ба сермаъноии љумлањои 
пайрав ва тобишњои маъноии онњо фасле људо накарда бошад њам, дар мавридњои људогона 
ишорањо доир ба тобишњои маъноии љумлањои пайрави сабаб ба назар мерасанд. 

Умуман, солњои 60-уми садаи ХХ илми нањвшиносии тољик дар самти шинохт ва 
таснифи љумлањои мураккаби тобеъ дастовардњои зиёд дошт. Љумлањои мураккаби пайваст 
ва тобеъ, хелњои љумлањои пайрав, воситањои алоќа, тобишњои маъноии љумлањои пайрав, 
имконоти муродиф шуда тавонистани онњо бо воњидњои дигари нањвї ба бањси илмї 
дароварда шуда, хелњои људогонаи љумлањои мураккаби тобеъ дар шакли тањќиќоти 
монографї омўхта шуданд. 

Муќарриз: Мирзоёров Ф. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ 
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ТАЊЌИЌОТИ БУНЁДИИ МАСЪАЛАИ СЕРМАЪНОИИ ЉУМЛАЊОИ ПАЙРАВ ДАР 

ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИК 
Дар маќола масъалаи омўзиши сермаъноии љумлањои пайрав баррасї карда мешавад. Муњаќќиќ барои 

нишон додани љузъиёт ва асоси омўзиши масъалаи сермаъноии љумлањои пайрав ба сарчашмањои зиёде рў 

оварда, оғози онро ба забоншиносии рус мепайвандад. Дар асоси омўзиши тањќиќоти даврањои гуногун дар 

забоншиносии рус муаллиф оғози баррасии ин масъаларо ба нимањои дуюми асри XIX ва, баъдан ибтидои 
садаи ХХ нисбат дода, назари онњоро дар мавриди тобишњои маъноии љумлањои пайрав баён мекунад. Сипас, 
таваљљуњи муњаќќиќони тољикро ба масъалаи сермаъноии љумлањои пайрав шарњ дода, таъкид мекунад, ки ин 
масъала бо масъалањои таснифоти љумлањои мураккаби тобеъ алоќамандии узвї дорад. Дар маќола назари 
олимони рус ва тољик дар мавриди сермаъноии љумлањои пайрав, давра ба давра тањлил карда мешавад. 
Муњаќќиќ сањми олимонеро чун Н. Маъсумї, Д. Тољиев, Ш. Рустамов, М. Ќосимова, Б. Камолиддинов, Д. 
Хољаев, М. Норматов ва дигарон таъкид намуда, маќоми онњоро доир ба хусусиятњои сермаъношавии 
љумлањои пайрав муайян мекунад. Ба андешаи муаллиф дар омўзиши масъалаи тобишњои маъноии љумлањои 
пайрав дар забони тољикї дар баробари тањќиќоти монографию маќолањои илмї дар маљмуањои илмї, 
инчунин китобњои дарсї наќши муњим доранд. Муаллифон ва мураттибони китобњои дарсї ва дастурњои 
таълимию методї дар баробари нишон додани таълими масъалањои баррасишаванда хусусиятњои 
сермаъношавии љумлањои пайравро ќайд намудаанд, ки барои илми забоншиносии тољик арзиши баланди 
имлї доранд. 

Калидвожањо: нањв, нањви љумлањои мураккаби тобеъ, сарљумла, љумлаи пайрав, тобишњои маъної, 
синкретизм. 

 
ФУНДАМЕНТАЛЬНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ПРОБЛЕМЫ МНОГОЗНАЧНОСТИ ПРИДАТОЧНЫХ 

ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ 
В статье рассматривается вопрос изучения многозначности придаточных предложений.Исследователь 

обратился ко многим источникам, чтобы показать детали и основу изучения проблемы многозначности 
придаточных предложений, связывая ее с русским языкознанием. На основе изучения исследований разных 
периодов в русском языкознании автор относит начало рассмотрения данного вопроса ко второй половине 
19 века, а затем к началу 20 века, и высказывает свои взгляды. Затем он обращает внимание таджикских 
исследователей на проблему многозначности придаточных предложений и подчеркивает, что этот вопрос 
тесно связан с классификацией сложноподчиненных предложений. В статье анализируются взгляды 
российских и таджикских ученых на многозначность придаточных предложений поэтапно. Исследователь 
использует вклад таких ученых, как Н. Масуми, Д. Таджиев, Ш. Рустамов, М. Касимова, Б. Камолиддинов, 
Д. Ходжаев, М. Норматов и др., подчеркивает и отмечает роль многозначных придаточных предложений. По 
мнению автора,в изучении многозначных придаточных предложений в таджикском языке, наряду с 
монографическими исследованиями, важную роль играют научные статьи в научных сборниках, а также 
учебники. Авторы и составители учебников и учебно-методических пособий, наряду с изученным материалом, 
отметили содержательные особенности многозначности придаточных предложений, которые имеют высокую 
орфографическую ценность для таджикского языкознания. 

Ключевые слова: грамматика, сложные придаточные предложения, структура предложения, 
придаточное предложение, семантические оттенки, синкретизм. 

 
FUNDAMENTAL STUDY OF THE PROBLEM OF POLYSEMY OF SUBORDINATE CLAUSES IN TAJIK 

LINGUISTICS 
The article discusses the issue of studying the meaning of investigative sentences. The researcher turned to many 

sources to show the details and the basis for studying the problem of the polysemy of afterwords, linking its beginning 
with Russian linguistics. Based on the study of studies of different periods in Russian linguistics, the author refers the 
beginning of the consideration of this issue to the second half of the 19th century, and then to the beginning of the 
20th century, and expresses his views on the meaning of the following sentences. Then he explains the attention of 
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Tajik researchers to the problem of polysemy of subordinate clauses and emphasizes that this issue is closely related 
to the classification of complex sentences. The article analyzes the views of Russian and Tajik scholars on the meaning 
of the following sentences from time to time. The researcher uses the contribution of such scientists as N. Masumi, D. 
Tadzhiev, Sh. Rustamov, M. Kasimova, B. Kamoliddinov, D. Khodzhaev, M. Normatov and others. He emphasizes 
and notes the contribution of their role to the semantic features of the following sentences. According to the author, 
in the study of the meaning of subjunctive sentences in the Tajik language, along with monographic studies, scientific 
articles in scientific collections, as well as textbooks, play an important role. The authors and compilers of textbooks 
and teaching aids, along with showing the teaching of the issues under discussion, noted the content features of the 
following sentences, which have a high spelling value for Tajik linguistics. 

Key words: grammar, complex subordinate clauses, sentence structure, subordinate clause, semantic shades, 
syncretism. 
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ТДУ: 891.550+61+82 
НАЌШИ ИСТИЛОЊОТИ ТИББЇ ДАР НОМАЊОИ УСТОД АЙНЇ 

 
Мавлонзода Ш.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Истилоњу истилоњшиносї яке аз мавзуъњои муњимми илми забоншиносї ба шумор 
меравад. Истилоњот нисбат ба дигар ќисматњои забони тољикї дар таърихи забон ва забони 
муосир бештар мавриди омўзиш ќарор гирифтааст. Вожањое, ки аз дигар забон ба забони 
мо ворид мешаванд, бештарашон истилоњанд. Бинобар ин, баъд аз истиќлолро ба даст 
овардан дар таркиби луѓавии забонамон истилоњоти зиёд аз дигар забонњо ворид шудаанд. 
Њамчунин Истиќлол барои мо- забоншиносон роњеро боз намуд, ки солњо орзуи онро 
доштем. Яъне, барои интихоби калимаю истилоњ мо ба осори гаронбањои классиконамон 
таваҷҷуҳ намудем. Донишмандони гузаштаи мо тавассути осори мондагорашон дар рушд 
ва инкишофи забони тољикї наќши босазо гузоштаанд, ин ҷойи шакку шубҳа нест. Ба 
таъкиди муњаќќиќон бунёди истилоњоти тољикиро донишмандон Абурайњони Берунї, 
Абуалї ибни Сино, Насируддини Тусї ва дигарон гузоштаанд. 

Муњаќќиќ А. Байзоев дар хусуси таълифи «Донишнома» -и Абуали ибни Сино чунин 
гуфтааст: «Сабаби таълифи «Донишнома» (ба забони модарї, тољикї-Ш.М) ин њисси 
баланди дўстдории забони модарї ва саъю кўшиш дар роњи бою ѓанї гардонидан дар 
инкишофи он мебошад. Фаъолияти самарабахши Ибни Сино дар љодаи ташаккули 
истилоњоти илмии порсии дарї ва бо ин роњ нишон додани имкониятњои фаровони дохилии 
забони модариаш ба ин далолат мекунад [1, с.11].  

Дар истилоњоти тиббї тамоми неру, дониш ва таљрибаи донишмандон ва табибони 
мамолики мухталифи дунё, донишњои перомуни дарки табиати инсон, сохтор ва вазифаи 
организм, сабабњои беморї ва ихтирои муолиљаи онњо фароњам омадаанд [20, с. 2]. 

Дар забоншиносии тоҷик олимон М. Шукуров, С. Њалимов, С.Назарзода, Њ. Маљидов, 
Д., Хољаев, Мирзо Њасани Султон, А Юсуфов, Ќ. Турањасанов ва дигарон дар хусуси 
истилоњу истилоњшиносї пажуҳиш намудаанд.  

Доир ба истилоњоти тиббї тањќиќоти назаррас ба анљом расида бошанд њам, то њол 
пањлуњои норавшани ин бахши забоншиносї мављуданд. 

Мирзо Њасани Султон дар асари худ доир ба истилоњот чунин ибрози назар кардааст: 
“Истилоњ калимаест (ё ибораест), ки тобиши махсуси маъної дошта, дар њавзаи амалкарди 
як соња ё илми мушаххас мафњуми муайянеро ба шакли муъљазу даќиќ ифода мекунад ва 
њамзамон бо воњидњои дигари забонї, ки бо онњо дар робита ќарор дорад, як системаи 
муназзам ва томи истилоњотро ташкил медињад [6, с. 11].  

Нависандаи машњур Сотим Улуѓзода дар рисолаи «Пири њакимони машриќзамин» 
дар фасли «Илми тиб «Алќонун» чунин меоварад: « Боби якуми «Алќонун» ба таърифи 
илми тиб ва вазифањои он бахшида шудааст. Аз ин боб мо дар ин љо порчае дар тарљимаи 
тољикї ба тариќи намуна орем, шояд љоиз бошад: Ман мегўям- тиб илмест дар маърифати 
(дарёфтану донистани) њолати тани инсон дар саломатї ва барќарор кардани он, агар он 
табоњ шуда бошад [13, с. 103].  

Мирзо Ҳасани Султон дар китоби хеш дар бораи ташаккули истилоњот маълумот 
дода, истилоњоти тиббиро дар муќоиса бо истилоњоти соњањои дигар дар ташакули 
истилоњоти забони тољикї муассиртар донистааст [Ниг.6].  

Мо низ гуфтањои муњаќќиќ Мирзо Њасани Султонро љонибдорї менамоем, чунки дар 
њаќиќат, истилоњоти тиб њам дар таърихи забон ва њам дар забони адабии муосири тољикї 
аз љињати дараљаи истеъмол нисбат ба дигар гурўњњои истилоњоти илмї бештар истифода 
мешавад.  

Њаминро бояд ќайд намоем, ки истилоњоти соњаи тиб нисбат ба дигар соњањо дар забон 
серистеъмолтар аст. Дар номањои устод Айнї низ истилоњоти тиббї зиёд истифода шудааст. 
Бештари номањои устод Айнї бо шарњи вазъи саломатиаш оѓоз мешавад. Њамчунин дар 
номањо роњу усули табобат ва аз кадом навъи доруњо истифода кардан оварда шудааст. 

Мо дар асоси мисолњо истилоњњои тиббиро аз рўйи баромад, баъзеи онњоро аз рўйи 
маъно ва сохт мавриди тањлилу баррасї ќарор додем.  
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Ман њамон шаб дар поезд бемор шудам, дар Самарќанд омада, ба доктур нишон 
додам, грипп шуда будаам [12, с. 80].  

Истилоњи бемор дар забони адабии муосири тољикї ба гурўњи калимањои фаъол дохил 
мешавад. Бемор касест, ки гирифтори дарде мебошад. Устод Айнї беморро чунин шарњ 
додааст- бемор- каси нотандуруст [11, с.50].  

Дар забон синонимњои бемор - касал ва мариз истифода мешаванд, аммо устод Айнї 
дар номањо танњо калимаи беморро истифода кардааст. Яъне, истилоњњои арабии касал ва 
мариз дар алоњидагї истифода нашудааст.  

Танњо дар ќолаби ибора истифода шудааст. Ин аст, ки ман бо вуљуди камоли эњтиёт 
сармо хўрдам ва илова бар ин, касалии меъдагии одатї њам сар шуд [12, с.154].  

Њамчунин устод Айнї ибораистилоњњои зеринро истифода кардааст: Рафиќљон, ман 
хеле бемори дарунї шудаам, ки бо андак таъсири хориљї, масалан бо ягон хўроки андак 
нофорам ё шамоли тундтар зуд бистарї мегардам [12, с.112]. Аз 22 август то сари сентябр 
боз як бемори бистарї шуда гирифтам. Порсола бемории шуш маро ба њолате овард, ки аз 
15 даќиќа зиёда бо овози баланд гап заданам ва хонданам мумкин нест [12, с.565]. Хавфнок 
аст, зеро ман бемории меъдагии куњнаи 25-сола дорам, ки њељ даво ба вай ёрї намедињад [12, 
с.327-328].  

Ин љо он доруро ба Хўќандбой њам фармудам ба вай њам нафъ кард. Мегўяд, ки дар се 
рўз асп барин шудам ва њол он ки ањволи он кас бисёр бад шуда буд [12, с. 91]. Хавфнок аст, 
зеро ман бемории меъдагии куњнаи 25-сола дорам, ки њељ даво ба вай ёрї намедињад [12, с. 327-
328].  

Маънои дору - он чї барои дафъи беморї, рафъи љароњат ва таскини дард истеъмол 
мекунанд, даво, дармон аст. 

Устод Айнї дар номањо њам истилоњи тољикии дору ва њам истилоњи арабии даворо 
истифода кардааст.  

Дар бораи бемории охирии ман, ки дар Сталинобод рўй дода буд, дарёфти дуктурони 
Самарќанд тамоман дуруст баромад – њаќиќатан ман грипп шуда будаам. Баъд аз 
хонанишинии дуру дароз, тахминан чињил рўз, озори пой гуфта мешавад, ки тамоман зоил 
шуд, аммо бо андак шамол ба зудї зукоме сар мешавад [12, с. 139]. Соттисин дар 9 декабри 
соли 1937 маро ба Тошкент даъват кард, азбаски ман њамон рўзњо сармо хўрда будам, 
рафтан натавонистам ва ваъда додам, ки баъд аз интихобот биравам [12, с. 92]. Ба 
Самарќанд баргаштам, дар роњ шамол хўрда бемор шуда, 6 нуябр ба хона омадам [12, с. 85].  

Грипп- касалии вазнини сирояткунанда ва тез пањншавандаи роњњои нафасгирии 
инсон, ки табу ларза, дарди сару мушакњо, сулфаю зуком аз аломатњои он њисоб мешаванд. 

Истилоњи грипп аз забони фаронсавї гирифта шудааст. Ин истилоњ ба воситаи забони 
русї ба забони мо ворид шудааст. Дар номањои устод Айнї калимаи грипп ва синонимњои 
он зуком, сармо хўрдан, шамол хўрдан истифода шудааст. Аз тањлили мисолњо маълум 
гардид, ки дар номањои устод Айнӣ бештар истилоњи грипп истифода шудааст. 

Истилоњи шамол хўрдан ва ё шамол задан њам дар номањо ва њам дар забони адабии 
муосири тољикї њарчанд синоними калимаи зуком шуда ояд њам, аммо боз маънои васеътар 
доранд. Яъне, ба маънои узви аз хунукї таъсирдида мебошад.  

Докторони Самарќанд дар зери назорати сахт гирифтанд [12, с. 539-540]. Бо вуљуди ин 
ки духтурњо аз гап задан ва ба масъалањое, ки асаби маро вайрон мекунанд, машѓул шудан, 
маро сахт манъ кардаанд, талаб кардам, ки мактуби рафиќон Нурматов ва Ањрориро ба 
ман хонда шунавонанд ва мувофиќи хоњиши онњо љавоби эљобї додам [12, с. 525]. Њамин 
ќадар, ки ќуввати рафтор ва гуфтор кам мондааст [12, с. 327]. Як одами пир пеши табиб рафта 
гуфтааст: сарам сахт дард мекунад, даво кунед! [12, с. 326]. Ман њамон шаб дар поезд бемор 
шудам, дар Самарќанд омада, ба доктур нишон додам, грипп шуда будаам [12, с. 80]. Аммо 
назар ба ќавли врачњои мутахассис асоси бемориам сустии шуш будааст [12, с.367]. Баъд аз 
ин, аз њакимони зерин консилум (њайати мушовараи дуктурон)-ро љеѓ занонда худатонро 
нишон дињонед [12, с. 538].  

Аз мисолњои зикргардида маълум мешавад, ки устод Айнї дар номањо истилоњи 
доктор ва синонимњои он духтур, табиб, њаким ва истилоњи русии врачро истифода кардааст. 
Ба назари мо сабаби истифодаи синонимњои истилоњи доктор ин ба мухотаб вобастагї 
дорад. Инчунин худдорї аз такрор низ мебошад. 
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Истилоњи доктор аз забони лотинї гирифта шудааст. Устод Айнї дар номањо истилоњи 
докторро дар ду шакл доктур ва доктор истифода кардааст. Истилоњи духтур дар нутќи 
гуфтугўйї истифода мешавад. Истилоњи табиб ва њаким аз забони арабї гирифта шудааст. 

Дар номањо бештар истилоњоти духтур ва врач истифода шудааст. Шояд ин таъсири 
нутќи гуфтугўйї бошад. Дар номањои устод Айнӣ, ки мо мавриди омўзиш ќарор додем, 
истилоњи пизишк истифода нашудааст.  

Устод Айнї дар номањо истилоњи мураккаби сардухтурро низ истифода кардааст: Ба 
сардуктури сонотурии ба номи Фрунзе [12, с. 98].  

Даво навишт, бонка фармуд ва аз хона баромаданро манъ кард [12, с. 80].  
Агар дар њафта – як рўз аз хона бароям, албатта, шамол мехўрам ва ба комприс ё бонка 

муњтољ мешавам [12, с. 200].  
Истилоњи бонка бештар дар нутќи гуфтугўйї истифода мешавад. Устод Айнї дар номањо 

калимаи банкаро дар шакли гуфтугўйиаш бонка истифода кардааст.  
Истилоњи банка аз забони русї гирифта шудааст. Дар “Фарњанги тафсирии забони 

тољикї” ин истилоҳ чунин шарњ ёфтааст: 1.зарфи устувонашакли шишагї, тунукагї ва ѓ. барои 
нигоњ доштани чизњои обакї ва ордак; ќуттї: банкаи консерва. 2. ниг. бодкаш. 

Вожаи банка њамчун истилоњ дар забони тољикї ба маънои 2-юм, бодкаш истифода 
мешавад. Бодкаш 2. тиб. зарфи шишагии махсусест, ки барои пўсти баданро кашида, суръатнок 
кардани њаракати хун ба тахтапушти бадани бемори шамолхўрда мегузоранд [12, с. 215]. 
Банкањои тиббї зарфи шишагии кўзашакл, ки бо таъиноти духтур њангоми беморињои 
илтињоби узвњои сандуќи сина (баронхњо, шуш, шушпарда) истифода мекунанд [2, с.185].  

Ба назари мо, дар тибби муосир ба љойи калимаи банка истилоњи тољикии бодкашро 
истифода кунанд, бењтар аст. 

Ин бор њам намурда халос шудам, вагарна дарди бад буд, агар ба восполени мегашт, 
мемурдам [12, с.80]. Ба шумо маълум аст, ки ман дар соли 1935 бо крупузнуй (крупозни) 
восполини лухки бемор шуда будам [12, с.94]. Бемории зоњириам аввал шамол хўрдан ва 
баъд аз он ду бор болои њам «воспаленнии лёгкий» шудан буд [12, с.367].  

Устод Айнї калимањои иќтибосии русию аврупоиро вобаста ба нутќи гуфтугўї 
истифода кардааст. Шакли дурусти (крупозни) восполини лухки ин крупозное воспаление 
лёгких мебошад. Крупозное воспаление легких як навъи бемории илтињобї мебошад.  

Истилоњи воспаленї аз забони лотинї гирифта шудааст. Ин истилоњ дар нутќи 
гуфтугўйї бештар дар истеъмол аст. Дар номањои устод Айнӣ низ калимаи восполений 
бештар истифода шудааст.  

Доруро давомат дошта бошанд-мї? Ќувваташон ба чї дараља аст? [12, с.91]. 
Мебахшед, ки њанўз ќуввати дуруст надорам, бинобар он, ќисми зиёд бадхон шуд [12, с.129].  

Истилоњи ќувват аз забони арабї гирифта шудааст. Ин калима дар забони муосири 
тољикї ба гурўњи калимањои серистеъмол дохил мешавад. Њамчун истилоњ дар соњаи тиб ба 
маънои солим, инсони солим истифода мешавад. Ба воситаи калимаи ќуввати арабї 
истилоњњои сохтаи беќувват, камќувват ва баќувват сохта шудааст. Устод Айнї дар 
номањои хеш њамчун истилоњ калимањои зикршударо истифода кардааст: Бо ин њама 
камќувватї нахостам, ки дар ёдоварии Пушкин иштирок накарда монам [12, с.85]. Њанўз 
сињњат наёфтаам, меъда бад аст, бисёр беќувват шудаам, бо вуљуди ин, дар хона нишаста ба ќадри 
ќувва кор карда истодаам [12, с.192]. Аммо ў баќувват буд ва рост мегашт, њам дар зери 
равзанча рафта, Регистонро аз назар мегузаронид [12, с. 543].  

Калимаи арабии ањвол низ монанди калимаи ќувват дар забони тољикї њам дар нутќи 
хаттї ва њам дар нутќи шифоњї серистеъмол аст. Ин вожа њамчун истилоњи тиббї низ дар 
забони тољикї истифода мешавад. Дар номањо калимаи ањвол њам њамчун калима ва њам 
њамчун истилоњ истифода шудааст. Мегўяд, ки дар се рўз асп барин шудам ва њол он ки 
ањволи он кас бисёр бад шуда буд [12, с.91]. Њоло ањволи умумї нисбат ба ман хуб шуд, аммо 
ањволи хусусї – сињњиам бад аст [12, с.94].  

Назар ба ќавли дуктурњо, баъд аз он беморї, сињњати ман хавфнок шуда монда буд [12, 
с.94].  

Истилоњи хавфнок аз љињати сохт ба гурўњи истилоњоти сохта дохил мешавад. Таркиби 
истилоњи мазкур аз калимаи хавфи арабї ва пасванди -нок таркиб ёфтааст. Устод Айнї дар 
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номањо њамчун истилоњи тиббї бештар истифода кардааст. Маънои калимаи хавфнок - 
њамчун истилоњ хатарнок мебошад.  

Дар соњаи тиб узви инсон њамчун истилоњ истифода мешавад. Устод Айнї дар мактубе, 
ки ба Дењотї навиштааст, як њикоя овардааст, ки узви инсон њамчун истилоњоти тиббї 
истифода шудааст: Дар ин мактуб аз ањволи сињњии худам ба шумо наменависам, фаќат як 
њикоя мекунам: Як одами пир пеши табиб рафта гуфтааст: сарам сахт дард мекунад, даво 
кунед! 

Табиб гуфтааст: – зарар надорад, пирї аст, даво лозим нест. 
П: – Паси меъдаам њам дард дорад? 
Т: – Зарар надорад, пирї аст! 
П: – Миёнам аз дард ќариб аст, ки шиканад? 
Т: – Зарар надорад, пирї аст! 
П: – Поям аз рафтор мондааст? 
Т: – Зарар надорад ва аломати пирї аст. 
Охир, пир шўрида бо табиб љанг кардааст. 
Табиб гуфтааст, зарар надорад, ин њам аломати пирї аст. 
Мисли њамин њикоят њама душворињо ва беморињои ман аломати пирї аст. Ба пирї 

тан дардодан ва рафиќонро дарди сар надодан, даркор аст [12, с.326].  
Истироњати порсола, ки дар муддати 20 сол бо маљбур кардани дуктурњо ќабул карда 

будам, ба ман бисёр фоида дода, диламро хеле ба эътидол оварда буд. Ба сабаби воќеањои 
имсол ба сарам омада, дил ва асаб аз кор баромад, њоло зуд-зуд тапиши дил рўй дода аз њол 
меравонад [12, с.94]. Аммо назар ба ќавли врачњои мутахассис асоси бемориам сустии шуш 
будааст [12, с. 367]. Фаќат эњтиёљи зиндагї маљбур мекунад, ки њељ набошад, њафтае як ё ду 
бор берун равам, дар он ваќт фавран хориши гулў, сурфа ва обойї аз димоѓ сар мешавад [12, 
с.139-140].  

Бештари вожањои узви инсон њамчун калимаи умумиистеъмол маъмуланд. Ба назари 
мо, маънои онњоро овардан муњим нест.  

Устод Айнї ба ѓайр аз истилоњњои тољикии узви инсон, инчунин баъзе истилоњњои 
русии узви инсонро њамчун истилоњи тиббї дар номањо истифода бурдааст. Ман ба росизм 
(ратсионализм) пўшида кардам ва натавонистам зани бемори малорї (малерия-Ш.М.), 
ревмотизм ва порук сертсаи (порок сердца- Ш.М.) худро бо бачагони хурдсол бароварда пеш 
кунам [12, с.104].  

Истилоњи ревмотизм аз забони юнонї гирифта шудааст. Дар забони тољикї синоними 
ин истилоњ тарбод мебошад, аммо истилоњи ревмотизм серистифода аст. Ревмотизм, тарбод 
- беморие, ки бар асари он буѓумњои пову миён ва ѓ. ба дард медарояд. 

Истилоњи малерия аз забони италиявї гирифта шудааст. 
Лекин азбаски пиру барљомонда шудаам, метарсам, ки то ба зуњур омадани њаќиќат 

оргонизми ман тоб наёварда мањв шавам [12, с.105]. Сињњати бадан хуб нест, оргонизм бо 
ремонт њам кор кардан намехоњад [12, с.313].  

Истилоњи организм аз забони юнонї гирифта шудааст. Ин истилоњ дар нутќи 
гуфтугўйӣ кам истифода мешавад. Бештар дар шакли истилоњи тиббї дар истеъмол аст. Дар 
номањои устод Айнї низ њамчун истилоњи тиббї истифода шудааст. Маънои истилоњи 
организм - бадан, љисм мебошад.  

Аммо бемории пирї, хусусан синни ба 80 наздик расида бошад, њељ мумкин нест, ки 
тамом бартараф шуда, саломатї ба эътидол биояд [12, с. 551]. Тафсили ин иљмол он аст, ки 
агар одам дар љавонї бемор шавад, барои ба анљом расондани баъзе корњои заруриаш то 
«ба норма омадани ањволи саломатиаш» метавонад ва лозим аст, ки сабр кунад [12, с. 551].  

Истилоњи эътидол дар «Вожаномаи тиббї» чунин тафсир шудааст. Эътидол - тибби 
ќадим дараљаи миёна (на гарм ва на хунук, на тар, на хушк, на тафрит, на ифрот), 
муътадилї. 

Истилоњи эътидол аз забони арабї ба забони мо ворид шудааст. Ин истилоњ њамчун 
истилоњи илмї дар забон дар истифода аст. Дар номањо бештар њамчун истилоњи тиббї 
истифода шудааст. Дар истилоњи тиббї синоними калимаи эътидол- норма низ истифода 
мешавад. Истилоњи норма аз забони лотинї гирифта шудааст. 
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Аммо дар шаби 17-април бо 39 дараља таб ба як ќаю исњоли сахт гирифтор шудам ва 
ба њамин њол як њафта бештарин бењуш будам. Аммо, бадбахтона, ба ман ваќте расид, ки 39 
дараља таб доштам [12, с.125]. Аммо аз он љо, ки якчанд рўз њарорат баланд шуда буд, љавоб 
дер монд [12, с.551].  

Истилоњи тиббии таб - ин њолати беморие, ки набз тез зада ва њарорати бадан аз 
дараљаи муќаррарї баландтар мебарояд. 

Дар номањо истилоњи таб ба гурўњи истилоњњои фаъол дохил мешавад. Инчунин барои 
худдорї аз такрор истилоњи њарорат истифода шудааст. 

Шумо медонед, ки дар ваќти бемории ќаю исњол бемор бењуш бошад, чї фалокатњо рўй 
медињад [12, с.12].  

Истилоњњои ќай ва исњол аз забони арабї гирифта шудааст.  
Истилоњи сохтаи бењуш њамчун истилоњи тиббї серистеъмол аст. Бењушї – ин дар 

натиљаи ба маѓзи сар омадани хун якбора аз њуш рафтан аст.  
Њоло ором аст. Ва њол он ки ман дар парњез камоли эњтиётро ба кор мебарам [12, с.132].  
Истилоњи парњез њамчун истилоњи тиббї серистеъмол аст. Парњез ин худдорї кардан 

аз баъзе хўрок ва мева ва монанди инњо мебошад. Њаминро бояд, ќайд намоем, ки устод 
Айнї бинобар сабаби бемор будани меъдаашон њамаваќт парњезро риоя мекарданд.  

Маълум мешавад, ки нам барои ман аз сармо музиртар аст, њоло ки борон давом дорад, 
бо вуљуди дар хона – дар пеши печка бо гармии 19 дараља нишастанам, зукоме сар шуд, аз 
димоѓ зардоб омад [12, с. 142].  

Истилоњи музир аз забони арабї гирифта шудааст. Маънои истилоњи музтир- 
зараровар, зараррасон мебошад.  

Истилоњи зардоб дар соњаи тиб серистеъмол аст. Ин истилоњ аз љињати сохт мураккаб 
мебошад. Зардоб- чирки зардранг, ки баъд аз пухта расидани реш аз он мебарояд, фасод, 
рим, мадда [2, с.511].  

Аммо дар њаќиќат ў бемор шуда буд, ки баъд аз он тамошо, бо ангина ва аслољненияи 
(осложнения -Ш.М.) он як моњ бистарї шуд, на танњо ў, ман њам грипп шуда, 15 рўз дард 
кашидам [12, с.177].  

Истилоњи ангена аз забони лотинї гирифта шудааст. Ин истилоњ дар номањо бештар 
истифода шудааст. Ангина – гулўдард, бемории сироятие, ки чун илтињоби бодомакњои ком 
зоњир мешавад [2, с.81].  

Фаќат эњтиёљи зиндагї маљбур мекунад, ки њељ набошад, њафтае як ё ду бор берун 
равам, дар он ваќт фавран хориши гулў, сурфа ва обойї аз димоѓ сар мешавад [12, с.139-
140]. Дар рўзњои охир ќадре бењтар мебошам, аммо њоло њам сурфаи (сулфаи) сахт 
намондааст ва тангии нафас давом дорад, бинобар ин, ќуввати кор нест ва њамеша ба 
давохўрї машѓулам [12, с. 503-504].  

Дар номањои устод Айнї бештар калимаи сурфа истифода шудааст. Дар як нома аввал 
истилоњи сурфа баъд аз он дар дохили ќавс гунаи он сулфаро овардааст.  

Сурфа/сулфа дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин маънидод шудааст: 
Сулфа - бемории узвњои нафасгирї, садои раъшадоре, ки бо роњи гулў барояд; сулфаи хушк 
сулфа бе људошавии балѓам [16, с.269]. Сурфа - садои раъшадоре, ки ба сабаби сармохўрдагї 
ва бемории шуш ва аъзои нафасгирї аз сина ва гулў мебарояд, сулфа [16, с.274].  

Як кас, ки аз мактаб намондааст Лутфия аст, вай њам дарди меъда дорад, лекин ба 
мактаб давом њам дорад, гуфта мешавад, ки танњо њамин «сињњати комил» аст [12, с.326]. 
Маълуми шумост, ки ман дар Истолинобод дар охирњои соли 1939 сахт дарди по шуда будам 
[12, с.356].  

Истилоњи дард њамчун истилоњи тиб дар алоњидагї ќариб дар истеъмол нест. Ин 
истилоњ њатман дар ќолаби ибора истифода мешавад. Маънои дард њамчун истилоњ – ин 
беморї, касалї, мараз: дарди гулў, дарди дандон, дарди чашм мебошад. 

Устод Айнї дар баъзе аз мактубњояшон истилоњи тиббиро дар шакли иќтибосиашон 
ва баъзеи онро тарљума, ё синонимњои онњоро овардаанд, ба монандї тарбандї (компресс), 
таљовуз (аслажнения). 

Ин тарзи баён дар классиконамон низ роиљ буд. Чунонки дар китоби «Забони миллат–
њастии миллат» -и Пешвои миллат Эмомалї Рањмон оварда шудааст: «Њидоят-ул-
мутааллимин фї тиб(б)» аз ќадимтарин навиштањои тољикї (форсї, дарї) дар илми тиб ба 
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ин забон аст. Муаллифи китоб Абубакри Рабеъ ибни Ањмади Ахавайнї аз ањли Бухоро 
буда, ин асарро ба манзури ёдгорї ба фарзанд ва манфиат ба мардум таќрибан дар байни 
солњои 980-983 таълиф кардааст. Забони таълифи асар хеле содаву равон буда, аз устодии 
муаллиф дар баёни матолиби илми тиб ба забони тољикї шањодат медињад. Муаллифи 
китоб дар бисёр маврид номи дору, беморї ё узверо њам ба арабї, њам ба тољикї (форсї) ва 
гоње ба юнонї ё забони дигар меоварад, ки њамин шеваи ифодаро баъдтар Ибни Сино ва 
Абурайњони Берунї дар таълифоти худ мавриди истифода ќарор додаанд» [19, с. 255].  

Ваќте ки ман аз он љо баргашта, ба хона омада, ба дуктурони таљрибакори Самарќанд 
худро муоина кунондам, онњо бемории асосии маро «грипп» ва дарди поро аз асари 
таљовузи он (аслажненияи он) ќарор дод (анд) ва мувофиќи ин дарёфти худи онњо, аз як 
тараф, барои грипп даво дода бошанд, аз тарафи дигар, барои дарди по бо араќ – ё бо 
испирти обомехта тарбандї (компресс) фармуданд [12, с.356]. Ваќте ки ман дар ду-се рўз се-
чор бор бо араќ (водка) тарбандї кардам, пеш аз рафъ шудани грипп дарди по бартараф 
шуд [12, с.356]. Агар дар њафта – як рўз аз хона бароям, албатта, шамол мехўрам ва ба комприс 
ё бонка муњтољ мешавам [12, с.199].  

Истилоњи компресс аз забони лотинї гирифта шудааст.  
Кумиссия Кисловодскиро лозим дидааст (ќарори 12 морти 1941 нумраи 396 кумиссияи 

Гуриздрови Самарќанд дар пеши поликлиникаи нумери 1) [12, с.298].  
Истилоњи поликленика аз забони юнонї гирифта шудааст. 
Холабачаи Холида, ки Узгуро тамом карда, ба муаллимагї даромад, дарди меъда аст, 

15 рўз аз кор монд, њозир њам бењтар нашудааст, аммо маљбур шуд, ки ба кор равад, як 
холабачаи дигараш њам бемор аст, бо вуљуди ин, ба медтехникум давом мекунад ва маљбур 
аст, ки њафтае ду бор ба болнитсаи тифњо 18-соатї навбатдор шавад [12, с. 326]. Аз дуру 
дароз ба беморхона хобидани шумо ман хеле ташвишманд мебошам, зеро њарчанд беморї 
сабук бошад, валекин ягон сабаби дар беморхона дароз хобиданро «њакиме дарёфта 
бошад», ин як кори дилгиркунанда ва бемории нобударо ба вуљудоваранда аст [12, с.538].  

Истилоњи болнитса аз забони русї гирифта шудааст. Дар номањо њам истилоњи 
беморхона ва њам болнитса истифода шудааст.  

Агар дар ин миён андаке брушной (брюшной -М.Ш.) тиф рўй дињад, кори ман тамом аст 
[12, с.328].  

Истилоњи тиф аз забони юнонї гирифта шудааст. Дар забони тољикї ин истилоњ 
серистеъмол аст. Синоними тољикии истилоњи тиф вожаи домана мебошад. Устод Айнї дар 
номањо калимаи доманаро истифода накардааст.  

Охир, дуктури њозиќе вохўрд, ки асоси бемории ўро дар ангинаи музмин ёфт ва ба 
њамин асос ба як пруфесуре, ки мутахассиси њамин беморї буд, муолиља кунонданро 
маслињат дод [12, с.359].  

Истилоњи музмин аз забони арабї гирифта шудааст. Музмин њамчун истилоњи тиббї 
чунин маъно дорад: музмин- куњна, дерина; бемории музмин бемории дер боз дар бадан 
љойгиршуда, дарди куњна. 

Дар њаќиќат, ин муолиља – амалиёти љарроњии гулў, фоидаи калон бахшид ва беморї 
тамоман бартараф нашуда бошад њам, хеле сабук шуд [12, с.359].  

Аслан таркиби ибораи мазкур, ки аз калимаи амал ва љарроњ сохта шудааст, 
калимањои арабианд. Бинобар ин ки калимањои мазкур бо пасвандњои тољикї калима 
сохтаанд, мо инњоро њамчун калимањои тољикї мењисобем.  

Љарроњї – дасткорї, як соњаи тиб, ки беморињои муайянро бо амалиёти љарроњї ва 
кумаки даст сињат мекунад [3, с.533-534].  

Устод Айнї дар номањо њам амалиёти љарроњї ва истилоњи апператсияро истифода 
кардааст: Мо, маљруњонро, ба беморхонаи шањри Когон бурданд. Мирзо Назрулло дар се 
рўз вафот кард, ман 52 рўз хобида, аз 25 бор оператсия гузаштан, саломатї ёфта, рост ба 
Самарќанд рафтам ва аз њамон рўз то имрўз дар Самарќанд мебошам [12, с.548].  

Истилоњи оператсия аз забони лотинї гирифта шудааст. Ин истилоњ дар соњаи 
маќомотњои ќудратї низ истифода мешавад.  

Имсол боз њам бењтар аст. Албатта, боз муолиља дар обњои маъданї зарур аст. Ба 
дуктурњои гуногун табобат кунонда шуд [12, с.359].  
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Истилоњњои табобат ва муолиља дар номањо баробар истифода шудаанд. Истилоњи 
табобат ва муолиљ аз забони арабї гирифта шудааст. Аммо истилоњи муолиља пасванди 
тољикї гирифтааст.  

Дуктур љеѓ задам, ў баъд аз он ки ба ман (монанди пештара) доруњои таќвияи шушу 
дил дод, тавсия кард, ки аз миён поёнамро, хусусан поњоямро бисёр гарм нигоњ дорам, то 
ки љараёни хун эътидол ёбад [12, с. 402].  

Истилоњи љараён аз забони арабї гирифта шудааст. Ин истилоњ дар забони тољикї 
серистеъмол аст. Маънои истилоњии љараён ин - љорї шудан, равон шудан: љараёни об, 
љараёни хун, љараёни њаво мебошад. 

Ва њатто дар ин гуна маврид ба сар задани ѓалаёни хун њам мумкин аст, ки натиљаи вай 
њалокат ва њељ набошад фалаљї аст [12, с.402]. Њарчанд бинобар њавонагирии дурудароз 
нафаскашї душвории худро давом дод, аммо бо тадбири мазкур ѓалаёни хун, ки дар тибби 
куњна «сакта» меноманд, рў надода истод [12, с. 402].  

Истилоњи ѓалаён аз забони арабї ба забони мо ворид шудааст. Ѓалаёни хун ин – 
бемории њипортения, баланд шудани фишори шараён [3, с.312].  

Истилоњи сакта низ аз забони арабї гирифта шудааст. Дар соњаи тиб чунин шарњ 
ёфтааст: САКТА 1. фалаљи ќалб, резиши хун ба маѓз, ё баста шудани раги хун, ки боиси 
марги ногањонї мешавад; сактаи ќалб, фалаљи дил, сакта кардан а) ба фалаљи дил гирифтор 
шудан, ногањонї мурдан [16, с.196].  

Чунончи, 18 апрел шамол хўрдам ва баъд аз чанд парошуки (порошок) сулфизор 
хўрдан, худро сињњатёфта гумон карда, 21 – апрел барои кори заруре бо мошин кўча 
баромадам, њамон шаб беморї боз ављ кард ва њанўз таб нагаштааст ва сулфизорхўрї ва 
дигар давоњо њам ба љон расонд [12, с.443]. Ин њама таъсири аллисат ва панткорин аст [12, с. 
453].  

Истилоњи порошок аз забони русї гирифта шудааст. Истилоњи сулфизор ва панкреатин 
номи дору аст. 

Дарозии имсола бемории маро аз њамин бояд ќиёс кард, ки дар тамоми зимистон фаќат 
28 декабр як бор бо мошин кўча баромадам ва то њол дигар рўйи кўчаро надидаам ва 
вазнинии бемории имсоларо аз њамин метавон фањмид, ки ѓайр аз давоњои дигар, фаќат аз 
пенисиллин 25 миллиону шашсад њазор укол шуд [12, с.522].  

Истилоњи пенисиллин аз забони лотинї гирифта шудааст. Истилоњи укол аз забони 
русї гирифта шудааст. 

Соли гузашта бо сабаби ба даст даромадани «илисот» ном љавњари саримсоќ ањволам 
хеле бењтар шуда буд [12, с. 435].  

Истилоњи љавњар муарраби гавњар аст. Њамчун истилоњи тиббї ба маънои шира 
истифода мешавад. Истилоњи саримсоќ (лањљавї) маънои сир - бехмеваи пиёзмонанди таъму 
бўяш тез [16, с. 249], љавњари саримсоќ-ин шираи сир мебошад. 

Санаторий, ки дар он љо њамаи медсестрањо ва давоњо тайёранд, барои ман фоиданок 
аст [12, с. 523]. Аз ваљњи ба Маскав рафтани рафиќаи ман ва мушояат кардани ман ўро 
бошад – ин мавќуф ба роњномаи курорт аст [12, с.135].  

Истилоњи медсестра аз ду калима медитсинская сестра гирифта шудааст. Истилоњњои 
санатория, медитсина аз забони лотинї гирифта шудааст. Истилоњи сестра аз забони русї 
ба забони мо ворид шудааст.  

Истилоњи курорт аз забони олмонї гирифта шудааст.  
Ин кори худро њам њамеша дар зери назорати худ мегирам: ба ин тариќа, ки ваќти кор 

сар кардан, термометр мемонам, агар аз 36,2 боло набошад, кор сар мекунам. Ва њар соат 
термометр монда меистам, њар гоњ ки ба 37 расид, корро бас мекунам [12, с.540].  

Истилоњи термометр аз калимаи юнонї гирифта шудааст. Маънои термометр – ин 
њароратсанљ мебошад. 

Бино бар ин, ба шумо маслињат медињам, ки аз њамин рўз сар карда, то ду рўз тањлили 
умумии хунро, тањлили пешоб ва балѓамро тайёр кунонед; њам љойи озорноки баданро 
(њарчанд њозир озор надошта бошад њам) дар ренгин акс гиронед [12, с. 538].  

Истилоњи рентген аз забони олмонї гирифта шудааст.  
Аз трапикњо (терапевт-Ш.М.) пруфессур Лихтер, дутсент Мансуруф, аз љарроњомон 

пруфессур Акрамуф, аз мутахассисони дарди гулў (ангина) як кас, аз мутахассисони ренгин як 
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кас, њамаи инњо дар соати муайян љамъ шуда, бо таърихи беморї шинос шуда, њамаашон якљоя 
шуморо бинанд [12, с.538].  

Истилоњи терапевт аз забони юнонї гирифта шудааст. Истилоњи љарроњ аз забони арабї 
гирифта шудааст. 

Хулоса, аз тањлилу баррасии мисолњо маълум гардид, ки устод Садриддин Айнї бештар 
истилоњоти тиббии тољикї, арабї, юнонї ва лотиниро истифода кардааст. Яке аз хусусиятњои 
жанри номанигории хусусї њаминро талаб мекунад, ки муаллиф барои дарку фањмиши 
мухотаб аз калимаю истилоњњое, истифода мекунад, ки барои ў фањмо бошад. Агар аз рўйи 
навъи беморї истилоњњоро људо кунем, бештар истилоњњои бемории дарунї истифода шудааст.  

Муќарриз: Мирзоёров Ф. – номзади илмњои филологї,  
дотсенти ДМТ 
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НАЌШИ ИСТИЛОЊОТИ ТИББЇ ДАР НОМАЊОИ УСТОД АЙНЇ 

Истилоњу истилоњшиносї яке аз мавзуъњои муњимми илми забоншиносї ба шумор меравад. 
Донишмандони гузаштаи мо тавассути осори мондагорашон дар рушд ва инкишофи забони тољикї наќши 

босазо гузоштаанд, ин ҷойи шакку шубҳа нест. Ба таъкиди муњаќќиќон бунёди истилоњоти тољикиро 
донишмандон Абурайњони Берунї, Абуалї ибни Сино, Насируддини Тусї ва дигарон гузоштаанд. Дар 
маќола доир ба истифодаи истилоњоти тиббї дар номањои устод Айнї сухан меравад. Муаллиф баъзе 
вижагињои луѓавию сохтории истилоњоти тиббиро дар асоси маводи номањои устод Айнї муайян кардааст. Ў 

иброз менамояд, доир ба истилоњоти тиббї тањќиќоти назаррас ба анљом расида бошанд њам, то њол пањлуњои 
норавшани ин бахши забоншиносї мављуданд. Истилоњоти тиббї њам дар таърихи забон ва њам дар забони 
адабии муосири тољикї аз љињати дараљаи истеъмол нисбат ба дигар гурўњњои истилоњоти илмї бештар 
истифода мешавад. Дар номањои устод Айнї низ истилоњоти тиббї зиёд истифода шудааст. Бештари номањои 
устод Айнї бо шарњи вазъи саломатиаш оѓоз мешавад. Њамчунин дар номањо роњу усули табобат ва аз кадом 
навъи доруњо истифода кардан оварда шудааст. 

Калидвожањо: нома, калима, синоним, истилоњ, забони адабї, забоншиносї, фаъол, тиб, маъно, сохт.  
 

РОЛЬ МЕДИЦИНСКИХ ТЕРМИНОВ В ПИСЬМАХ АЙНИ 

Терминология является одной из важных тем лингвистической науки. Наши учёные прошлого своим 

неустанным трудом сыграли значительную роль в становлении и развитии таджикского языка. Ученые Абурайхан 

Беруни, Абуали ибн Сино, Насируддин Туси и другие подчеркивали важность создания таджикской терминологии. 

В статье говорится об использовании медицинских терминов в письмах Садриддина Айни. На основе материалов 

писем Садриддина Айни автор выявил некоторые лексические и структурные особенности медицинских терминов. 

https://ru.wiktionary.org/wiki/
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Он указывает, что, хотя в области медицинской терминологии были проведены значительные исследования, все еще 

остаются неясными некоторые аспекты этой лингвистической области. Медицинские термины используются 

больше, чем другие группы научных терминов, как в истории языка, так и в современном таджикском литературном 

языке. В письмах Садриддина Айни также используется множество медицинских терминов. Большинство писем 

Садриддина Айни начинаются с объяснения состояния его здоровья. Также в письмах приведены методы лечения и 

какие препараты применять. 

Ключевые слова: буква, слово, синоним, термин, литературный язык, языкознание, актив, медицина, 

значение, структура.  

 

THE ROLE OF MEDICAL TERMS IN AYNI’S LETTERS 

Terminology is one of the important topics of linguistic science. Our past scientists, with their tireless work, played a 

significant role in the formation and development of the Tajik language. Scientists Aburaikhan Beruni, Abuali ibn Sino, 

Nasiruddin Tusi and others emphasized the importance of creating Tajik terminology. The article talks about the use of 

medical terms in the letters of Sadriddin Aini. Based on materials from Sadriddin Aini’s letters, the author identified some 

lexical and structural features of medical terms. He points out that although significant research has been done in the field of 

medical terminology, some aspects of this linguistic field still remain unclear. Medical terms are used more than other groups 

of scientific terms, both in the history of the language and in the modern Tajik literary language. Sadriddin Aini's letters also 

use many medical terms. Most of Sadriddin Aini's letters begin with an explanation of his state of health. The letters also 

contain treatment methods and what medications to use. 

Key words: letter, word, synonym, term, literary language, linguistics, asset, medicine, meaning, structure. 
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ТДУ: 891.550-1+82 
ФИТОНИМЊО ДАР ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 

 

Насимов Н. 
Анљумани тољикон ва форсизабонони љањон – «Пайванд» 

 
Фитоним аслан калимаи юнонї буда, аз phyton – растанї ва onyma – ном иборат 

мебошад [12, с. 331]. Яъне фитоним як бахши илми ономастика буда, номи растанињоро 
меомўзад. 

Дар илми лингвофолклористикаи давлатњои хориљї, аз љумла Россия забоншиносон 
М.А. Бобунова, Т.Н. Бурмистрова ва А.М. Летова бахусус оид ба фитонимњо дар фолклори 
рус асарњои илмї эљод кардаанд [3; 4; 11]. 

Забоншиноси тољик Љ. Алимї дар китоби «Ономастика» дар бораи фитонимњо ва 
дараљаи омўзиши онњо маълумоти назариявию амалиро дарљ намудааст [1, с. 64, 96, 100, 
127].  

Њамчунин оид ба истифодаи воњидњои лексикии номи растанињо забоншиносони 
тољик О.Њ. Ќосимов дар рисолаи илмии «Лексикаи «Шоњнома»-и Абулќосим Фирдавсї» ва 
К.Т. Ѓаффорова дар бораи тањлили муќоисавии воњидњои фразеологї бо зоонимњо ва 
фитонимњо дар забонњои тољикї, немисї ва русї маълумоти муфассал додаанд [7; 10]. 

Дар лањљашиносї оид ба баъзе растанињои табобатї З.И. Замонов [2009] ва Н. Гадоев 
[2012; 2019] иттилоъ дарљ намудаанд.  

Луѓати номњои растанињои табобатии Тољикистони шимолиро О. Додобоева 
мураттаб сохтааст [8]. 

Омўзиши фитонимњо (номи растанињо) дар фолклори тољик ба назар нарасид. Аз ин 
хотир тасмим гирифта шуд, ки истифодаи фитонимњо дар фолклори Сари Хосор мавриди 
омўзиш ќарор дода шавад. 

Дар фолклори Сари Хосор зиёда аз 40 номгўйи фитонимњо бештар аз 400 маротиба 
дар жанрњои назмию насрї дарљ ёфтаааст. Ва онњоро аз рўйи ифодаи маънои умумї ё хоссу 
мушаххас доштан ва ё хусусиятњои дигарашон метавон ба гурўњњо људо кард. Баъзе 
фитонимњо њам дар шакли забони адабї ва њам дар шакли лањљавї истифод гардидаанд. 

Фитонимњое, ки ном ё маънои умумии гиёњњо ё макони онњоро мефањмонанд: алаф, 
гул – гъл, гулзор, ѓалла, хас, хаспал.  

Як парча зъмин дорем, нимъш шъдгор, 
Говони ба ќаҳр дорем, дил ошъќи зор. 
Кай рузе шава, ки бъшкана оҳани кор, 
Гово ба алаф раван, мо пешаки ёр [2, с. 126].   

 
Боло меравї, боло шамоло дора, 
Гул мешкуфа, лола тамошо дора, 
Савдогара бин молоша савдо дора, 
Мо месузем, мардум чї парво дора [2, с. 65].   

Гъръфт, ҳуйъш кард, ису усъ лав кард бахмала ќатї пахтањо, ки руба тилло бастаст, ќадди гъл 
хъшрувай [2, с. 305]. 

Ѓаллаи савзъм ќоќ шидай, 
Яг бор бърезон боруна! [2, с. 43].  

Чие дар њаму мазор хасу хаспалу чуву севу севга бъд овард. Боръш кард съмбъш кард [2, с. 318]. 

Фитонимњое, ки ном ё маънои умумии нињолњо ё дарахтон ва љузъе аз онњоро ифод 
мекунанд: боѓ, дарахт, химча, њезум – њезъм, чорбоѓ. 

Моњро дидам, сафедтар аз рўи ту нест, 
Шабро дидам, сиёњтар аз мўи ту нест, 
Дар боѓ равам, нињол ба ќади ту нест, 
Дар дида бишин, ки ин замин љои ту нест [2, с. 72].   

 
Дар моњи Октябър буд, 
Тирамоњи хъшнамуд, 
Дарахтони пурбор буд [2, с. 234]. 
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Дар лаби љар, 
Химчаи тар [2, с. 207].   

Овард дар дањани дари мусъфед чандсола (њезуми) аловира ѓън кард [2, с. 288]. 
«– Баром чї њезъм наовардї?» [2, с. 174]. 
Ман хоб бъдам, як гъл ба дарвоза гъзашт, 
Нъмоли саръш чорбоѓа молида гъзашт. 
Мардум меган: «Чита гул бъд, ки гъзашт?» 

И гъл набъд, кадом паризода гъзашт [2, с. 70].  

Калимаи хор номи умумї буда, њам ба баъзе гиёњњо ё гулњо ва њам бархе аз нињолњо ё 
дарахтњо мансуб аст. 

Гъли сияҳгуш ҳафтрангай, 
Миёни хору њам сангай, 
Ай у дилњо хърсандай. 
Буњори нав муборак бод!  [2, с. 30]   

 
Гундушкаки чур-чурї, чур-чур сари хор, 
Гоњ дар сари гул бишї, гоњ дар сари хор, 
Зурат, ки намераса, ба нон додани ёр, 
Ай дургї бест, пасаки калата бухор [2, с. 70].     

Дар фолклори Сари Хосор номњои хосси гиёњњои (набототи) зерин ва макони онњо њам 
мавриди истифода ќарор гирифтаанд, ки дар шакли дарљи матниашон аз рўйи алифбо 
оварда мешаванд: арзан – арзън, гандум – гандъм, гулдаста, ѓармаш, ғомък, ѓуза, зира, кањ, 
кањгъл, лола, лолазор, нахът, пахта, пахтатуда, райњон, себарга, съман, сабза, шолї, садбарг, 
сияњгуш, љав. 

Лаб-лаби арзан, домана бар зан, 
Бачъки бериш, дъхтара бар зан. 
Лаб-лаби шолї, навданињолї, 
Бачъки бериш, дар чї хиёлӣ? [2, с. 267]. 

Д е њ ќ о н и  п и р .  Ҳами яктада бъра, ай барой хъдо, яг љъфти гов 
бътат, арзън мекорем-е! [2, с. 251]. 

Аспи сиёи мардум, 
На љав мондай на гандум [2, с. 207].  

Лав бърумадем, усъ қъшлоқ қариб диёр умаасту, мардъм гандъм дъравидестан [2, с. 266]. 
Боло мерай, дуо бъгу болора, 
Ѓармашаќи сърхи сари девлохора, 

Ѓармаш, ѓармаш, тъ гъл бъкъ, дона нагї, 
Пас ай сари мо ёраки бегона нагї [2, с. 70].    

 
Оњу ба сари куњ гъли лола чарид, 
И къртаи ёр мъсли гъли лола дарид.  
Мардум мега: «Къртаи ёр бахчї дарид?»  
Љонона кашиду мо кашидем, ки дарид [2, с. 323].     
 
Ай омаданът агар хабар медоштъм, 
Дар руи рањът гъли съман мекоштъм. 
Гъл мекоштъм, ки пота дар хок назанї, 
Хоки ќадамта ба дида мебардоштъм [2, с. 57].   

Номњои хосси дарахтон (нињолњо) њарчанд номњои хос номида шаванд њам, азбаски 
исмњои љинс њастанд, чун исмњои хос бо њарфи калон навишта намешаванд. Меваи бисёре 
аз дарахтони мевадињанда бо номи дарахтонашон номбар мешаванд: анор, дълона, зардоду, 
писта, себ – сев, тут, чормаѓз, шањтут.   

Чї лаклак бо Ҳисор омад, 
Ба њар шохи чанор омад, 
Зимистон бъд, буњор омад, 
Буњори нав муборак бод! [2, с. 29]. 

Яг дълонара бъриду харда бор кард, ба дари хонаи хуљаинша омад [2, с. 183].    
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Идора сафед, пуштаки идора сафед, 
Оли меоя котиббача – куртасафед. 
Котиббача ќадът њамели писта, 

Да минай дигарон туи гулдаста [2, с. 227]. 
 

Дъхтар, дъхтаре, нозанин омадаї, 
Себе ба дъруни остин омадаї. 
Себе ба дъруни остинта чї кънъм, 

Њайфи ќадамът, гъл, ба замин омадаї [2, с. 68].   

Ќ о сим љо н .  Хъди Севи шъринда умадем, тай Калотда [2, с. 265]. 
Ай тут мешава шонаї шамсод, 
Дар хоро, хори бадай янтоќ. 
Ё зан ё марде, бошад чатоќ, 

Кор накънад, кунад шилтоќ [2, с. 88]. 
Яг руз Мънъск дар хар чормаѓз бор карда омадан гъръфт [2, с. 327]. 
Фитоними якатут номи дарахти тутро ифода мекунад. 

Чойлови баланд дорию пояш якатут, 
Синаи сафед дорию нумоли кабут. 
Њар кас, ки тура ай ма људої фармуд, 
Гураш пури оташай, лаҳаташ пури дуд!   [2, с. 60].  

Фитонимњои арѓъвон ва чанор номи дарахтони бемева мебошанд.   
Љонунаи љон, бе ту љиёнро чї кънъм, 
Бе тъ гъли сърхъ арѓъвонро чї кънъм, 
Бе тъ гъли сърхи арѓъвон бъсёрай, 

Дил майли тъ дора дигаронро чї кънъм [2, с. 57]. 
Баъд чанд рање рафтай, ки Чаноргардон њафт чанор дар сари дъстъш омада истодай [2, 

с. 275]. 
Фитоними туѓай, туѓайзор ва туѓайљо маънои љойи анбуњи дарахти туѓ (туќ), туѓзор, 

беша, бешазор, љангал, љангалзорро мефањмонад. 
Дар туѓайљое шъкор кунум, 
Сайќал дам дар туѓайзор кунум [2, с. 105]. 

Умад дар яг дъруни туѓай, ки як курбаразнгї ба яг дъстъш љав орд мекъна, ба яг дъстъш 
ќатї гандъм бод карда исодасдак, араќо рехта истодаст [2, с. 303]. 

Аз номгўйи фитонимњо калимањои алаф, райњон, съман арабї ва туѓай туркї буда, 
дигарашон аслан тољикї мебошанд. 

Хоки ватан аз тахти Сулаймон хуштар. 
Хори ватан аз лолаю райњон хуштар. 
Юсуф, ки ба Миср подшоњї мекард, 
Сад кош гадо буд, ба Канъон, хуштар!  [2, с. 54].  

Фитонимњо ё номи  растанињо (гиёњњо ва нињолњо) дар фолклори Сари Хосор аз љињати 
сохташон ба истиснои калимањои сода, ки аксариятро ташкил медињанд, дар шаклњои сохта 
ва мураккаб зиёдтар дар матнњои назмї омадаанд: гулзор, лолазор, сабза, туѓай, шолї; 
гулдаста, зардоду, кањгъл, пахтатуда, садбарг, себарга, сияњгуш, туѓайљо, хаспал, чормаѓз, 
якатут. 

Ман хоб будам, ба хотирам ёр расид, 
Бедор шудам ба љигарам хор расид. 
Рўзе ки танам ба хонаи ёр расид, 
Ду булбули шўрида ба гулзор расид [2, с. 71].   

 
Дар сабза нашин, ки сабза гълзори манай, 
Бар њар сари сабза манзили ёри манай. 
Њар љо рафтї, дарахти пъргъл бинї, 
Сангъш назанї, ки сурати ёри манай [2, с. 73].    

 
Давлатхотун – барги гули зардоду, 

Яг буса буте дарди дилъма дору. 
Яг буса наметъмът, ки ту рагузарї, 
Шањрора ба шањр гардї овоза барї [2, с. 240].     
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Баъд мардъм њама ховай, боло гъзаштаю (домодро) тоќиша ай cap гъръфтаю дар саръш 
кънљорара мондаю кањгъла ай болош чошидай [2, с. 324]. 

Садбарги сафеди ман чаро зард шидай? 
Ё дил ба касе додї, ё ќалб шидай? 
– Не дил ба касе додам, не ќалб шидам, 
Ѓамњои тура хурдам, рангзард шидам [2, с. 68].   

«Бача чан роње рафт, ки дид: овой равону себаргањой ба дъруни ов [2, с. 159]. 
Гъли сияњгуши сеќуша, 
Миёни гандъмъ ѓуза, 
Дилат бар мо намесуза. 
Буњори нав муборак бод!  [2, с. 29]   

Бо фитонимњо калимањои дигар низ сохта шудаанд: арзандаравї, арзънкорї, 
гандъмбърён, ѓаллакорї, пахтасупорї.  

(Хам шуда, ҳарду арзандаравиро тасвир мекунанд) [2, с. 258]. 

 
Яг бой њамї дењќунї арзън дора, яг зъмини ноҷъфткадањаю њамура арзън мекора, нияти 

арзънкорї дора» [2, с. 252]. 
 

«– Иќарак гандъмбърёнът кънъм?» [2, с. 323]. 
 

«Яг дењќон бъд, ѓаллакорї мекард. …» [2, с. 183]. 
Яг су пахтасупорї, 
Яг нимда боѓњой зебо. 
Мањсулоти ширавор, 
Ай сарзамин – мълки мо. [2, с. 234] 

Бо истифода аз фитонимњо номњои хосси одамон ё лаќабњо низ гузошта шудааст: 
Нахътак – Нахът, Чаноргардон. 

(Зан) ночор шида, нуна дар миёни Нахътак баст [2, с. 270]. 
 

Нахът ба дъруни алафо уштак кашида рафт [2, с. 270]. 
 

Чаноргардон сари рањаки бачара гъръфт [2, с. 275]. 
Њамчунин фитонимњо дар ташаккули номи мавзеъњои љуѓрофї – топонимњо низ 

омадаанд: Севи шърин, Сияњарчањо. 
Ќ о сим љо н .  Хъди Севи шъринда умадем, тай Калотда [2, с. 265]. 

 
Ќ о сим љо н .  Дањани Сияњарчањода! Дањани дътањагида? Тай куталда умадем? [2, с. 

266]. 
Аз истифодаи фитонимњо дар фолклори Сари Хосор дида мешавад, ки мавзуъњои 

бањси лингвофолклористї новобаста аз миллату халќиятњо ва забону жанрњои адабї дар 
эљодиёти онњо ба назар мерасад.  

Муќарриз: Ѓаффоров А. – д.и.ф., профессори ДДОТ ба номи С.Айнї 
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ФИТОНИМЊО ДАР ФОЛКЛОРИ САРИ ХОСОР 

Маќолаи мазкур ба истифодаи воњидњои луѓавии фитонимї дар матнњои фолклории Сари Хосор 
бахшида шудааст. Фитоним як бахши илми ономастика буда, номи растанињоро меомўзад. Дар илми 
лингвофолклористикаи давлатњои хориљї забоншиносон М.А. Бобунова, Т.Н. Бурмистрова ва А.М. Летова 
бахусус оид ба фитонимњо дар фолклори рус асарњои илмї эљод кардаанд. Забоншиноси тољик Љ. Алимї дар 
китоби «Ономастика» дар бораи фитонимњо ва дараљаи омўзиши онњо маълумоти назариявию амалии 
муфассалро дарљ намудааст. Дар лањљашиносї оид ба баъзе растанињои табобатї З.И. Замонов ва Н. Гадоев 
иттилоъ додаанд. Њамчунин луѓати номњои растанињои табобатии Тољикистони шимолиро  О. Додобоева 
мураттаб сохтааст. Маълум гардид, ки дар фолклори Сари Хосор зиёда аз 40 номгўйи фитонимњо бештар аз 
400 маротиба дар жанрњои назмию насрї дарљ ёфтаааст. Ва онњо аз рўйи ифодаи маънои умумї ё  хоссу 
мушаххас доштан ва ё хусусиятњои дигари забоншиносї ба гурўњњо људо мешаванд. Хуллас, истифодаи 
фитонимњо дар фолклори Сари Хосор нишон медињал, ки мавзуъњои бањси лингвофолклористї новобаста аз 
миллату халќиятњо ва забону жанрњои адабї дар эљодиёти онњо ба назар мерасад.  

Калидвожањо: фитоним, растанї, лингвофолклористика, забон, фолклор, матн, Сари Хосор, зооним, лањља, 
маъно, ономастика, лексика, фразеология.  

 
ФИТОНИМЫ В ФОЛЬКЛОРЕ САРИ ХОСОРА 

Данная статья посвящена употреблению фитонимических лексических единиц в фольклорных текстах Сари 
Хосара. Фитонимика является отраслью науки ономастики и изучает названия растений. О лингвистическом 
фольклоре лингвисты зарубежных стран М.А. Бобунова, Т.Н. Бурмистрова и А.М. Летова создали научные работы, 
особенно по фитонимам в русском фольклоре. Таджикский лингвист Дж. Алими в книге «Ономастика» дал 
обширную теоретическую и практическую информацию о фитонимах и уровне их изучения. В диалектологии 
некоторых лекарственных растений отмечены работы З.И. Замонова и Н. Гадоева. Также словарь названий 
лекарственных растений Северного Таджикистана издан О. Додобоева. Выяснилось, что более 40 названий 
фитонимов более 400 раз встречались в поэтических и прозаических жанрах в фольклоре Сари Хосора. И делятся 
они на группы по выражению общего или конкретного значения, или другим языковым признакам. Одним словом, 
использование фитонимов в фольклоре Сари Хосора показывает, что темы лингвофольклорной дискуссии 
возникают в их произведениях вне зависимости от национальности, народов, языков и литературных жанров. 

Ключевые слова: фитоним, растение, лингвофольклоистика, язык, фольклор, текст, Сари Хосор, зооним, 
диалект, значение, ономастика, лексика, фразеология. 

 
PHYTONYMS IN THE FOLKLORE OF SARI KHOSOR 

This article is devoted to the use of phytonymic lexical units in the folklore texts of Sari Khosar. Phytonyms is a 
branch of the science of onomastics and studies the names of plants. In the science of linguistic folklore of foreign countries, 
linguists M.A. Bobunova, T.N. Burmistrova and A.M. Letova created scientific works, especially on phytonyms in Russian 
folklore. Tajik linguist J. In the book "Onomastics", Alimi has provided extensive theoretical and practical information about 
phytonyms and their level of study. In the dialectology of some medicinal plants, Z.I. Zamonov and N. Gadoev informed. 
Also, the dictionary of names of medicinal plants of Northern Tajikistan was published by O. Dodoboeva has arranged it. It 
turned out that more than 40 names of phytonyms have appeared more than 400 times in poetry and prose genres in the 
folklore of Sari Khosor. And they are divided into groups according to the expression of a general or specific meaning, or 
other linguistic features. In short, the use of phytonyms in the folklore of Sari Khosor shows that the topics of linguistic-
folkloristic discussion appear in their works regardless of nationalities, peoples, languages and literary genres. 

Key words: phytonym, plant, linguo-folkloistics, language, folklore, text, Sari Khosor, zoonym, dialect, meaning, 
onomastics, vocabulary, phraseology. 
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БАРРАСИИ КОНСЕПТИ «МАРД» ВА «ЗАН» ДАР ПАРЕМИЯЊОИ ТОЉИКЇ 
 (дар заминаи “Фарњанги зарбулмасал, маќол ва афоризмњои тољикию форсї”) 

 
Мирзоёров Ф.Н. 

Донишгоњи миллии Тољикистон  
 

Дар забоншиносии муосир тамоюли омўзиши забон њамчун раванди шарњу тафсири 
фарњанги инсон ба назар мерасад. Ин  тамоюл он гуна шарњ мешавад, ки забон калид ба 
низоми андешаи инсон, табиати равони ў буда, он њамчун хислати инсон хидмат мекунад.  

Яке аз самтњои наву рушдёбанда дар забоншиносии муосир ин “Забоншиносии 
фарњангї” мебошад, ки ба вазифањои он омўзиш ва тавсифи муносибати забон ва фарњанг, 
забон ва ќавм, забон ва хислати халќ дохил мешавад. Ин самти забоншиносї ба пешбинии 
Эмил Бенвенист, “дар заминаи унсурњои сегона - забон, фарњанг ва шахсияти инсон асос 
ёфтааст ва онро њамчун “линзае, ки тавассути он муњаќќиќ метавонад аслияти моддиву 
маънавии ќавмро бубинад” асос ёфтааст [4, с.45]. 

Он гуна, ки ќайд гардид, пажуњишгарон муайян кардаанд, “забоншиносии фарњангї” 
забонро њамчун падидаи фарњангї меомўзад. Тавре маълум аст, забон на танњо воќеањои 
муайян ва шартњои воќеияти гирду атрофи моро тањлил мекунад, балки барои мо 
мустаќиман шинос аст ва њамчун воситаи сохтани ќонунњои гуногуни аќлї хизмат мекунад. 
Забон ва фарњанг падидањое мебошанд, ки бо њам алоќаманданд буда, фарњанги миллиро 
бе забони модарї тасаввур кардан ѓайриимкон аст.  Ин аст, ки забон тањкурсї ва 
муњимтарин унсури фарњанг мањсуб мешавад. Сатњи инкишофи он вазифањо ва 
имкониятњои забонии миллиро дар сатњи иљтимої муайян мекунад. Барои фањмидан ва 
ворид шудан ба фарњанги маънавї ва моддии мардум, забони онро хуб донистан зарур аст, 
зеро забон на танњо воќеияти атроф ва сатњи зиндагии шахсро инъикос мекунад, балки 
тафаккур, хислати миллї, психология, урфу одат, дарки воќеияти одамони одиро низ 
инъикос мекунад. Сарвати фарњангии забон дар луѓат, грамматика, фолклор, адабиёти 
бадеї ва илмї дар шакли шифоњї ва хаттї нигањдорї мешавад. Омўзиши мушкилоти 
робитаи забони модарї бо фарњанги миллї ва таърихи халќњо яке аз сабабњои асосии 
пайдоиши шохаи нав дар забоншиносї – “забоншиносии фарњангї” гардидааст. 

“Консепт” яке аз истилоњоти асосї ва унсурњои марказии “забоншиносии фарњангї” 
буда, муносибатњои забон, тафаккур ва фарњангро дар бар мегирад. “Консептњо” барои 
ќонеъ кардани ниёзњои руњї, иљтимої ва муоширатии инсон пайдо шудаанд. Наќши шахс 
дар љомеа бо донистани забони фарњанги ў муайян карда мешавад. Ба ибораи дигар, забон 
вижагињои фарњангї ва миллии консептро ифшо мекунад. Низоми ѓояњо дар бораи олам, 
ки дар тамоми умр дар инсон ташаккул меёбад, тадриљан бо донишњои нав, ки дар 
мафњумњои умумї ташаккул меёбанд, ѓанї мегардад. Ин маљмуъ аз консептњо иборат аст, 
зеро шахс дар љараёни фаъолият ва иртибот, дар љањони консептњо аломатњои муайяне 
дорад. Айни њол консепт объекти омўзиши як ќатор илмњо, аз ќабили забоншиносии 
маърифатї ва фарњангї, фарњангшиносї, фалсафа, сиёсатшиносї, љомеашиносї ва 
этнопсихология мебошад. “Забоншиносии фарњангї” маљмуи мафњумњои асосиро 
меомўзад, ки дар якљоягї зуњури фарњангро дар забон тавсиф мекунанд ва имкон медињанд, 
ки робитаи байни забон ва фарњанг дар рушд тањлил карда шавад. 

“Консепт” њамчунин дар забоншиносии муосир, пеш аз њама, бо парадигмаи 
инсонмарказии забоншиносї ва методологияи когнитивї-прагматикї алоќаманд аст ва дар 
якљоягї бо мафњумњои калидї ба монанди «тасвири забонии љањон», «тасвири љањон» ва 
ѓайра, ки инъикоси љањонбинї, зењнї ва эњсосии шахсият дар он инъикос ёфтааст, истифода 
мешавад. Омўзиши консептњо дар робита ба забоншиносии фарњангї дар тањќиќи Н.Д. 
Арутюнова [2], З.Х. Бижева [5], А. Вежбитская [6], В.И. Карасик [10], В.А. Маслова [12], Г.Г. 

Слишкин [15] ва дигарон муфассал баррасї шудааст. 
Аввалин бор истилоњи «консепт» дар адабиёти илмї танњо дар миёнаи асри XX пайдо 

шудааст, њарчанд истифодаи он соли 1928 дар маќолаи С.А. Асколдов-Алексеев «Консепт 
ва калима» сабт шудааст [3]. Мувофиќи аќидаи муњаќќиќи зикрёфта, консепт «ташаккули 
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аќлї мебошад, ки моро дар раванди тафаккур маљмуи номуайяни объектњои якхела иваз 
мекунад» [3, с.269]. Муаллиф таърифи принсипи «ивазкунї» -ро хусусияти асосии консепт 

мењисобад [3, с.267-268]. 
Маќолаи мо ба баррасии консепти “мард” ва “зан” дар зарбулмасалу маќолњои тољикї 

ва хусусиятњои мафњумию маъноии онњо бахшида шудааст. Маќсади маќола муайян 
кардани љойгоњ ва мавќеи мафњуми “мард” ва “зан” дар зарбулмасалу маќолњои мардуми 
тољик мебошад. 

Чунонки маълум аст, зарбулмасалу маќол аз аркони муњимми адабиёт ва 
муътабартарин санади мероси фарњанги мардум мебошанд. Ин жанрњои фолклорї дар 
њамаи забонњо ва одатан дар адабиёти љањонї дорои арзиш ва маќоми вежае њастанд, ки 
баёнгари завќ ва истеъдод, афкор ва тасаввурот, авотиф ва эњсосот, русум ва одоти њар ќавм 
ва миллат њастанд. 

Зарбулмасалу маќол ба таври сода, зебої, ихтисор ва оњанг дилангез буда, барои 
ороиши сухан ва фасоњати баён дар гуфтор ба кор меравад. Зарбулмасал ва маќол агарчи 
латиф ва кўтоњ менамояд, аммо фарогири таљрибањои тулонии инсоният мебошад. Дар њар 
як аз онњо хотирот ва ќиссањои кўтоњ ва ибратомўз дар ќолаби њазл, шўхї ва интиќод, 
хонанда ё шунавандаро ба руњи замони худ мекашонад ва ўро бо воќеиятњои мављудаи 
љомеа ошно месозад. Аз тањќиќ маълум гардид, ки симои мардон ва занони тољик дар 
зарбулмасалу маќол зиёд корбаст шудаанд. Маълум аст, ки инкишофи љомеањои башарї 
танњо ба дасти мардон анљом нагирифта, балки бо иштироки якљояи занон ва мардон сурат 
гирифтааст.  

Фарњанги тољик, пањное аст, ки мафњуми “зан” дар саросари он њузур мекунад. Агар 
воќеан ба чењраи ин мављуди латиф ва њассос назар афканем, дармеёбем, ки аз назари 
офариниш, њампояи мард офарида шудааст ва њељ бартарї байни онњо вуљуд надорад. Дар 
аксари динњои осмонї, офариниши зан ва мард њамзамон ё ба фосилае бисёр кўтоњ сурат 
гирифтааст. Худованд онњоро меофарад ва ба таври куллї аз имконоти баробар бархўрдор 
менамояд. Неъматњои худованд низ барои њар ду дар назар гирифта мешавад. Акнун ба 
баррасии консепти “марду зан” дар зарбулмасу маќолњои тољикї мепардозем: 

Зарбулмасали машњури “Мард аз худаш мебинад, номард аз дигарон”  маънои онро 
дорад, ки ”мард баръакси номард сабаби нохушии ба сараш омадаро аз дигарон надониста, 
аз сањлгирии худ медонад [18, с.250]. 

Зарбулмасали дигари халќи тољик ин “Мард бош ё дар ќадам(по, хидмат)-и мард бош 
(гард)” аст. Ин зарбулмасал ифодаи онро дорад, ки “ё мард бош, ё ба мардон пайравї кун! 
[18, с.251]. 

“Мард бошї, ба майдон баро”- маънояш он аст, ки “мардї дар љасорат, далерї, 
бебокї ва дар амал аст” [18, с.251]. 

“Мард бояд ки айби худ бинад”- ба маънои он аст, ки “айби худро донистан бењтар аз 
ѓайб донистан аст [18, с.252]. 

“Мард бояд, ки њаросон нашавад, Мушкиле нест, ки осон нашавад” барои мардуми 
тољик он маъноро дорад, ки “мард дар пеши мушкилї набояд маъюсу њаросон шавад, зеро 
њељ мушкилие нест, ки аз саъю кўшиши одам осон нагардад [18, с.252]. 

Зарбулмасали “Марде нашавї, то накунї хидмати марде” ифодагари он маъност, 
“мард бош ё дар ќадами мард бош”! [18, c.254]. 

“Мардикор як танга - инљобизанаш сад танга” - ба он маъност, ки дар Бухоро табарзан 
як тангаю инљобизанаш дањ танга аст [18, с.254]. 

“Марди нар мехоњаму гови куњан” - дар забони тољикї ба он маъно корбаст мешавад, 
ки “њар кас кори худро бояд кунад” [18, с.254]. 

“Марди охирбин муборак бандаест” - он маъноро ифодаи мекунад, ки “хушбахт касе 
аст, ки оќибатандеш бошад” [18, с.255]. 

“Марди роњ наяндешад аз нишебу фароз” – фарогири маънои он аст, ки “касе, ки ба 
маќсаде расиданї бошад, аз хавфу хатари љон ва мушкилињои сахт барои ба даст 
даровардани он набояд битарсад [18, с.255]. 

“Мард мењмон меоварад, номард нанг”- дар фазилати мењмондўстї гуфта мешавад [18, 

с.256]. 
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“Мардонро бо мардон истимолат тавон кардан”- он маъноро дорад, ки мардон ба 
мардон бо сухани нарм моил мегарданд, мардон дили мардонро бо сухани наѓзу дилпазир 
ба даст меоваранд, мард бош ё дар ќадами мард бош! [18, с.258]. 

“Мардон њама корњои мардон кунанд” – ба маънои “мард бояд кори сазовори худ 
кунад”дар забони муосири тољикї истеъмол мешавад [18, с.258]. 

Зарбулмасали “Мардро майдон нишон медињад, харро (аспро) љавлон” - дар 
“Фарњанги зарбулмасалу маќол ва афоризмњои форсї тољикї”-и М. Фозилов чунин шарњ 
дода шудааст: 1. дар бораи њар касе аз рўйи амалаш бояд сухан гуфт. 2. Мардии њар кас аз 
рўйи амалаш маълум мешавад, мард бош ё дар ќадами мард бош! [18, с.258]. 

“Мардро шоњ мекардагї њам зан, гадо мекарданї њам зан” - маънои онро дорад, ки 
“зани хубу фармонбари порсо, кунад марди дарвешро подшо [18, с.259]. 

“Мард сар медињад, сир намедињад”- ба он маъно корбаст мешавад, ки “мард ба  њар 
нохушї розї мешаваду вале сирри худ ва дўстонашро ифшо намекунад” [18, с.259]. 

“Мард чун мирад, номард пой гирад” - дар мавриде гуфта мешавад, ки “њар гоњ ки 
одамони хуб аз байн мераванд, љойи онњоро одамони пасту нокас мегиранд” [18, с.261]. 

Аз пажуњиш маълум гардид, ки консепти “зан” дар зарбулмасалу маќолњои тољикї ба 
маънои аввал “љинси муќобили мард” аст. Мисол: 

“Зани нек офияти зиндагонї бувад”  
“Зан розї, мард розї, гўри падари ќозї” - маънои онро дорад, ки агар зану мард бо 

њам хуб созиш кунанд, иѓво роњ намеёбад [17, с.435-436]. 
“Зан зан зи вафо шавад, зи зевар нашавад” – маънояш он аст, ки “зан на ба зевар, балки 

бо вафову садоќати худ боиси дўст доштани шавњараш мегардад” [17, с.107]. 
“Зани солења дар њар хона дарояд, равшанї ба равшанї афзояд” - зани нексиришт, 

хушхўву вафодор хонаводаро хушбахт менамояд [17, с.108]. 
“Зан мард нагардад ба накў бастани дастор”- ба он маъно истифода мешавад, ки “аз 

таѓйир ёфтани шакли чизе ё касе моњияти он дигаргун намешавад” [17, с.110]. 
“Занонро нест чизе бењтар аз шўй”- маънои онро дорад, ки “барои зан аз њама бењтар 

шавњар кардан, модар шудан аст” [17, с.110]. 
Зарбулмасали “Барканда бењ он риш, ки дар дасти занон аст” - њамчун сарзаниш ба 

мардоне, ки ихтиёри худро битамом ба дасти занњояшон дода, бозичаи онњо шудаанд,  
гуфта мешавад [17, с.164]. 

Зарбулмасали “Ба љанги зану шў остонаи дари хона механдад” ифодагари он маъност, 
ки: 1.Алами љанги зану шў тезгузар аст, зану шў њарчанд бо њамдигар сахт биљанганд њам 
боз оштї мешаванд, 2. Натиљаи ба байни љанги зану шў даромадан шармандагї аст [17, 

с.200]. 
“Гиря доми зан аст” – ба он маъност, ки «занон бо гиря ба дили мардон таъсир карда, 

маќсади худро ба даст меоваранд” [17, с.283]. 
“Гиряи зан дар остинаш” – гуфтани мардум, маънои онро дорад, ки “ба андак озоре 

занон гирён мешаванд” [17, с.283]. 
 Њамчунин дар зарбулмасалу маќолњои тољикї барои ифодаи маъно ва мафњуми “зан” 

вожањои зиёде истеъмол шудааст, ки дар мисолњои зерин ба назар расид: “Гул бе хор 
намешавад, духтар бе ёр” ё “Ош бе пиёз намешавад, духтар бе ноз”. 

Зарбулмасали “Духтарро дар рўзи боронї хуш намо”- њамчун њушдорест, ки духтарон 
дар рўзи тўю маърака худро зиёд орову торо медињанд.  

Вожаи дигари ифодагари љинси зан ин калимаи “модар” мебошад, ки дар таркиби 
зарбулмасалу маќолњо корбурди фаровон дорад. Мисол: “Модарро бину духтарро интихоб 
кун” ё “Модарашро бину, духтарашро гир”. 

Њамчунин аз тањќиќ маълум гардид, ки дар зарбулмаслу маќолњои тољикї барои 
ифодаи консепти “зан” вожањои зиёде истифода мешаванд, ки яке аз онњо “кадбону” 
мебошад: “Хонаеро, ки ду кадбонуст хок то зонуст”. Дар зарбулмасали мазкур вожаи 
“кадбону” љанбаи манфї дорад. 

Дар мењвари маъноии зарбулмасали “Кадбону зиёд шавад, зувола гум мешавад” њам 
хислати манфии зан ќарор дорад. 
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“Хандаи духтарони хона бояд ба гўш нарасад”- гуфтани мардум ба он маъност, ки 
“духтари хона”-ро зарур аст, баланд сухан накунад. 

“Дарахти макри зан сад реша дорад», - зарбулмасалест, ки комилан мафњуми “зан”-ро 
манфї инъикос кардааст. 

“Пода бошад, мода ёфт мешавад”- ба он маъност, ки агар њадаф маълум бошад барои 
расидан ба он роњњои зиёд мављуд мебошад. 

“ Мард ба ишќ бозї кунад, зан бо ишќ зиндагї мекунад”- маънояш он аст, ки зан 
нисбати мард ба муњаббат содиќтар аст. 

Баробарии љинсї ба љанбањои биологї вобаста набуда, бештар дар натиљаи меъёрњои 
фарњанг ва иљтимої ба вуљуд меояд, ки инро зарбулмасалу маќолњои зикршуда инъикос 
мекунанд.  

Дар таркиби зарбулмасалу маќолњои тољикї бо љузъњои гендерї тамоюли зеринро 
муайян кардем:  

-шумораи зиёди зарбулмасалу маќолњои ба занон бахшида шудааст, аммо дар аксари 
онњо хислату характери манфии занон ифода ёфтааст. 

- як гурўњи паремияњо ба мухолифати семантикї асос ёфтаанд хуб/бад, ки онро бо 
мисолњои зерин нишон додан мумкин аст. Мисолњо: “Зан шоњасари табиат аст”. “Занњо 
решаи њама бадї мебошанд”. 

Дар зарбулмасали аввал зан зебо ва аз љињати ахлоќї хуб ифода шуда бошад, дар 
зарбулмасали дуюм чун омили нокомињо гуфта шудааст. 

Њамин тариќ, аз тањќиќи мавзуи мазкур маълум гардид, ки “мард” дар зарбулмасалњои 
тољикї њамеша аз “зан” болотар аст. Вазифаи муњимми ў њифз ва њифзи анъанањо, нигоњ 
доштани сохти падаршоњї ва тарзи муќаррарии зиндагї будааст. Ба мард вазифаи фахрии 
таъминоти оила гузошта шуд. 

-Дар зарбулмасалу маќолњои тољикї занон њам ба таври мусбат ва њам манфї ќадр 
карда мешаванд, аммо арзёбии мусбат камтар аст. 

Тањќиќ маълум кард, ки кўшиши пажуњишгарон бар он будааст, ки руњия ва шахсияти 
занро он тавр, ки воќеан њаст, бишносонанд. “Зан” дар арсаи пањновари љањон ва дар њама 
љойи он, аз оѓози пайдоиш дар замин ва дар њар замон ва макон ва нажод ва ранг ва оин, 
масъулияти вежаро бар дўш доштааст, ки иборатанд аз: таваллуд, парвардан ва калон 
кардани фарзанд. Ин ќисмате аз њаёти зан аст, ки ангор чуну чаро намепазирад.. Албатта, 
ин ки зан дар канор ё људо аз вазифаи тавлиди насли башарї дар сохтори иљтимої, таърихї, 
фарњанг, тамаддун ва адабиёт наќше доштааст ё на, дархўри тааммул ва баррасї аст. 

-  Зан ва мард дар зарбулмасалу маќолњои тољикї ифодагари ќудрат, нотавонї, ирода 
доштан, густох, афсунгар, шаккок, хушфеъл, сатњнигар, тањлилгар, шикастнафс, 
масъулиятшиносї, бемасъулият дар илм ва дониш, њирс ва тамаъ, сирнигоњдорї, вафодорї, 
бевафої, бахшандагї, густохї, садоќат, њилла ва риё, зебої, зиштї, сергапї, камгапї, 
шаккок будан, нигоњи сатњї ба зан, нигоњи сатњи ба мард, доної, зулм ва ситам, 
мустаќилият, вобастагї, тамаллуќ, зоњирсозї, майхорагї ва айш, бединї, диндорї, кина, 
номардї, љавонмардї, хушсуханї, ирода, њиммат мушоњида шудааст. 

Њамин тариќ, тањлили консептуалии зарбулмасалњо нишон дод, ки “мард” дар 
зарбулмасалу маќолњои тољикї рамзи љасорат, далерї ва бебокиро ифода намудааст. “Зан” 
бошад на њамчун шахси муътабар, комил, расо, балки баръакс њамчун аъзои ночизи 
љамъият, дар муќоиса бо мардон, ифода ёфтааст, ки ифодагари муносибати нодуруст ва 
бањодињии ноќис ба ќудрату тавоноии занон мебошад.  

Инчунин аз тањќиќи зарбулмасалу маќолњои тољикї маълум гардид, ки аксари њолат 
консепти “зан” асосан аз нуќтаи назари муносибати фарњангї омўхта шудааст ва дигар 
љанбањои фарогири фарњанги зан баррасии комил нашудаанд. Ин нукта баёнгари он аст, ки 
тинату хислати зан њанўз ба таври бояду шояд дар забоншиносї ва адабу фарњанги мо 
тањќиќу баррасї нагардидааст. 

Муќарриз: Мавлонзода Ш.М. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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БАРРАСИИ КОНСЕПТИ «МАРД» ВА «ЗАН» ДАР ПАРЕМИЯЊОИ ТОЉИКЇ  

(дар заминаи “Фарњанги зарбулмасал, маќол ва афоризмњои тољикию форсї”) 
Дар маќола консепти «мард» ва «зан» дар паремияњои тољикї баррасї шудааст. Муаллиф ин 

консептњоро дар заминаи “Фарњанги зарбулмасал, маќол ва афоризмњои тољикию форсї” муайян карда, 
хусусиятњои маъноии онњоро ошкор сохтааст. Муаллиф ба хулоса омадааст, ки “мард” дар зарбулмасалу 
маќолњои тољикї рамзи љасорат, далерї ва бебокиро ифода кардааст, “зан” бошад на њамчун шахси муътабар, 
комил, расо, балки баръакс њамчун аъзои ночизи љамъият, дар муќоиса бо мардон, ифода ёфтааст, ки 
ифодагари муносибати нодуруст ва бањодињии ноќис ба ќудрату тавоноии занон мебошад. 

Калидвожањо: консепт, мард, зан, забоншиносии фарњангї, зарбулмасалу маќол, духтар, кадбону, 
хислат, бањодињї, тамоюл. 

 
КОНЦЕПТ «МУЖЧИНА» И «ЖЕНЩИНА» В ТАДЖИКСКИХ ПАРЕМИЯХ  

(на материале «Словаря таджикско-персидских пословиц, поговорок и афоризмов») 
В статье анализируется и рассматривается концепт «мужчина» и «женщина» в таджикских паремиях. 

Автор определил данные понятия в контексте «Словаря таджикско-персидских пословиц, поговорок и 
афоризмов» и раскрыл их содержательные особенности. Автор пришел к выводу, что «мужчина» в таджикских 
пословицах и поговорках является символом храбрости, мужества и бессмертия. «Женщина» выражена не как 
добропорядочная, совершенная, личность, а наоборот, как незначимый член общества по сравнению с 
мужчиной, что представляет собой неправильное отношение и ошибочную оценку могущества и силы 
женщины. 

Ключевые слова: концепт, мужчина, женщина, лингвокультурология, пословицы и поговорки, девочка, 
домохозяйка, характер, оценивание, тенденция. 

 
THE CONCEPT OF “MAN” AND “WOMAN” IN TAJIK PROVERBS  

(based on the material of the “Dictionary of tajik-persian proverbs, sayings and aphorisms”) 
The article analyzes and discusses the concepts of “man” and “woman” in Tajik proverbs. The author defined 

these concepts in the context of the “Dictionary of Tajik-Persian proverbs, sayings and aphorisms” and revealed their 
substantive features. The author came to the conclusion that “man” in Tajik proverbs and sayings is a symbol of 
courage, courage and immortality. “Woman” is expressed not as a respectable, perfect person, but on the contrary, as 
an unimportant member of society in comparison with a man, which represents an incorrect attitude and an erroneous 
assessment of the power and strength of a woman. 

Keywords: concept, man, woman, linguoculturology, proverbs and sayings, girl, housewife, character, 
assessment, trend. 
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ТДУ: 811.21/.22-56 
ДАРАЉАИ ОМЎЗИШИ ПОЛИСЕМИЯ ДАР ЗАБОНШИНОСЇ 

 
Холова М.И. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар ин маќолаи мазкур, муаллиф дараљаи омўзиши полисемияро дар забоншиносї 
њаллу фасл менамояд ва нишон медињад, ки забоншиносони англис, рус ва тољик чї гуна 
аќоид доштанд ва чї тавр полисемияро таљдиди назар кардаанд. 

Илми забоншиносї шохањои зиёде дорад ва яке аз ќисматњои он луѓатшиносї ё 
лексикология мебошад. Луѓатшиносї аз калимаи юнонии lexikos – луѓат, калима + logos – 
таълимот мебошад ва илм дар бораи воњидњои луѓавї – калимањо, маъноњо, манбаъњои 
пайдоиш, мавќеъњои истеъмол ва робитањои устувори байнињамдигарии онњо аст. Њамин 
тавр, бо масъалањое, ки дар забоншиносї омўхта мешаванд, ин соњаи илми забон ба чор 
ќисм људо мешавад: маъношиносї, маншаи калимањо, сабкиёти луѓавї ва луѓатнигорї. 

Дар ин маќола, сухан дар бораи дараљаи омўзиши полисемия дар забоншиносї 
меравад ва ин падидаи забониро яке аз шохањои илми забоншиносї – маъношиносї 
меомўзад. Аз њамин лињоз моро мебояд, ки оид ба маъношиносї маълумот дошта бошем. 
Маъношиносї ё семасиология, аз калимаи юнонии semasia – маъно, ифода + logos – 
таълимот гирифта шуда, илм дар бораи маънои калима аст. Ин соњаи илми забоншиносї 
ќонуниятњои мављудият ва инкишофи маъноњои калимањо, робитањои байни маъноњо, 
муносибатњои онњоро бо њамдигар, бо мафњумњо, номњо ва олами эњсосоту майлњои 
иродавии инсон чун як системаи муназзам меомўзад. 

Зикр бояд кард, ки њар як боби луѓатшиносї боз дар алоњидагї њамчун як соњаи 
мустаќили илми забон низ шинохта шудааст. Масалан, бобњои маъношиносї, фразеология 
ва луѓатнигорї кайњо аз таркиби луѓатшиносї људо шуда, ба соњањои мустаќили 
забоншиносї мубаддал гаштаанд. Бо вуљуди он дар байни ин ќисмњои луѓатшиносї 
алоќамандии ќавиро мушоњида кардан мумкин аст ва ин алоќамандї дар умумияти мавзуи 
бањси онњо – калимањо зоњир мегардад. Дар њар як боби људогонаи луѓатшиносї, ки онро 
имрўз илми алоњидаи лексикологї њисобидан мумкин аст, мањз пањлуњои гуногуни 
калимањои мустаќилмаъно тадќиќ карда мешавад. Аз њамин сабаб, дар асарњои људогонаи 
илмї, китобњои дарсї ва дастурњои таълимї оид ба луѓатшиносї бобњои таркибии он аз 
рўйи анъанаи пешин дар якљоягї дода мешавад. 

Айни замон, дар давраи љањонишавї ва рушди муносиботи байналмилалї, омўзиши 
хусусияти семантикаи забонњо зиёд ба назар мерасад. Забоншиносон, философњо ва 
психологњо аз ќадимулайём ба падидаи полисемия сару кор мегирифтанд, зеро масъалаи 
сермаъної барои омўзиши семантика ва коркарди забон дар раванди муошират муњим 
мебошад. Дар равияи анъанавї полисемияро падидае меноманд, ки дар як маќолаи луѓат 
якчанд маънои гуногуни калима дарљ шуда бошад. Аз ин сабаб, маънои лозимиро метавон 
аз он интихоб намуд. Дар назарияњои муосир муњаќќиќон бар он назаранд, ки полисемия 
дар натиљаи якчанд омилњо: забонї, когнитивї ва коммуникативї пайдо мешавад. 

Ќисмати зиёди калимањо дар забон на як маъно, балки якчанд маъно доранд, ки дар 
натиљаи пешрафти фикрронии инсон ва таѓйироти воќеият, ки забон инъикос мекунад, ба 
миён омадаанд. Инкишофи ќувваи истењсолоти љомеа, тараќќиёти илм, техника ва 
фарњанги љањонї, афзоиши мунтазами маълумот дар бораи љањон – њамаи ин боиси ифода 
намудани мафњумњои нав мегардад. Дар натиља, онњоро забон ифода месозад, ки ин дар 
афзудани маънои калимањо зуњур меёбад  

Забон то он даме зинда мемонад, ки дар љомеаи инсонї талабот ба муошират бошад. 
Муошират – ин пеш аз њама, табодули “маъноњо” мебошад, ва њама чиз дар забон ба 
вазифаи ин мубодиларо амалї кардан тобеъ мебошанд. 

Проблемањои семантикиро афкори фалсафї њанўз дар замонњои ќадим ба миён 
гузошта ва муњокима мекарданд. Сарчашмаи семантика дар фалсафаи Юнони Ќадим пайдо 
шудааст. Њамин тавр, Х. Кронасер очерки худро оид ба таърихи семантика аз софистњо, 
Афлотун баъд аз инњо Арасту оѓоз намудааст[20, c.25]. 

Бо мурури замон, маъно на танњо њуќуќи лингвистии худро барќарор кардааст, балки 
дар масъалагузории тањќиќот наќши марказиро соњиб гаштааст. Оид ба ин воќеаи пирўз Э. 
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Бенвенист хеле хуб гуфтааст: “Бисёре аз забоншиносон мехостанд таносуби шакл ва 
маъноро танњо ба мафњуми шакл коњиш дињанд, вале аз таносуби он – маъно рањо ёфта 
натавонистанд. Корњои кардаи онњо маъноро нодида гирифтан, аз он канорагирї кардан 
ва аз он халос шудан буд. Кўшиши бењуда! Маъно мисли сари медуза дар маркази забон аст, 
ки мутафаккиронро ба ваљд меорад” [5, с. 11]. 

Оѓози семантикаро њамчун як фанни мустаќил бо пайдоиши осори Љ. Локк дар миёнаи 
асри XVII мешуморанд ва ташаккули семантикаи забониро ба асри XIX мансуб медонанд. 
Яке аз объектњои тадќиќоти семантикї омўзиши полисемия ва падидањои марбут ба он 
мебошад. Ќайд карда мешавад, ки натиљаи муњимми инкишофи назарияи маъноии солњои 
охир он аст, ки полисемия “на њамчун радшавї аз меъёр, балки њамчун яке аз хосиятњои 
муњимтарини тамоми воњидњои муњимми забон, њамчун натиљаи ногузири хусусиятњои 
асосии сохтор ва фаъолияти табиии забон мебошад. 

Аммо полисемия, њамчун хосияти воњидњои забонї дар замонњои гуногун ба таври 
гуногун шарњ дода мешуд. Дар забоншиносї наќши муњимми полисемия дар фаъолияти 
забон њамеша дар чорчўбаи самти анъанавї эътироф шудааст. Дар мафњумњои 
структуралистї норавшании калима, баръакс, як навъ њолати ногуворе дониста мешуд, ки 
онро нодида гирифтан мумкин нест. 

Аз солњои 60 – 70-уми асри гузашта дар илми семантика муњаќќиќон полисимияро 
омўхта истодаанд. Худи маънои калима “лексическая семантика” - “lexical semantics” то њол 
яке аз пажуњишњои асосноккардашуда дар соњаи полисемия мебошад, ки албатта, то кунун 
дар маркази диќќати “семантика”-и имрўза мебошад. 

Сермаъної, ё ин ки полисемия аз калимаи юнонии poly – сер, бисёр + sema – аломат, 
аз њодисањои нињоят сершохаи системаи забон ба шумор рафта, тамоми ќабатњои онро фаро 
мегирад. Гарчанде ки ин њодиса, пеш аз њама, ба калимањо рабт дорад, воњидњои дигари 
забон, чун воњидњои фразеологї, морфологї, синтаксисї ва њодисањои мухталифи нутќ низ 
сермаъно шуда метавонанд. Дар ин самт сањми муњаќќиќони дохилу хориљ беандозаанд. Ин 
падидаи забонї, полисемияро олимони мазкур Н.Н. Амосова, Ю.Д. Аперсян, В.В. 
Виноградов, Х. Касарес, В.И. Кодухов, Ю.С. Маслов, А.А. Потебня, Э. Сепир, М.А. 
Стернина, Л.В.Щерба, Д.Н. Шмелев, J.J. Katz, J. Lyons, S. Ullmann, Њ. Маљидов, М.Н. 
Ќосимова ва дигарон тањќиќ намудаанд. 

Дар тањќиќ намудани ин падидаи забонї сањми забоншиносони хориљ дар илми 
забоншиносї беандоза аст. Ќобилияти якчанд маъно доштани калима сермаъної ё 
полисемия номида мешавад. Истилоњи “полисемия” нахустин маротиба соли 1897, дар кори 
М. Бреал пайдо шудааст [22, p. 3]. Дар назарияи худ М. Бреал зикр кардааст, ки полисемия 
дар рафти таѓйироти семантикї ба миён омадааст. Ин олим полисемияро натиљаи 
тараќќиёти синхронии семантикаи лексикї мешуморид. 

Дар миёни тањќиќотњои ин падидаи мазкур, кори С. Улманн  мавќеи хоссаро соњиб 
гаштааст. Ў чунин навиштааст, ки – ин падида дар баъзе аз калимањо мављуд будани якчанд 
маъноро, ки байни худ алоќа доранд ва он элементи калидии тањлили сематикї мебошад 
[24, p. 117]. 

Дар миёни асри ХХ назарияи семантикї бо пайдо шудани корњои Љ. Катс ва Љ.Фодор 
нафаси тозае гирифт, ки назарияи семантикии нави ратсионалистї ва интенсионалиро 
коркард намуданд. Љ. Катс аввалин шуда савол медињад, ки маъно чист ва кадом ќоидањои 
семантикиро сохтори забонї бо маъноњояш медињад. Дар чорчўбаи равияи классикї, 
полисемияро чунин шарњ медињанд: 1) маънои калимаи сермаъно алоњида маънидод карда 
мешавад. Маъноњои гуногун дар контексти муайян маълум мешаванд; 2) њар як маънои 
калимаи сермаъно бо маъноњои худ алоќамандї дорад. Назарияи семантикии Љ. Катс – 
таљассуми муосири назарияи классикї мебошад. Вазифаи асосии Љ. Катс тасвири 
семантикии одии забон, фањмонидани муносибати семантикї ва зиддият байни маъноњои 
калима ва људо намудани “компоненти семантикї” дар грамматика буд. Ба аќидаи ў, усули 
ягонаи ба ин њадаф расидан декомпозитсия (ба ќисматњо људо шудан) -и лексикї мебошад. 
Љ. Катс [19, р. 36] чунин мешуморид, ки компоненти семантикї дар грамматика инњоро дар 
бар мегирад: 

А) Луѓат (фарњанг), дар забон рўйхати маъноњои калимаро дар бар мегирад; 
Б) номгўи ќоидањои аксёбандае, ки имкониятњои гўяндаро барои пайдонамоии 

маънои љумлањо аз маънои калимањо инъикос мекунад. 



71 

 

Луѓат (фарњанг) маъноњои гуногуни калимањоро дар як маќола дарљ мекунад, ки њар 
як маъноро метавон ба нишондодњои семантикї таќсим кард [19, р. 48]. 

Бояд ќайд кард, ки тарафдорони равияи анъанавї полисемияро њамчун муносибати 
маъноњоро дар чорчўбаи аниќи категорияи грамматикї меомўзанд. Њамин тавр, Д. Лайонз 
ибрози аќида менамояд, ки калимаи сермаъно (полисемантї) алоќамандии ќисмани худро 
набояд дар раванди рушди сохтори маъноии худ иваз намояд [21, р. 250]. 

Новобаста ба он ки айни замон далели мављуд будани полисемия шубњаи бисёре аз 
муњаќќиќонро ба миён намеорад, баъзе аз муњаќќиќон дар он аќидаанд, ки сермаъноии 
калимањо вуљуд надорад. Њамин тавр, А.А. Потебня фикр мекард, ки дар забон њамон ќадар 
калимањое мављуд њастанд, ки калимаи аз љињати овоз фарќкунанда, маънодор бошад [14, с. 
96]. Инчунин Л.В. Щерба низ чунин фикр мекард, ки калимањои сермаъно вуљуд надоранд, 
танњо калимањои яковозаи гуногун мављуд аст, яъне ин олим ба мављуд будани калимањои 
сермаъно бовар надошт ва онњоро калимањои яковози гуногун меномид [18, c. 70]. 

Х. Касарес полисемияро сабаби ногузири бетаносубї миёни шумораи аломатњои 
забон ва шумораи фањмишњо ва њаќиќати ињотакардаро мешуморад, ки дар забон ифода 
намудан зарур аст [8, с. 70]. 

Инчунин, аввалин шуда оид ба сермаъної ва бисёрмаъної Н.Н. Амосова [1, с. 114] 
навиштааст. Ў зикр кардааст, ки ин масъала характери назариявии махсус дорад, ки 
соњибони забон бе мулоњиза њар як маънои калимаи сермаъноро љавобгў ба талаботи 
истифодабарии онњо дар мазмуни муайян баён месозад. 

О.С. Ахманова дар китоби худ бо номи «Словарь лингвистических терминов» 
полисемияро чунин шарњ додааст: “Полисемия (полисемантизм) анг. polisemia, polysemy, 
фар. polysemie нем. Polisemie исп. polisemia хусусияти доштани якчанд маъноњои ба њам 
алоќаманди калима, ки одатан дар натиљаи ивазшавии калима ва ташаккули маънои 
аввалии худи њамон калима сурат мегирад” [4, с. 335]. 

Ю.Д. Апресян инчунин маъноњои лекcикиро тавассути маъноњои монандии калимањо 
муайян кардааст. Бо суханњои олими зикргардида, “маънои ai ва aj калимањои A ба њам 
монанд номида мешавад, агар чунин сатњи тањлили маъноиро дар назар дошта бошад”, аз 
њамин сабаб, ќисмати умумї дар њар як маъноњои калимањои сермаъно – кофї аст, ки њар 
як маъно бояд ба њамдигарашон алоќаманд бошанд. Ю.Д. Апресян полисемияро ба 
намудњои зерин таќсим менамояд: доимї ва ѓайри доимї. Бо суханњои худи муаллиф, 
“калимаи сермаънои А бо маъноњои ai ва aj-аш доимї номида мешавад, ба он шарте ки дар 
забон њадди аќал боз як калимаи B бо маъноњои bi ва bj мављуд бошад, аз рўйи маъно аз 
њамдигар фарќ кунанд. Ба мисли ai ва aj, бо вуљуди ин агар ai - bi , aj – bj бо њамдигар 
њаммаъно нашаванд”. Чи тавре ки олим зикр кардааст, намуди зерини полисемия ба 
метонимия, аналогњои семантикї, иборањо ва равандњои мухталифи калимасозї хос аст. 
Дар сурати полисемияи ѓайри доимї фарќияти маъної байни ai ва aj дигар дар ягон 
калимаи забон зикр нагардида бошад [3, с. 514]. 

Ба аќидаи Ю.Д. Апресян, боз полисемияи радиалї, занљирї ва радиалї – занљирї 
(омехта) мављуд аст. Ба сермаъноии радиалї тамоми маъноњои њосилшудаи калима ба 
маънои асосї моил мешаванд. Сермаъноии занљирї бо он фарќ мекунад, ки то њар як 
маънои нави калима бо маънои якдигарашон алоќаманд аст, шарт нест то он ки 
компонентњои аввал ва охир бо њамдигар алоќае дошта бошанд. Сермаъноии радиалї – 
занљирї (омехта) характери омехта дорад ва бо худ њам сермаъноии радиалї ва њам занљирї 
дорад [2, с. 182]. 

Намунаи алоќамандии лексикии калимањои полисемантї 
Намунаи калимаи 

сермаънои забони англисї 
Маъноњои калимаи 

додашуда 
Намуди алоќаи 

лексикии калимаи 
сермаънои мазкур 
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1.broken 1) damaged physically; 
2) not working; 
3) extremely sad; 
4) not as 

promised/hoped; 
5) not continuous; 
6) without hope 

[Macmillan] 

Тамоми маъноњои 
калима бо маънои асосї 
алоќаманд аст, њамин 
тавр алоќаи лексикї-
радиалї мебошад 

2. to sluggish 1) not performing or 
reacting as well as usual; 

2) not moving as quickly 
as usual [Macmillan] 

Маънои калима 
миёни худ алоќаманд  
њастанд ва ин алоќаи 
занљирї мебошад 

3.hot  1) very high in 
temperature; 

2) food: with spices; 
3)involving strong 

emotion; 
4) exciting and 

interesting; 
5) very good/skilfull 

/lucky; 
6)difficult/dangerous; 
7)involving sex; 
8)determined to do 

something busy; 
9)stolen/being looked 

for; 
10) close to guessing 

something [Macmillan] 
 

Њар як маънои 
калима бо маънои асосї 
алоќаманд њастанд ва 
дигарон байни худ 
пасопеш алоќа доранд, 
дар ин сурат алоќаи 
радиалї-занљирї дида 
мешавад. 

4.a door 1) a large flat object that 
you open when you want to 
enter or leave a building, room, 
or vehicle; 

2) the space created 
when you open a door; 

3) an opportunity to do 
something, or a possibility that 
something will happen 
[Macmillan] 

Маънои дуюми 
калима ба аввалї 
алоќаманд аст. Дар 
натиља алоќаи занљирї 
њосил мешавад. 

 
Айнан ин аќидаро намояндагони равияи интегралї оид ба полисемия доранд: В.И. 

Абаев, Г.Н. Воронцова, В.М. Никитевич, С.Д. Катснельсон, Л.В. Шерба, Н.Б. Гвишиани, 
М.А. Стернина ва дигарон. 

Аз рўйи тасдиќи Д.Н. Шмелев, дар калимањои сермаъно хосияти хосси асосии забон 
иборат аст – ќобилияти ў тавассути воситањои мањдуд ифода намудани таљрибаи бемањдуди 
инсонї мебошад. Чуноне ки Д.Н. Шмелев таљдиди назар мекунад, маънои калимаи 
сермаъно ба туфайли муносиботи муайян ягонагии маъноиро месозад, ки миёни онњо дар 
асоси сохторњои умумии маъної: метафора, метонимия ва умумияти функсионалї мављуд 
аст [17, с. 76]. 

Чи тавре ки В.В. Виноградов ќайд менамояд, маънои аслии калима дар муносибат бо 
дигар маъноњои калима хеле устувор ва босубот мебошад. Дар муносибат бо маънои асосии 
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аслї маъноњои дигари калима сохта њисобида мешаванд, аз њамин сабаб онњо алоќаро бо 
маънои асосии калима нигоњ медоранд [6, с. 169]. 

В.И. Кодухов ќайд мекунад, ки полисемия дар сурате ба миён меояд, ки як калима на 
як ашё ва на як фањмишро номбар мекунад ва ифода месозад, балки маъноњои зиёдро ифода 
месозад. Замоне калима сермаъно шуда метавонад, ки тамоми маъноњояш ба њамагон 
маълум бошад ва ин маъноњои додашуда дар луѓатњои (фарњангњо) тафсирї дарљ гарданд 
[9, с. 170]. 

Њамин тавр, В.И. Кодухов тасдиќ мекунад, ки полисемия дар алоќа бо маънои калима 
– њамаи маъноњои калима дар маънои аслї ва умумї, ки дорои маънои бевосита аст, асос 
меёбад [9, с. 172]. 

Ба аќидаи Ю.С. Маслов, полисемия дар асоси талаботи љомеа ё номгузории ашёи нави 
ихтироъшуда пайдо мешавад, ё аз сари нав ба ашёи ќадимае, ки, аллакай, як маънои хосро 
доро буд, аз сари нав номгузорї мегарданд. Чунин аќидаро Ю.С. Маслов, таъкид менамояд, 
ки дар нигоњ доштани маънои маљозии ин ё он аломат, ки онро бо маънои аслї муттањид 
месозад, монандии решањои калимаро дар назар надорад [12, с.103]. 

Њамин тавр, ба гуфтаи Э. Сапир, “Забон маљбур шудааст, ки маъноњои бешумори 
зиёдро аз рўйи ин ва ё он ќоидањои асосї ифода созад ва маъноњои якум ва дуюмдараља ба 
вазифаи унсурњои алоќаманд истифода шаванд” [15, с. 86]. 

М.А. Стернина се намуди полисемияро људо месозад: полисемияи лексикї, 
вариантнокии лексикї-грамматикї ва полисемияи лексикї-грамматикї. “Вариантнокии 
лексикї-грамматикї, ки сермаъноии лексикї - грамматикиро дар њолати баробарии маънои 
лексикї дар ќатори полисемияи лексикї дар назар дорад, решањои лексикї-грамматикї 
баробар њастанд ва решањо, ки байни худ аз љињати лексикї фарќ мекунанд, њамин тавр 
сатњи пасти сермаъноии калима сохта мешавад замоне, ки полисемияи лексико-грамматикї 
бо сермаъної њам аз љињати лексикї ва њам аз љињати грамматикї - лексикї онро сатњи 
болої ё ин ки баланд месозад. Аз ин рў, полисемияи лексикї-грамматикї сермаъноиро њам 
дар сатњи лексикї ва њам дар сатњи лексикї-грамматикї дар худ њам полисемияи лексикї ва 
њам вариантнокии лексикї-грамматикиро муттањид месозад” [16, с. 36]. 

Айни замон олимон зарурати полисемияро дар сохтори забон ќабул медонанд, аммо 
муайяннамоии моњияти ин падидаи забонї то њол бањсро ба миён меорад. Дар чорчўбаи 
равияи анъанавї, сермаъної дар соњиб будани ду ё ин ки зиёда маъноњои калима муайян 
мешавад. Ва ин маъноњо умумияти як ё якчанд компонентњои семантикиро муайян 
менамоянд. Айнан ин аќидаро А.А. Гирутский баён менамояд. Таъкид менамояд, ки 
алоќањои маъної, миёни маъноњои калимањои сермаъно мављуд буда, њангоми ба маънои 
нисбї омадан маънои аслиро нигоњ медоранд [7, с. 126]. 

Чи тавре ки аќидањои муњаќќиќони хориљиро оид ба полисемия дар боло зикр кардем, 
фикру андешањои ин муњаќќиќон гуногун ва аз якдигар фарќкунандаанд. Новобаста аз 
љониби бархе аз муњаќќиќон рад шудани полисемия дар забоншиносї, ин падидаро то ба як 
дараљаи муайян муњаќќиќони дар ин маќолаи мазкур зикргардида омўхтаанд ва ба натиљаи 
дилхоњ низ расидаанд. 

Акнун, мегузарем ба тањќиќи полисемия дар забоншиносии тољик. Дар забоншиносии 
тољик, беш аз њама сермаъноии луѓавї мавриди бањс ќарор гирифтааст. Вобаста ба ин 
мавзўъ рисолаву маќолањои алоњида навишта шудаанд. Њомид Маљидов дар китоби худ 
“Луѓатшиносї” ќайд мекунад, ки маъноњои људогонаи калимаи сермаъноро ба гурўњњои 
аслї ва маљозї људо кардан лозим аст. Маъноњои маљозї аз маънои аслї тавлид ёфтаанд, 
маънои аслї якумдараља буда, маънои маљозї дуюмдараља њастанд. Њол он ки 
мушоњидањои сатњии калимањои сермаънои забони адабии муосири тољик дурустии чунин 
аќидањои анъанавии беасосро инкор мекунад [13, c.7]. 

Њамаи калимањои мустаќилмаънои забон аз бобати ифодаи маънои луѓавї ба 
моносемї (аз калимаи юнонии monos – як + sema -аломат гирифта шудааст) якмаъно ва 
полисемї – сермаъно људо мешаванд. Калимањое њастанд, ки њамчун истилоњи илм ва ё фан 
ба кор мераванд, якмаъно њастанд. Ба мисли калимањои мубтадо, пешоянд, пасоянд, 
сарљумла, садонок, њамсадо, зада, исм, љонишин, феъл фаќат њамчун истилоњоти 
забоншиносї дар истеъмоланд ва шомили њамин гурўњанд. Аммо, баръакс калимањои 
сермаъно ду ва ё зиёда маъноњои луѓавиро ифода мекунанд. Љињати муњимми калимаи 
сермаъно он аст, ки пањлуњои гуногуни њодисањои воќеиро дар шакли як калима акс мекунад 
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ва њамаи он маъноњо ба њам алоќамандї доранд. Њ. Маљидов ќайд менамояд, ки “Маъноњои 
људогонаи ин гуна калимањо дар назар њалќањои як занљири муназзамро ба хотир 
меоваранд. Масалан, маъноњои луѓавии калимаи “дил” њамин гунаанд: 1. “ќалб”: дили 
инсон, дили мард; 2. “меъда, шикам”: дили гурусна, дили бењузур; 3. “фикр, андеша”: дилу 
ният. 4. “муњаббат”: дил доштан, дил додан; 5. “љасорат”: дилу гурда, дилу зањра, 6. “райъ, 
хоњиш”: дили сайру гашт” [13, c.39]. 

Имкониятњои тавлиди маъноњои нав ба нав дар забон беохир буда, моњияти ќонунияти 
мантиќиву шайъии байни калимањо ва њодисањои њаёти воќеї дар њамин раванд ифода 
ёфтааст. 

Маънои аввал ё аввалиндараљаи калима дар сарчашмањои забоншиносї бо номњои 
гуногун зикр ёфтааст. Онро бо истилоњи асосї, аслї, умумї, номинативї, денотативї ва 
мисоли инњо ном бурдаанд. Ба назар чунин мерасад, ки мављудияти истилоњоти гуногун дар 
ифодаи маънои аввалиндараљаи калима аз мавќеъњои гуногуни муњаќќиќон, ки ба муайян 
кардани табиати забонии маънои луѓавї камар бастаанд, шањодат медињад. Аммо дар 
тасвири њолати имрўзаи маъноњои луѓавии калима ин маъноро маънои асосї номидан ва 
маъноњои боќимондаро ба гурўњи маъноњои иловагї људо кардан ба маќсад мувофиќ аст. 
Маъноњои иловагии луѓавї давоми мантиќии маънои асосї мебошанд. Дар онњо аломатњои 
гуногуни маънои асосї, пањлуњои мухталиф ва нишонањои фарќноки он инъикос меёбанд. 
Робитаи байни маъноњои гуногуни калимањои сермаъно мањз дар њамин хосияти онњо зоњир 
мегардад. Гуфтањои болоро силсилаи маъноњои калимаи “сар” баръало исбот месозад: 1. 
“сар” яке аз узвњои бадан, ки аз гардан боло аст; 2. “ибтидо”: сари сањар, сари ваќт, 3. “нўг”: 
сари кўњ, сари дарахт, сари ришта; 4. “боло”: сари китф, сари бом; 5. “пеш, назд”: сари рањ, 
сари дастархон, 6. “хўша, лўнда” ; сари ангур, сари ќанд, 7. “мўйњо”: сари сафед, 8. “ихтиёр”: 
сари ёрї, сари шунидани ашъор; 9. “роњбар, сардор”: сари оила, сари идора; 10. “њаёт, 
зиндагї” [13, c. 40-41]. 

Маънои асосии калимаи сар “яке аз узвњои бадан, ки аз гардан боло аст”, бо мафњуми 
сар алоќамандии бевосита дорад ва аломатњои мантиќиву шайъии ин мафњумро низ як 
андоза инъикос кардааст. Мањз њамин аломатњо сабаб шудаанд, ки калимаи сар ба љуз 
маънои асосии худ боз як ќатор маъноњои иловагиро ифода мекунад. 

Инчунин, бояд зикр кард, ки забоншиноси дигари тољик М.Н. Ќосимова полисемияро 
дар асрњои муайяни рушди забони тољикї, асрњои IX-X ва XI-XII омўхтааст. Мавсуф 
полисемияро чунин шарњ додааст: “Як гурўњи муайяни калимањо ба ѓайр аз маънои аслии 
худ дар натиљаи нигоњ доштани маъноњои зиёд, кўчидани маънои калима, пайдо кардани 
хусусияти маљозї маъноњои зиёдеро метавонанд фањмонанд. Масалан, калимањои андом, 
худой, мењтар, шудан ва амсоли инњо маъноњои зиёде доранд, яъне ин калимањо 
сермаъноянд” [10, с.110]. Бо тањќиќ намудани ин падидаи забонї – полисемия, забоншиноси 
мазкур ба он хулоса омадааст, ки чунин калимањо дар забони адабии асрњои IX-X хеле зиёд 
аст. Инчунин, дар дигар китоби худ “Таърихи забони адабии тољикї” калимањои сермаънои 
забони тољикиро дар асрњои муайян, яъне асрњои XI-XII омўхтааст. Ва ба хулосае омадааст, 
ки дар забони тољикї одатан калимањои ифодагари узвњои инсон, мисли сар, даст, дил, 
чашм, забон ва амсоли инњо бештар сермаъно шудаанд. Дар забони тољикї, бахусус осори 
асрњои зикршуда, вожањои сермаъно басо фаровонанд: задан, баромадан, сухан, ќафо, ќиём, 
забон, дил, даст ва мисоли инњо [11, с.64-67]. 

Бо нишон додани дараљаи омўзиши полисемия, муаллиф ба чунин хулоса меояд: 
полисемия- сермаъноии калимањо падидаи забонї мебошад, ки бояд ин падидаро мавриди 
тањќиќу баррасї ќарор дод. Њамин тавр, бо нишон додани тамоми таърихи омўзиши 
полисемия, он бо хосияти тавсифи ташаккули маъно зич алоќаманд аст. Њарчанд то ба 
имрўз олимони тамоми љањон полисемияро омўхта бошанд њам, њанўз тамоми љабњањои 
полисемия пурбањс боќї мондааст. 

Муќарриз: Мамадназаров А. - д.и.ф., профессори ДМТ. 
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ДАРАЉАИ ОМЎЗИШИ ПОЛИСЕМИЯ ДАР ЗАБОНШИНОСЇ 

Мазмуни асосии маќолаи мазкур омўзиши яке аз падидањои мураккаби лексикии забони англисї – 
полисемия мебошад. Ќобилияти якчанд маъно доштани калима яке аз универсалњои забонї ба њисоб меравад. 
Полисемия дар назди муњаќќиќон якчанд проблемањои љиддии назариявї ва амалї мегузорад. Мисли бисёр 
масъалањои дигари лексикографї, њалли амалии масъалањои полисемия одатан ба диди лексикограф такя 
мекард.  Масъалаи бисёрмаъноии калима дар баробари масъалаи сохти маънои људогонаи луѓавї, 
масъалаи марказии семасиология, яъне маъношиносї мебошад. Аммо ваќтњои охир, масъалаи полисемия 
диќќати муњаќќиќонро ба худ љалб намудааст. Корњо, асарњои нисбатан калон оид ба полисемия дар солњои 
60-ум – 80-уми асри гузашта пайдо шудаанд. Ќобилияти якчанд маъно доштани калимаро маъмулан 
полисемия ё сермаъної меноманд. Ќисмати зиёди калимањо дар забон на як маъно, балки якчанд маъно 
доранд, ки дар натиљаи пешрафти фикронии инсон ва таѓйироти воќеият, ки забон инъикос мекунад, ба миён 
омадаанд. Инкишофи ќувваи истењсолоти љомеа, тараќќиёти илм, техника ва фарњанги љањонї, афзоиши 
мунтазами маълумот дар бораи љањон – њамаи ин боиси ифода намудани мафњумњои нав мегардад. Дар 
натиља, онњоро забон ифода месозад, ки ин дар афзудани маънои калимањо зуњур меёбад. Айни замон 
муњаќќиќон ањаммияти полисемияро дар системаи забон эътироф мекунанд, аммо моњияти ин падида то њол 
боиси бањсу мунозирањост. 

Калидвожањо: полисемия, маъно, луѓатнигор, луѓатнигорї, сохторї, статистикї, психолингвистї. 
 

УРОВЕНЬ ИЗУЧЕННОСТИ ПОЛИСЕМИИ В ЛИНГВИСТИКЕ 
Основное содержание работы - исследование одного из сложных лексических явлений английского 

языка – полисемии. Способность слова иметь несколько значений считается одной из языковых универсалий. 
Полисемия ставит перед исследователями несколько серьезных теоретических и практических проблем. Как и 
многие другие лексикографические задачи, практическое решение вопросов полисемии традиционно 
опиралось на интроспекцию лексикографа. Проблема многозначности слова, наряду с проблемой структуры 
его отдельного значения, является центральной проблемой семасиологии. Однако вопросы полисемии в 
последнее время оказались обойденными вниманием исследователей. Наиболее крупные работы по 
полисемии появились в 60-е – 80-е годы прошлого века. Способность слова иметь несколько значений 
традиционно называется многозначностью, или полисемией. Подавляющая часть слов в языке имеет не одно, 
а несколько значений, которые возникли в результате развития мышления человека и изменения отражаемой 
языком действительности. Несмотря на то, что в настоящее время факт существования полисемии не вызывает 
сомнений у большинства исследователей, некоторые ученые отрицали возможность слова быть 
многозначным. Исследователи полисемии сходятся во мнении о том, что данное явление возникло из-за 
необходимости называть как новые предметы, так и уже обозначавшиеся, при этом потенциал языка 
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ограничен, а человеческий опыт неограничен. В настоящее время ученые признают важность полисемии в 
системе языка, однако определение сущности данного феномена до сих пор вызывает дискуссии. 

Ключевые слова: полисемия, значение, лексикографический, структурный, статистический, 
психолингвистический, лексикограф. 

 
THE ISSUES OF STUDYING POLYSEMY IN LINGUISTICS 

The main content of the article is the study of one of the complex lexical phenomena of the English language – 
polysemy. The ability of a word to have multiple meanings is considered one of the linguistic universals. Polysemy 
offers several serious theoretical and practical problems for researchers. Like many other lexicographic problems, the 
practical solution of polysemy issues has traditionally relied on the introspection of the lexicographer. The problem of 
ambiguity of a word, along with the problem of the structure of its separate meaning, is the central problem of 
semasiology. However, the issues of polysemy have recently been overlooked by researchers. The largest works on 
polysemy appeared in the 60-80s of the last century. The ability of a word to have several meanings is traditionally 
called polysemy. The vast majority of words in the language have not one, but several meanings that arose as a result 
of the development of human thinking and changes in the reality reflected by the language. Researchers of polysemy 
agree that this phenomenon arose because of the need to name both new objects and those already designated, while 
the potential of the language is limited and human experience is unlimited. Nowadays, scientists recognize the 
importance of polysemy in the language system, however definition of the essence of this phenomenon is still 
controversial. 

Keywords: polysemy, meaning, lexicographer, lexicographic, cstructural, statistic, psycholinguistic. 
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ТДУ: 811.21/.22-3+811.112.2 (03) 
ТАҲЛИЛИ ЛИНГВОФАРҲАНГИИ СИНОНИМҲОИ ИФОДАКУНАНДАИ СОҲАИ 

БОҒДОРӢ ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА ОЛМОНӢ 

 

Ќаюмова С. 
Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Забон бо гузашти айём рушду такомул ёфта ҳамеша дар тағйирот аст. Забон барои ин 

ки чу алмос буррову чун теѓи куњан корхўрда бошад, бояд мудом хизмати мардумро ба љо 
оварад ва њама мушкилоти ўро дар мубодилаи афкор осон кунад, вале мардум њам аз забони 
модарии худ бехабар набошанд, њамеша ба омўхтану такмили он бикўшанд, то худ 
бишносанд ва ба сўйи маърифат, маънавият ва тараќќиёти њаёти љамъият рањсипор гарданд 
[8, с. 3]. 

Боѓбони пешаи куҳани мардуми тољик, ки яке аз ќавмњои ориёинажод ба њисоб 
мераванд, мебошад. Ин пешаи мардуми тољик њатто дар китоби муќаддаси “Авасто” зикр 
ёфтааст: “Дар матнњо ќоњин, љанговари дучархсавор, барзгар, чорводор ва њунарманд 
барин гурўњњои иљтимоию касбї зикр карда мешаванд. Зироаткорї ва чорводорї касбњои 
бењтарин, асосї ва муќаддас эълон шудаанд. Ахура Маздо ва Заратуштра њомї ва ёвару 
мададгори онњоянд” [14, с.27]. Зардушт дар Готњо тарѓибкунандаи ободонии кишвар, ривољ 
додани кишту кор мебошад. Ў тарафдори он буд, ки мардум њамеша ба коре машѓул 
бошанд, гову гўсфанд парвариш кунанд, муќимнишин бошанд ва зиндагии худро рўз ба рўз 
бењтар намоянд. Миллати тољик аз нуќтаи назари таборї ва ирсияти забонї марбут ба 
шохаи ќавмњои њинду олмон, њинду герман ва ё ба истилоњи дигар марбути шохаи њинду 
аврупої аст” [15, с.26]. 

Чи тавре ки дар боло зикр намудем, боѓдорї шуѓли дўстоштаи мардумони ориёинажод 
тоҷикон ва олмонињо мањсуб меёфт. Ин боис гардид, ки дар таркиби луғавии забонҳои 
номбурда теъдоди зиёди калимањои синонимї пайдо шаванд. 

Аксарияти ин калимањо аз лињози лингвокултурологӣ ниёз ба омўзиш доранд, 
махсусан дар муќоиса бо забонњои олмонї. Худи вуљуд доштани теъдоди зиёди калимањои 
синонимї аз бою ѓанї будани таркиби луѓавии забон шањодат медињанд. Ин аќидаро дигар 
забоншиносон низ љонибдорї намудаанд. Яке аз нишонањои ѓанї будани забон ин мавҷуд 
будани миқдори зиёди синонимњо дар таркиби луѓавии он ба њисоб меравад [4, с.3]. 

Гарчанде ки калимаҳои синонимӣ дар забони адабии тоҷик ва забонҳои 
муқоисашаванда кайҳо боз мавриди омȳзиш қарор ёфта бошанд ҳам, аммо дар луғоти 
ифодакунандаи мафҳумҳои боғдорӣ дар забонҳои тоҷикї ва олмонї ин мавзуъ то кунун 
мавриди таҳқиқ қарор нагирифтааст. Синонимњо ё муродифњо боигарии забон буда, ба 
воситаи онњо тобишњои гуногуни маъної ифода меёбанд. Таркиби овозии муродифњо 
гуногун, вале маънояшон ба њам наздик аст: боѓ, равза, равзагоњ, фирдавс; љањон, дунё, гетї, 
дањр; нодон, сода, гўл, гумроњ; хона, кулба, ошён ва ғайра. 

Дар китоби дарсии «Забони тољикї» (барои синфи 11) муњаќќиќ Б. Камолиддинов 
синонимњоро чунин тавсиф менамояд: “Синонимњо (юнонии synonymos њамномњо) чунин 
калимањоянд, ки ба як њиссаи нутќ тааллуќ дошта, маънои (ё яке аз маъноњои) луѓавиашон 
комилан бо њамдигар мувофиќ меояд ва ё бо тобишњои маънои луѓавї ва обуранги 
услубиашон аз њамдигар фарќ мекунанд. Муродифњои назмшиносї ва поэтика, математика 
ва риёзиёт (риёзї), изофат ва бандаки изофї, њамеша ва доимо ва ѓайра  истилоњ ва 
калимањои баробармаъноянд ва дар забон бо маънои муштарак ба андозаи баробар ба кор 
бурда мешаванд” [9, с.33]. 

Мусаллам аст, ки синонимњо барои равшан ва фасењ баён намудани фикр зуруранд. 
Истеъмоли синонимњо дар забон на танњо барои иваз намудани калима, балки барои 
муайян кардани муносибати гўянда нисбат ба фикри гуфташуда мебошад. Баъзе муродифњо 
љуфтистеъмоланд: азобу шиканља, ѓаму ѓусса, ранљу азоб, шоду хуррам, боѓу роѓ, бахту 
саодат ва ѓайра. Дар аксари онњо љойи калимањо устуворанд. Масалан, муродифи 
љуфтистеъмоли боѓу роѓро ба тариќи роѓу боѓ, ѓаму ѓуссаро ба тариќи ѓуссаву ѓам истифода 
намекунанд. 
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Забоншиносон оид ба муродифот ќариб, ки аќидањои якхела баён намуда, онњоро 
калимањои аз нигоњи маъно баробар ва ё наздик шуморидаанд. Бояд ишора кард, ки 
синонимњо гарчи маъноњои ба њам наздикро ифода намоянд њам, аммо бо тобишњои 
пўшида тафовут доранд. Чунончи, феъли хўрдан ба љуз маънои машњураш ба маъноњои 
нўшидан, аз они худ кардан, мувофиќ омадан ва ѓайра истеъмол мешавад. Дар маънои 
асосиаш бо феълњои тановул кардан, истеъмол кардан, њузури љон кардан, паќќос задан, 
луммондан ва њоказо муродиф мешавад. Вале ин калимаю таркибњо њамон маъниро бо 
тобишу обуранги гуногун мефањмонанд, тановул кардан хосси забони адабии китобї буда, 
чун унсури луѓавии тасвири малењ дар услуби баланди ифодаи фикр истифода мешавад: 
муродифи нисбатан камистеъмол аст, бинобар ин хусусияти архаистї зоњир мекунад: 
истеъмол кардан феъли сермаъно буда, бо яке аз маъноњояш бо «хўрдан» муродиф мешавад, 
аз он оњанги расмият меояд ва бештар дар услуби коргузории расмї ва рўзноманигорї ба 
кор бурда мешавад. 

Чи тавре ки дар боло зикр намудем, дар луѓоти соҳаи боѓдорї синонимњои зиёд ба 
назар мерасанд, масалан дар забони тољикї дар мавриди шинондани дарахт калимањои 
дарахт, нињол, чубак, кунда мавриди истифода ќарор мегиранд, гарчанде маънову муњтавои 
њар яке аз ин калимањо гуногун бошанд њам, аммо дар мавридњои зарурї яке дигареро иваз 
карда метавонанд. Масалан: Як дарахтаки мевадора дар пуштаки хона шинонед. Њаму 
чубаки таги хок кардаги Бењзод имрўз мева ба даромадаст. Њоли аз он соли хонањоро 
сохтагиат ак кундаҳакро дар хок гўр мекардї имрўз меваашро мечашидї. Дар забони 
олмонї синоними калимаи дарахт вожањои Stange ва gewachs ба шумор меравад, ки 
калимаи Stange сутун, поя ва вожаи gewachs растанї тарљума мешавад. Аз ин мебарояд, ки 
дар забони олмонї ин калимањо дарахт, нињол, чўбак синоними якдигар шуда 
наметавонанд: 

Jeder Baum hat unzaehlige Verknuepfungen mit den Bauemen rundherum-Хар як дарахт 
ба дарахтони гирду атрофаш пайвандњои бешумор дорад. Der Baum hat nur seine Wurzeln 
angehoben - Дарахт танњо решаи худро баланд мекунад. Der Baum hat weit ausladende Aste - 
Дарахт шохањои васеъ пањншуда дорад [17, с.66]. 

Чи тавре ки дар боло зикр намудем, синонимҳо, асосан, калимаҳоеанд, ки дар 
истеъмол љойи якдигарро пурра ё ќисман иваз мекунанд ва дар љараёни нутќ онњо ба 
тобишњои гуногуни маъноиву услубї соњиб мегарданд. Аз ин рў, синонимњо нутќи моро 
пуртаъсир карда, ба он тобишњои зиёди эмотсионалї мебахшанд. Бояд њаминро зикр созем, 
ки синоним дар забони тољикї боз дар шакли «муродиф» низ маъмул аст. Истилоњи 
«муродиф» баромади арабї дошта, аз асоси радиф гирифта шуда, лафзест, ки ба лафзи дигар 
“дар маънї шарик” бошад [5, с.91]. 

Синонимњо бо тобишњои иловагии маъно ва њудуди истеъмол, обуранги бадеї ва 
муассирї аз њамдигар фарќ мекунанд. Дар забоншиносї оид ба синонимњо ва муќоисаи 
калимањои синонимї корњои тадќиќотї кам нестанд. Ин љо маќолаву рисолањои М. 
Муњаммадиев «Синонимњо дар забони адабии њозираи тоҷик», М. Даминова «Тањлили 
муќоисавии синонимњои љуфт дар забонњои тољикї ва русї», Е.А. Лаптева «Тањлили 
муќоисавии сохтори синонимњои истилоњоти тиббї дар забонњои русї, англисї ва олмонї», 
А.Т. Галиева «Синонимњои воњидњои фразеологии феълии ифодакунандаи муносибати 
одамон дар забонҳои олмонї ва тоторї», Лузинаи З. «Љанбањои лингвокултурологии 
синонимњои ифодакунандаи урфу одат ва љашну маросим дар забонњои тољикї ва олмонї» ва 
амсоли инњо монанд боз дигар асарњои илмиро ном бурдан мумкин аст, ки дар онњо кам ё 
зиёд оид ба масъалаи мазкур ибрози назар карда шудааст. 

Синонимњоро забоншинос М. Муњаммадиев чунин таъриф додааст: «Дар њаќиќат, 
синонимњо ду ва ё зиёда калима ва мафњумњое мебошанд, ки аз љињати маъно наздик ва 
баъзан баробар буда, бо маъноњои иловагї, тобишњои услубї-маъноии худ ва мавќеи 
истеъмолиашон дар забон аз якдигар фарќ мекунанд» [12, с.37]. 

Дар китоби «Луѓати синонимњои забони тољикї»- и М. Муњаммадиев синонимњои 
калимаи боѓ – бўстон, чаман, роѓро овардааст, ки маҳз ба соњаи боѓдорї марбутанд. Ин 
калимањо ба ѓайр аз маънои умумии синонимї тобишњои хосси маъної њам доранд. 
Калимаи боѓ маънои нисбат ба синонимњояш умумї дорад. Ин калима сермаъно ва 
севазифа мебошад. Дар иборањои боѓи фирдавс, боѓи ирам, боѓи ҳулд калимаи боѓ 
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синоними бињиштшудааст. Боѓи њаёт, боѓи эљод киноя аз дунё мебошад. Калимаи боѓ дар 
иборањои изофї чун терминњои муайян маънои конкрет мегирад: боѓи ботаникї, боѓи 
њайвонот, боѓи наботот ва ғайра. 

Бояд зикр намоем, ки калимаҳои бўстон, боѓ ва гулистон синоними якдигаранд. 
Калимаи чаман чун синоними боѓу бўстон серистеъмол аст. Ин калима шакли омонимї њам 
дорад: Аспи хушрафторро  дар забони тоҷикӣ чаман мегўянд. Аммо дар забони њозираи 
тољик калимаи чаман чун синоними боѓ серистеъмол аст.  Илова бар ин, ҳаминро зикр 
намуданием, ки калимаи роѓ танњо дар забони адабии китобат (аксар дар назм) истеъмол 
мешавад. Дар њолатњои дигар ба шакли синоними љуфт (боѓу роѓ) меояд: Боғу роѓи 
Абдукаримро дида ҳуши падарат рафт. Дар забони олмонї синонимҳои калимаи боғ 
воҳидҳои луғавии Grunanlage, Grunflache ва Lustgarten ба шумор мераванд. Дар забони 
русӣ низ калимаи боғ синонимҳои зиёд дорад, ки дар луғат онҳо нишон дода шудаанд: сад, 
цветник, лужайка с цветами» [10, с.180]. 

Ҳангоми синоним ба шумор рафтани баъзе калимаҳо  бархе аз донишмандон муболиға 
менамоянд,  масалан  ҳангоми синоним шуморидани  боғ, чаман ва гулзору гулистон. Аммо 
ҳаминро бояд иброз намоем, ки дар адабиёти илмї оид ба калимаҳои синонимї таърифи 
ягонаи умумиқабулшуда вуҷуд надорад. Забоншиноси варзидаи рус О.С. Ахманова дар 
«Луғати истилоҳоти забоншиносї» оид ба калимаҳои синонимї чунин андешаи хешро 
иброз намудааст: «Синонимҳо калимаҳое мебошанд, ки ба як ҳиссаи нутқ дохил мешаванд, 
дар ифодаи маъно ба якдигар чунон наздиканд, ки истифодаи дурусти онҳо дар нутқ аз 
соҳибзабон дониши мукаммали забониро тақозо менамояд, ки бо ин восита ӯ тавонад 
тафовути маънои услубии ин калимаҳоро ҳангоми истифода муайян намояд» [3, с.247]. 

Вожаҳои синонимї дар вожагони ифодакунандаи мафҳумҳои боғдорӣ ба гурӯҳҳои 
гуногун тақсимбандӣ мешаванд, ки баъзе аз онҳоро, мухтасаран, ба таври зерин нишон 
додан мумкин аст: 

1. Синонимҳои ифодакунандаи номи гулҳо 
Аслан, синонимњои калимаи гул – ѓунча, шукуфа мебошанд, ки маънои куллї (умумї) 

дорад. Ин калима хусусияти сермаъної дорад, ки калимањои дигар ҳамеша онро иваз карда 
наметавонанд. 

Дар забони тоҷикӣ калимаи гул дар дохили воҳидҳои фразеологии “аз сад гул як гул 
нашукуфтан”, “аз гул фуромадан”, “ба чашм гул афтодан”, “гул баровардан”,“гули орд”, 
“гули маљлис”, “гул гирифтани чироѓ” ва ѓайра ба назар мерасанд, ки ин падидаро мо дар забони 
олмонӣ мушоҳида карда натавонистем. Вожаи “шукуфа” аз “гул” фарќи зиёди маъної 
надорад, вале аз љињати мавќеи истеъмолї ва хусусиятњои услубиаш аз калимањои дигар 
фарќ дорад. Дар забони тоҷикӣ калимаи “шукуфа” бештар нисбат ба гули дарахтон ба кор 
бурда мешавад. 

Калимаи “ғунча” раванди шукуфтан, то гулкуниро дар бар мегирад. Аммо дар забони 
адабии њозираи тољик ин калима баъзан ба маънои гул ва шукуфа омада, онњоро иваз 
мекунад. 

Муодили воҳиди луғавии гул дар забони олмонӣ die Blume  буда, синонимњояш 
Blumenstock, Pflanze, Topfblume, Topfpflanze, Zimmerblume, Zimmerpflanze, Bouquet, Bukett, 
Duft, Bierschaum, Schaum мебошанд, ки дар луѓат низ айнан дар ҳамин шакл дарҷ 
гардидаанд» [19, с.225]. 

Калимаҳои бойчечак, гули қаслоқшинак, қарақош дар ифодаи мафҳуми вожаи “гули 
сиёҳгўш” корбаст мешаванд. Калимаи қаслоқшиканак хусусияти лаҳҷавӣ дорад. Воҳиди луғавии 

қарақош аз забони туркӣ ба забони мо иқтибос шудааст. Ибораи гули наргисро, инчунин дар 
забони тоҷикӣ калимаҳои гули зардак ва гули баҳорӣ иваз менамоянд. 

Инчунин бояд ҳаминро зикр намоем, ки дар забони тоҷикӣ калимаҳои гирбишингул, 

атласгул дар ибораи “гули баргҳояш ранга” маъмул мебошанд. 
Гули лола дар забони гуфтугӯйи бо номи гули ҷавғосун ва гули сиёҳдилак маъмул аст. 

Инчунин, дар ифодаи мафҳуми гули тоҷихурӯс воҳиди луғавии бахмалгул дар истифода қарор 
дорад. Агар дар забони тоҷикӣ синоними ифодакунандаи ранги гулоб, ки аксарияти гулҳо дорои 
ин ранг мебошанд калимаҳои пуштигул ва гулобӣ ба ҳисоб раванд, дар забони олмонї бошад 
синонимҳои хеле зиёд дорад, аз қабили: rosa – гулобї, Blassrot – Fleischfarben – Pink - гулобї, 
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rosafarben - зарди пасти гулобитоб, rosafarbig - гулобї, гулгун, rosarot - гулобї, гулгун, rose - 
гулобї, rosig – сурхи гулобӣ, гулгун, roetlich - сурхчатоб, zartrosa – гулобии паст ва ғайра. 

Бояд ҳаминро иброз намоем, ки гарчанде синонимҳои зиёди калимаи гул дар забони 

олмонӣ вуҷуд дошта бошанд ҳам, аммо дар мақолу зарбулмасалҳояшон бештар худи вожаи гул 
мавриди истифода қарор ёфтааст на синонимҳои он: 

Eine Frau ohne Geheimnisse ist wie eine Blume ohne Duft – Зани беасрор мисли гули 
бебўй аст. 

Liebe ist die Blume, die du wachsen lassen musst – Муњаббат гулест, ки ту бояд онро 
парваришкунї. 

Blumen lassen uns etwas von der Schoenheit der Paradieses erahnen – Гулҳо ба мо 
имконият медињанд, ки зебоии бињиштро эњсос намоем. 

Blumen sind die schoensten Worter der Natur – Гулњо зеботарин суханњои табиат 
мебошанд. 

Die Blumen des Fruehlings sind die Traume des Winters – Гулњои бањор орзўи зимистон 
аст. 

Калимаи гул гарчанде дар забонҳои муқоисашаванда синонимњои зиёд дошта бошад 
ҳам, аммо ҳар яке мавқею мавридҳои истеъмоли худро доро мебошанд. 

2. Синонимҳои ифодакунандаи дарахтони мевадор 

Агар ба тафсири истилоҳи “дарахт” дар забони тоҷикӣ амиқтару жарфтар назар 
афканем дарк менамоем, ки ин калима аз ҷониби муҳаққиқон ба тарзҳои гуногун тафсир 
карда шудааст. Масалан, ин вожа бештар ба маънои “рустании дарозумри дорои тана ва 
шоху барг, шоҷар, ниҳол маъмул аст. Чи тавре қайд намудем, гарчанде дар забони тоҷикӣ 

дар аксарияти мавридҳо ба ҷойи калимаи дарахт калимаи ниҳолро мавриди истифода қарор 
диҳанд ҳам, аммо дар “Луѓати мухтасари синонимњои забони тољикї” оварда шудааст, ки: 
“...калимаи дарахт аз нињол фарќ дорад. Дарахт маънои умумї дорад, ки нињолро њам дар 
бар мегирад. Ин калима баъзан нисбат ба дигар намудњои растанї низ ба кор бурда 
мешавад: дарахт (нињол) шинондан: дарахти райњон, дарахти гул. Калимаи нињол низ ба 
маъноњои гуногун меояд: нињоли пахта, нињоли пахта, нињоли гул, нињоли карам. Нињол 
нисбат ба дарахт аз љињати њаљм ва синну сол хурдтар аст. Калимаи нињол ва дарахт аз 
љињати мавќеи истеъмол низ фарќ доранд: нињоли пахта; дарахти себ. “Нињоли себ” гуфтан 
дуруст аст, аммо “Дарахти пахта” гуфтан аз љињати мавќеи истеъмоли калима ва услуби 
баён нодуруст менамояд. Акнун ягон-ягон дарахтони писта, чормаѓз, арча (бурс) ва дигар 
растанињои кўњиро мебинем (С.А). Њоло ин навъ нињолњо фаќат ањён-ањён рўйида мемонанд 
(С.У.)” [12, с.64] 

Дар баробари калимањои дарахт ва нињол, инчунин калимањои шоха, навда ва химча 
истифода бурда мешаванд, ки инњо низ калимаву истилоњоти марбут ба дарахт мебошанд. 

Ин калимањо ба маънои умумии шохаи љавон ва хурди дарахт синоним мешаванд. Њар 
калима ба ѓайр аз маънои умумї тобишњои маъної ва услубї њам дорад. 

Калимаи шоха аз синонимњои дигар серистеъмол ва аз љињати мавќеи истеъмол нисбат 
ба онњо тобишњои маъної ва услубї дорад: шохаи (навдаи, химчаи) дарахт. Аммо дар 
шохаи роњи оњан ва шохањои силсилаи кўњ калимањои дигар “шоха”- ро иваз карда 
наметавонанд. Калимаи навда ба ѓайр аз ќисми умумии хурд ва љаврани дарахт, шохаи нав 
сабзидаистода низ мебошад: навда давондан. Калимаи химча бештар нисбат ба навдаи 
буридашуда ба кор бурда мешавад ва ба калимаи шоха ба воситаи калимаи навда синоним 
шуда меояд: 

Гулљони мо як гап зад, 
Навдаи писта хам зад [12, с.241]. 

Вобаста ба калимаи дарахт  дар забони тоҷикӣ зарбулмасалу маќолњои халќї зиёд 
мебошанд. Мисол мегўянд: “Дарахт дар як љо сабз мешавад.” Яъне ин чунин маъно дорад, 
ки барои ба даст овардани натиљаи нек мањалли кор ва шуѓли худро набояд зуд иваз кард: 

Дар љойи дигар чунин гуфта шудааст. 
Дарахте, к-аввал аз пайванд каљ њаст, 
Нашояд љуз ба оташ карданаш рост. 

Ё ин ки: 
Дарахте, к-аз љавони куж бархост 
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Чу хушку пир гардад, кай шавад рост. 
Ин маънои онро дорад, ки агар тарбияи кўдак аз аввал нодуруст шуда бошад, ислоњи 

он дигар мумкин намегардад. 
Дарахти мевадор ба сабаби самар сару шохшикаста шавад. 
Одамони хубу пурњунар њамвора дучори маломату озори нодононанд.  Дарахти 

пурбор санг мехўрад. 
Беди бебор эмин аст аз зањмати њар кас, валек 
Санги ноањлон хўрад шохе, ки дорад мева бор (Абулмаљди Саної). 
 
Нест шохи мевадор эмин зи санги ногањон 
Хуш тињидасте, ки ў озода чун сарви сињист (Абдурањмони Љомї). 
 
“Дарахти талх њам талх оварад бар” 
Агарчи мо дињемаш оби шаккар (Фахриддини Гургонї). 
 
Дарахте, ки талх аст вайро сиришт 
Гараш барнишонї ба боѓи бињишт. 
В-ар аз љўи хулдаш ба њангоми об 
Ба бех ангабин резию шањди ноб, 
Саранљом гавњар ба кор оварад, 
Њамон меваи талх бор оварад (Абулќосими Фирдавсї). 
 
Дарахт осон бувад аз бун буридан, 
Бурида боз натвон рўянидан. 

Натиљаеро, ки бо сад мењнату машаќќат ва дар арзи солњои дароз ба даст даромадааст, 
дар як дам набояд барбод дод [13, с. 320]. 

Муодили њамин сухан дар забони олмонї чунин мебошад: 
Zu faellen einen schoenen Baum, brauchst eine halbe Stunde kaum. Zu wachsen, bis man ihn 

bewundert, braucht er, bedenkt es, ein Jahrhundert (Евген Рот). 
Дар китоби Р. Абдуллозода “Иборањои халќї” вобаста бо калимаи дарахт чунин 

ибораи халқӣ оварда шудааст. “Аз дарахт ѓўра афтидан” дар айёми љавонї кори неки сар 
кардашударо ба сабабе ба субут расонида натавонистан. 

Дарахтро занї, шохаш меларзад. 
 
Дарахте бипарвар, ки бор оварад. 
 
Дарахти коњилї куфр оварад бор [2, с.66]. 

Дар забони олмонї низ маќолу зарбулмасалњое, ки дар онҳо калимаи дарахт мавқеи 
асосиро мебозад, хеле зиёд мебошанд, ки баъзе аз онҳоро ҳамчун намуна оварда тавонистем: 

Ein Mensch ohne Freude, Ist wie ein Baum ohne Schatten – Одаме, ки хушбахтиро њис 
намекунад мисли дарахти бесоя аст. 

Die Baume, die Straucher, die Pflanzen sind der Schmuck und das Gewand der Erde – 
дарахтон, буттањо ва гиёњњо зебу зинат ва либоси замин мебошанд. 

Калимаҳои дарахти санҷид, дарахти ҷигда дар ифодаи мафҳуми дарахти унабӣ дар 

забони тоҷикӣ корбаст мегарданд. Калимаҳои санҷити боғӣ ва санҷити зоғак дар ифодаи 
навъҳои унабӣ корбаст мегарданд.  Бархе аз ворисони забони тоҷикӣ вожаҳои дарахти мурутро 
бо нок як мешуморанд, ки ин ақида нодуруст аст. Ба андешаи мо дарахти нок чизи дигар буда, 
дарахти ношпутӣ бо дарахти нок муносибати синонимиро зоҳир менамоянд. Калимаи дарахти 
фалғар, дарахти қандак ва дарахти зардолу дар забони гуфтугўйӣ муносибати синонимӣ доранд, 

аммо дар аксарияти ҳолатҳо ибораи дарахти зардолу корбаст мешавад. Ғарчанде дар забони 
тоҷикї токи ангури ҳусайнӣ маъмул бошад, аммо дар лаҳҷаву шеваҳои он ибораҳои, токи ангури 

чиликӣ, токи ангури чочи шутур, катаҳусайнӣ токи ангури дароз-дарозак маъмул аст, ки дар 
ифодаи мафҳуми токи ангури ҳусайнӣ корбаст мешавад.  Ибораҳои дарахти чомоқ ва дарахти 
чормағз низ хусусияти синонимӣ доранд.  Инчунин дар забони тоҷикӣ вожаҳои чормағзи коғати 
чормағзи хамелӣ, чормағзи хърҷинак, чормағзи чълулу маъмуланд, ки сирф хусусиятҳои лаҳҷавӣ 
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доранд [6, с.83]. Муҳақќиқи “Лексикаи лаҳҷаи Қаратоғ” калимаҳои дарахти себи зард ва  дарахти 
залатойсебро синоними якдигар меҳисобад [1, с.108]. 

3. Синонимҳои ифодакунандаи дарахтони бемева 

Асосан, назар ба дарахтони мевадор дида теъдоди зиёди калимаҳои ифодакунандаи номи 
дарахтони бемева дар забони тоҷикӣ зиёдтаранд, ки аксарияти онҳо сирф хусусияти маҳаллӣ 
доранд. Масалан, терак ва сафедор як мафҳумро ифода менамоянд.  Калимаҳои зарбед ва 
маҷнунбед дар мавридҳои зарурӣ бе монеа яке дигареро иваз карда метавонанд. 

Чи тавре зикр намудем, синонимҳо дар луғоти ифодакунандаи соҳаи боғдорӣ яке аз 
қабатҳои хеле сермаҳсул маҳсуб меёбанд, ки зуҳуроту такомулоти онҳо роҳҳои зиёд дорад. 
Масалан, мо ҳангоми ҷашнгирии  Иди соли нав, ки аз даврони шуравӣ ба мо ба мерос 

мондааст калимаҳои арча, сӯзанбарг, ҳамешасабз, чолак ва ёлкаро вирди забон меорем, ки 
силсилаи синонимї шуда метавонанд. Дар ин ҷо, аслан, калимаи арча сарсила  ба ҳисоб 
рафта, дар таркиби ибораҳо арчаи солинавӣ, арчаи сабз ва арчаи сафед  ба назар мерасад. 

Калимаҳои сӯзанбарг ва ҳамешасабз хусусияти китобатӣ дошта, вожаи ёлка аз забони русӣ ба 
забони мо иқтибос шудааст. Ва калимаи чолак сирф хусусияти лаҳҷавӣ дорад. Дар забони олмонӣ 
низ синонимҳои зиёди калимаи арча ба назар мерасанд: 

Die Nadeln eines Nadelbaums sind sehr kleine Blaetter - Баргои дарахти сўзанбарг хеле хурд 
мебошанд. Einer der grosste Nadelbaume im Park ist eine Fichte - Калонтарин дарахти сўзанбарг дар 
боѓ арча мебошад. Es gibt viele Tannen in diesem Wald - Дар ин љангал дарахтони арча бисёранд. 

Ҳангоми таҳлили мавод собитӣ намудем, ки калимаҳои синонимӣ дар дохили луғоти соҳаи 
боғдорӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва олмонӣ хеле зиёд ба назар мерасанд ва аксарияти онҳо 
хусусиятҳои лингвокултурологиро зоҳир менамоянд. Бо тасвири забонии ҷаҳони ворисони 
забонҳои тоҷикӣ ва олмонӣ иртиботи ногусастанӣ доранд. 

Муќарриз: Абдуллоева Г.З. – н.и.ф., дотсенти  
ДБЗХТ ба номи С.Улуѓзода 
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ТАҲЛИЛИ ЛИНГВОФАРҲАНГИИ СИНОНИМҲОИ ИФОДАКУНАНДАИ СОҲАИ БОҒДОРӢ 

ДАР ЗАБОНҲОИ ТОҶИКӢ ВА ОЛМОНӢ 
Дар мақола синонимҳои ифодакунандаи соҳаи боғдорӣ мавриди омӯзишу пажуҳиш қарор гирифтаанд. 

Муаллиф қайд намудааст, ки боғдорӣ шуғли маъмули қавмҳои ориёӣ - тоҷикон ва олмониҳо ба шумор рафта, 
калимаву истилоҳоти зиёдеро фарогир мебошад. Синонимҳои соҳаи боғдорӣ дар заминаи урфу одат ва 
суннату анъанаҳои ин ду ақвом ба зуҳур омадаанд, ки ҳар яке хусусияти хосси худро доро мебошанд. Инчунин, 
дар мақола зикр гардидааст, ки теъдоди зиёди синонимҳои ифодакунандаи соҳаи боғдорӣ ба гурӯҳбандии 
онҳо имконият медиҳанд. Ин гурӯҳи калимаҳо ба синонимҳои ифодакунандаи номи гулҳо, дарахтони мевадор 
ва дарахтони бемева тақсимбандӣ мешаванд. Ҳангоми таҳлили мавод инчунин собит намудем, ки аксарияти 
калимаҳое, ки дар забони тоҷикӣ силсилаи синонимиро ташкил медиҳанд, дар забони олмонӣ синоним шуда 
наметавонанд, ки ба ин гуногунии тасвири забонии ҷаҳони қавмҳои тоҷикон ва олмониҳо замина гузошта 
тавонистааст. Инчунин, ҳангоми таҳлили мавод бо факту далелҳо исбот намудем, ки калимаҳои синонимӣ дар 
ифодаи ранги гулҳо дар забони олмонӣ бештар ба назар мерасанд. Синонимҳои ифодакунандаи соҳаи боғдорӣ 
дар забони тоҷикӣ ҳам фарқият доранд ва ҳам умумият, ки дар натиҷаи гуногунии забонҳо ба зуҳур омадаанд. 

Калидвожаҳо: калима, синоним, лингвокултурология, забони тоҷикӣ, забони олмонӣ, фарқият, 
умумият, синонимҳои ҷуфт, калима, луғот. 

 
ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ СИНОНИМОВ САДОВОДСТВА В ТАДЖИКСКОМ И 

НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье изучаются и исследуются синонимы, представляющие область садоводства. Автор отметил, что 

садоводство является распространенным занятием арийских народов, в том числе таджиков и немцев, и 
включает в себя множество слов и терминов. Синонимы области садоводства составляют основу обычаев и 
традиций этих двух народов, каждый из которых имеет свои особенности. Также в статье упоминается, что 
большое количество синонимов, представляющих область садоводства, позволяет их классифицировать. Эта 
группа слов делится на синонимы, представляющие названия цветов, плодовых деревьев и бесплодных 
деревьев. В ходе анализа материала мы также доказали, что большинство слов, являющихся синонимами в 
таджикском языке, не могут быть синонимами в немецком языке. Также в ходе анализа материала мы фактами 
доказали, что слова-синонимы в выражении окраски цветов чаще встречаются в немецком языке. Синонимы 
садоводства в таджикском языке имеют как различия, так и общие черты, появившиеся в результате 
разнообразия языков. 

Ключевые слова: слово, синоним, лингвокультурология, таджикский язык, немецкий язык, различие, 
общность, парные синонимы, слово, словарь. 

 
LINGUISTIC ANALYSIS OF SYNONYMS REPRESENTING HORTICULTURE IN TAJIK AND 

GERMAN LANGUAGES 
In the article, the synonyms representing the field of horticulture are studied and researched. The author noted 

that gardening is a common occupation of Aryan peoples, including Tajiks and Germans, and includes many words 
and terms. The synonyms of the field of horticulture are the basis of customs and traditions of these two peoples, each 
of which has its own characteristics. Also, the article mentions that a large number of synonyms representing the field 
of horticulture allow their classification. This group of words is divided into synonyms representing the names of 
flowers, fruit trees and fruitless trees. During the analysis of the material, we also proved that most of the words that 
form a synonym series in the Tajik language cannot be synonymous in the German language. Also, during the analysis 
of the material, we proved with facts and evidence that synonymous words in the expression of the color of flowers 
appear more often in the German language. Synonyms for horticulture in the Tajik language have both differences 
and commonalities, which have appeared as a result of the diversity of languages. 

Key words: word, synonym, linguistic and cultural, Tajik language, German language, difference, generality, 
pair synonyms, word, dictionary. 
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ТДУ: 811.21/.22+811.111-5 
ГУРЎЊЊОИ ОНОМАСТИКЇ ВА НАМУДЊОИ ТОПОНИМЊО ДАР ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Дадољонова И., Восиева Ф. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мубрамияти мавзуи барои тањлилу баррасї интихобнамудаи мо, ки  таваљљуњи моро 

нисбат ба номвожањои љуѓрофї, яъне топонимњо љалб намудааст, нокифоя омўхта шудани 
он ба њисоб меравад. Њадафи тањќиќоти топонимњо дар ин маќола, пеш аз њама, аз муайян 
кардани ќонуниятњои асосии сохторию забоншиносии онњо, ќолабњои сохтории топонимњо 
ва тањлили воњидњои фразеологї бо топонимњо дар забонњои тољикї ва англисї иборат 
мебошад. Дар бою ѓанї гардонидани фонди луѓавии забон на фаќат сарчашмањои забонї 
ва адабї, балки тамоми сарчашмањои хаттии илмњои мухталиф бо маводи бою рангин 
барои пурратар шудани фонди луѓавии забони тољикї наќши беназир доранд. Яке аз ин 
гуна сарчашмањо барои илми филология ин ќабатњои луѓавии фарогири номњои љуѓрофї, 
номвожањои љуѓрофї мебошанд. Бинобар он, омўзишу тадќиќи номњои љуѓрофї ё мањаллї 
(топонимњо) аз љанбањои умдатарини илми забоншиносї мебошад. Зеро номњои мањал ё 
номњои љуѓрофї ва пайдоиши онњо бо чандин воќеаву њодисањои таърихї, сиёсї, иќтисодї 
робитаи ќавї дошта, ин унсурњо боиси инкишофу густариши хазинаи (фонди луѓавї) ин ё 
он забон  гардидаанд. Аз ин љост, ки омўзишу тадќиќи номњои мањал ва пайдоиши онњо 
басо кори хайрест. Дар лингвистика илми топонимика (илм дар бораи номвожањои 
љуѓрофї)  мавќеи махсуси худро дорост. Топонимика њамчун илм ба омўзиши «топонимњо» 
ё «номвожањои љуѓрофї» машѓул буда, бо забон, таърих, фарњанг ва љуѓрофия алоќаи 
ногусастанї дорад. Муњаќќиќи љавон Ш. Њайбуллоев менависад, ки њаќ ба љониби 
топонимшиноси шинохта В.А. Никонов мебошад, ки ин илмро чунин тавсиф намудааст: 
«Топонимика бахши асосии забоншиносї буда, бо таърихи забон, лањљашиносї, 
решашиносї, лексикология ва дигар соњањои забон, таърих, љуѓрофия ва этнография алоќаи 
ногусастанї дорад» [17, с. 5].  

Номвожањои љуѓрофї чун як љузъи људонашавандаи лексикаи забон ба зумраи 
сарчашмањои хаттии вай мансуб буда, њамчун маводи муњимми забоншиносї барои 
бознигарии марњилањои мухталифи пешрафти забон ва муайян кардани вазъи таърихии 
алоќањои забонї дар байни забонњои мухталиф дорои ањаммияти бузурги илмї ва амалї 
мебошанд. Ишораи ин нукта зарур аст, ки топонимика њамчун илм бо таърихи халќе, ки 
номвожањои љуѓрофии як минтаќаи муайянро дар тули таърихи мављудияти худ пешкаш 
кардааст ё онњоро бо таќозои замон ва равандњои љомеаи башарї таѓйир дода, дар оянда 
рушду камол бахшидааст, алоќаи мустањкам ва ногусастанї дорад.  

Дар лингвистика илми топонимика (илм дар бораи номвожањои љуѓрофї)  мавќеи 
махсуси худро дорост. Топонимика њамчун илм ба омўзиши «топонимњо» ё «номвожањои 
љуѓрофї» машѓул буда, бо забон, таърих, фарњанг ва љуѓрофия алоќаи ногусастанї дорад. 
Топонимика маљмуи номњои љуѓрофиро ба се гурўњи алоњида људо намуда, меомўзад: 
топонимия, микротопонимия, макротопонимия.  

Топонимия - бахши ономастика буда, илме, ки топонимњоро меомўзад ва он маљмўи 
номњои љуѓрофї, аз љумла номњои объектњои табиию фарњангиро дар бар мегирад. Дар 
навбати худ топонимия ба ойконимњо, гидронимњо, оронимика, спелеонимика, 
дримонимия ва урбононимия људо мешавад.  

1. Ойконимњо – маљмуи номњои мавзеъњои маскунї: кишвар, шањрњо, дења, шањрак, 
вилоят, ноњия, кўчањову гузар, роњњои шањру дењот ва ѓ. Ойконимњо дар навбати худ ба 
чунин зергурўњњо људо мешаванд: хоронимњо (номи вилоят, кишвар ва мамлакатњо), 
полионимњо (номи шањрњо); комонимњо (номи дењањо), годонимњо (номи кўча, мањалла, 
район) ва ѓайра. 

2. Гидронимњо – маљмуи номњои мавзеъњои марбут ба об: дарё, уќёнус, бањр, чашма ва 
ѓ.: дарёи Варзоб, дарёи Лучоб, уќёнуси Ором, уќёнуси Њинд, бањри Арал, бањри Сиёњ, 
Чилучорчашма, чашмаи Бибифотимаю Зањро ва ѓайра. 

3. Оронимњо – номи унсурњои сатњизаминї ва навъњои онњо: кўњ, дашту њамворї, водї 
ва ѓ.: Кўњи Помир, Кўњи Боботоѓ, Кўњи Занталоќ, Кўњи Бушолак ва ѓайрањо. 



85 

 

4. Антропотопонимњо – номи мавзеъњое, ки аз номи инсонњо баромадаанд. Пойтахти 
ИМА шањри Вашингтон ба номи аввалин президенти он гузошта шудааст. Номњое, ки 
хотираи сайёњон ва муњаќќиќони машњури сайёраро абадї месозанд, инњоянд: кишвари 
Колумбия, Колумбияи Бритониё, архипелаги Колон, шањрњои Колон (зиёда аз 10 дар 
кишварњои мухталифи Амрикои Лотинї) - ба ифтихори Колумб; гулўгоњи Магеллан; 
љазирањо, гулўгоњ, кўњи Кук; шаршарањои Ливингстон, гулўгоњи Беринг ва бањри Беринг; 
бањри Амундсен; љазира, дарё, пушта ва харсангњои Флиндерс; нимљазира, кўл, дарёи Эйри 
ва бисёр дигарон. Антропотопонимњо, ки шумораи онњо кам аст. Ин мумкин аст аз он сабаб 
бошад, ки ин навъи топонимњо дар забони тољикї хос набуда, танњо дар замони муосир ба 
кор мераванд: осиёи Дўстбой, шипанги Каримљон, устохонаи Назир, дењаи Абдуллољон ва 
ѓайрањо. 

5. Этнотопонимњо – номи мавзеъњои љуѓрофие, ки аз номи ќавму халќиятњо 
баромадаанд. Арабхона, Ќазоќон – номи мањаллањо, минтаќањо бо номи “Chinatown” дар 
тамоми љањон, аз љумла Аврупо, Осиё, Африќо, Уќёнуси Ором ва Амрико мављуданд.  

Омўзиши топонимњо барои муайян намудани бисёр масъалањои грамматикаи 
таърихї, таърихи забони адабї, лањљашиносии таърихиву муосир ва дигар бахшњои 
забоншиносї зарур аст, ки ин нуктаро мо дар андешањои илмии забоншиноси рус В.А. 
Никонов дида метавонем: «Топонимњо унсурњои даврањои гуногуни забонро вобаста ба 
њаёти ворисонаш дар худ таљассум мекунанд ва бинобар он тањќиќи онњо, пеш аз њама, 
барои њалли як ќатор проблемањои бањсталабу њанўз њалнашудаи илми забоншиносї муфид 
арзёбї мешавад» [5, с. 8-22]. 

Топонимшиноси маъруфи рус Н.И. Надеждин навишта буд, ки замин китобе њаст, ки 
таърихи башар дар номњои љуѓрофии он инъикос ёфтааст. Бояд ќайд кард, ки то ба њол 
меъёри муайян ва мушаххасе барои ифодаи ба тариќи умумї ќабулшудаи 
“микротопонимия” њамчун истилоњи забоншиносї мављуд нест, вале худи истилоњ дар 
адабиёти лингвистии ватанию хориљї васеъ истеъмол мешавад. Ба микротопонимњо 
номњои мавзеъњои хурди љуѓрофї ва ё нисбатан хурди љуѓрофиро нисбат додаанд, аз ќабили 
рўд, нањр, дарёча, ботлоќ, марѓзор, сањро, майдон, дашт, роњ, дења, кўча. Боз метавон ба ин 
гурўњ номњои шохоб ва ќисматњои алоњидаи рўду дарё, њавз, харсанг, номи ќисматњои 
калону алоњидаи кўчањои калон, купрукњо, шипанг, чапкандї, полез, ќитъањои заминро 
илова кард.  

Макротопоним (аз юнонии ќадим μακρός — калон ва τόπος — макон) — номи хоссе, 
ки номи объекти бузурги физикї ва љуѓрофиро ифода мекунад, ки доираи истифодаи васеъ, 
маъруфияти зиёд дорад. Муносибат ба  топоним дар он бевосита сурат мегирад, ки номи 
кишвар аз этноним, яъне аз номи халќият сохта мешавад (Франкњо - Фаронса, чехњо - Чехия, 
юнонињо – Юнон, тољик – Тољикистон, ўзбек - Ўзбекистон) ва метавонад баръакс сохта 
шавад, ваќте ки этноним аз номи кишвар гирифта шудааст (Амрико - амрикоињо, Австралия 
– австралиягињо, Англия – англисњо, Россия - русњо). 

Ба ѓайр аз ин худи топонимњо ба якчанд гурўњњо тасниф карда шудаанд ва мо ин 
намудњоро ба риштаи тањлил мекашем. Ин намудњо чунинанд: теотопоним - топоними аз 
номи худоњо (олињањо, фариштањо) гирифта шуда, гелотононим – аз номи ботлоќ, 
урбаноним – номи мавзеи дохилишањрї, гидроним – номи мавзеи ба об алоќаманд, 
криптоним – номи тахайюлї, стратоним – номи ќишрњои замин, астионим – номи шањр, 
дромоним – номи роњ, зоотопоним – номи мавзее, ки аз номи њайвонот гирифта шудааст, 
ойкодомоним – номи бино, иншоот ва сохтмонњо, катойконим - номи шахсе, ки аз номи 
мавзеи љуѓрофї баромадааст, агороним – номи ќитъазамин, глятсионим – номи ях ва 
пиряхњо, дрионим – номи љангал ва бешањо, годоним – номи мавзеи мухобиротї ва хаттї  
дар дохили шањр, некроним – номи маконњои дафнї (оромгоњњо), экклезионим – номи 
маконњои иљрои урфу одат ва маросимњои динї, пелагоним – номи бањр ва дарёњо, 
хрематоним – номи мавзеи вобаста ба њаёти маданию фарњангї, абионим – номи мавзеи 
табиати ѓайризинда, мифоним – номи мавзеи аз афсона ва устурањо баромада, геноним – 
номи мавзеи заминї (мавзее, ки дар сайёраи Замин мављуд аст), батионим – номи мавзеи 
зериобї, ороним – номи мавзеи сатњизаминї, терроним – номи мавзеи дар хушки мављуд 
буда, лимноним – номи њавз ва кўлњо, океаноним – номи уќёнус, инсулоним – номи љазира, 
агороним – номи майдон ва бозор, сиелоним – номи мавзеи зеризаминї, ойконим – номи 
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мавзеи маскунї, литоним – номи мавзеи наздисоњилї, дромоним – номи роњњо ва нуќтањои 
мухобиротї, фитотопоним – номи мавзее, ки аз номи растанї ташаккул ёфтааст, регионим – 
номи минтаќа, потамоним – номи дарё, хороним – номи њудуд ва вилоят, антропотопоним – 
номи мавзее, ки аз номи инсон баромадааст, этнотопоним – номи мавзеи љуѓрофие, ки аз 
навъу номи этносњо баромадааст [18, с.5-10]. 

Дар ин маќолаи худ баъзе аз гурўњи топонимњоро то ќадри имкон муаррифї менамоем 
ва кўшиш менамоем, ки шарњу эзоњ дињем. 

Теонимњо номњои махсуси Худоён мебошанд. Бисёр номњои љуѓрофии ќадимї аз номи 
Худоён гирифта шудаанд. Чунин топонимњоро бо истилоњи алоњида - теотопонимњо 

меноманд. Теоним (аз юнонии ќадим θεός — «Худо» + ὄνυμα — «ном») — як навъ мифоним, 
ки маънои номи хосси Худоро дорад. Теонимия њамчун яке аз бахшњои ономастика ба 
омўзиши пайдоиш, инкишоф ва мављудияти теонимњо машѓул аст. Теонимњо дар тасвири 
мифологї ва динии љањон наќши хеле муњим доранд. Ба гуфтаи муњаќќиќон, онњо дар 
таърихи башарият бо зуњури забон ба вуљуд омадаанд ва ин равандро, аллакай, метавон ба 
чунин намояндаи насли башар њамчун неандертал нисбат дод. Филологи олмонї Њерман 
Усенер ба теонимия асари махсусеро бо номи «Номњои худоён» (Götternamen) бахшида, дар 
он ањаммияти бузургеро, ки раванди пайдоиш ва фаъолияти номњои хосси худоён дорад, 
таъкид кардааст. Асотиршинос ва компаративисти фаронсавї Жорж Дюмезил даъват 
кардааст, ки ба этимологияи номи худо њамчун њаќиќате, ки мазмун ва маънои онро пурра 
инъикос мекунад, ба таври айнан муносибат накунанд, балки рафтори онро дар амал ба 
назар гиранд. Масалан, ў ќайд мекунад, ки худои немисї-скандинавї Один дорои 
вазифањои васеъ ва анъанаи мифологии инкишофёфта мебошад, аммо дар теоними ў танњо 
як љанба - хашм, хашм инъикос ёфтааст. Дар ин љо номњои худоёни юнони ќадимро меорем. 
Зевс — Zeus, номи худои олии пантеони Юнони кадим, худои раъду барќ; Гера — Hera, 
номи зани Зевс, сарпарасти издивољ, муњаббати оилавї; Посейдон — Poseidon, номи худои 
бањру бар ва бародари Зевс; Аид — Hades, номи Худованди Малакути мурдагон ва 
бародари Зевс; Деметра — Demeter, номи олињаи њосилхезї ва хољагии ќишлоќ; Гестия — 
Hestia, номи олињаи хона. 

Гелотононим – аз номи ботлоќ буда, номгўи ботлоќњо мебошад. Ботлоќ ландшафтест, 
ки бо рутубати аз њад зиёд ва рутубати заминии намидошта хос аст. Ботлоќзорњо ќисми 
људонашавандаи гидросфера мебошанд. Номњои ботлоќњои калонтарин ботлоќи Пин, ки 
дар Украина љойгир шудааст. Истилоњи як ваќтњо тангтар “сarr” дар ѓарби Англия маънои 
ботлоќи дорои буттањои паст, дар шарќи Англия - љангали ботлоќзор ва дар шимоли 
Англия - ботлоќи минеротрофии кушодро дошт. Баъдтар калимањои дигар ба монанди 
'moss', 'bog', 'swamp', 'morass', 'marsh' пайдо шуданд, ки маънояшон ботлоќ аст. Ботлоќзори 
Фен - The Fens, Fenland, номи як минтаќаи љуѓрофї ва таърихї дар ќисми шарќии Англия 
аст. Дартмур - Dartmoor номи ботлоќзори азим, ботлоќзори Магор - Magor Marsh ва 
ѓайрањо. 

Урбаноним – номи мавзеи дохилишањрї аст: Ќасри Букингем - Buckingham Palace, 
манзилњои оилаи шоњона; Портобелло – Portobello, ноњияи шањри Лондон, ки  бо бозор ва 
маѓозањои антиќаи сатњњои гуногун машњур аст. Notting Hill Gate - минтаќаи бонуфузи 
Лондон, Spencer House – Спенсер Хаус - як ќасри таърихї дар 27-уми Сент Љеймс дар 
минтаќаи Сент Љеймс дар Лондон, Англия аст, Barbican Centre - маркази Барбикан як 
маркази санъати намоишї дар касри Барбикани шањри Лондон мебошад, майдони Сомонї 
– майдони марказии шањри Душанбе, варзишгоњи Фрунзе – варзишгоњи калонтарин дар 
шањри Душанбе, боѓи Куруши Кабир – боѓ дар маркази шањри Душанбе ва ѓайрањо. 

Гидроним – номи мавзеи ба об алоќаманд, ба чанд гурўњ таќсим мешаванд:  
1. Уќёнусњо: уќёнуси Ором, уќёнуси Њинд, уќёнуси Атлантика, уќёнуси Яхбастаи 

Шимолї; the Pacific Ocean, the Indian Ocean, the Atlantic Ocean, the Arctic Ocean ва ѓ. 
2. Бањрњо: Тољик, Арал, Сиёњ, Миёназамин; the North Sea, the Dead Sea, the Sea of 

Japan, the Great Lakes, the Mediterranean Sea ва ѓ. 
3. Халичњо: халичи Мексика, халичи Бенгол, халичи Финландия; the Gulf of Mexico, 

the Bay of Bengal, the Gulf of Finland ва ѓ. 
4. Дарёњо: Сирдарё, Сурхандарё, Амударё; the Nile River, the Amazon River, the 

Mississippi River ва ѓ. 
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5. Нањрњо: Мовароуннањр, Ќизилнањр ва ѓ. 
6. Рўдњо: Њафтрўд, Кешрўд, Љаѓонрўд, Рўдак, Зандрўд, Љайњон ва ѓ. 
7. Њавзњо: Делфин, Гули майда, Афсона, Жасмин ва ѓ. 
8. Кўлњо: Искандаркўл, Иссиќкўл, Байкал; Lake Baikal (Russia), Lake Tanganyika, 

Lake Victoria, Loch Ness (Scotland) ва ѓ.  
9. Чашмањо: Хоља Оби Гарм, Обигарм; Pamukkale, Denizli (Turkey), Khir Ganga, 

Himachal Pradesh (India) ва ѓ. 
10. Шаршарањо: Конгу, Виктория, Ниагара; the Victoria Falls, the Niagara Falls, the 

American Falls ва ѓ.  
11. Љўйборњо: Тезоб, Равот, Басра, Айлоќ ва ѓ. 
12. Каналњо: Суетс, Фарѓона, Хољабоќирѓон, Њисор; the English Channel (La 

Manche), the Mozambique Channel, the Suez Canal, the Panama Canal, the Erie Canal ва ѓ. 
Криптоним – номи тахаллусї, ки дар топономика њастанд. Криптоним – имзои зери 

асар ба љойи номи муаллиф, ки имкони шиносої бо ин ё он шахси мушаххасро дар назар 
надорад; ба ибораи дигар, номе, ки барои пинњон кардани муаллифи аслии асар њисоб 
шудааст, яъне тахаллуси шоирї, тахаллуси нависанда. Псевдоним – тахаллус (юнонии 
pseudos - бардурўѓ + onima - ном) - номи сохтае, ки шахс дар фаъолияти љамъиятї ба љойи 
номи воќеї (њангоми таваллуд дода шудааст, дар њуљљатњои расмї сабт шудааст); навъи 
антропоним: Айнї (насаби аслї - Саидмуродзода), шоира Фарзона (номи аслї - Иноят), Эдгар 
Аллан По (Edgar Allan Poe) бо тахаллуси  "by a Bostonian", Мэри Анн Эванс (Mary Ann Evans) 
бо тахаллуси  George Eliot ва ѓайрањо осори худро чоп кардаанд. 

Автоним (юнонї autos - худ + онима - ном) - номи аслии шахсе, ки бо тахаллус маълум 
аст. Аллонимњоро аксар ваќт муаллифони давраи охири антиќа ва асрњои миёна истифода 
мекарданд. 

Аллоним (юнонї alios - гуногун) — номи шахси воќеие, ки муаллифи асар ба љойи 
худаш истифода мебарад. Табиб Вера Гедройц (1876—1932) ба шеърњои лирикии худ 
«Сергей Гедройц» - номи бародари марњумашро истифода кардааст. 

Ананим (юнонї ана – боз) – тахаллус аз њарфњои номи худї бо тартиби баръакс. Иван 
Крылов дар соли 1797 ба миниатюраи насри «Меноси бадбахт» имзо гузошт, ки дар 
матбуоти даврї бо зерсарлавњаи «Тарљума аз итолиёвї» аз љониби нависандаи номаълум 
Нави Волирк нашр шудааст. 

Астроним (юнонї astron - ситора) - аломати типографии астерикс ("ситорача") ё 
маљмуи чунин аломатњо ба љойи номи муаллиф ё ба љойи номи персонаж/шахси дар асар 
иштироккунанда гузошта мешаванд. 

Стратоним – номи ќишрњои замин. Мисол: конњои маъдани оњани Орско-
Халиловское, Лисаковско-Сарибайское, конњои маъдани оњани Доманик. 

Астионим – номи шањр: Душанбе , Тошкент, Москва, Киев ва ѓайрањо. Дромоним – 
номи роњ: роњњои автомобилгарди минтаќаи Њисор, роњњои автомобилгарди минтаќаи Рашт, 
роњи автомобилгарди «Душанбе-Хуљанд», Роњи оњани Осиёи Миёна;  Уотлинг Стрит - номи 
роњи ќадимаи Англия ва Уэлс, Роњи автомобилгарди A1(M) ё (M1) - дарозтарин роњи раќамї 
дар Британияи Кабир, ки дарозиаш 660 км буда, пойтахти кишвар Лондон ва пойтахти 
Шотландия Эдинбургро мепайвандад. 

Зоотопоним – номи мавзее, ки аз номи њайвонот гирифта шудааст. Бешаи Палангон 
дар њудуди имрўза ноњияњои Дўстї, Љайњун ва Ќабодиёни вилояти Хатлон воќеъ аст, дењаи 
Рўбањо – аз номи њайвон – рўбоњ гирифта шудааст. Номи шањр ва аморати Дубай дар 
Аморати Муттањидаи Араб маънои “малах”-ро дорад. Номи Аляска маънои “макони 
китњо” -ро дорад. 

Ойкодомоним – номи бино, иншоот ва сохтмонњо: Кохи Наврўз, Кохи Вањдат, бинои 
Душанбе Плаза, мењмонхонаи Њаят; Биг Бен - номи зангўлаи бузурги соати бузурги 
Вестминстер аст, Стоунхенљ - ёдгории беназири таърихї аст. 

Катойконим (аз юнонии ќадим κατά - "зери" ва οἶκος - "хона") - номи шахсе, ки аз номи 
мавзеи љуѓрофї баромадааст. Катоиконимхо (инчунин этнонимњо) номњои сокинони 
мањалли муайян мебошанд. Ѓиждувонињо, соктарегињо, урганљиён, москвагињо - номи 
гурўњи одамонро бо мањалли зист ишора мекунанд. Europe - European, Mexico - Mexican, 
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China - Chinese, Afghanistan - Afghanistani, Iraq - Iraqi, Britain - British, Scotland - Scottish, 
Greenland - Greenlander, Iceland – Icelander ва ѓайрањо. 

Глятсионим – номи ях ва пиряхњо. Пиряхњои Федченко, Зарафшон, Грумм-Гржимайло, 
ќуллаи Исмоили Сомонї, ќуллаи Абу Алї ибни Сино; Filchner–Ronne Ice Shelf – пиряхи 
Филхнер, Branta Ice Shelf - пиряхи Бранта ва ѓайрањо. 

Полионимия аз вожаи юнонии polis – шањр ва onomа – ном таркиб ёфта, номи шањрњо 
ва полинимия – маљмуи номњои шањрњои як њудуд, замон ва ё минтаќаи алоњида мебошад: 
Душанбе, Норак, Хоруѓ, Хуљанд, Конибодом, Исфара, Бохтар, Њисор ва ѓайрањо. Ин як ќатор 
номвожањои љуѓрофии мањалњои Тољикистон аст. Шањрњои бузургтарини Шоњигарии 
Британияи Кабир - London, Leeds, Sheffield, Birmingham, Manchester, Bradford, Brighton, 
Cambridge, Oxford ва дигарон мебошанд. 

Агоронимия  як навъи урбанонимњо (марбут ба шањр аст) буда, номи майдонњои 
шањрї, бозорњоро ифода мекунад. Ин вожа аз љузъњои agros (сањро, замин) ва onomа (ном) - 
и забони юнонї гирифта  шуда, маънояш номи мавзеъ ё ќитъае, ки марбут ба замин, сањро 
аст, мебошад.  

Масалан, Майдони Сурх, Бозори Саховат, Майдони “Дўстї», Бозори Шоњмансур, 
Бозори Балх ва ѓайрањо. Дар забони англисї – Camden Market - Кэмден Маркет, Smithfield 
Market - Смитфилд Маркет, Brixton Market - Брикстон Маркет, Zion Park - Сион Парк, 
Leicester Square - Лестер Сквер, Trafalgar Square - Трафалгар Сквер, Royal Square - Роял 
Сквер, Tower of the Palace of Westminster - манораи ќасри Вестминстер, Big Ben - соати Биг-
Бен, Victoria Railway - роњи оњани «Виктория»,  Euston Railway - роњи оњани «Юстон» ва 
ѓайрањо. 

Эрготопонимия истилоњи топонимї мансуби забони юнонї буда, аз љузъњои  ergo – 
«мењнат», «кор»,  «зањмат»,  «фаъолият» ва onomа – ном таркиб ёфтааст ва маљмуи номњои 
муассисаву корхонањо, заводу фабрикањоро ифода мекунад.  Номи иттињодияњои кории 
одамон, аз љумла иттињодия, иттифоќ, созмон, ташкилот, муассиса, љамъият, мањфил: 
Созмони Милали Муттањид, Академияи илмњои Тољикистон,  Донишгоњи миллии 
Тољикистон, Ансамбли тарона ва раќси «Лола», Ансамбли фолклорию этнографии 
«Ганљина». Дар забони англисї дар Британияи Кабир: Ширкати нафту гази «Шелл», 
корпоратсияи “Империал Кемикал Индастриз”, Њизби Лейбористї, Ассотсиатсияи 
коргарони Лондон, Њизби Либералї, конгресси тред-юниони Британия - Shell Oil and Gas 
Company, Imperial Chemical Industries Corporation, Labor Party, London Workers' Association, 
Liberal Party, British Trade Union Congress ва дигарон. 

Хрематонимия номи чиз ё ашёи маданияти моддї, ки бо дасти инсон сохта шудааст, аз 
љумла номи љавоњирот, асбоби мусиќї, санги ќиматбањо ва ѓайра мебошад. Ин истилоњи 
топонимї юнонї буда, аз љузъњои xrematos – «чиз», «ашё» ва onomа – ном таркиб ёфтааст 
ва хрематонимия маљмуи номњои марбут ба њаёти маданиву равшаннамої аст. Дар забони 
тољикї: “алмоси сабз”, њалќаи “тут”, дастпонаи “мор”, занљираи “бофта”, тиллои Русия, 
рубоби њиндї, доираи африќої, чанги бадахшї, найи озарї, дутори афѓонї, лаъли Бадахшон, 
мармари итолиёвї, комплекти, пиёлањои чойнўшии “Глафира”, чинии “Гжел” ва монанди 
инњо. Номњои воситањои наќлиёт – киштињо, пароходњо, катерњо, яхтањо - «Россия», 
«Ласток», «Андрей Жданов»; киштии кайњонї, њавопаймо - «Союз-9», «Садриддин Айнї»; 
ќаторањои экспресс ва автомобилњо - «Сапсан», «Метел», «Кавказ». Дар забони англисї 
London General Omnibus, «Black Cabs», Taxi, Metro «Piccadilly Line» ва дигарон. 

Хоронимияи шањрї аз нигоњи сохт таркибї буда, љузъи хороним  гурўње аз топонимњо 
мебошад. Маънои луѓавии ин истилоњи  топонимї номи њудудњо, вилоятњо, ноњияњо, аз 
љумла воњидњои њудудию маъмурї ва хољагию маъмурї ё табиию љуѓрофї - Љумњурии 
Тољикистон, Федератсияи Русия, Љумњурии Фаронса, Аморатњои Муттањидаи Араб, вилояти 
Хатлон, ноњияи Ѓончї; Republic of Tajikistan, Russian Federation, Republic of France, United 
Arab Emirates, Khatlon region, Gonchi district ва ѓайрањо мебошад. Ин истилоњи топонимї 
марбути забони юнонї буда, аз љузъњои  xoros – «кишвар», «мамлакат» ва onomа – ном 
таркиб ёфтааст ва номи вилоятњои љуѓрофї, навоњии иќтисодї ва воњидњои калони 
маъмурию њудудиро ифода мекунад. Хоронимияи шањрї маљмуи номњои кўчаю мањалњои 
марбут ба касбу кор дар ин ё он шањр аст: Гиламчї - номи мањалла, Бўзчї - номи мањалла, 
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Тирхона - номи гузар,  Њалвогар - номи гузар, Челонгар - номи гузар, Косагар - номи гузар 
ва ѓ. 

Годоним истилоњи топонимї мансуби забони юнонї буда, аз љузъњои  godos – «роњ», 
«кўча» ва onomа - ном иборат  мебошад, ки номи хиёбонњо, кўчањо, паскўчањо, мањаллањо, 
гузарњоро ифода мекунад: хиёбони Борбад, хиёбони Рудакї, кўчаи Чармгарон, Чорсу, 
кўчаи Зарафшон, кўчаи Бењзод, паскўчаи Гулобод, паскўчаи Рањимї, мањаллаи кулолгарон, 
Тезгузар, гузари гўштфурўшон ва ѓ. Дар забони англисї: Main Street, Wall Street, 42nd Street, 
Oak Alley, Maple Boulevard, Fifth Avenue, Sixth Avenue, the National Road, the Freedom Trail, 
the Blue Ridge Parkway, the Trans-Canada Highway, the Pan American Highway, the Lincoln 
Highway, Pennsylvania Avenue, Broadway, Lexington Road, Route 66, Highway 64. Wall Street 
- Уолл Стрит як кўчаи њашттарафаи дароз дар ноњияи молиявии Манњеттени Поён дар Ню-
Йорк аст, Chinatown - Чинатаун як анклави этникї дар шањри Вестминстер, Лондон, 
њаммарз бо Сохо аст, The Thames Barrier - мањалли Монеаи Темза як системаи монеаи 
бозхондашаванда аст, ки барои муњофизат кардани обхезии ќисми зиёди Лондон аз 
обхезињои бенињоят баланд ва тўфонњо аз Бањри Шимолї сохта шудааст, Soho - мањаллаи 
Сохо дар шањри Вестминстер, ќисми ѓарбии Лондон аст ва ѓ.  

Оронимњо – релеф ва намудњои он: кўњ, теппа, ќулла, баландї, дашт, водї, пушта ва 
њоказо. Ороним аз љузъњои opos – кўњ, onomа - ном гирифта шуда, номи мавзеъњои 
сатњизаминии ба шаклњои релеф, яъне кўњ, талу теппа робитадоштаро меомўзад ва 
оронимия – маљмуи чунин номњо мебошад. Бояд ќайд намуд, ки аввал зери мафњуми 
“ороним” номи кўњ ва теппањо фањмида мешуд, вале баъдан маънии он таѓйир ёфт ва мо низ 
онро њамин тавр барои ифодаи номи кўњњо, теппањо, кўталњо ва аѓбањо истифода кардем.  

1. Кўњњо: Помир, Чилдухтарон, Боботоѓ, Ањмадшањит, Бўридањана, Њаитшоњ, 
кўњи Занталоќ, кўњи Бушолак; Mount Everest, Mount Fuji / Fujiyama, Mount Kilimanjaro, Mount 
Elbrus, Mount Etna, Mount Vesuvius, Mount Whitney, Mount McKinley, Mont Blanc, Lassen Peak 
ва ѓ. 

2. Шахњо: шахи Новак, шахи Брайс (Юта, Амрико), (Торгаттен, Норвегия), 
шахи 12 Пайѓамбарон (Австралия),  шахи Бисти, (Ню-Мексико), Haystock Rock, Rock of 
Gibraltar, Uluru, Blarney Stone, Plymouth Rock, Devils Tower ва ѓ. 

3. Теппањо: Асќартеппа, Самарќандї, Муѓак, Пейнтед Хилс (Орегона, Амрико),  
Петрифайд-Форест (Аризона, Амрико), Ландманналаугар (Исландия); Capitol Hill, Telegraph 
Hill, Srinagar (India),  Great Smoky (USA), Bahrain (Pakistan), Fairbanks (Alaska), Pokhara 
(Nepal) ва ѓ. 

4. Дарањо: Варзоб, Алмосї, Арчадара, Гулдара, Темурдара, Хирсдара, Чордара, 
Тошлоќсой, дараи Тошќўтан, Кулдара; Grand Canyon (USA),  Tara River Canyon 
(Montenegro), The Slot Canyons of Arizona, Blyde River Canyon (South Africa), Capertee Valley 
Canyon (Australia)  ва ѓ. 

5. Аѓбањо: Анзоб, Фахробод, Мустоѓ, Кашолях, Тахтаќарача, Њангак, Ларсой, 
Кўњтезак, Оббурдон, Чорёр; Ak-Baital Pass Anzob Pass Beyik Pass to China Kulma Pass to China 
Kyzylart Pass to Kyrgyzstan, Amanian Gates (Bahçe Pass), Cilician Gates (Gülek Pass), Mersin 
Province Sertavul Pass, Syrian Gates (Belen Pass), Hatay Province Zigana Pass,  Macquarie Pass 
ва ѓ. 

Экклезионимњо (масљид ва њама гуна мавзеъњои бо дин робитадошта): хонаи Каъба, 
Масљиди Сулаймон пайѓамбар, Масљиди Љарќишлоќ, Масљиди Намозгоњ ва ѓ. Дар забони 
англисї Масљиди Сэйнт-Николас дар Брайтон, Калисои Сент Љорљ, калисои љомеи Сент-
Павел - St. Nicholas Church in Brighton, St. George’s Church, St. Paul’s Cathedral ва монанди 
инњо.  

Этнотопонимњо аз луѓати юнонии etnos - љамъият, ќабила, халќият халќ ва topos - 
мањал, љой мавзеъ таркиб ёфта, маънои номи љуѓрофие, ки бо номи халќияту халќњо созмон 
ёфтааст, мебошад. Этнотопонимия маљмуи чунин номњо мебошад, ки ба номи ќавму 
ќабила, халќият ва ё миллату гурўњи этникї (этносњо) алоќаманд аст: Авѓона // Авѓонњо, 
Арабон, Арабхона, Бахмал, Батош, Дењќонобод, Лўлигузар, Муѓулдара, Ќирѓизмањалла, 
Ќоратикан, Ќораянтоќ; Хазар (кишвар, этнотопоним), Хоразм (кишвар, номи яке аз 
халќиятњо), Лур (кура, номи тоифае байни Хузистон ва Исфањон), Саѓониён (Чаѓониён) 
(вилоят, номи яке аз ќавмњо); Tajikistan, Kazakhstan, Mugolon (Bukhara region), Turkon 
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(Bukhara region), Kozokon (Zhondor district), Urus kishlak, Uzbekabad (Kagan region), Arabhana 
(Bukhara region),  Arabguzar (Peshku area), Arababdul (Shafirkan region) ва ѓайрањо. 

Антротопонимњо (номи одамон) як шохаи топонимика буда дар созмони топонимњо 
сањми зиёде дорад ва ин топонимњо умуман аз рўйи сохтори худ вожањои мураккаб 
мебошанд. Истилоњи антротопонимњо аз забони юнонии аntropos - одам ва onimа - ном 
таркиб ёфтааст. Инчунин антропонимњо барои ифодаи номњои теппа, адир, чоњ, нуќтањои 
ањолинишин меоянд ва ба забонњои тољикї, туркї ва арабї дохил мешаванд. Њоло чанде аз 
ин ќабил номи мавзеъњои љуѓрофиро меоварем: Боботоѓ, Асќартеппа, Ашуркесак (чоњ дар 
Косон), Ањмадшањид, Бобошодї, Бурњонљўй, Њайдарчашма, Њаитшоњ. Дар забони англисї: 
Washington, D.C., Disney Land, State Victoria, Big Ben, McDonald’s, Oscar, the Stanley Cup, 
Trinity College, Stanford University, (the) Ford ва ѓайрањо. 

Гиёњномњо: Гулистон – шањрак, Санљидзор – дења, Себистон – дења, Марѓ, Шутимарѓ 
(мавзеъ), Хамбатамарѓ (мавзеъ), Марѓзори (марѓзор) Боло (чарогоњ) ва ѓ. Дар забони англисї: 
Five Oak Green (номи дења дар Англия), Marplewood (номи љангал), Oakdale (номи водї), 
Strawberry Valley (номи водї), Grapeland (номи мавзеи субтропикї), Hollywood (номи шањр 
дар Амрико), The Sunflower State (лаќаби расмии штати Канзас дар Амрико), The Wheat  
State (лаќаби рекламавии штати Миннесота дар Амрико) ва ѓайрањо. 

Њамин тариќ, номњои љуѓрофї аксар ваќт њамчун осори то имрўз боќимондаи ягонаи 
забонњое амал мекунанд, ки, аллакай, аз байн рафтаанд. Топонимњо аз собиќ мавзеъњои 
сукунати халќњои ин ва ё он минтаќа шањодат медињанд ва азбаски номгузорї аз тарафи 
сокинони аввалия ё ба ибораи дигар аборигенњо ба љо оварда мешуд, бинобар ин, дар ин 
минтаќа топонимњои тољикиасос бартарї доранд. Аз ин љост, ки хусусиятњои топонимњо, 
ањаммияти топонимњо њам барои ихтисосмандони таърих, њам барои љуѓрофидон ва њам 
барои забоншинос муњим аст ва тибќи таъиноти муњаќќиќи машњур В.А. Никонов 
«Топонимист на фаќат бояд забоншинос, љуѓрофидон ё муаррих бошад, ў уњдадор аст, ки 
топонимист бошад» [5, с.83]. Номњои љуѓрофї аксар ваќт њамчун осори то имрўз 
боќимондаи ягонаи забонњое амал мекунанд, ки, аллакай, аз байн рафтаанд. Топонимњо аз 
собиќ мавзеъњои сукунати халќњои ин ва ё он минтаќа шањодат медињанд ва азбаски 
номгузорї аз тарафи сокинони аввалия ё ба ибораи дигар аборигенњо ба љо оварда мешуд, 
донистани онњо аз фоида холї нест. 

Муќарриз: Љўраева З.Г. – н.и.ф., муаллими калон, ДМТ 
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ГУРЎЊЊОИ ОНОМАСТИКЇ ВА НАМУДЊОИ ТОПОНИМЊО ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ  
Дар лингвистика илми топонимика (илм дар бораи номвожањои љуѓрофї) мавќеи махсуси худро дорост. 

Топонимика њамчун илм ба омўзиши «топонимњо» ё «номвожањои љуѓрофї» машѓул буда, бо забон, таърих, 
фарњанг ва љуѓрофия алоќаи ногусастанї дорад. Топонимика маљмуи номњои љуѓрофиро ба се гурўњи алоњида 
људо намуда меомўзад: топонимия, микротопонимия, макротопонимия. Топонимия - бахши ономастика буда, 
илме, ки топонимњоро меомўзад ва он маљмуи номњои љуѓрофї, аз љумла номњои объектњои табиию 
фарњангиро дар бар мегирад. Дар навбати худ топонимия ба ойконимњо, гидронимњо, оронимика, 
спелеонимика, дримонимия, урбононимия ва ѓайрањо људо мешавад. Ойконимњо – маљмуи номњои мавзеъњои 
маскунї: кишвар, шањрњо, дења, шањрак, вилоят, ноњия, кўчањову гузар, роњњои шањру дењот ва ѓ., гидронимњо 
– маљмуи номњои мавзеъњои марбут ба об: дарё, уќёнус, бањр, чашма ва ѓ.; оронимњо – номи унсурњои 
сатњизаминї ва навъњои онњо: кўњ, дашту њамворї, водї ва ѓ.; антропотопонимњо, ки шумораи онњо кам аст. 
Ин мумкин аст аз он сабаб бошад, ки ин навъи топонимњо дар забони тољикї хос набуда, танњо дар замони 
муосир ба кор мераванд; этнотопонимњо – номи мавзеъњои љуѓрофие, ки аз номи ќавму халќиятњо баромадаанд 
ва ѓайрањо.  

Калидвожањо: топоним, топонимия, микротопонимия, макротопонимия, номњои љуѓрофї, номњо, 
гурўњбандї, забоншиносї, забон. 

 
ОНОМАСТИЧЕСКИЕ ГРУППЫ И ТИПЫ ТОПОНИМОВ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
В языкознании особое место занимает наука о топонимии (наука о географических названиях). 

Топонимия как наука занимается изучением «топонимов» или «географических названий» и неразрывно 
связана с языком, историей, культурой и географией. Топонимика изучает совокупность географических 
названий, разделяя их на три самостоятельные группы: топонимы, микротопонимы, макротопонимы. 
Топонимика - раздел ономастики, науки, изучающей топонимы и включающей в себя совокупность 
географических названий, названий природных и культурных объектов. В свою очередь топонимия 
подразделяется на ойконимы, гидронимы, оронимы, спелеонимы, дримонимы и урбанонимы и др. Ойконимы 
- совокупность названий мест проживания: страны, города, села, поселков, районов, улиц и проездов, 
городских и сельских дорог и др., гидронимы - совокупность названий мест, связанных с водой: реки, океаны, 
моря, родники и т.д.; оронимы - названия земных элементов и их видов: горы, равнины, долины и т. д.; 
антропотопонимы, количество которых невелико. Это может быть связано с тем, что этот тип топонимов не 
свойственен таджикскому языку и используется только в последнее время; этнотопонимы - названия 
географических мест, произошедшие от названий народов и наций и т. д. 

Ключевые слова: топоним, топонимия, микротопонимия, макротопонимия, географические названия, 
названия, классификация, языкознание, язык. 

 
ONOMASTIC GROUPS AND TYPES OF TOPONYMS IN THE TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

In linguistics, the science of toponymy (the science of geographical names) has its own special position. 
Toponymy as a science deals with the study of "toponyms" or "geographic names" and is inextricably linked with 
language, history, culture and geography. Toponymy studies the set of geographical names by dividing them into three 
separate groups: toponymy, microtoponymy, macrotoponymy. Toponymy is a branch of onomastics, a science that 
studies toponyms and includes a set of geographical names, including names of natural and cultural objects. In turn, 
toponymy is divided into oikonyms, hydronyms, oronymy, speleonymy, drimonymy and urbanonymy, etc. Oikonyms 
- a set of names of places of residence: country, cities, villages, towns, regions, districts, streets and passages, urban 
and rural roads, etc., hydronyms - a set of names of places related to water: rivers, oceans, seas, springs, etc.; oronyms 
- the names of terrestrial elements and their types: mountains, plains, valleys, etc.; anthropotoponyms, the number of 
which is small. This may be due to the fact that this type of toponyms is not unique to the Tajik language and is used 



92 

 

only in modern times; ethnotoponyms - the names of geographical places that came from the names of peoples and 
nations, etc. 

Key words: toponym, toponymy, microtoponymy, macrotoponymy, geographical names, names, classification, 
linguistics, language. 
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ТДУ: 811.111+811.21/.22-3 
РОЉЕЪ БА ТАЊЛИЛИ ЭТИМОЛОГИИ КОНСЕПТИ “WEALTH /БОЙИГАРЇ” ДАР 

ЗАБОНИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
 

Раљабова М.М., Холматова Х.А. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи академик Бобољон Ѓафуров 

 
Саъю кўшиш барои дарк кардани воќеият аломати хос аст, homo – sapiens инсон 

љањонро дар натиљаи таъсири мутаќобил мешиносад. Тамоми фаъолияти маърифатии 
инсонро метавон "њамчун рушди ќобилияти дар љањон роњ ёфтан" арзёбї кард [8, с.15]. 

Фањмиши инсон фарќ кардани объект ва рўйдодњоро муќоиса намуда, алоќаманд 
менамояд. Ягон шахс бе фаъолияти таснифї кор карда наметавонад. Масъалањои 
гурўњбандї ва консептуализатсияи таљрибаи инсонї, саволњо оид ба он, ки инсон љањони 
атрофро чї гуна дарк мекунад, таљрибаи дониши ў дар ифодањои забонї чї гуна амалї 
карда мешавад, муњим ва мубрам ба њисоб меравад. 

Категорияњои забонї аз љумлаи шаклњои муњимтарини шуури забонї мебошанд, ки 
"бо ёрии онњо инсон донишњои дар бораи љањон ва худ гирифтаашро ба тартиб медарорад 
ва ягонагии забонро њамчун система дар њама зуњуроти инфиродии худ таъмин мекунад" [3, 
с.5]. 

Дар замони муосир  яке аз шохаи забоншиносї ба монанди забоншиносии когнитивї 
бомуваффаќият рушд карда истодааст. “Мављудияти равишњо ва самтњои гуногуни 
тањќиќот боиси он гардид, ки забоншиносии когнитивї  имрўз таърифи ягона надорад. 
Когнитивї њама гуна тањќиќот мебошад,  ки дар он падидањои забон бо фаъолияти маѓзи 
сари инсон алоќаманданд. Аммо дар њар як њолати муайян љанбањои гуногуни он якљоя 
омўхта мешаванд” [2, с.15]. 

Забоншинос Э.С. Кубрякова оид ба наќши забон дар омўзиши љањони когнитивии 
инсон тадќиќоти васеъ гузаронидааст. Дар кори ин олими варзида нишон дода шудааст, ки 
"тањлили равандњои когнитивї, донишњои њаќиќї ё бардурўѓ ва усулњои ба даст овардани 
он ва ѓайра - ин њама дар фалсафа ва мантиќ кайњо њалли худро ёфтаанд”. 

Дар ин робита, аз як тараф, дар бораи дарки назариявї  бо анъанањои  он ва аз тарафи 
дигар, дар бораи фалсафаи ба истилоњ шуур, ки мафњуми асосии он шуур, руњ, аќл-mind 
кофї аст. Дар замони муосир  маќсади  омўзиши маърифат бо омўзиши забон алоќаманд 
мегарданд мушоњида мешавад, ки на ба илми когнитивї ва на ба гирифтани дониш 
алоќамандї надоранд. 

Забоншинос дар бораи системаи шаклњои воќеии забонї дар  фаъолияти нутќ ва 
тафаккур чї гуна аст, инчунин дар бораи чї гуна ифодањои забон, категорияњо, воњидњо бо 
дарки љањон алоќаманданд ва чї гуна онњо маърифати онро инъикос мекунанд, аќидањои 
худро баён менамояд. Дар бораи ин моњияти забон гуфта мешавад, ки он ба љањони 
когнитивии  мушоњидашавандаи инсон, сохторњои шуури ў дастрасї медињад [6, с.37]. 

Забоншиносии когнитивї ба тавсиф, моделсозии мундариљаи консепсияи омўхташуда 
њамчун воњиди глобалии равонї (тафаккур) (гурўњї, миллї) консептосфера тавассути 
муайян кардани таркиби пурраи воситањои забоние, ки ин консепсияро ифода мекунанд ва 
тавсифи пурраи семантикаи онњоро равона мекунад, сарукор дорад. 

Мавзуи забоншиносии когнитивї омўзиши воситањои забон (калимањо, иборањо, 
матнњо) мебошад, ки дар забон ва нутќ мафњумњои муайянро объективї мекунанд. 
Забоншиносии когнитивї категорияи консептосфераи инсон-соњаи донишро, ки аз 
мафњумњо њамчун воњидњои он иборат аст, васеъ муњокима мекунад [10, с.93]. 

Масъалањое, ки ба тањќиќи табиати консепт бахшида шудаанд, дар сатњи таваљљуњи 
зиёд ба забоншиносони муосир ќарор доранд. Ѓайр аз таърифњои асосии консептњо дар 
маљмуъ, олимон ба сохтор ва семантикаи консепсияњои алоњида ањамияти аввалиндараља 
медињанд. 

Категорияи асосии забоншиносии когнитивї мафњуми "консепт" мебошад. Яке аз 
аввалин таърифњои консепсия соли 1928 дар кори олими маъруф С.А. Асколдов-Алексеев 
нишон дода шудааст: "...таълими равонї, ки дар љараёни тафаккур бисёр мавзуъњои 
номуайяни як љинсро ба мо иваз мекунад... консепсияњо навдаи гулњои мураккабтарини 
мушаххасоти зењнї мебошанд" [1, с.270]. Онњо гуногунии падидањои мушоњидашаванда ва 
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тасаввуршавандаро ба як чиз табдил дода, ин омилњоро ба синф ва категорияњои муайян 
дохил мекунанд.  

Њамин тариќ, консептњо њамчун меъёри муќоиса ва гурўњбандии ашё ва падидањои нав 
шинохташуда хизмат мекунанд, ки дар натиљаи ин муќоиса њамчун намояндагони як ё дигар 
категория муайян карда мешаванд.  

В.И. Карасик  воњиди асосии забоншиносиро  консепсияи фарњангї, ташаккули 
бисёрљанбаи семантикї мењисобад, ки дар он тарафњои арзишманд, маљозї ва консептуалї 
фарќ мекунанд [5, с.132]. 

З.Д. Попова ва И.А. Стернин консептро њамчун воњиди когнитивї мефањманд: "... аз 
эътирофи он, ки шахс оид ба консепсияњо фикр мекунад, онњоро муттањид мекунад ва дар 
доираи консепсияњо ва таркиби онњо пешгўињои амиќро амалї мекунад ва дар љараёни 
тафаккур мафњумњои нав ба вуљуд меорад. Тафаккур амалисозии консепсияњоро њамчун 
воњидњои глобалии дониши сохторї дарк мекунад" А.И. Стернин ва З.Д. Попова сохтори 
консептро ба истилоњњои ядро ва периферия шабоњат медињанд [11, с.3]. 

М.М. Маковский, дар бораи хусусиятњои калимаи ќадимї сухан ронда, ќайд мекунад, 
ки консепт сохтори муайян ва марзњои даќиќ надорад. Он аз маљмуи муайяни љузъњо, яъне 
аломатњои консептуалї иборат аст, ки натиљаи дониши љањони берунаро инъикос мекунанд 
ва ќабатњои гуногуни консептуалиро ташкил медињанд. Њар як консепт дорои ќабати асосї 
мебошад, ки он як навъ тасвири эњсосї буда, ќисми тафсириро инъикос мекунад [7, с.152].  

С.Г. Воркачев ва Г.В. Кузов боварї доранд, ки "хотираи когнитивии калима" вуљуд 
дорад. Хусусиятњои семантикии аломати забон, ки бо њадафи аслии он, шуури миллї ва 
системаи арзишњои маънавии гўяндагони забон алоќаманданд, мањз дар он хотира зуњур 
меёбад [4, с.90]. 

Ю.С. Степанов се ќабатро дар сохтори консепт људо мекунад ва тавсифи мундариљаи 
њар як ќабатро пешнињод мекунад: 

1) Актуалї. Дар он консепт њамчун яке аз воситањои муоширати байни  забон 
(фарњанг) амал мекунад. Консепт ба сохтори муошират ва ба гурўњбандии коммуникативї 
мањз дар доираи ин ќабат ќарор дорад. 

2) Иловагї, ѓайрифаъол. Љузъњои ба истилоњ "пассив" - и мундариљаи консепт, ки 
танњо барои баъзе гурўњњои донандагони забон муњим мебошанд, ба ќабати иловагї 
тааллуќ доранд. 

3) Этимологї. Ю.С. Степанов консептро њамчун унсурњои фарњанг баррасї карда, 
зарурати ба назар гирифтани љанбаи диахронї, яъне таърихиро махсус ќайд мекунад. Аз ин 
рў, ќабати сеюм этимологияи консепт танњо ба муњаќќиќон дастрас аст ва танњо аз љониби 
муњаќќиќон кашф шудааст. Аммо ин маънои онро надорад, ки ин ќабати забон барои 
соњибони забон тамоман вуљуд надорад. "Он барои онњо ба таври ѓайримустаќим њамчун 
асосе вуљуд дорад, ки дар он ќабатњои боќимондаи арзиш пайдо шудаанд ва нигоњ дошта 
мешаванд" [10, с.45]. 

Тањлили этимологї на танњо таърихи калимаи мушаххасро пайгирї мекунад, балки ба 
барќарор кардани тасвири мувофиќи забонии љањон мусоидат мекунад, ки дар раванди 
коркарди маърифатии маълумот дар бораи љањон ташаккул меёбад ва ба муайян кардани 
хусусиятњои донистани воќеият аз љониби соњиби забон мусоидат мекунад [9, с.52]. 

Ядрои этносемантикии консепти "бойигарї" дар забони тољикї ё умуман дар забонњои 
њиндуаврупої тадриљан зери таъсири этногенези муносибатњои иљтимої ташаккул ёфтааст. 

Дар фарњанги тафсирии забони тољикї худи калимаи “бойигарї” аз забони форсї 
гирифта шуда, чунин маъноњоро дорад: 

❖ маљмуи чизњои ќиматдошта (хоњ молу хоњ канданињои фоиданок); 
❖ сарват, дорої, давлат; 
❖ бойигарињои зеризаминї, бойигарињои табиї [12, с.230]. 
Тањлили семантикии консепти "Wealth" ба маънои муосир ба мафњуми ќадимї наздик 

аст. 
Мувофиќати маъноњои калимањо дар забонњои готї ва англисї бо семањои "њокимият, 

њукумат" дар љадвали зерин оварда шудаанд: 
Забони англисї Забони готї Забони тољикї 
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power (rule, power, 
kingdom) 

Reiki њокимият (њукмронї, 
ќудрат, салтанат) 

Powerful reikeis тавоно 
Prestigious reikeis бонуфуз 
Ruler Reiks њоким 
rule (noun) Reiki идора 
rule (verb) reikinon Њукмронї 

 
Калимаи готї reiks ду маъно дорад: якум - mighty (баќудрат), noble (олињиммат), 

honorable (бовиљдон), ки ба забони англисї мувофиќат мекунад.  
Бо баробари омўзиши сифатњои англисї “rich” (бой), мо далелњои зеринро ошкор 

мекунем: забони англисии ќадим rice маънои “пуриќтидор, тавоно, сарватманд”-ро дорад, 
ки бо калимаи голландии rijk ва олмонии reich алоќаманд аст.  

Тањлили гурўњи забонњои олмонї нишон дод, ки калимаи “бойигарї” дар забони 
англисї (rich, riches/richness) маъноњои афзалият, њокимият, ќувва дорад. Riches (бойигарї), 
richesse, richece (шукуњ, азамат), riche (бой) номи ашё буда аз забони фаронсавии ќадим 
пайдо шудааст.   

Хусусияти муќоисавии консепти "бойигарї" дар соњаи мафњумњои рамзї имкон 
медињад, ки як ќатор намунањо дар доираи калимаи алоњида муайян карда шаванд ва 
тасвири амалкунандаи забони љањон тавассути љањони тасвирњои ассотсиативї барќарор 
карда шавад. Аз ин рў, барои муайян кардани то чї андоза наздик будани этимологї, пур 
кардани консепти "сарват" бо муаррифии муосири "сарват" аз љониби фазои ассотсиативї 
ё љињати номгузорї, ки дар он зоњир мешавад, тањлил карда мешавад. 

Натиљаи озмоиш: забони англисї 
Wealth 

Shallow materialism (материализми сатњї), rich (бой) (4), money (пул) (13), 
work (кор), luxurious lifestyle (тарзи њаёти бо њашамат), good health and prosperity 
(саломатї ва шукуфоии ќавї), opulence (сарват) (3), wise (хирадманд), Hollywood 
(Голливуд), opulent (бо даб-даба), happy (хушбахт) (3), hard work (кори душвор), 
happiness (хушбахтї) (2), gold (тилло), success (муваффаќият) (2), excess (зиёдатї) 
(2), got plenty of money (пули зиёд), security (амният), blind (кўр), cash (пули наќд), 
contentment (ќаноатмандї), comfort (3), food (хўрок), clothes (либосњо), abundance 
(фаровонї), dream (орзу), money man (саховатманд), warmth (мењмоннавозї), lucre 
(манфиат), riches (3), prosperity (шукуфої), America 

 
Таъсири истифодаи бештари майдони семантикии консепти wealth-ро бо фоиз нишон 

медињем: 
money-21,6%, rich-6%, riches, opulence, comfort-5%, happiness, success, excess-5%. 

Дар забони англисї дар ќабати асосии майдони ассотсиатсионии wealth нишонаи 
мављудияти маблаѓ эътироф карда мешавад ва 27%-ро ташкил медињад: (money, got plenty 
of money, cash, money man). Миллати англис аз љињати моддї фикр мекунад: пул асоси сарват 
аст. 

Wealth- бойигарї њолати фаровонї буда, 18%-ро ташкил медињад: (rich, opulence, 
luxurious lifestyle, opulent, abudance, prosperity, riches); 

Wealth- бойигарї њолати хушбахтї ва фарањ-25% (good health and prosperity, happy, 
happiness, success, contentment, comfort, warmth, security, dream); 

Дар забони англисї чунин аломатњо ба монанди барои ба даст овардани бойигарї  
бояд бисёр кор кардан лозим аст, 6%-ро ташкил медињад: (work, hard work); 

Бойигарї эњсосоти манфиро ба вуљуд меорад ва 10%-ро ташкил медињад: (lucre, excess, 
shallow materialism, blind, worriless); 

Хўроку либос (food, clothes) 3%-ро ташкил медињад, ки ба аломатњои когнитивии 
ѓайримарказии бойигарї наздик аст. Њамаи ин тањлилро дар расми 1 нишон додем: 
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Расми 1. Аломатњои когнитивии мафњуми  wealth  дар забони англисї 
Тањлили этимологї ба хулосањои зерин оварда мерасонад:  
Маънои аслии консепти тањќиќшаванда умеди комил доштан, орзу кардан, хостан-ро 

ифода менамояд. 
Дар љараёни тањаввул мафњуми “wel-to will, to wish” ба “wela-weal, welfare, well-being” 

табдил ёфта, некўањволї ва хушбахтї-ро инъикос мекунад. 
Маънои асосии луѓавии wealth-“wele-well-being”- дорої, серую пурї, happiness-

хушбахтї мебошад. 
Метавон гуфт, ки маънои асосии бойигарї- сарват, хушбахтї, барои  забони англисии 

муосир муњим аст ва аз рўйи натиљањои озмоиши озоди ассотсиатсионї ба аломатњои 
асосии когнитивї мувофиќат мекунад. 

   Вожаи тољикии сарват аз  исми феълии “сарватун”-и арабї ба вуљуд омадааст. Дар 
луѓатњои этимологии арабї якчанд маънои калимаи “сарват”–бойигарї дода шудааст. Вале 
асоси аз рўйи маъно наздиктарини лексемаи сарват (бойигарї), ки аз феъли арабии 
“сарватун” бармеояд, имкон медињад, ки феъли зерин ба маънои “иваз, мубодила”  
пешнињод шудааст. Мувофиќи маълумотњои таърихї, арабњои кўчманчї њангоми 
мубодилаи молу сангњои ќиматбањо асосан истилоњи “сарват”-ро истифода мебурданд, ки 
аз  мављуд будани молњои ивазшаванда дар дасташон шањодат медод. Аз ин рў, вожаи 
“бойигарї” моликият, мол ва сарватмандро ифода мекунад. Синоними “сарват” дар забони 
тољикї лексемаи “бойигарї” мебошад, ки асосашро вожаи туркии “бой” бо иловаи 
пасвандњои тољикии “гар” ва “ї” ташкил медињад. Калимањои аслан тољикї низ мављуданд, 
ки  “бойигарї”-ро ифода мекунанд: давлат, бойигарї, дорої (дорам), сарватмандї, ѓановат, 
серобї, давлатманд [12, с.130]. 

Натиљаи озмоиш: забони тољикї 
Бойигарї 

бойигарї, бойзан, бойдухтар, бойдода, бойдињанда, бойбобо, бойбача, бойшавї, 
бой, давлатманд, сахї, сахипеша, ѓановат, дорои њама чиз, бениёз,  сарватманд, 
давлатманд, молдор,ѓанї, доро; ѓайримўњтољ, таъмин; калонхарљ, бойї, босарват, 
тавонгар, ѓано, дорам, дорамї, дорандагї, доранда, соњиб, соњибсарват, молик, 
бодавлат, миллионер, мустаѓнї, аѓниё, арбобзода. 

 
Бояд ќайд кард, ки аз нуќтаи назари этимологї “бойигарї” дар забони тољикї ва 

забони англисї бо њокимият алоќаманд аст. 
Дар  забони тољикї дар ќабати асосии майдони ассотсиатсионии бойигарї нишонаи 

мављудияти маблаѓ-54%,  фаровонї-21,6%, њолати хурсандї-8%,  барор, комёбї, 
мувафаќќият-9%, њокимият-8%  эътироф карда мешавад. Тањлили зеринро дар расми 2 
нишон додем: 

Wealth-бойигарӣ

Мавҷудияти маблағ Ҳолати фаровонӣ Хушбахтӣ Меҳнати сахт Либос ва хӯрок
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Расми 2. Аломатњои когнитивии мафњуми бойигарї дар забони тољикї 
 
Периферия ба таври зерин ифода карда мешавад: 
➢ Бойигарї-њукм, њокимият, њукмронї; 
➢ Бойигарї – ин тилло: тилло, тиллоро аз сар рехтан, пул, хона, сангњои 

ќиматбањо, чизњои ќадима, молу мулк; 
➢ Бойигарї – ин пурї, фаровонї; 
Њамин тариќ, «бойигарї» дар фразеологизми тољикї маљмуи зерини мафњумњоро 

дорад: 
o њолати шахс, ки дар њузури худ зоњир мешавад; 
o пул ва тилло ва дигар арзишњои моддї; 
o миќдори зиёд ва хеле зиёд; 
o он метавонад ба осонї ба даст ояд; 
o зиндагии гуворо, бепарво ва хушбахтона. 
Тањлили муќоисавии этимологии консепти "бойигарї" дар забоншиносии англисї ва 

тољикї мављудияти хусусиятњои муайяни умумиро нишон медињад. 
 

Муќоисаи этимологии консепти "бойигарї" дар забоншиносии англисї ва тољикї 
Фарњанги забони англисї Фарњанги забони тољикї 

Deity/god (Худованд), ruler (подшоњ, 
њоким) 

Сарват (молу мулк доштан), 
бойигарї, давлат, ѓановат, серобї  

power (њукм) honesty, honor 
(бовиљдон, олињимматї) 

бениёз, њокимият 

fortune (таќдир)  
happy (хушбахт) доранда 
well-being (бењбудї) дорої, бойигарї  
wish (хостан) сарватун  

 
Бояд гуфт, ки аз љињати этимологї  консепти "бойигарї" дар забони тољикї низ ба 

монанди забони англисї бо њокимият алоќаманд аст. Аммо на танњо шахси тавоно, балки 
шахси бонангу номус ва ростќавл низ метавонад ќудрат дошта бошад. Аз ин рў, якчанд 
омилњое мављуданд, ки бевосита бо сарват алоќаманданд: 

1) бойигарї бо ќудрат ва њукмронї алоќаманд аст (сарвар ќудрат дорад; ў саховатманд 
аст: њадя нишонаи ќудрат, сарват ва хислатњои шахсї; сарвар бахил нест ганљњоро 
ростќавлона мубодила мекунад, аз ин рў њокими њаќиќї њокими ростќавл аст); 

2) сарват бо хоњиши сарватманд будан алоќаманд аст; 

54%

21%

9%

8%

8%

Бойигарӣ

Маблағ

Фаровонӣ

Комёбӣ

Хушбахтӣ

Ҳокимият 
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3) одами сарватманд хушбахт аст, зеро дар асоси маънои калимаи "бечора" ѓояи 
бадбахтї гузошта шудааст. 

«Бойигарї» дар њар ду забон њамчун њолати инсонї ифода мешавад, ки дар њузури пул, 
тилло ва дигар арзишњои моддї ба миќдори зиёд зоњир мегардад; дар ин њолат зиндагї 
кардан осон, гуворо ва хушбахтона аст. Зимнан, дар забони тољикї мафњуми фаровонї 
таъкид шуда бошад, дар забони англисї роњњои ба даст овардани сарват, вижагињои мавќеи 
иљтимоии инсон, ки ба сарвати ў вобаста аст, имкони таъсиррасонї ба иќтисод, сиёсат ва 
њаёти љамъиятї дар ин робита хеле муфассал таъкид карда шудааст.  

Дар охир бояд дараљаи муайяни монандии этимологияи консепти “бойигарї”-ро  дар 
фарњангњои забоншиносии англисї ва тољикї ќайд кунем. Ќисми зиёди маъноњои ибтидої  
ва њамчунин решањое, ки вожањо аз онњо сарчашма гирифтаанд, ба њам монанданд, ва ин аз 
асос гирифтани ин забонњо аз як забони мабдаъ  ва монандии семањои вожањои онњо сарфи 
назар аз тафовути тафаккури миллатњо шањодат медињад. 

Муќарриз: Саидзода Њ.А. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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РОЉЕЪ БА ТАЊЛИЛИ ЭТИМОЛОГИИ КОНСЕПТИ “WEALTH /БОЙИГАРЇ”  ДАР ЗАБОНИ 
АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Маќолаи мазкур ба тањлили этимологии консепти  "wealth-бойигарї" дар  мардуми тољикзабон ва 
англисзабон бахшида шудааст. Забоншиносии когнитивї - самтест дар забоншиносї, ки муносибати  забон 
ва шуур, наќши забон дар консептуализатсия,  равандњои когнитивї, робитаи ќобилиятњои алоњидаи 
маърифатии  инсон бо забон ва шакли њамкории онњоро меомўзад. Дар забоншиносии фарњангї забон яке аз 
роњњои асосии ташаккули мафњумњои асосї њисобида мешавад, ки консепт мебошад. Консепт воњиди калидии 
лингвофарњангї ва забоншиносии когнитивї њисобида мешавад.Этимология - пайдоиши калимањо, омўзиши 
сарчашмањо ва раванди ташаккули фонди луѓавии забон, инчунин таљдиди таркиби луѓавии забони давраи 
ќадимтаринро меомўзад. Дар маќола муайян кардани этимологияи консепти "бойигарї" дар ду забон оварда 
шудааст. Дар љараёни тањлил пешнињод карда шуд, ки хусусиятњои консептуалии ибтидої бо онњое, ки дар 
шуури муосири халќњои тољик ва англис нигоњ дошта шудаанд, муќоиса мешаванд. Маълумоти ин тадќиќот 
ба натиљањои озмоиши ассотсиатсионии озод гузаронида шуд, асос ёфтааст. Натиљањои ин тањќиќот 
метавонанд як воситаи муфид барои омўзиши њам забони англисї ва њам тољикї бошанд. 

Калидвожањо: мафњум, консепт, тањлили этимологї, маъно, шуур,ядро, консепти “wealth”, консепти 
“бойигарї”. 

 
ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ КОНЦЕПТА "WEALTH /БОГАТСТВО" В АНГЛИЙСКОГО И 

ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ 
Данная статья посвящена этимологическому анализу консепта "wealth-бойигарї" в таджикскоязычного 

и англоязычного народа. Когнитивная лингвистика - это направление в лингвистике, изучающее взаимосвязь 
языка и сознания, роль языка в концептуализации, когнитивные процессы, связь отдельных когнитивных 

http://www.etymonline.com/index
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способностей человека с языком и закономерности их взаимодействия. В лингвокультурологии язык считается 
одним из основных способов формирования основных понятий, которые являются концептом. Концепт  
считается ключевой единицей лингвокультурологии и когнитивной лингвистики. Этимология-изучает 
происхождение слов, изучение источников и процесс формирования лексического фонда языка, а также 
воспроизведение лексического состава языка древнейшего периода. В статье даётся определение этимологии 
понятия "богатство" на двух языках. В ходе анализа было предложено сравнить первоначальные 
концептуальные характеристики с теми, которые сохранились в современном сознании таджикских и 
английских народов. Данные этого исследования были основаны на результатах эксперимента свободной 
ассоциации. Результаты этого исследования могут быть полезным способом  для изучения как английского, 
так и таджикского языков. 

Ключевые слова: понятие, концепт, этимологический анализ, значение, сознание, ядро, концепт 
“wealth”, концепт “бойигарї”. 

 
ETYMOLOGICAL ANALYSIS OF THE CONCEPT OF "WEALTH" IN ENGLISH AND TAJIK 

LANGUAGES 
This article is devoted to the etymological analysis of the concept "wealth-boyigari" of Tajik and English  

people. Cognitive linguistics is a branch of linguistics that studies the relationship between language and consciousness, 
the role of language in conceptualization, cognitive processes, the connection of individual cognitive abilities of a 
person with language and the patterns of their interaction. In linguoculturology, language is considered one of the 
main ways of forming basic concepts, which are a concept. The concept is considered a key unit of linguoculturology 
and cognitive linguistics. Etymology-studies the origin of words, the study of sources and the process of formation of 
the lexical fund of the language, as well as the reproduction of the lexical composition of the language of the most 
ancient period. The article defines the etymology of the concept of "wealth" in two languages. During the analysis, it 
was proposed to compare the initial conceptual characteristics with those that have been preserved in the modern 
consciousness of Tajik and English people. The data of this study were based on the results of the free association 
experiment. The results of this study can be useful way to learn both English and Tajik languages. 

Keywords: concept, etymological analysis, meaning, consciousness, core, concept “wealth", concept “boyigari". 
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ТДУ: 811.111-3+811.21/.22 
ТАЃЙИРИ ТОПОНИМЊО ДАР ОНОМАСТИКАИ ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА 

ТОЉИКЇ: СОХТОР ВА СЕМАНТИКА 
 

Асадова М.Р. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Таѓйироти иљтимої-сиёсии љањон дар охири асри XX – ибтидои асри XXI ва зуд 

таѓйир ёфтани парадигмањои илмњои гуманитарї зарурати мутобиќ гардонидани тавсифи 
лингвистии вожањоро ба ин таѓйирот дар забонњои модарї ва хориљї ба миён овард.  

Маќола ба топонимњо ва сифатњои аз онњо сохташуда, ки истилоњоти ономастика 
буда, дар курсњои забони хориљї љойи махсусро ишѓол менамоянд, бахшида шудааст, зеро 
асоси луѓати касбии география, таърих, антропология, забоншиносї ва сиёсатшиносї 
мебошад. Онҳо инчунин дар ономастикаи тамоми илмҳои гуманитарӣ яке аз ҷойҳои 
марказиро ишғол менамоянд ва барои мутахассисони соҳаи илмҳои табиатшиносӣ хеле 
муҳимманд, зеро онҳо дар раванди муоширати байнифарҳангї васеъ истифода мешаванд. 
Таваљљуњи забоншиносон ва омӯзгорони забонњои хориљї ба ономастика сол ба сол 
меафзояд. 

Бояд ќайд кард, ки дар луѓати њар як соњаи фаннї се ќабат мављуд аст: умумї, 
умумиилмї ва баландихтисос [1]. Луѓатњои умумї ва умумиилмї асоси минимуми луѓавиро 
дар забонҳои модарӣ ва хориҷии ҳамаи ихтисосҳои илмї ташкил медиҳанд, луѓати 
баландихтисос бошад ба таври возеҳ ба мутахассисон ва касби мушаххас нигаронида 
шудааст. Топонимҳо як ҷузъи ономастика буда, чун як соҳаи алоҳидаи лексика ба њисоб 
мераванд. Онҳо як қабати хеле махсусгардонидашудаи истилоҳоти луғавиро дар соҳаи 
ҷуғрофия ва геополитика ифода намуда, ба ќисми консептуалї ва истилоҳотии онҳо дохил 
мешаванд. 

Инак, њар як љамъият дар њар давраи алоњидаи тараќќиёти худ ономастикаи худро 
дорад, ки дар он топонимњо њамчун номњои объектњои географии минтаќавию љањонї љойи 
асосиро ишѓол мекунанд. Ономастика ва умуман забонҳо дар раванди рушди доимї 
ҳастанд [11]. Тағйироти ҷамъшуда аз нуқтаи назари муносибати байнисоҳавӣ дарки 
муфассалро талаб мекунад, зеро таҳлили маълумотҳо оид ба илмњои забоншиносӣ, 
ҷуғрофия, таърих, сиёсатшиносӣ ва геополитика хеле зарур аст. Њар гуна ономастика танњо 
номгўи номњои хос набуда, балки як љараёни семиологї мебошад, ки системаи муайяни 
мафњумњоеро ифода мекунад, ки дар заминаи љањонбинии миллї ва тасвири олами як халќи 
муайян ќарор доранд [8]. 

Дар мақолаи мазкур топонимҳо ва сифатҳое, ки аз онҳо сохта шудаанд, аз нигоҳи 
хусусияти морфологӣ, лексикӣ ва услубӣ ва вижагиҳои имлои онҳо мавриди таҳлил қарор 
гирифтаанд. Биёед мисолњоеро дида бароем, ки тафовути истифодаи топонимњоро дар 
анъанањои гуногуни миллї, инчунин дигаргунињои индивидуалї дар соњаи имло, вусъати 
маънои луѓавї ва таѓйироти грамматикие, ки дар топонимњои забонњои англисї ва тољикї 
ба амал омадаанд, инъикос мекунанд. 

Грамматика як соҳаи забоншиносӣ ба шумор рафта, назар ба дигар соњањо 
консервативӣ ҳисобида мешавад. Грамматикаи классикї ва маълумотномаҳои забони 
англисӣ [10] маъмулан топонимҳоеро баррасӣ мекунанд, ки дар онњо қоидаи умумии мавҷуд 
набудани артикл бо номҳои қитъаҳо, кишварҳо, шаҳрҳо ва ғайра нишон дода шудааст: Asia, 
Antarctica, China, Brazil, Chicago, Bangkok.  

Афзоиши технологияи муосир ба инсоният имкон дод, ки ба омўзиши љойњои 
дастнорас дар сайёра сар кунем. Таваљљуњи љањонї ба минтаќањои ќаблан беодам, ки берун 
аз доираи Арктика ва Антарктида воќеъ буданд, боиси муњокимаи васеи ин масъалањо 
байни олимон гардид, ки дар мубоњисањои иљтимої-сиёсї ва академикї дар ВАО сабт 
шудаанд. 

Маълум аст, ки континенти Антарктида (Antarctica) ва Уќёнуси яхбастаи шимолї бо 
минтаќаи њамсояи берун аз доираи Арктика мављуд аст, ки барои он дар забони англисї 
таносуб the Arctic ва the Antarctic мављуд аст, ки барои ном гирифтани минтақаҳои қутби 
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шимолӣ ва ҷанубӣ истифода шудаанд, ки қаламрави онҳо ҳам хушкӣ ва ҳам уқёнусро дар 
бар мегирад ва ба ин васила мушкили ихтилофи ҷуғрофӣ байни материк ва уқёнус ҳал 
шудааст. Дар ин ҷо аз ҷиҳати грамматикӣ субстантиватсия мушоҳида мешавад, артикли 
муайян нигоҳ дошта мешавад, гарчанде ки дигар вариантҳо низ мављуданд, масалан, the 
Arctic Zone, the Antarctic Region. Дар забони тољикї њардуи ин иборањоро метавон њамчун 
минтаќаи Арктика ва ё минтаќаи Антарктида тарљума кард. Масалан: 

They study different kinds of habitability on Earth, in very difficult places like the Arctic, 
Antarctica, the highest mountains, and the bottom of the ocean [18] (Онҳо намудҳои гуногуни 
зиндагиро дар рӯйи Замин, дар минтаќањои хеле душвор ба монанди Арктика, Антарктида, 
кӯҳҳои баландтарин ва қаъри уқёнусро меомӯзанд).  

The protection of the Antarctic from commercial exploitation is an important goal of 
environmentalists [18] (Муҳофизати Антарктида аз истисмори тиҷоратӣ ҳадафи муҳимми 
экологҳо мебошад).  

Мисоли дигар номи қитъаи Авруосиё мебошад. Дар робита ба таѓйироти геополитикї 
басомади истифодабарии ин топоним якбора зиёд шуд. Бояд гуфт, ки худи истилоњи 
Авруосиёро соли 1883 Э. Зюсс ба геология ва география ворид кардааст [6]. Одатан, аз 
замони Юнони Қадим бузургтарин қитъаи сайёра шартан ба ду қисмати ҷаҳон – Аврупо ва 
Осиё тақсим карда мешуд, ки ин дар география бо сабабҳои муайяни таърихӣ ва 
геополитикӣ шарҳ дода мешавад. Аммо истилоҳоти географї дар замони ҳозира, ки 
манофеи геополитикии кишварҳо ба мадди аввал медарояд, мафҳуми худро васеъ намуда, 
ба пайдо кардани маъноҳои нав шурўъ мекунад, ки онҳоро дар доираи семантикї-лексикї 
дохил кардан мумкин аст. Инро дар мисолҳои сершумори забони англисї дидан мумкин 
аст, ки дар он на танҳо истилоҳи географї, балки мафҳуми муҳимми геополитикӣ аст, ки 
муносибатҳои давлатҳои ҷаҳонро дар ибтидои аср муайян мекунад: 

More particularly, and because Vietnam had already been accorded the key position in 
Southeast Asia,' Soviet domination of the potential power of Eurasia, whether achieved by armed 
aggression or by political and subversive means, would be strategically and politically unacceptable to 
the US [19] (Махсусан, азбаски Ветнам, аллакай, мавќеи асосиро дар Осиёи Љанубу Шарќї 
ишѓол карда буд, њукмронии шуравї дар иќтидори потенсиалии Авруосиё, хоњ бо таљовузи 
мусаллањона ва хоњ бо воситањои сиёсат ва вайронкорона ба даст оварда шуда бошад, барои 
ШМА аз чињати стратегї ва сиёсї ќобили ќабул нест). 

Ин маъно дар забонҳои гуногун фарќ мекунад. Дар фарҳанги забони англисӣ дар 
маърузаи «Мењвари љуѓрофии таърих»-и Х.Љ. Њалфорд (Halford John Mackinder) дар соли 
1904 сабт шудааст. Ба Ҷамъияти Шоҳии Географии Британияи Кабир, ки дар он муаллиф 
назарияи Heartland («ядрои замин»)-ро ҳамчун минтақаҳои марказӣ ва шимолии Авруосиё, 
ки бо ҳудуди империяи собиқи Русия алоқаманд аст, асоснок кардааст ва баъдан соли 1919 
ў чунин мулоњизаи худро асоснок мекунад: «Касе, ки Аврупои Шарқиро назорат мекунад, 
«Хортланд»-ро назорат мекунад ва касе, ки «Хортланд»-ро назорат мекунад, тамоми 
«љазирањои љањон» («world island»)-ро назорат мекунад». 

Ин назария дар мубоњисањои сиёсї, адабї ва академии замони мо инъикоси худро 
ёфтааст. Дар рафти тањлил мо бо тафовути семантикї дар маънои топонимњои мавриди 
тањќиќ ва этнонимњо, лингвоонимњо ва сифатњое, ки аз забони англисии бритониёї ва 
амрикої гирифта шудаанд, дучор мешавем. Дар шакли амрикоии забони англисї ин 
топоним соли 1949 дар романи утопии Ҷ. Орвел «1984» дида мешавад, ки дар он Eurasia яке 
аз се абарқудрати афсонавӣ нишон дода шудааст, ки қаламравҳои Иттиҳоди Шуравӣ, 
Туркия ва Аврупоро муттаҳид мекунад. 

Ду абарқудрати афсонавии дигар: Океания, (англ. Oceania), ки Океания, Австралия, 
Амрикои Шимолӣ ва Ҷанубӣ, Британияи Кабир, Африқои Ҷанубї ва Истосиё, ки дар 
қаламрави Чин, Куриё, Ҷопон, як қисми Муғулистон ва Ҳиндустон ҷойгир аст, муттаҳид 
мекунад. Дар китоби Ҷ. Орвел Авруосиё ва Океания танҳо ба таври шартї бо минтақаҳои 
воқеї алоқаманданд, ки ин тахайюли адабї мебошад [13]. 

Аммо топоними Eurasia пас аз нашри китоби З.Бжезинский дар ИМА «Тахтаи бузурги 
шоҳмот: бартарияти Амрико ва императивҳои геостратегии он» баландтарин соњаи 
истифодаро ба даст меорад: 
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“About 75 per cent of the world’s people live in “Eurasia”, and most of the world’s physical 
wealth is there as well, both in its enterprises and underneath its soil. “Eurasia” accounts for about 
three-fourths of the world’s known energy resources” [19] (Тақрибан 75 дарсади мардуми ҷаҳон 
дар “Авруосиё” зиндагӣ мекунанд ва бештари сарватњои табиии ҷаҳон ҳам дар корхонаҳо 
ва ҳам дар зери хоки он ҷост. “Авруосиё” тақрибан аз чор се ҳиссаи захираҳои маълуми 
энергетикии ҷаҳонро ташкил медиҳад).  

Ба шарофати ин топоними Eurasia, ки қаблан дар гуфторҳои ҷуғрофӣ ва адабӣ вуҷуд 
дошт, ҳамчун истилоҳи геополитикӣ дар гуфтугӯи сиёсӣ ва забони расонаӣ истифода бурда 
мешавад. 

Ањаммияти геополитикаро њамчун фанни нав барои география ва дигар илмњо чунин 
шарњ додан мумкин аст: «Дар натиља сохтори геополитикии љањон ба вуљуд меояд, ки аз 
харитаи одии сиёсии љањон фарќ мекунад ва бо усули геополитикии ноњиябандии фазои 
интегралии сайёрањо нишон дода мешавад» [7]. 

The Eurasian Union is an economic union established in 2015 including Russia, Armenia, 
Belarus, Kazakhstan, Moldova and some of their neighbors, headquartered in Moscow, Russia and 
Minsk, Belarus. The union promotes economic integration among members and is theoretically open 
to enlargement of any country in Europe or Asia [18]. (Иттиҳоди иқтисодии Авруосиё (ИИАО), 
ки соли 2015 аз ҷониби Русия, Қазоқистон, Қирғизистон, Беларус ва Арманистон таъсис 
ёфтааст, иддао дорад, ки аввалин ташаббуси муваффақ дар фазои пасошуравӣ аст, ва барои 
бартараф намудани монеањои тиљоратї ва таъмини интегратсияи минтаќаи парокандаи аз 
љињати иќтисодї ќафомонда пешбинї шудааст). 

Топонимҳои a priori ҳамчун истилоҳоти ҷуғрофӣ ҳисобида шуда, аз ҷиҳати услубӣ 
баррасї мешаванд ва дар забонҳои гуногун мафњуми якхелаи топонимро мефањмонанд [1]. 
Аммо тағйирот дар географияи сиёсї, пайдоиши чунин фанҳои нав ба мисли геополитика 
ба он оварда расонд, ки: «Мавзуи таърихии геополитика география аст, ки омӯзиши 
робитаҳои мустақим ва бозгашти байни хосиятҳои фазои Замин ва тавозуни (бо рақобат ё 
ҳамкорї) майдонҳои қувваҳои ҷаҳониро дар мадди аввал мегузорад». 

Тибқи таърифи энсиклопедияи Americana: «Геополитика илмест, ки омилҳои 
географї, таърихї, сиёсї ва дигар омилҳои ба ҳам таъсиркунандаро, ки ба иқтидори 
стратегии давлат таъсир мерасонанд, дар ягонагї меомӯзад» [7]. Дар илми ватанї ин соҳа 
фаъолона инкишоф меёбад. «Геополитика объектҳои фазоии ба таври объективї 
мавҷудбударо ошкор мекунад, ки ин маънои сиёсӣ дорад». 

Манфиатҳои миллӣ, давлатӣ ва байнидавлатӣ яке аз категорияҳои асосии 
геополитикаро ташкил медиҳанд, ки аз рўйи вижагиҳои худ тобиши миллӣ ё идеологї 
доранд, ки имкони баҳодиҳии объективии мавқеи як давлат ё гурўҳи кишварҳо ва мавќеи 
амнияти онњоро аз нуқтаи назари ҷомеа зери шубҳа мегузорад [7, с.23-24]. Аммо оё дар 
заминаи забоншиносӣ ин қадар аҳаммият додан ба ин мавзуи нав ва ба наздикї пайдошуда 
мувофиқ аст? Ташаккул додани андешаи Л.М. Василевро дар бораи доираи таъсири 
мутақобилаи мундариҷаи забонї ва ғайризабонї [3, с.86], метавон тахмин кард, ки 
муњосибаи муосир «соҳаи таъсири мутақобилаи байни мазмуни забонӣ (маъноҳои забонӣ) 
ва мундариҷаи ғайризабонӣ мебошад». 

Њоло сифати Eurasian-ро баррасӣ мекунем. Луғатҳои англисї топоними Eurasian 
[jʊ(ə)ˈreɪʒ(ə)n]-ро њамчун Авруосиё тафсир медиҳанд, ки ба қитъаи Аврупо ва Осиё дахл 
дорад [40]. Дар Энсиклопедияи бузурги шуравї мо чунин маълумотро дида метавонем: 

Нажодҳои қафқозӣ, нажодҳои авруосиёӣ – яке аз нажодҳои бузурги башарият ба 
шумор мераванд, ки дар Аврупо, Африқои Шимолӣ, Осиёи Ғарбӣ, Ҳиндустони Шимолӣ, 
инчунин дар минтақаҳои мустамликаи Аврупо (Амрико, Австралия, Африқои Ҷанубӣ) паҳн 
шудаанд [2].  

Ба маънои «ташкилоти кишварҳои хориҷи наздик ва Русия» топоними Eurasia/Eurasian 
дар мубоҳисаҳои дохилӣ пайдо мешавад ва дар матнҳои тарҷумашуда ба забони англисӣ 
табдил меёбад:  

Комиссияи иқтисодии Авруосиё – Eurasian Economic Commission; Eurasian Resources 
Group (ERG) – Гурӯҳи Авруосиё; Eurasian Economic Space – Минтақаи иқтисодии Аврупо: 



103 

 

The Eurasian Union is an economic union established in 2015 including Russia, Armenia, 
Belarus, Kazakhstan, Moldova and some of their neighbors, headquartered in Moscow, Russia and 
Minsk, Belarus. The union promotes economic integration among members and is theoretically open 
to enlargement of any country in Europe or Asia [16] (Иттиҳоди Авруосиё як иттиҳоди иқтисодӣ 
аст, ки соли 2015 таъсис ёфтааст, аз ҷумла Русия, Арманистон, Беларус, Қазоқистон, 
Молдова ва бархе аз кишварҳои ҳамсояи онҳо, ки қароргоҳаш дар Маскави Русия ва 
Мински Белорус ҷойгир аст. Иттиҳод ба ҳамгироии иқтисодӣ дар байни аъзоён мусоидат 
мекунад ва аз ҷиҳати назариявӣ барои васеъ кардани ҳар як кишвари Аврупо ё Осиё кушода 
аст).  

The Shanghai Cooperation Organisation is a Eurasian political, economic and security alliance, 
the creation of which was announced on 15 June 2001 in Shanghai, China [16] (Созмони 
Ҳамкориҳои Шанхай як иттиҳоди сиёсӣ, иқтисодӣ ва амниятии Авруосиё аст, ки таъсиси он 
15 июни соли 2001 дар Шанхайи Чин эълон шудааст). 

Дар забонњои аврупоӣ, ба ҷойи Eurasian, дигар намудҳои такрорӣ истифода мешаванд, 
масалан The Asia–Europe Meeting (ASEM), ки дар он Форуми Осиё ва Аврупо як созмони 
байналмилалӣ мебошад, ки кишварҳои Осиёи Шарқӣ ва Аврупоро муттаҳид мекунад. 
Форум бори аввал 1 марти соли 1996 дар Бангкок (Тайланд) бо ташаббуси Фаронса ва 
Сингапур даъват шуда буд: 

The Asia–Europe Meeting (ASEM) is an Asian–European political dialogue forum to enhance 
relations and various forms of cooperation between its partners [17].  

Дар лањљаи амрикоӣ калимаи АВРУОСИЁ ҳамчун истилоҳи ҷуғрофӣ пешниҳод карда 
шудааст. Дефинитсия тавассути исми landmass дода мешавад, аммо маънои он аз continent 
васеътар аст. Аз нуқтаи назари геополитикӣ дар «периферияи амрикої» ҳамин тавр қабул 
карда шудааст. 

Аврупо ҳамчунон дар масъалаҳои география, фарҳанг ва сиёсат Евросентризмро 
эътироф карда, худро мухолифи Осиё мебинад. Чи тавре ки Бернард-Анри Леви гуфтааст: 
“Европа макон нест, балки ғоя аст [5]”. 

On the other hand, there is much reason to suppose that, had there been no major threat to the 
Eurasian balance of power, trade and other economic differences would have been the most prominent 
issue, particularly if those in the United States who favored multilateral and freer trade had gained 
sufficient backing for their policies at home [16].  

Топоними ЕВРАЗИЯ дар мубоҳисаҳои иҷтимоиву сиёсӣ ва иқтисодии кишварҳои 
Россия ва пасошуравӣ аз нигоҳи дидгоҳҳо ва манофеи геополитикӣ ва геоиқтисодии Россия 
ва ҷонибдорони он истифода мешавад. Дар забони русӣ ЕВРАЗИЯ маънои як навъ 
трансконтиненталӣ, ҷойгиршавӣ дар ҳарду қитъаро дорад: Русия як қудрати Авруосиё аст. 
Баъзе муҳаққиқон қайд мекунанд, ки дар забони русӣ ЕВРАЗИЯ ҳамчун як минтақаи 
ҷуғрофӣ фаҳмида мешавад, ки тақрибан бо қаламрави империяи Русия дар соли 1914 рост 
меояд. Гумон меравад, ки Иттиҳоди Шуравӣ аз соли 1945 то соли 1991, аз ҷумла кишварҳои 
Аврупои Шарқӣ дар мадори худ ин идеяро дубора амалӣ карданд [19]. 

Номи ноњияњо дар забони англисї ба категорияи алоњидаи топонимњо људо карда 
мешавад. Њамчун ќоида бо артикли муайянї истифода бурда мешавад: The North Of Canada 
– Шимоли Канада; The Middle East – Шарќи наздик; The Highlands – Пањнкўњњои Шимолї-
Шотландї; The Caucasus – Кавкоз. 

Пас аз пошхӯрии СССР номҳои нави баъзе минтақаҳо ба забони англисӣ пайдо 
шуданд, ки онҳо на тағйироти ҷуғрофӣ, балки геополитикиро инъикос мекунанд (the Baltic 
States). Ба забони русӣ аз сабаби аҳаммияти ин минтақа номи Прибалтика истилоҳи 
ҷуғрофї ва геополитика буд: The Baltic States – Прибалтика.  

Биёед дар бораи як категорияи дигари топонимия, номҳои кишварҳо таваққуф кунем. 
Агар дар номи кишварњо калимањои union (иттифоќ), commonwealth (иттињод), kingdom 
(шоњигарї), republic (љумњурият), federation (федератсия) артикли of истифода бурда 
мешавад: the Soviet Union – Иттифоќи Шуравї; the German Democratic Republic – Љумњурии 
демократии Германия; the Kingdom of Denmark – Шоњигарии Дания.  

Истисноњо дар чунин топонимњо буданд: the Philippines – Филиппин; the Netherlands – 
Нидерланд; the Ukraine – Украина; the Argentine – Аргентина (бояд қайд кард, ки барои 
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мисоли охирин дар забони англисӣ варианти дигари имконпазир вуҷуд дорад: Argentina, ки 
ба қоидаи умумии мавҷудаи истифодаи чунин номҳо бидуни артикл мувофиқ аст).  

Ба яке аз истисноҳо, ки дар ҳама грамматикаи забони англисӣ зикр шудааст, истода 
мегузарем: the Ukraine. Истиқлолияте, ки ин ҷумҳурии собиқ шуравӣ дар ҳайати Иттиҳоди 
Шуравӣ ба даст овард, боиси пайдо шудани меъёри нави истифодаи топоним барои нишон 
додани он ҳам ба забони русӣ ва ҳам ба забони англисӣ гардид. Дар забони англисӣ, дар 
қоидаҳои грамматикӣ, ҳамчун номи кишвар, он бо артикл истифода намешавад ва ба 
калимаи Ukraine табдил ёфт: 

His action directly contradicted an earlier order from President Leonid Kravchuk of Ukraine 
[16] (Ин амали ӯ мустақиман хилофи фармони қаблии раисиҷумҳури Украина Леонид 
Кравчук буд). 

Students of Russian normally spend 3 or 5 months in Russia, Byelorussia or the Ukraine [16]. 
(Донишҷӯёни забони русӣ одатан 3 ё 5 моҳро дар Русия, Белоруссия ё Украина 
мегузаронанд). 

Топоними навбатии Қрим (Crimea) дар ВАО-и ҷаҳонӣ аз рӯйи басомади истифода пас 
аз рӯйдодҳои маъруфи соли 2014 мавқеи пешсафро ишғол мекунад. Пас аз ворид шудан ба 
Федератсияи Русияи Ҷумҳурии Қрим, топоними Қрим маънои худро васеъ карда, ба таъини 
воҳиди нави маъмурӣ-ҳудудӣ шуруъ кард, дар забони русӣ раванди трансономизатсия ба 
амал омад, ки бинобар аҳаммияти ин рўйдод низ ба корбурди калимаи англисӣ таъсир 
расонд, ки дар он номи Ҷумҳурии нави Crimea, ки қаблан вуҷуд надошт, ҳамчун неологизм 
ва дар натиҷаи трансономизатсия пайдо шуд. 

Аз рўйи ќоидаи забони англисї Crimea акнун бе артикл истифода бурда мешавад, 
аммо топониме, ки номи нимљазираро дорад, номи географии авваларо бо артикли the дар 
худ дорад. 

Tensions are further exacerbated because Belarus does not recognize the “reunification” of 
Russia with Crimea, rejects the establishment of a Russian air base on its territory, and introduced a 
limited visa exemption for Western tourists [16] (Вазъият боз ҳам шадидтар мешавад, зеро 
Беларус “муттаҳид”-и Русия бо Қримро эътироф намекунад, таъсиси пойгоҳи ҳавоии 
Русияро дар қаламрави он рад мекунад ва барои сайёҳони ғарбӣ имтиёзи маҳдуди раводид 
ҷорӣ кардааст). 

Unfortunately, the hotel infrastructure of the Crimea is still woefully underdeveloped for 
independent budget travel [16] (Мутаассифона, инфрасохтори меҳмонхонаҳои Қрим то ҳол 
барои сафарҳои мустақили буҷавӣ хеле суст инкишоф ёфтааст). 

Мо таѓйироти топонимњои ифодакунандаи номњои ќитъањо, кишварњо, минтаќањо ва 
дериватњои онњоро, ки дар натиљаи дигаргунињои таърихию геополитикии љањон ба амал 
омадаанд, бо такя ба фарќи ин падидањо дар ономастикаи забонњои англисї ва русї тањлил 
намудем. Тањлили истифодаи топонимњо дар фазои муосири забонњои англисї ва русї 
муќаррар кардааст, ки чунин таѓйиротњо зиёданд ва онњо аз љињати имло, морфология ва 
синтаксис гуногунанд. 

Муќарриз: Саидзода Њ.А. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ТАЃЙИРИ ТОПОНИМЊО ДАР ОНОМАСТИКАИ ЗАБОНЊОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ: СОХТОР ВА 
СЕМАНТИКА 

Маќола ба падидаи табдили куллии топонимњо дар ономастикаи забонњои англисї ва русї бахшида 
шудааст. Њадафи кор муайян ва тањлили таѓйирот дар семантика, сохтор ва фаъолияти лексикаи топонимикї 
аз нуќтаи назари усулњои таърифї ва љузъї дар чаљорчўбаи равиши коммуникативї-прагматикї бо истифода 
аз маълумотњои забоншиносї мебошад. Маќола зарурати ворид намудани маълумоти бадастомадаро ба 
адабиёти таълимї барои таъмини муоширати бомуваффаќият дар фазои таѓйирёфтаи фарњангї асоснок 
мекунад. Дар маќола маълум шудааст, ки таѓйироти геополитикї на танњо вожањои топонимикї, балки 
парадигмаи грамматикии онро ба забонњои тољикї ва англисї низ таѓйир додаанд. Тафовутњои семантикии 
маънои топонимњо дар забони англисии бритониёї ва амрикоиро ќайд кардаанд. Навоварии тадќиќот дар 
низомсозии маљмуии таѓйирот дар соњаи этнонимия бо дарназардошти воќеияти нави геополитикї мебошад, 
ки равишњои интегралиро ба падидањои забонї ва экстралингвистї ташаккул медињад. Нишон дода шудааст, 
ки мубоњисаи геополитикии муосир дар пур кардани маъноњои нави топонимњо, махсусан, наќши 
аввалиндараља дорад. Топонимњое, ки бо забонњои гуногун амал мекунанд, метавонанд аз љињати таркиби 
семавии худ фарќ кунанд, ки тасвирњои гуногуни љањонро дар забонњо инъикос мекунанд. 

Калидвожањо: топоним, ономастика, семантика, табдили грамматикї, дискурси геополитикї, 
падидањои экстралингвистикї, муоширати байнифарњангї, забонњои махсус, равиши интегралї, равиши 
коммуникативї-прагматикї. 

 
ИЗМЕНЕНИЯ ТОПОНИМОВ В ОНОМАСТИКЕ АНГЛИЙСКОГО И ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКОВ: 

СТРУКТУРА И СЕМАНТИКА 
Статья посвящена феномену радикальных трансформаций топонимов в ономастике английского и 

русского языков. Целью работы является выявление и анализ изменений в семантике, структуре и 
функционировании топонимической лексики, с точки зрения дефиниционного и компонентного методов в 
рамках коммуникативно-прагматического подхода с привлечением данных корпусной лингвистики. В статье 
обосновывается необходимость включения полученных данных в учебную литературу для обеспечения 
успешной коммуникации в изменившемся поликультурном пространстве. В статье было установлено, что 
геополитические сдвиги трансформировали не только топонимическую лексику, но также и её 
грамматическую парадигму в русском и в английском языках. Отмечены семантические различия значений 
топонимов в британском и американском вариантах английского языка. Новизна исследования заключается 
в комплексной систематизации трансформаций в области этнонимики с учетом новой геополитической 
реальности, формирующей интегральные подходы к языковым и экстралингвистическим феноменам. 
Показано, что современный геополитический дискурс играет первостепенную роль в наполнении новыми 
смыслами топонимов, в частности. Функционируя в различных языках, топонимы могут отличаться по-
своему семному составу, что отражает разные картины мира, запечатленные в языках. 
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Ключевые слова: топоним, ономастика, семантика, грамматические трансформации, геополитический 
дискурс, экстралингвистические феномены, межкультурная коммуникация, язык специальных целей, 
интегральный подход, коммуникативно-прагматический подход. 

 
CHANGING TOPONYMS IN THE ONOMASTICS OF THE ENGLISH AND TAJIK LANGUAGES: 

STRUCTURE AND SEMANTICS 

The article is devoted to the phenomenon of radical transformations of toponyms in the onomastics of the English and 
Russian languages. The aim of the work is to identify and analyze changes in the semantics, structure and functioning of 
toponymic vocabulary from the point of view of definitional and component methods within the framework of a 
communicative-pragmatic approach using data from corpus linguistics. The article substantiates the need to include the 
obtained data in the educational literature to ensure successful communication in the changed multicultural space. In the 
article, it was found that geopolitical shifts have transformed not only toponymic vocabulary, but also its grammatical 
paradigm in Russian and English. Semantic differences in the meanings of toponyms in British and American English are 
noted. The novelty of the study lies in the complex systematization of transformations in the field of ethnonymy, taking into 
account the new geopolitical reality that forms integral approaches to linguistic and extralinguistic phenomena. It is shown 
that modern geopolitical discourse plays a paramount role in filling new meanings of toponyms, in particular. Functioning in 
different languages, toponyms may differ in their seme composition, which reflects different pictures of the world imprinted 
in languages. 

Keywords: toponym, onomastics, semantics, grammatical transformations, geopolitical discourse, extralinguistic 
phenomena, intercultural communication, language of special purposes, integral approach, communicative-pragmatic 
approach. 
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ТДУ: 811.21/.22-54 (575.3) 
НАҚШИ КАЛИМАВУ ИСТИЛОҲОТИ АСЛИИ ТОҶИКӢ ДАР ЛУҒОТИ СОҲАИ 

ҲУНАРМАНДӢ ВА МАИШӢ ДАР ЛАҲҶАҲОИ ВОДИИ ҲИСОР 

 
Абдуллоева Г.З., Назирќулов Т.А. 

Донишгоҳи байналмилалии забонҳои хориҷии Тоҷикистон ба номи Сотим Улуғзода 
 

Қисмати асосии масолеҳи соҳаи ҳунармандӣ ва маишии лаҳҷаҳои водии Ҳисорро 
калимаҳои аслии тоҷикӣ-форсӣ ташкил медиҳанд, ки ин гурӯҳи калимаҳо аз давраҳои хеле 
қадими рушди забонамон маншаъ гирифта, бевосита бо рушди ҳунармандӣ густариш ёфта 
истодаанд. Баъзе калимаҳое ба назар мерасанд, ки таърихи бениҳоят тулонӣ дошта, бо 
гузашти айём шакли қадимаи худро тавонистаанд нигоҳ доранд, ба мисли болишт, пилишк, 
ангубин, арғушт. Аслан, калимаҳои аслии тоҷикӣ содаву оммафаҳм буда, маънову 
мафҳумҳои онҳо ба тамоми тоҷикзабонон фаҳмоянд. 

Рӯшан аст, калимаҳои аслии забонамон ба мисли калимаҳои аслии дигар забонҳо 
хусусиятҳои ба худ хос дошта, бо сабабҳои гуногун ба зуҳур омадаанд. Оид ба хусусиятҳои 
хосси калимаҳои аслии тоҷикӣ забоншиноси варзида Ҳ. Маҷидов чунин ибрози андеша 
намудааст: «Калимаҳои аслӣ гоҳо бо лексикаи фонди асосии луғавӣ омехта карда шуда, бо 
онҳо як дониста мешаванд, ин дуруст нест. Дар ҳақиқат, қисми зиёди лексикаи фонди асосии 
луғавӣ ва аслии тоҷикӣ бо ҳам мувофиқат мекунанд. Дар забон мавқеи устувор доранд, ба 
мафҳумҳои ҳаётан муҳим далолат мекунанд, ифодагари ашёи мушаххас буда, 
муътадилоҳанг мебошанд. Сарфи назар аз ин ҳама дар умумияти ин гурӯҳҳо фарқ ҳаст. На 
ҳар як калимаи фонди асосии луғавӣ (масалан, калимаҳои иқтибосӣ) ба ҷумлаи 
калимањоиаслии тоҷикӣ дохил мешаванд ва баръакс на ҳамаи калимаҳои аслии тоҷикӣ 
(чунончи, калимаҳои куҳнашуда ва таърихӣ) мансуби фонди асосии луғавӣ мебошанд, пас 
ин мафҳумҳоро набояд бо ҳам омехт» [9, с.89]. 

Дар бораи пайдоиши вожаи мелок Ҳ.Маљидов чунин овардааст: «Рехташавии 
калимањои сохта ва гум шудани ќимати пасвандњои калимасоз низ аз њодисаи чандон нодир 
нест. Масалан, дар калимаи мелок (овезаи зарфи шир) дар муќоиса бо калимањои сохтаи бо 
он мушобењи пўшок, хўрок реша ва пасванди –ок-ро ба осонї људо кардан мумкин аст. Дар 
гузаштаи дур решаи мел ба маънои «шир» истифода мешудааст» [9, с.92]. 

Аксарияти калимаҳои аслии тоҷикӣ ифодакунандаи номи ашёву олоти рӯзгор мебошанд, 

ки дар ҳаёти ҳамарӯзаи мардумони водии Ҳисор мавриди истифода қарор мегиранд, аз қабили 
хурми љурѓотхоwкунї (хурмаи калоне, ки дар он ширро мойнї карда мехобонанд), чахдег 
(зарфи калони сафолие, ки барои дўѓкашї тавсия шудааст), чахчўw/ чалахчўw (чўби сепояи 
махсус аст, ки чарх зада равѓанро аз љурѓот људо менамояд), чахник (њалќањои махсуси 
чўбини бо чарх васлшуда), чахникбанд (банди чахник). 

Ин љо яќин аст, ки њиссаи чах бо калимаи чарх алоќаманд аст. Ин андешаро бо ду 
далел таќвият додан мумкин аст: 1) маънои луѓавии чарх њар чизи мудаввару гирдгарданда 
буда, ба шаклу хусусияти чахдег њам мувофиќ меафтад, зеро ин асбоб мудаввару 
гирдгарданда аст; 2) дар як ќисми лаҳљаҳои шимолї калимаи чарх дар таркиби феъли чарх 
задан (давр задан, тай задан) дучор меояд: Раву укет ќати йа кўчањоко-йа чарх зада биё 
(Ш.Т.). 

Инчунин, калимаҳои аслии забонамон чунон пуриқтидоранд, ки аз забони мо ба дигар 
забонҳо иқтибос шуда, дар шакли нав ба забони ҳозираи тоҷик мавриди истифода қарор 
доранд, ки ҳатто ба форсӣ-тоҷикӣ будани онњо худи соҳибзабонон низ шубҳа доранд. Ба ин 
мисол шуда метавонад калимаи “икра” дар ифодаи “тухми моҳӣ”, ки аз забони авестоӣ дар 
шакли aexa-ях мороз ва сипас ба забони форсӣ гузашта, шакли aex ях- ро гирифтааст, ки дар 
гузашта маънои “ях”-ро доштааст ва баъдан аз забони форсӣ ба дигар забонҳо гузаштааст 
[18, с.126]. Икраҳои оварагӣ отета да яхдон мон ( Қ.Т.). 

Дар гӯйишҳои мардуми водии Ҳисор дар айни замон дар нутқи ҷавонон ба ҷойи 
калимаи “айвон” калимаи иқтибосии “балкон” мавриди истифода қарор дорад, ки дар мадди 
назар ин калима русӣ-аврупоӣ  менамояд, аммо ҳангоми таҳлил собит намудем, ки решаи 
ин калима рафта мерасад ба калимаи форсии қадимаи “болкона” - бар вазни осмона; 
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даричаи мушаббакеро гӯянд, аз тилло ва ё нуқра ва амсоли он, ки аз даруни хона берунро 
тавон дид ва аз берун дарунро тавон дид; ва баъзе гӯянд болкона ба маънии шабака аст 
мутлақан; ниҳояташ он ки аз оҳану биринҷї ва ғайра бошад болкона хонанд ва он чї аз 
чӯбу устухон ва амсоли он бошад панҷара гӯянд [10, с. 149]. Дар лаҳҷаҳои водии Ҳисор низ  
ба маънои наваш, яъне “айвон” дар истифода аст: А( з) балкон ҳама ҷойи шаҳра дида мешад 
( Д.Т.). 

Гарчанде дар «Бурҳони қотеъ» ин калима бо чунин маъно дарҷ шуда бошад ҳам, аммо 
дар луғатҳои этимологии забони русӣ дарҷ гардидааст, ки ин калима аз забони итолиёӣ дар 
шакли Balcone – майдончае, ки аз девор мебарояд ва бо панҷара мустаҳкам карда шудааст, 
гирифта шудааст. 

Теъдоди чунин калимаҳо дар забони тоҷикӣ хеле зиёд буда, барои муайян намудани 
мавқеи онҳо дар забонҳои дигар як тадқиқоти забоншиносии махсус зарур аст. Калимаи  
“рад”(ряд), ки дар  забони форсии миёна дар шакли ratak, баътар шакли. radag - ро 
гирифтааст ва дар забонҳои, дарӣ, тоҷикӣ дар шакли rada ворид шудааст, аз ҷумлаи чунин 
калимаҳост. Ногуфта намонад, ки ин калима айнан дар ҳамин шакл истифода шуда, худи 
ворисони лаҳҷа шояд аз тољикӣ будани он дарак надошта бошанд: Йа (як) радак памадур 
корем, да(р) байни боимҷоно мешад( Ш.Т). 

Калимаи “сарафан” дар ифодаи куртаи занонаро, низ ба ин гурӯҳи калимаҳо ворид 
намудан мумкин аст. Истилоҳи Sarafan (сарафан) баромади форсӣ – тоҷикӣ дошта, дар 
луғати этимологӣ дар шакли зерин “serapo - либоси  одамони бонуфуз” дарҷ гардидааст” 
[19, с. 561]. 

Бештар калимаҳои аслии тоҷикӣ барои тасвири забонии ҷаҳони қавму қабилаҳои 
гуногун истифода мегарданд. Масалан, истилоҳи сарандоз ва сарандоздӯзӣ, ки аслан занони 
водии Ҳисор дар маросими тўйи арусӣ онро ба сар меандозанд, бевосита ҷаҳони занони 
тоҷикро инъикос намуда, барои намояндагони дигар қавму қабила бегона мебошад ва ҳатто 
дар луғатҳои пешин дар ҳамин шаклу маънӣ омадааст: «Сарандоз ҷомае, ки занон бар сар 
андозанд» [13, с. 127]. 

Ифодаи мафҳумҳо тавассути вожаҳо барои ҷаҳоне, ки қавму қабилаҳоро иҳота 
намудааст лозим буда, дунёи ворисони лаҳҷаву шева ва забонҳои гуногунро нишон дода, 
инчунин аз зисту зиндагонӣ, рӯзгордорӣ, пешаҳои интихобнамудаи онҳо дарак медиҳад. 
Истифодаи ҳар як калима моро ба дунёи рангоранг бурда метавонад, ки инро мо дар осори 
боқимондаи ниёгонамон дида метавонем. Бояд гуфт, ки барои тањќиќи тасвири љањони 
ниёгони тољикон маводи фаровоне, чи дар шакли хаттї ва чи шифоњї, мављуд аст, ки 
тавассути онњо мо метавонем, бо зисту зиндагї ва фарњангу урфу одати онњо ва, муњимтар 
аз њама, андешаи љањони онњо бо роњи ковишњои этнолингвистї огоњї пайдо намоем» [8,с. 
13]. 

Бояд зикр намоем, ки калимаҳои хишт, хиштрез, хиштхона, хиштгузор, гарчанде ба 
дигар намояндагони забони тоҷикӣ маъмул бошанд ҳам, аммо калимаҳои курта, куртадӯз, 
куртапоракун ба соҳаи дӯзандагӣ марбут буда ва дар дигар забонҳои эронӣ вонахӯрда, 
танҳо моли забони тоҷикӣ мебошанд, дар аксарияти гӯйишҳои мардумони водии Ҳисор дар 
ҳамин шаклу маънӣ мавриди истифода қарор доранд. Дар дигар забонҳои шохаи забонҳои 
эронӣ истилоҳи курта бо гунаи пироҳан маъмул аст. Албатта, ногуфта намонад, ки калимаи 
пироҳан дар фолклори ин мавзеъ дар шакли аслии худ омада метавонад: 

Пироҳани ту аз шоҳии гуловӣ, 
Нумоли сарат фарангии ноловӣ. 
Ин дилаки ман шуда моили ту, 
Саргаштаву сарсонам, эй ёраки норовӣ. 

Яке аз нишонаҳои дигари калимаҳои аслии тоҷикӣ решагӣ ё аз як ҳиҷо иборат будани 
онҳо маҳсуб меёбад. Масалан, калимаи ош ба ин гурӯҳи калимаҳо марбут буда, яъне аз як 
реша иборат бошад ҳам, аммо дар бобати калимасозӣ мавқеи калонро ишғол намуда, 
тавассути он калимаҳои мураккаби ошпаз, ошхона, ошбур, ошхўр, ошкаш  ва ошдастакун ба 
зуҳур омадаанд. 

Бояд зикр намуд, ки калимаи орд ҳам ба соҳаи маишӣ ва ҳам ба соҳаи ҳунармандӣ 
марбут буда, дар ташаккулёбии калимаҳои серорд, каморд, ордов, ордак, ки ба соҳаи 
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пухтупаз иртибот дорад мавқеи калонро бозидааст. Илова бар ин, бояд аз зуҳуроту 
ташаккули вожаҳои пиёва, лаков, моҳиёва ёдовар шуда, қайд намоем, ки ин воҳидҳои луғавӣ 
на танҳо ба намояндагони лаҳҷаи Ҳисор ошно буда, барои намояндагони дигар лаҳҷаву 
шеваҳо  маъниҳои онҳо маъмул мебошанд. Калимаи ”моҳиова” аз давраҳои аввали рушди 
забони тоҷикӣ маншаъ гирифта, таърихи куҳан доад ва дар луғатҳо низ айнан дар ҳамин 
шаклу маънӣ дарҷ гардидааст: Моҳиёба навъе аз нонхӯриш» [13,с. 190]. 

Дар гӯйиши мардуми водии Ҳисор, махсусан дар лаҳҷаи Қаратоғ маънии аввалаи 
худро ҳифз карда тавонистааст: Моҳиови пухтагет мазза надорад (Қ.Қ.). 

Гарчанде лексемаи “лаков”  дар забони тоҷикӣ мафҳуми хӯроки барои гов 
тайёршударо ифода кунад ҳам, вале дар гӯйиши мардумони ин мавзеъ бидуни маънои аслии 
хеш маънии ”хӯроки бемазза”-ро касб намуда тавонистааст. Албатта, ногуфта намонад, ки 
дар атрофи пайдоиши ин калима метавон каме мулоҳиза намуд. Шояд, дар ин маврид ба 
пайдоиши ин калима истилоҳи об/ ов  нақши набозида, маънои ин калима иртибот дошта 
бошад, ба маънии воҳиди луғавии “лак”, ки дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» чунин тафсир 
шудааст: 1.сифла, фурўмоя, паст, ањмаќ; 2. сухани беҳуда, гапи бемаънӣ, ҳазён; 3. асбобу 
анҷом, палос, пӯшиданҳо, хусусан, куҳна фарсуда» [15,с. 592]. 

Дар ифодаи мафҳуми хӯрок дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» истилоҳи “лакона” - ро 
пайдо намудем, маънояш «ҳасиб аз рӯдаи гусфанд, ки бо гӯшту љигари кӯфта пур карда 
мепазанд» [15, с. 592] мебошад ва шояд ҳангоми бемазза тайёр кардани ин хўрданӣ калимаи 
“лаков” ба зуҳур омада бошад. 

Воҳиди луғавии сар, ки тавассути он калимаҳои сардегӣ (хӯроке, ки дар муддати кӯтоҳ 
пеш аз хӯроки асосӣ тайёр карда мешавад), сарқут (хӯроки аз кас монда), саршир (қаймоқ), 
сардастӣ (хӯроке, ки дар муддати кӯтоҳ омода карда мешавад), сарак (сангу сафоли 
биринҷ), ки хосси соҳаи пазандагианд ба вуҷуд омадаанд. Гарчанде дар гузашта калимаи 
сардастӣ дар забони тоҷикӣ ба маънои “чӯбдастӣ” низ корбаст мешавад» [13, с. 129], дар 
«Фарҳанги забони тоҷикӣ» шарҳи калимаи сардастӣ ба маъное, ки мардуми водии Ҳисор 
ин калимаро мешиносанд «сардастӣ-чизе ва ё коре, ки даррав ба зудӣ иҷро мешавад» [16,с. 
205], наздикӣ дорад: Йа авқотаки сардастӣ напухтӣ, отаҳакат гушни зор ( Қ.Т.). 

Бояд ҳаминро дарҷ созем, ки бештари калимаҳои аслии тоҷикие, ки дар луғоти соҳаи 
ҳунармандӣ ва маишӣ дар лаҳҷаҳои водии Ҳисор корбаст мешаванд, гарчанде решаи 
ҳиндуаврупоӣ дошта бошанд ҳам, аммо фақат якҳиҷогӣ набуда, балки калимаҳои сохта низ 
буда метавонанд. Масалан, калимаҳои марбут ба хешутабории хоҳар, бародар ҳевар/эвар бо 
пасванди қадимаи -ар сохта шудааст, ки ба мисли дигар лаҳҷаву шеваҳо дар гӯйишҳои ин 
мавзеъ низ ба назар мерасад. Муҳаққиқи рус С. Иванов оид ба ин масъала ибрози ақида 
намудааст: «Таркиби овозии –ар, - ор дар охири калимаҳои дуҳиҷоии падар, модар, хоҳар, 
бародар сунҳор, эвар ва монанди инҳо ҳанӯз дар ҳиндуаврупоии қадим пасванди махсуси 
ифодагари мафҳумҳои хешутаборӣ будааст» [6, с. 210]. 

Инчунин, ба ин ақида таҳқиқоти муҳаќқиқи лаҳҷаи Тагнов Н. Гадоев тавқият 
мебахшад, ки ӯ дар ифодаи мафҳуми келин гунаи “сънор”-ро дар ин лаҳҷа пайдо намудааст» 
[4, с. 59]. 

Калимаҳои аслии тоҷикӣ дар луғоти соҳаи ҳунармандӣ ва маишии водии Ҳисор чунон 
теъдоди зиёд доранд, ки лозим донистем онҳоро ба гурӯҳҳои зерин ҷудо намоем: 

А)  Калимаву истилоҳоти соҳаи ҳунармандӣ ва маишие, ки ҳам дар забони адабиёти 
классикӣ ва ҳам дар лаҳҷаҳои водии Ҳисор дар гардишанд. 

Бештари ин калимаҳо ба соҳаи дӯзандагӣ марбут буда, бо рушду такомули забони 
тоҷикӣ мавқеи аввалаи худро аз даст надода, дар лаҳҷаҳои водии Ҳисор дар шакли аслии 
худ сайр доранд. Масалан, вожаи хиштак дар луғатҳои пешин дар шакли «хиштча / хиштак 
- он порчаи чоргӯша бошад, ки зери бағали ҷома ва миёни тунбон дӯзанд» [10, с. 393] оварда 
шудааст. Дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» низ ба ҳамин маънӣ наздик ин калимаро тафсир 
намудаанд: порчаи чоргўшае, ки зери бағали ҷома ва миёни поҷома медӯзанд» [16, с. 482], 
ки дар гӯйиишҳои мардуми ин мавзеъ низ ба ҳамин маъно корбаст мегардад: Хиштаки 
шалвари дадаҳаката камтар кушодтарак гир, Фотимаҷон ( Д.Т.). 
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Истилоҳи болишт, ки маҳз ба соҳаи дӯзандагӣ марбут аст, бо гузашти солҳо бе 
тағйироти шаклу маънӣ дар нутқи мардуми ин мавзеъ мавриди истифода қарор дошта, 
айнан  дар ҳамин шакл дар луғати «Бурҳони Қотеъ» тафсир гаштааст: Болишт болишеро 
гӯянд, ки дар зери сар ниҳанд» [10, с. 149]. 

Илова бар ин, ҳаминро дарҷ сохтанием, ки дар гӯйиши мардуми калонсоли ҷамоати 
Қаратоғ истилоҳи пинакорӣ мавриди истифода қарор дорад, ки аз калимаи пина ташаккул 
ёфтааст. Дар «Бурҳони Қотеъ» тафсири калимаи пина ба гунаи зерин оварда шудааст: «пина 
- порчае, ки бар кафш, ҷома ва ҳирқа дӯзанд» [10, с.261], Дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» 
маънии ин воҳиди луғавӣ ”порча,чизи порашуда” [16, с.61], дода шудааст. 

Албатта, дар айни замон низ ба ҳунармандӣ бештар пиронсолон шуғл меварзанд ва аз 
ин лиҳоз, калимаҳои аслии тоҷикии ифодакунандаи соҳаи ҳунармандиро низ аз забони онҳо 
бештар мешунавем. Ба ин гурӯҳ калимаи зеринро дохил карда метавонем: “бахала”, ки 
бештар марбути чармгарӣ буда, дар луғат тафсири худро чунин ёфтааст: бахала пӯсте 
бошад, ки ба андоми панҷаи даст дӯзанд ва миршикорон бар даст кашанд ва чарғ ва боз ва 
шоҳинро ба даст гиранд [10, с. 202], маънии аслии худро то айни замон дар ин гӯйишҳо ҳифз 
намудааст. 

Бояд ҳаминро дарҷ созем, ки вожаи пордум ва пордумдӯзӣ ба соҳаи чармгарӣ 
мансубанд, гарчанде сайри таърихї намуда бошад ҳам, аммо то айни замон ҳам дар забони 
адабии тоҷик, ҳам дар лаҳҷаву шеваҳои забони тоҷикӣ, инчунин дар гӯйишҳои мардуми 
водии Ҳисор дар шаклу маънии аслии хеш дар луғатҳо шарҳи худро ёфтанд: “Пордум он 
чарме бошад паҳн, ки бар паси полони чорво дӯзанд ва бар паси рони чорво андозанд. Ва 
баъзе гӯянд чарме бошад, ки бар паси зини асп банданд ва бар зери думи асп андозанд” [10, 
с. 213]. 

Воҳидҳои луғавии чоруқ, мӯкӣ, маҳсӣ, мӯза, доирасоз, торак, сақов, чармгар, чармгарӣ, 
пўстак, маҳсидӯз, тулумдӯз, пўстакдӯз, мӯзадӯз, мӯкидӯз пӯсткан, пӯстфурӯш, андоз, 
андозагирӣ, бахийадўзии соҳаи чармгариро низ ба ин гурӯҳи вожаҳо ворид карда метавонем. 

Ҳангоми таҳлили мавод таваҷҷуҳи мо ба истилоҳи “кемухтгарї”, ки ин як шохаи 
чармгарї мебошад, бештар афзуд, зеро дар айни замон доираи истеъмоли ин калима дар 
забони тоҷикӣ хеле танг шуда, гарчанде бештар дар осори ниёгонамон ба назар расад ҳам, 
аммо дар нутқи косибони қаратоғӣ то айни замон корбаст мешавад. Ин калимаро 
муҳаққиқон бо гунаҳои гуногун шарҳу возеҳ додаанд. Косибони соњаи коркарди пўст аз 
пўсти хар ва асп ба таври махсус чарм тайёр мекунанд, ки онҳо кемухтгар ном доранд. 

Шарњи калимаи кемухт дар «Фарҳанги забони тоҷикӣ» чунин аст: «Кемухт пўсти ба 
таври махсус даббоѓї кардашудаи хару асп аст; чарме, ки донањои майдаи барљаста дорад» 
[15, с. 549]. 

Мусаллам аст, ки аксарияти калимаҳои соҳаи кулолӣ низ то айни замон дар шакли 
қадимаи худ дар лаҳҷаҳои водии Ҳисор дар истифода қарор дошта, инчунин бо решаи ин 
калима вожаҳои зиёде, ки маҳз ба луғоти соҳаи ҳунармандӣ марбутанд сохта шудаанд, аз 
қабили косагар, косатарош, косагул ва ғайра. Калимаи коса, гарчанде синонимҳои зиёд 
дошта бошад ҳам, аммо бештар дар њамин шакли ки дар осори адибон низ дар ҳамин шакл 
омадааст, маъмул мебошад: 

Гарчи рўзї аз рў рўкафи њољаст, рўзидењ худост, 
Бар сари рўзихўрон хуш нест зи ў миннат нињї. 
Нест ў љуз косаву кафгир деги ризќро, 
Бењ, ки бошад косаву кафгир аз миннат тињї [2, с.185]. 
 
Он косагаре, ки  косаи сањро кард, 
Дар косагарї санъати худ пайдо кард. 
Бар хонаи вуљуди мо нигун коса нињод, 
В -он косаи сарнагун туро расво кард [12,с. 80]. 

Калимаҳои ба соҳаи оҳангарӣ марбутбудаи гунаҳои дараwшпарма, теғ, оҳангар, 
сӯзангар, мисгар, наълкор, кордсоз, кордча, зин, занг, теша, новтеша, човқу, деги мисин, деги 
оҳанин низ дар луғатҳои пешин ва осори ниёгонамон дар ҳамин шакл корбаст шудаанд. 
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Таркиби луғавии деги мис дар ибораи халқии «Сар деги мис барин»- одами саркалон 
дар ин водӣ корбаст мешавад. 

Калимаи теғ бештар маънии “корди киссагӣ” ва “поку”- ро дода метавонад. Дар 
деҳаҳои Шунук, Батош, Даҳбеди ҷамоати қишлоқи Қаратоғи водии Ҳисор ба маънои корди 
киссагӣ бештар меояд: А(з) нуги теғи отаҳакат хун мечакад, Гуличон ин кора накун, ки 
пушаймон мешӣ. Муйи сараша теғ кати покиза тарошидаст (Ч.Т.). Дар лаҳҷаҳои мазкур 
истифодабарии калимаи “ова” яъне “нақши гирди сӯзани, ки бо кӯки занҷирак дӯхта мешавад” 
назаррас аст. Ин калима, хушбахтона дар луғатҳои пешин низ тафсир шудааст, аммо дар 
шакли оваҳ оварда шудааст:”оваҳ - занҷираро низ гӯянд, ки наќқошон ва дӯзандагон бар канори 
чизҳо бикашанд ва бидӯзанд” [10, с. 64]. 

Ҳунари асптозӣ миёни тоҷикон маъмул аст, ки истифодабарии ин калима аз фарҳанги 
волои мардуми тоҷик дарак медиҳад. Фарҳанги ҳар миллат оинаест, ки симои воқеии ӯ дар 
он инъикос меёбад [20, с. 195]. 

Ин воҳиди луғавӣ бо маънои аспдавонанда миёни ин ақвом маъмул аст: Миралӣ 
асптозира наметуна, чида бъзкашакуш бурден (Т.Ҳ.) Калимаи асп дар забони форсии қадим 
шакли “аsa”-ро доштааст” [5, с. 29]. 

Вожаи наъл дар нутқи мардуми ин водӣ хеле серистеъмол аст, ки ниёгонамон низ айнан 
дар ҳамин шакл дар истифода қарор додаанд: 

Суми аспон зи оташ наъл баста, 
Зи хун баргустувонҳо лаъл баста”. 

Калимаи тахбандӣ мафҳуми чидани кӯрпаҳоро бо як равиши муайян дар худ ниҳон 
медорад, аммо дар забони тоҷикӣ бидуни маънии аслии хеш боз маънои “чизе, ки пеш аз 
хӯрдани шароб ва ғайра хӯранд” - ро соҳиб аст [13, с. 66], ки ин маънояш барои 
намояндагони лаҳҷаҳои водии Ҳисор ошно нест. 

Воҳиди луғавии “ғирев”, ки ба луғати соҳаи маишӣ, аниқтараш маргу азодорӣ мансуб 
аст, дар нутқи мардуми сокинони ин водӣ маънои доду фарёд, фиғон” -ро дода метавонад: 
Ии рӯза Худоҷон ба сари ҳиҷ кас набиёрад, Доду ғиреви Азизая медидӣ, бечора чанд бор аз 
ҳуш рафт (М.Т.) Маҳз дар ифодаи ин маъно  корбурди он дар осори пурғановати 
ниёгонамон хеле зиёд ба назар мерасад: 

Ғиреву кӯс дода мурдаро гӯш, 
Димоғи зиндагонро бурда аз ҳуш” [11,с. 160]. 

Чи тавре ки зикр намудем, калимаи “теғ” ба маънои “корди киссагӣ” дар байни 
мардуми водии Ҳисор маъруфият дорад: А нуги теғи отат хун мечика, ҳоли отаи ту қасос 
нагирифтай, бгушон иқа хурсандӣ накунан (Қ.Ш.). Дар осори ниёгонамон низ ба ин маънӣ 
корбурди он бениҳоят зиёд ба чашм мерасад: 

Калимаи “боронӣ” чи тавре ки дар луғат маънояш оварда шудааст, “ҷомаи сақирлот, 
ки барои муҳофизат аз борон пӯшанд” [13, с. 32], маҳз ба ҳамин маъно дар гӯйишҳои 
мардуми ин мавзеъ ба назар мерасад, аммо дар забони адабии тоҷикӣ ба маънои ”боридани 
борон” ҳам ба кор меравад: 

Ин шаби туршрӯйи боронӣ, 
Кулбаи модарам ба ёд омад. 
Боми у  мечакад зи боронҳо, 
Дар дилам оламе ба дод омад [7, с.38]. 

Вожаи шириниху рон доира интишори васеъ дошта, дар луғатҳо низ ба ҳамин шакл 
оварда шудааст: «Шириниху рон ҷашнест, ки дар ваќти муқаррар кардани нисбати арусу 
домод кунанд, пеш аз катхудои »[10, с.143]. 

Дар осори адибон низ айнан дар ҳамин шакл оварда шудааст: 
Чиҳил панҷоҳ ҳазорон марди корӣ 
Гузин кард аз ялони корзори ». 

Калимаи зағора дар айни замон дар гу йиши мардумї ба ғайр аз маънои аслии худ дар 
нутқи ҷавонон боз ба маънои “нони хушкшуда” мавриди истифода қарор дорад. Гарчанде 
маънои аслии ин калима дар луғат “нони арзани ” ва “нони ҷувориги ” мебошад, ки хосси 
нутқи калонсолон аст. 
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Б) Калима ва истилоҳоте, ки шакли овозии худро каме тағйир доданд. Калима ва 
истилоҳоте, ки шакли овозии худро каме тағйир додаанд, теъдодашон дар лаҳҷаҳои мазкур 
хеле зиёданд. Ба ин гурӯҳ бевосита калимаи “чароғ”- ро ворид карда метавонем, ки ба 
тағйироти фонетикӣ гирифтор шуда, шакли “чироғ”-ро гирифтааст: Чироғи оwарагетона ду 
булак кару монд, аз дасткаш гифтаҳак ягон ҷоҳаки баландиба намондед (М.Т.). 

Гарчанде дар ин водӣ ҳам ба мисли дигар мавзеъҳои кишварамон дар айни замон аз 
қувваи барқ истифода намоянд ҳам, аммо чароғсозӣ ва истифодаи он дар кўҳҳо аз байн 
нарафтааст, ки калимаҳои шайтончироғ, сиёҳчироғ, осмончироғ, пилтачироғ, ки бевосита 
мисгарон истеҳсол менамоянд, ҳам хусусияти этнолингвистӣ ва ҳам хусусиятӣ 
сотсиолингвистӣ доранд. Азбаски ба чароғ ниёзи мардум бештар аст, аз ин лиҳоз, дар 
гӯйиши мардуми водии Ҳисор бештар ибораҳои халқии зиёде бо калимаи чароғ корбаст 
мешаванд, аз қабили “чироғ аз раҳат намонад” (ба вақту замони худ хомўш кардани чароғ) 
Кору бораката, ки кара шудӣ, барвақтар хов рав чироғ аз раҳат намонад (Ш.Т); чироғ 
даргирифтан (ба пешравӣ оғоз намудани кори касе): Мунавварҷон савдоба гузашту 
чироғакаш даргирифт (Д.Т.); чироғи падару модара даргирондан (дар хонаи истиқоматкардаи 
падару модар истиқомат намудан ва он ҷойро обод карда шиштан): Куҷо мери дар ин 
нотинҷиҳо, чироғаки падару модараката даргиронда шин; чароғаш равшан (шод ва масрур): 
Дугонема дида дилам гуловид, а бачаҳакаш омадаги чироғаш равшан ( Ш.Т.). 

Аслан, тафсири вожаи чароғ дар луғат чунин оварда шудааст: «асбоби рўшноист, ки 
аз фатила ва равған иборат буда, дар зарфи махсуси сафолӣ ё чўянӣ гузошта мешавад»-ро 
дорад» [15,с.526]. 

Дар фолклори мардуми ин мавзеъ ин истилоҳ васеъ истифода мешавад, ки рубоии 
зерин далели ин гуфтаҳост: 

Дузанда шудам дар шаҳраки бегона, 
Ин ёраки ҳисории ман бечора. 
Чироғаки хонеша гирон дидам, 
Парвона шаваму гарам гирди он хона (Ш.Т). 

Калимаи “гиребон”, гарчанде дар осори ниёгонамон дар шакли аслии худ корбаст 
шавад ҳам, аммо бо мурури замон ба мисли дигар шеваю лаҳҷаҳои забони тоҷикӣ ба 
тағйироти фонетикӣ дучор гашта, шакли дар нутқи намояндагони шеваи шимолии водии 
Ҳисор ”гиреwон” дар нутқи намояндагони шеваи ҷанубӣ дар шакли ”гиреwун” корбаст 
мешавад. Ҳангоми таҳлилҳо собит намудем, ки агар ин ҷузъи куртаи занона бошад, дар 
бештари њолатҳо суффикси -ча -ро гирифта, дар шакли “гиреwонча” дар истифода қарор 
мегирад: Гирwончи курти мана паҳми бад духтас, Очи Зиёдулло, ҳози гифта бурда да 
саракаш зада мебиём (С.Ш.). Аммо агар дар ифодаи ҷузъи куртаи мардона ояд  дар шакли 
гиреwон корбаст мегардад: Гиреwони курти Собира дида намешад, қарқи холӣ, мегӯйи курти 
ягон даҳмардая пӯшидагӣ бошад (Ҷ.Т.). Ин вожа таърихи куҳан дошта, дар осори 
ниёгонамон айнан дар ҳамин шакл омадааст: 

Чун шамъ зи бас оинасомони баҳорам, 
То новаки оҳам сару баргаш пури рангест. 
Бедил гуҳари ишқ ба баҳрест, ки ин ҷо, 
Оинаи ҳар қатра гиребони наҳангест. 

Калимаи “чашмак” дар нутқи ворисони лаҳҷаҳои мазкур дар шакли “чишмак” корбаст 
гардида, бидуни ба тағйироти фонетикӣ гирифтор гаштан, сермаъноиро низ ба худ касб 
намудааст. Ин вожа бидуни маънои аслии худ боз ба маъноҳои “нигине, ки дар ангуштарин 
мемонанд” маъмул аст: Чишмаки чалема сурх кунед (Ш.Т.). Маънои дигари он «пойафзол 
ва кафш», ки дар луғат дарҷ гардидааст, ба мардуми ин мавзеъ ошно нест [10,с.347]. 

В) Калимаҳои тоҷикие, ки шаклу маънии лаҳҷавӣ пайдо кардаанд. Теъдоди ин гуна 
калимаҳо дар лаҳҷаҳои водии Ҳисор хеле зиёд ба назар мерасанд. Масалан калимаи 
кавутак/ кабутак маънои лаҳҷавӣ пайдо карда, бидуни маънои аслии худ боз ба маънои 
“алочаи рангаш кабуд”, ки дар маросими маргу азодорї истифода мебаранд, корбаст 
мегардад: Калтачи а(з) алочи кавутак дӯхтагема пӯшам, бо мардум нагӯн, ки мурди отешнав 
мурдасу фасон шуда гаштаст (Ш.Т.). 
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Вожаи “гулобӣ” дар ифодаи мафҳуми як навъи ранг барои ҳамаи тоҷикзабонон 
ошност. Миёни мардуми ҳунарманд ва кишоварзи водии Ҳисор ба маъноҳои “навъи 
харбуза”, “навъи матоъ” маъмул аст. 

Мусаллам аст, ки калимаи “лолагї” аз исми лола ташаккул ёфтааст ва дар лаҳҷаи 
қаратоғи водии Ҳисор маънии “алочаи рангаш сурхи лолагӣ”-ро дода метавонад. Ба ин 
монанд калимаҳои парипаша (алочае, ки хеле шаффоф бофта шудааст ва ба пари пашша 
монандї дорад), пўстимор (алочае, ки басо мањину нозук бофта шудааст ва матои он љило 
дорад, ки ба пўсти мор монанд аст), сиёњу сафед (алочае, ки аз ду ранг бофта шудааст), 
чандањ (алочаи нархаш гарон), чортеѓ (алочае, ки нақшаш ба чор теғ монанд аст), оча бача 
(ҷойпӯш ва ҷойпўшча)-ро ворид карда метавонем. 

Мусаллам аст, ки калимаи бодқамиш дар ифодаи мафҳуми як “навъи растанӣ” корбаст 
мешавад, аммо маънои лаҳҷавии ин калима танҳо ба ҳунармандони ин водӣ ошно мебошад. 
Бодќамиш - чўбчањои борики наѓз суфтакардашуда, ки барои даќќї нашудану якљоя 
нашудани нахњо дар дӯкони бофандагӣ гузошта мешавад. Сифати феълии партофта низ ба 
худ маънои лаҳҷавӣ касб намуда, дар гӯйиши мардумони ин мавзеъ дар ифодаи мафҳуми 
“рӯймолро набаста, ба сар партофтан” мавриди истифода қарор дорад. Маънову муҳтавои 
калимаи ибораи “оwи равон” ба ҳама намояндагони забони тоҷикӣ ошно мебошад. Ин 
ибора бидуни маънои аслии худ маънои лаҳҷавӣ касб намуда, дар нутқи занҳои ин маҳал ба 
маънои ”матои ҳарири пахтагин” дар истифода қарор дорад: Куртаҳаки оwи равонама як 
овак нагифтен, имрӯз туй пушида мерам (Д.Ҷ.). 

Сифати аслии “арманї” дар забони тоҷикӣ мафҳуми “чизи ба Арманистон нисбият 
дошта”-ро дода тавонад, маънои дигари он, ки танҳо ба бофандагон ошно мебошад, ки 
чунин аст: “ѓўлачўби тарошида, ки кўндаланг дар асбоби бофандагӣ гузошта шудаасту 
барои пайваст кардани сарќавза бо тагќавза хизмат мекунад” . 

Гарчанде дар забони тоҷикӣ воҳиди луғавии “аспак”, ба маънии “аспи хурд” 
маъруфият дошта бошад ҳам, аммо дар нутқи ҳунармандони водии Ҳисор вожаи аспак 
мафҳуми “қисми асбоби бофандагие, ки бо ресмончаи мехчадор ба тори хона зада 
мешавад”-ро дода метавонад. 

Калимаи “хомак” дар ифодаи меваи нопухтаву норасида корбаст шуда, доираи 
интишори васеъ дорад, бидуни маънои аслии худ ба маънои ”пойафзоли сабуке, ки аз пўсти 
каллаи барзагов сохта мешавад” низ корбаст шудани он ба назар мерасад. 

Маънои вожаи “фатила” “ресмони бофандагӣ”(фарҳ) дода шудааст. Дар нутқи 
зардӯзон бошад, маънои “чўби дарозе, ки ба он риштаи зармонанд печонида мешавад”-ро 
дода метавонад: Фателая зад шикаст, Зарнигор, а(з) вай зардӯз намебурод (Б.Т.). 

Воҳидии луғавии “чорќад” бештар дар дохили феълҳои таркибии “чорқад шудан” 
омада, маънои “таъзим  намудан”-ро ифода карда, аз урфу одат ва суннату анъанаҳои 
куҳани мардумони ин водӣ дарак медиҳад. Чармгарони водии Ҳисор метавонанд ин вожаро 
боз дар ифодаи маънои “кафше, ки андозааш чор ангушт аст” корбаст намоянд: Чорқад 
намегифтед, дадеш, медонед, ки почаҳакои Шаҳноза се метри, худакаша буда чен кара 
мегифтед, ҳози шай шуда рафтагӣ ( Қ.Т.). 

Рӯшан аст, ки шахсе, ки бо ҳунари чӯбтарошӣ ошно аст, ӯро “чӯбтарош” меноманд. 
Маънои дигарии ин калима “асбобе, ки ба воситаи ин асбоб чармро тоза мекунанд” буда, 
доираи интишори чандон васеъро соҳиб набуда, танҳо миёни чармгарони деҳаи Қаратоғ 
маъмул аст: Чӯбтароша гиру чарми оварагии қасоwа тоза кун (Қ.Т.). Калимаи зияк ба 
маънои шерозпоча низ корбаст мешавад. 

Дар ин мавзеъҳо калимаи “шамшерак” маънои лаҳҷавиро ба худ касб намуда, ба 
маънои “лӯбиёи сабз” ва “чўби пайвандкунандаи сутунњои дўкони бофандагӣ” дар 
истифода қарор дорад. 

Мусаллам аст, ки дар водии Ҳисор калимаву истилоҳоте мавриди истифода қарор 
доранд, ки дунёи ин мардумро инъикос намуда, дар ин шаклу маънӣ на танҳо ба 
намояндагони забонҳои бегона, балки ба намояндагони лаҳҷаву шеваҳои дигар низ бегона 
мебошанд. Ба ин мисол шуда метавонад вожаи “ликак”, ки дар нутқи занҳои зардӯзи водии 
Ҳисор ба маънои “чизи пружинамонанди зардӯзӣ, ки барои зебу зиннати тоқӣ дӯзанд” 
маъмул аст. 



114 

 

Ибораи “марги моҳӣ” ба маънои “чизе, ки дар дарё онро андозанд ва моҳи онро хӯрда 
маст гардад ва ба рӯйи об ояд”, таърихи пайдоиши хеле куҳан дорад, ки зикри он дар луғат 
аз он шаҳодат медиҳад. 

Як бахши луѓати лањљаҳои водии Ҳисор мањз аз њамин гуна унсурњои нутќ иборат 
мебошад. Масалан, калимањои, аспак, зира, ќаср, тур, лос  њамин гуна хусусият доранд. 

Ин гурӯҳи калимаҳо дар лањљаҳои водии Ҳисор, махсусан дар ҷамоати қишлоқи 
Ќаратоѓ ба ғайр аз маънии умумитољикии худ (аспи хурдакак, тухми гиёњи хушбўй, кох, 
матои бофташуда барои моҳидорӣ, навъи оҳу), боз дар мафњуми “як қисми асбоби 
бофандагӣ”, “зирењи гардан”, “асбоби чӯбине барои нишасти арусу домод”, “дохили 
хумдон”, “абрешими сифаташ паст” кор фармуда мешаванд:  Аспаки Аминҷона ем дода, 
баъд ба бузкашак баред; Аспаки  дӯкон шикаста рафтас ( Қ.Т.). Зираи аз бозор овардагетон 
тамоман бӯй надорад, тухми савзӣ аралаш кардагӣ; Зир(а) и харидагем–а аку рўзаки тўякат–
ба да(р) гарданакат мекунї (Б.Т.). Қасрҳои боҳашамата сохту ду рӯз ҳам зиндагонӣ накарда 
мурда рафт, Олимҷони ман. Зеwи келину дўмод њами ќаср-да (Д.Т.). Ин тури келин гуфтагия 
аз ягон ҷой наёфтам, пага чӣ хел келинбинон мерафтошад; Тура нағзакак тоза кунем, мешад 
(Б.Т.). Ин боваҷонат ҳамиқа касали шуден, ки рошетон равем хавар гирем, ки лос шуда хов 
мегӯн;  Ресмони гӯсола канда рафтас, лос кати барои гӯсола ресмон бофам (Ш.Т.). 

Ба инњо монанд, мегирем вожањои “ѓижак” ва кокулдоракро, ки дар забони адабї 
якумї дар маънии “асбоби мусиқӣ”, дуюмї ба маънии “духтари гесудор” ба кор мераванд. 
Аммо дар лаҳҷаи Қаратоғи водии Ҳисор калимаи “ғижак” дар ифодаи мањфуми “кафше, ки 
чармгарон барои арусон омода месозанд ” ва воҳиди луғавии “кокулдорак”, моњиятан дар 
маънои ”навъи қанде, ки қанодон омода месозанд” мавриди истифода ќарор мегиранд. 
Аҳмадҷон бо ҳаму ғижаки зормондеша гифта, гуму гӯр гумшуда рафтас; Арус ҳамон 
кафшҳои ғижакашро пӯшад имрўз да(р) пеши дӯсту душман (Қ.Т.);   Ин паризоди 
кокулдорака а(з) куҷо келин кара оварошан, да (р) ин гирду гузаро ин хели духтар набуд;  
Отеш, ду- се килло қанди  кокулдорак биёред, меҳмон мебиёд (Қ). 

Ба ин гурўњ боз калимањои ќавза ва мурѓакро низ дохил намудан мумкин аст, ки маънии 
луѓавии онњо дар забони адабї “чизе, ки дар мушт љо шавад” ва “чўља, мурѓаки майда” 
мебошад. Вале дар лањљаҳои  водии Ҳисор ба ғайр аз маънои аслии хеш  онњо табдили маънї 
намуда, ќабза мафҳуми “андоваи дањони дудбарои хона” ва мурѓак маънии умуман 
“дудбаро”-и печкаи кулолӣ ифода мекунанд:  А(з) ҳаму бозор омадеду я (к) қавзаҳак гашнич 
новаред; Акнун  қабзая( ро) аз нав кунем мешад, дадеш ( Қ.Т.). Мурғаки ҷола - ҷолая(ро) 
кушта, да кампири Марзия мурғшӯрбо кунетон; Мурғака (ро) тоза накунем намешад, дуда 
лағат кара рафтас(т) ( Қ,Т.); Қавзая (ро) аз нав каран лозим (Қ.Т.). 

Мисли ин вожањои қулфак, печак, чок, пари паша, ки маънии луѓавии онњо дар забони 
адабї ба њама маълум аст, вале дар лаҳҷаҳои мазкур ба ғайр аз маъноҳои аввалаашон  
табдили маънї кардаанд: вожаи якум ба маънии “матои чоркунҷаи хурде, ки барои танг 
наомадани остини курта васл карда мешавад”, калимаи дуюм ба маънии “як навъи қанд”, 
воњиди луѓавии сеюм дар ифодаи мањфуми “дарз, либоси дўхтанї”, ибораи чорум ба 
маънии “як навъи алочаи гаронбаҳое, ки бофандагони маҳаллӣ истеҳсол менамоянд” ба кор 
мераванд:  Қулфака (ро) гум, ки кардӣ то бегонӣ сарсону саргардон мегардӣ; Бе  қулфак 
курта (а)м  танг омадаст (Ш.Т.); Печакҳои ҳаёчая тоза кунем баъд мерем; Печак-а а(з) 
магазин харидам (Д.Т.); Куртеша чок кара, базӯр аз сари Манзура буроварам; Да (р) хона 
чок духта шиштай (Ч.Т.). Ҳамиқа хонаҳо беодами мондан, ки паша пар намезанад;  Алоч (а) 
и пари паши хеле қимат будас (М.Т.) . 

Бояд ќайд кард, ки доираи густариши иддае аз калимаҳои навъи боло як андоза васеъ 
аст ва онњо ѓайр аз лањчаҳои водии Ҳисор дар баъзе лањљањои дигари забони тољикї низ  ба 
ин маъниҳо дучор меоянд. Ба ин гурўњ воњидњои луѓавии печак, қулфак, чок ва зираро нисбат 
додан мумкин аст, ки оварда шудани онҳо дар луғатҳо аз он шаҳодат медиҳанд. 

Калимаву истилоҳоти аслан тоҷикӣ дар луғоти соҳаи ҳунармандӣ ва маишии лаҳҷаҳои 
водии Ҳисор мавқеи калонро ишғол намуда хусусиятҳои хосси худро доро мебошанд. 

Муќарриз: Назарзода С. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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НАҚШИ КАЛИМАВУ ИСТИЛОҲОТИ АСЛИИ ТОҶИКӢ ДАР ЛУҒОТИ СОҲАИ ҲУНАРМАНДӢ ВА 

МАИШӢ ДАР ЛАҲҶАҲОИ ВОДИИ ҲИСОР 
Дар мақола зикр гардидааст, ки қисмати асосии масолеҳи соҳаи ҳунармандӣ ва маишии лаҳҷаҳои водии 

Ҳисорро калимаҳои аслии тоҷикӣ-форсӣ ташкил медиҳанд.  Ин гурӯҳи калимаҳо аз давраҳои хеле қадими 
рушди забонамон маншаъ гирифта, бевосита бо рушди ҳунармандӣ густариш ёфта истодаанд. Дар гуйишҳои 

мардумони водии Ҳисор баъзе калимаҳое ба назар мерасанд, ки таърихи бениҳоят тулонӣ дошта, бо гузашти 
айём шакли қадимаи худро тавонистаанд нигоҳ доранд, ба мисли болишт, пилишк, ангубин, арғушт. Аслан, 
калимаҳои аслии тоҷикӣ содаву оммафаҳм буда, маънову мафҳумҳои онҳо ба тамоми тоҷикзабонон 
фаҳмоянд. Инчунин муаллифон қайд кардаанд, ки калимаҳои аслии тоҷикии дар  забонамон ва лаҳҷаҳои водии 
Ҳисор дар истифода қарордошта, ба мисли калимаҳои аслии дигар забонҳо хусусиятҳои ба худ хосро доро 
мебошанд. Ин хусусиятҳо бо сабабҳои гуногун ба зуҳур омадаанд. Дар мақола оварда шудааст, ки оид ба 
хусусиятҳои хосси калимаҳои аслии тоҷикӣ забоншиносон андешаҳои гуногун иброз намудаанд.  Онҳо 

калимасоз будан, сода будан ва дар забон мавқеи устувор доштани онҳоро зикр намудаанд. Муаллифон бо факту 
далелҳо исбот намудаанд, ки доираи густариши иддае аз калимаҳои аслан тоҷикӣ  як андоза васеъ аст ва онњо 
ѓайр аз лањчаҳои водии Ҳисор дар баъзе лањљањои дигари забони тољикї низ  ба ин маъниҳо дучор меоянд. Ба 
ин гурўњ воњидњои луѓавии печак,қулфак, чок ва зираро нисбат додан мумкин аст, ки оварда шудани онҳо дар 
луғатҳо аз он шаҳодат медиҳанд. Бештари калимаҳои аслан тоҷикӣ дар лаҳҷаҳои водии Ҳисор дар соҳаи маишӣ 
ба назар мерасанд. Аз навиштани мақола муаллиф он чунин натиҷагирӣ кардаанд, ки калимаву истилоҳоти 
аслан тоҷикӣ дар луғоти соҳаи ҳунармандӣ ва майишии лаҳҷаҳои водии Ҳисор мавқеи калонро ишғол намуда, 
хусусиятҳои хосси худро доро мебошанд. 

Калидвожаҳо: лаҳҷа, шева, гўйишҳои мардумӣ,  соҳаи ҳунармандӣ, соҳаи маишӣ, калимаҳои иқтибосӣ, 
калимаҳои аслан тоҷикӣ, забон, забони тоҷикӣ. 

 
РОЛЬ ИСКОННО ТАДЖИКСКИХ СЛОВ И ТЕРМИНОВ В РЕМЕСЛЕННО-ПРОМЫСЛОВОЙ 

ЛЕКСИКЕ ГОВОРОВ ГИССАРСКОЙ ДОЛИНЫ 
В статье отмечается, что основную часть ремесленно-бытовых материалов диалектов Гиссарской 

долины составляют исконные таджикско-персидские слова. Эта группа слов берет свое начало с очень древних 
периодов развития нашего языка и расширяется непосредственно с развитием ремесленничества. В говорах 
жителей Гиссарской долины существуют слова, имеющие очень давнюю историю и сумевшие со временем 
сохранить свою древнюю форму, такие как балишт, пилишк, ангубин, аргушт и.т.д. На самом деле исходные 
таджикские слова просты и распространены, а их значение и понятия понятны всем носителям таджикского 
языка. Автор также отметил, что исконные таджикские слова, используемые в нашем языке и диалектах 
Гиссарской долины, имеют свои особенности, так же как и исконные слова других языков. Эти особенности 
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появились по разным причинам. В статье констатируется, что лингвисты высказывали разные мнения о 
специфических характеристиках исходных таджикских слов. Они отметили свое умение говорить, простоту и 
устойчивое положение в языке. Автор фактами и доказательствами показали, что диапазон распространения 
некоторых исконно таджикских слов достаточно широк, и они встречаются в этих значениях и в некоторых 
других диалектах таджикского языка помимо диалектов Гиссарской долины. К этой группе можно отнести 
лексические единицы плющ, замок, чок и тмин, о чем свидетельствует их включение в словари. Большинство 
слов таджикского происхождения появляются в говорах Гиссарской долины в бытовой сфере. Из написания 
статьи автор сделал вывод, что слова и термины таджикского происхождения занимают большое место в 
лексике ремесел и виноделия говоров Гиссарской долины и имеют свои особенности.  

Ключевые слова: диалект, стиль, народные поговорки, ремесло, домашнее хозяйство, цитируемые 
слова, исконно таджикские слова, язык, таджикский язык. 

 
THE ROLE OF THE ORIGINAL TAJIK WORDS AND TERMS IN THE VOCABULARY OF HANDICRAFTS 

AND EVERYDAY LIFE IN THE DIALECTS OF THE HISAR VALLEY 
It is mentioned in the article that the main part of handicraft and household materials of the Hisor Valley 

dialects are the original Tajik-Persian words. This group of words originates from very ancient periods of the 
development of our language and is expanding directly with the development of craftsmanship. In the dialects of the 
people of Hisar Valley, there are some words that have a very long history and have managed to keep their ancient 
form over time, such as balisht, pilishk, angubin, arghusht. As a matter of fact, the original Tajik words are simple 
and common, and their meaning and concepts are understandable to all Tajik speakers. The author also noted that 
the original Tajik words used in our language and the dialects of the Hisar Valley have their own characteristics, just 
like the original words of other languages. These features have appeared for various reasons. The article states that 
linguists have expressed different opinions about the specific characteristics of the original Tajik words. They 
mentioned their wordsmithing, simplicity and having a stable position in the language The author has proven with 
facts and evidence that the range of expansion of some of the originally Tajik words is quite wide, and they come 
across these meanings in some other dialects of the Tajik language in addition to the dialects of the Hisar Valley. It is 
possible to attribute to this group the lexical units of ivy, lock, and chok and cumin, which is evidenced by their 
inclusion in dictionaries. Most of the words of Tajik origin appear in the dialects of the Hisar valley in the domestic 
sphere. From the writing of the article, the author concluded that the words and terms of Tajik origin occupy a large 
position in the vocabulary of handicrafts and winemaking of the dialects of the Hisar Valley and have their own 
characteristics. 

Keywords: dialect, style, folk sayings, craft industry, household industry, quoted words, originally Tajik words, 
language, Tajik language. 
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ТДУ: 491.550+42 
ТАВСИФИ УМУМИИ НАМУДЊОИ ВОЖА-ЉУМЛАЊО ДАР ЗАБОНЊОИ 

ЌИЁСШАВАНДА 
 

Исматуллоева П.Р. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тасвири сохтори вожа-љумлањо бо тањќиќоти њолати вожа-љумлањо нисбат ба дигар 

воњидњо дар занљири нутќ, инчунин вазифањои синтаксисии онњо дар љумла такмил 
мегардад. Вожа-љумлањо бори аввал нест, ки бавосита ва бевосита мавриди тавсифи 
забоншиносї ќарор гирифтааст ва дар ин маврид ошно шудан бо асарњои О.С. Ахманова, 
Б.А. Илиш, М.А. Беляева, А. Собиров ва дигарон кофист. Дар осори мазкур аз љумла 
масъалањои оид ба тартиби аъзои љумла, яъне масъалањо оид ба инверсия мавриди тањлил 
ќарор гирифтанд, чунки љумлањои соддаи тањлилгардида шањодат медињанд, ки онњо 
мавќеъњои гуногунро ишѓол намуда, дар љумла вазифањои мухталифро иљро мекунанд. 
Вижагии ташкилёбии вожа-љумлањо ба халалдоршавии силсиламаротиби (иерархия) 
воридшавии воњидњо ба сатњи дигари забоншиносї асос ёфтааст ва он дар ин њолат маънии 
онро дорад, ки воњид бо њамаи аломатњои љумла ба сифати вожаи ягона ба таркиби љумлаи 
асосї шомил мегардад. Дар ин љо раванди номишавии љузъї ба мушоњида мерасад, ваќте 
ки воњиди сатњи болотар, иттифоќан ба вожа монандї пайдо мекунад, ё ба њар њол, ба 
воњиде, ки ба вай аз рўйи хосиятњои худ шабењ аст, наздик мешавад. 

Пажуњиши вожа-љумлањо монандии бешакку шубњаи ин воњидњоро бо маљмуа-
воњидњои инкорпоративии ба забонњои дорои сохти инкорпоративї хосбуда нишон дод. 
Вожа-љумлањо ба сифати вожањои алоњида амал намуда, нишонањои асосии сатњи аввалияи 
худро њифз мекунанд. Бад-ин тартиб, метавон вижагињои муайянкунандагии зерини вожа-
љумлањоро дар забони англисї људо намуд: 

1. Амсилањое, ки аз рўйи онњо вожа-љумлањо сохта мешаванд, такрори амсилањои 
љумлањои маъмулї бо њифзи тартиби калимањои барои забони англисї хосбуда. Сохтори 
дохилии вожа-љумлањо ба воситаи аломатњои асосии љумлањо аз ќабили хабарият ва модалї 
будан муайян мешаванд. 

2. Дар аксарияти вожа-љумлањо сарфи назар аз њадафњои графикї ва морфологї 
шаклгирии ќисми вожа-љумлањо тавассути вожањо, вале на морфемањо роњандозї мегардад. 

3.Тањлил номутобиќатии бештари тавсифоти намуди замонии вожа-љумлањо ва 
љумлањои асосиро нишон дод. 

Бо такя ба ин, метавон ба чунин натиља расид, ки вуљуд доштани вазифаи унвонии 
умумии аломатњои луѓавии чунин љумлањо имкон дод, ки онњоро тањти истилоњи «вожа-
љумлањо» муттањид сохт. Вожа-љумлањо дорои таносубияти гуногуни референтї буда, 
њамзамон бо ин силсилаи аломатњои муштараки дар њудуди микросистема људошавандаро 
дар ихтиёр доранд. Яке аз ин аломатњо баробарарзишии сохтори меъёрї ва семантикии 
вожа-љумлањо дар сохтори љумлањои унвонї мебошад. Тањлили сохтори вожа-љумлањо 
нишон дод, ки вожа-љумлањо дар забон аз рўйи сохтори семантикии муштарак бо љумлањои 
маъмулї сохта мешаванд, ки одатан дар шакли формулаи зерин пешнињод мегарданд: S-
Modality+Propositions [V+Cases] “Hush”! Yes: And bob his wife and child. 

Вожа-љумлањо дар доираи сохтори њам семантикї ва њам шаклї изоморфї мебошанд. 
Пажуњишњои сохтори шаклии воњидњо, яъне он, ки аз рўйи кадом амсилањо вожа-љумлањо 
дар нутќ сохта мешаванд, бо истифодаи методи амсиласозї роњандозї гардид ва он ки 
имкон дод, механизми умќии сохторї-семантикии тавлиди њар гуна амсилаи забоншиносї 
ошкор гардад. Изоморфї будани вожа-љумлањо аз лињози сохторї имкон медињад, ки 
пажуњиши сохтори шаклии воњидњои ин ду сатњ дар забони англисї корбаст гардад. 

Дар доираи чунин амсиласозии сохторї вожа-љумлањо, возењан ба се гурўњи калон ё 
синфњо таќсим мешаванд. Дар асоси ин таќсимот њам хосиятњои детонативии ашё ва 
падидањои бо ин воњидњо номидашаванда ва њам аломатњои дохилии вожа-љумлањо ќарор 
доранд. Њамаи вожа-љумлањо аз рўйи шакл ташкилањои мураккаб мебошанд. 

Вожа-љумлањои синфи аввал ба денотати мураккаб ё микровазъият њамчун рўйдоди аз 
як силсила љузъњо иборатбуда далолат мекунанд. Дар ин њолат мутобиќат аз лињози 
денотативї ва сигнификативї ва мубрамсозии забонии онњо ба мушоњида мерасад. 



118 

 

Вожа-љумлањои синфи дувум бо денотати сода: яке аз аломатњо, хосиятњо, тавсифоти 
объектро мефањмонад. Робитањои ассотсиативї асоси чунин тарзи унвонисозиро ташкил 
медињад, ваќте ки истифодаи як тасаввурот барои тавсифи тасаввуроти дигар ба туфайли 
будани хусусиятњои муайяни монандии миёни онњо имконпазир аст. Робитањои 
ассотсиативї дар аксарияти њолатњо љанбаи муваќќатї доранд, зеро ассотсиатсияњо 
ногањонї ё тањти таъсири ќарина пайдо мешаванд. 

Вожа-љумлањои синфи севум аз рўйи сохтор ба вожањои сохта ќаробат доранд ва онњо 
аз ду, се љузъњо иборатанд. Онњоро метавон «шартан» сохта тавсиф намуд. Дар ин синф 
њамаи се љињат мављуданд: денотативї, сигнификативї ва наќшаи ифода ба мутобиќат 
наздик мешавад. Мафњуми содаи њангоми унвонисозии денотати сода пайдошаванда дар 
нутќ, бо ёрии вожаи «шартан»-и воњиди сохта мубрамсозї мегардад. 

Ба љанбаи амалкардии вожа-љумлањо дар матн бояд таваљљуњи вижа намуд. 
Пажуњишњо аз лињози синтагматика нишон доданд, ки вожа-љумла дар матн ба робитањои 
гуногуни синтаксисї бо дигар воњидњои нутќ њамчун ташкилаи том ба таври амалкардии ба 
вожа айниятдошта ворид мегардад. Ин робитањои синтаксисї аз рўйи љанба бо робитањои 
синтаксисии вожањои маъмулї баробарарзиш мебошанд. Маъмултарини онњо робитањои 
муайянкунандагї мебошанд ва зимнан, њам дар намуди пешвандї ва њам робитаи пасвандї 
бо пешванди “off” амалї мегарданд. 

Ин намуди охирини робита дорои зарфияти бештарин аст. Ба робитаи 
муайянкунандагї, бештар аз њама, воњидњои синфи дувум шомиланд. Тавзењоти ин далелро 
бояд дар имкони корбурди чунин воњидњо барои номгўи ашё ё падида љустуљў намуд. 
Њамроњияти вожа-љумлањо, тавре ки пажуњиш нишон дод, бо духўрагии бешак тавсиф 
мешавад, ки он бо вуљуд доштани хосиятњои воњидњои ду синф – вожањо ва љумлањо дар 
вожа-љумлањо зоњир мегардад. 

Сохтори љумлањои унвонї дар забонњои тољикї ва англисї, вижагињои љумлањои 
унвонї аз нигоњи ќиёсї ва забоншиносии муќоисавию таърихї ва типологї дар забонњои 
тољикї ва англисї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Таќсимоти калонтарин ва муњимми 
љумлањо, таќсими онњо ба сода ва мураккаб мебошад ва он вобаста ба он аст, ки оё ба 
таркиби љумла як ё якчанд воњидњои нутќи дар навбати худ, аз љумлањо иборатбуда ворид 
мешаванд ё на. 

Вобаста ба будан ё набудани субъекти амал, љанбаи субъект ва тарзи ташаккули 
мубтадо, ки аз њамин љо бармеояд, љумлањо метавонанд шахсї, номуайяншахс, бешахс ва 
унвонї бошанд. Аъзои љумлаи мављударо метавон басо шартї мубтадо ё хабар номид, 
вобаста ба он ки ин сараъзои љумла бо чи ифода шудааст, бо исм ё шакли шахсии феъл. 

Бештар аз њама, љумлањои яктаркибаи унвонї тафсилї мешаванд, ба сифати аъзои 
пайрави љумла муайянкунандаи исм ва баъзан ифодашуда бо гурўњњои калони 
муайянкунандањо баромад мекунанд. 

Љумлањои унвонии љанбаи феълидошта дар забони англисї гурўњи начандон калонро 
ташкил медињанд, ки онњо гурўњи љумлањои амрї мебошанд. Дар љумлањои амрї субъект 
њамеша шахсе мебошад, ки амр ба ў нигаронида шудааст, њарчанд ки субъект дар љумла 
ёдоварї намешавад. Бинобар ин, њарчанд ки љумлаи амрї аз рўйи сохтори худ, бешак 
яктаркиба аст, ба хонанда навъи сараъзо нисбат ба љумлаи унвонї хеле возењтар људо 
мешавад. 

Мубтадое мустаќилмаъно номида мешавад, ки бо вожа ё ибораи дорои муњтавои 
муайян ифода шуда бошад. Чунин мубтадо на танњо барои шаклгирии сохтории љумла 
лозим аст, балки барои он аст, ки бидуни он хабар маънои худро аз даст медињад. 

Семантикаи љумлањои унвонї дар забони англисї ва мањз маънии умумии навъии 
љумлањои унвонї - њолатро чего – кого – what (кого-либо – who), метавон ба тартиби зерин 
баррасї намуд, ки дар он љо: 

1) љумлањои унвоние, ки дар онњо амали омили номуайян, неруи идоранашаванда ва 
ѓайра ифода мешаванд. Онњо аз дигарон аз рўйи семантика ба љумлањои яктаркиба ќаробат 
доранд. 

2) љумлањои унвонии ифодакунандаи њолати табиат ва муњити атроф;. 
3) љумлањои унвонии ифодакунандаи њолати љисмонї ва равонии инсон; 
4) љумлањои унвонии далолаткунандаи њолати вобаста ба набудани чизе; 
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5) љумлањои бо масдар, шаклњои феълї ва номї иртиботдошта муњтавои арзёбии 
амали номбурдаи масдарро доранд, ки бо маънои њолати возењтар, њангоми будани 
«субъекти муфассал» такмил мегардад. 

Вижагињои семантикаи љумлањои амрї дар забони англисї, масъалаи љумлањои амрї 
дар забони англисї мавриди пажуњиш ќарор дода шудааст. Аксарияти дастуршиносон моил 
ба чунин аќида мебошанд, ки љумлаи амрї аз сохтори дутаркиба иборат мебошад. Дар ин 
њол, мубтадои љумлаи амрї љонишини шахси дувум [you], эътироф мешавад, ки чун ќоида 
њазф мегардад ва агар истифода шавад њам, фаќат љанбаи ташдидї хоњад дошт [Ошибка! 
Источник ссылки не найден.,Ошибка! Источник ссылки не найден.,Ошибка! Источник ссылки 
не найден.]. Аммо тањлили маводи фаровони мављуда нишон медињад, ки ба сифати 
мубтадои љумлањои амрї, на танњо љонишини шахси дувум, балки дигар љонишинњо ва 
шуморањо низ метавонанд корбаст шаванд. Аз нигоњи забоншиносї ифодашавии субъекти 
амр метавонад шахси номуайян, номушаххас, ё бештар аз як аъзои гурўњ, ё гурўњи пурраи 
одамон бошанд, ки ба онњо амру фармоиш нигаронида шудааст. 

Бояд хотирнишон сохт, ки љумлаи навъи Everybody keep silent мантиќан, маънии 
Everybody – you, all of you whom I address – keep silent ва љумлаи навъи Somebody close the door 
маънои Somebody– one of you present – close the door – ро доранд. 

Нуќтаи назари номбурда, ки ба тањлили маводи фаровони мављуда асос ёфтааст, бо 
мулоњизањои фарзиявии як силсила забоншиносони маъруф пуштибонї мешавад. Чунончи, 
Пешковский А.М. чунин мешуморад, ки дар љумлањои амрї исм ё љонишини номуайянї, 
баъзан њамчун ивазкунандаи љонишини шахси дувум ба кор бурда мешавад [11, с. 88]. 
Нишондињандањои шаклии он нукта њам мављуданд, ки љонишинњои дар боло зикршуда дар 
љумлањои амрї њамчун ивазкунандањои љонишини шахси дувум идрок мешаванд. Яке аз 
чунин нишондињандањо истифодаи don’t (а не doesn’t) дар сохторњои инкорї бо anyone, 
anybody ва ѓайра мебошад. 

Њамаи тафсилоти дар боло зикршуда шањодат медињад, ки баррасии сохтањо на ба 
шахси севум мансуб аст, балки аз гуногуншаклии љумлањои амрии ба шахси дувум 
нигаронидашуда иборатанд. 

Њамин тавр, аз нигоњи забоншиносї ифодашавии субъекти амр метавонад шахси 
номуайян, (номушаххас), ё бештар аз як аъзои гурўњ, ё гурўњи пурраи одамон бошанд, ки ба 
онњо амру фармоиш нигаронида шудааст. Љумлањои амрї бо мубтадоњои навъи anybody, 
somebody, everybody, all меъёри грамматикии забони муосири англисї мебошанд. 

Системаи тасрифи сиѓавї, аз љумла сиѓаи шартї, яке аз мураккабтарин ва печидатарин 
фаслњои грамматикаи забони англисї мебошад, ки фарогирии он бо мушкилоти муайян 
тавъам аст. Системаи тасрифи сиѓавии номукаммали таърихан ташаккулёфта барои забони 
англисї, ки се шакли маќулавиро дар бар мегирад: сиѓаи хабарї (индикатив), сиѓаи амрї 
(императив) ва сиѓаи шартї (конюнктив) аз тарафи бисёр забоншиносон эътироф шудааст. 
Проблемаи тасрифи сиѓавї њанўз њам дар маркази таваљљуњи дастуршиносон, ки ба ёфтани 
роњи њалли як силсила масъалањои бунёдї муваффаќ нашудаанд, боќї мемонад. 

Њангоми баррасии љумлањои амрї дар забони англисї, яке аз бањсноктарин масъала 
оид ба мављудияти мубтадо мебошад. Ба баёни дигар, сиѓаи амрї дар сохтори љумлаи 
яктаркиба, бемубтадо ё дутаркибаи мубтадодошта чист? 

Аммо тањлили маводи фаровони мављуда нишон медињад, ки ба сифати мубтадои 
љумлањои амрї метавонад на танњо љонишини шахси дувум, балки гурўњи дигари 
љонишинњо, шуморањо ва ѓайра корбаст шаванд. Ба ин нукта Д.Болинљер њам ишора 
кардааст, ваќте ки ў дар бораи «сиѓаи амрии номуайян» бо мубтадоњои someone, everybody, 
anybody, nobody, all, some, a few ва ѓайра менависад. 

Навъњои амалкардї-семантикии љумлањои унвонї дар забони тољикї ба проблемањои 
љумлањои унвонї дар забони муосири тољикї бахшида шудааст. Ба њамагон маълум аст, ки 
љумлањои унвонї ба навъњои муњим мансубанд, аммо онњо ба сифати навъњои бањснок дар 
соњаи љумлањои яктаркиба боќї мемонанд. Ин нукта, пеш аз њама, дар он зоњир мешавад, 
ки он то њол бо як истилоњи воњиди мавриди ќабули њамагон ифода нашудааст. Р.Д. 
Салимов дар диссертатсияи доктории худ (2010) њамаи навъњои љумлањои яктаркиба дар 
забони русиро дар ќиёс бо забони тољикї муфассал тањќиќ намуда, ба љумлањои унвонї 
таваљљуњи махсус медињад. Р.Д. Салимов, зимнан, тавзењ намедињад, ки чаро ў истилоњи 
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«титульное предложение»- ро пешнињод мекунад ва бартарии истилоњи мазкур дар муќоиса 
бо истилоњњои «номинативный» ва «назывной» дар чист [15, с. 344]. Муаллиф ба њалли ин 
масъала равиши интиќодиро интихоб карда, дар ин њол назарияи муњаќќиќини пешинро 
такмил дода, љумлаи унвонии яктаркибаро васеътару амиќтар тавсиф менамояд [15, с. 327-
333]. 

Љумлаи унвонї њамчун навъи љумлаи яктаркиба фаќат аз як таркиби мубтадо иборат 
аст ва ин ё он ашё, падида, њолат, макон, замонро номбар намуда, њамзамон бо ин, вуљуд 
доштани ашёи номбурдаро тасдиќ мекунад. Дар љумлањои унвонї хабар вуљуд надорад. 
Агар ба он хабар пайваст карда шавад, он гоњ вай сифати худро њамчун љумлаи унвонї аз 
даст дода, ба љумлаи дутаркиба табдил хоњад шуд. 

Љумлаи унвонї он ашёро тавзењ медињад, ки дар замони њозира вуљуд дорад. Аз рўйи 
ин маънї метавон гуфт, ки вай фаќат ба тавсифи ашёи дар замони њозира вуљуддошта 
иртибот дорад. 

Ба ман кадомаш мезебад. 
– Гулобиаш ё сафедаш? 
– Гулобиаш, – гуфтам ман. 
– Чаро? 

– Чунки гулобиаш ба рӯятон ҳамранг аст [2, с.96]. 
Дар ин мисол љумлаи унвонї дар забони тољикї вожаи «гулобиаш» мебошад, ки аз 

рўйи маънои худ ранги ашёи дар њамон лањза мављудбударо тавсиф менамояд. Инчунин ба 
сифати љумлаи унвонии саволї метавон вожаи «Чаро?»-ро баррасї намуд, ки он даъват 
барои љумлаи баъдї мебошад. 

Аз рўйи вазифа љумлањои унвонї ба ду намуд таќсим мешаванд: 1) љумлаи унвонии 
тавсифї, ки барои тавсиф намудани ин ё он ашё, падида, макон, барои тавсифи алоњидаи 
мављудияти онњо, барои тасвири падидањои табиї, ки дар он љо амали фард тавзењ 
мегардад, њолати обуњавоии табиат, барои тасвири манзара, ки дар он љо амалиёти афрод 
сурат мегирад, ё макони ашёи тавсифшаванда, барои тавсифи тадбирњои гуногун, 
гирдињамойињо, барои номбаркунии падидањои гуногуни овозї, тасвири њолатњое, ки 
макон ва замони амал ба онњо вобастагї доранд, барои ифода намудани баъзе маъноњое, 
ки пайдарпай баррасї мешаванд, корбаст мешавад Чунин љумлањои унвонї вижагињои 
асарњои бадеї ва драматикї мебошанд ва дар забони гуфтугўї истифода намешаванд. 2) 
љумлаи унвонии ишоратї, ки ба ашёи номбаршуда ишора мекунад ва ба он таваљљуњ 
менамояд. Гўянда барои нишон додани ашёи дур ва наздик ин навъи љумлањои унвониро ба 
кор мебарад. 

Љумлањои унвонї мафњумњо, ашёи алоњида, падидањоро номбар карда, ба замон ва 
макони мављудияти онњо ишора мекунанд. Љумлањои пешина ва пасинаи онњо бо онњо 
робитаи наздик доранд ва он андешае, ки дар љумлаи унвонї ифода шудааст, дар он 
љумлањо возењтар мешавад. Љумлањои унвонї дорои оњанги талаффузи вижаи хабарият анд, 
дар акси њол онњо љумла шуда наметавонистанд. Љумлаи унвонї навъи махсуси љумлаи 
яктаркиба аст ва дар забон ба тимсоли табиї мављуд аст: 

‒ Шаб. Чароғони беҳадду ҳисоби само чашмак мезаданд [2, с. 211]. 
Дар љумлаи унвонї хабар вуљуд надорад, бинобар ин, аз њисоби њолшарњкунандањо ва 

пуркунандањо тавзењоти муфассали он имконнопазир аст. Љумлањои унвонї њам дар шакли 
љумлањои сода ва њам ба шакли љумлањои мураккаб вуљуд доранд. Намудњои гуногуни 
исмњо метавонанд наќши љумлањои унвониро иљро кунанд. Бисёр исмњои хос ва љинс, 
мушаххас ва муљаррад ва бештар аз њама, исмњои далолаткунандаи макон ва замон ба кор 
мераванд. 

Љумлаи содаи унвонї бо матн ва дигар љумлањои њамљавор иртиботи наздики маъної 
дорад. Аксарияти маъноњое, ки дар љумлаи унвонї ифода мешаванд, тавсифи худро дар 
љумлањои дигар пайдо мекунанд, ё ки бо ёрии љумлањои дигар мукаммал мегарданд. Агар 
ба онњо таваљљуњ гардад, аз рўйи ин сохтор се мавќеъ – дар оѓоз, дар мобайн ва дар охирро 
ишѓол мекунанд. 

Кафкӯбӣ. Тӯйхӯрон то ҳол чизе нахӯрдаанд, ба хӯрдану нӯшидан фармони раис 

нашудааст [2, с.170]. 
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Тавре ки дар боло хотирнишон гардид, бисёр љумлањои унвонї мафњуми нав ё андешаи 
нав, инчунин ашёи навро ифода мекунанд. Ин намуди љумлањо, аксаран пеш аз љумлањои 
дигаре љойгир мешаванд, ки бо онњо робитаи семантикї доранд. Нахуст андешаи нав ифода 
ёфта ва минбаъд бо воситањо ва роњњои гуногун тавсиф ё тавзењ мегардад: 

‒ Хомӯшӣ. Гӯё оламро сукут фаро гирифт [2, с. 117]. 
Падидањои њаммонандро метавон дар љумлаи соддаи тафсилї дучор омад, чунин 

љумлањо аз њисоби пуркунандаи бевосита ва њолшарњкунандаи замон, инчунин ба воситаи 
дигар љумлањои сода сохта мешаванд. 

Тањлили сохторї-семантикии вожа-љумлањо дар забонњои тољикї ва англисї ба 
монандии вижа аз нигоњи сохторї ва муњтаво дар забонњои номбурда ишора мекунад. Ин 
навъи вожањо аз рўйи сохтор ба чањор гурўњ тасниф шудаанд: вожа-љумлањои сода, вожа-
љумлањои сохта, вожа-љумлањои такрор ва вожа-љумлањои тафсилї. 

Аз рўйи љамъбасти тањќиќот муяссар гардид, ки бештар ба забони гуфтугўї ва 
муколама хос будани вожа-љумлањо ошкор гардад. Дар чунин намудњои гуногуни 
муошират метавон љумлањоеро дучор омад, ки аз як вожа ва сохтањои устувори унвонии ба 
љузъњои алоњида таќсимнашавандаи љумлањо иборат мебошанд. 

Ифодашавии вожа-љумлањо дар намуди муродифњо ва мутазодњои пай дар пай, аз як 
тараф, услуби хеле ихтисорёфтаи нутќро таъмин намуда, бо њамин вижагии ин услубро 
исбот намояд, аз сўйи дигар, тасаввуротро дар бораи дар баъзе њолатњо истифодаи 
њамзамони фикри духўраи гўяндаро эљод менамояд. 

Вижагињои вожа-љумлањо дар забонњои ќиёсшаванда вижагињои умумї ва 
фарќкунандаи вожа-љумлањоро дар забонњои тољикї ва англисї баррасї менамояд. Вожа-
љумлањо хусусияти хосси синтаксиси забони англисиро ташкил медињанд. Дар робита бо 
бањсбарангез будани сараъзои вожа-љумлањо муаллифони баъзе пажуњишњо пешнињод 
мекунанд, ки «истилоњи беном»- ба љойи сараъзои љумлаи яктаркиба ба кор бурда шавад. 
Аммо ба њар сурат, ин нуќтаи назар аз тарафи илми синтаксиси муосир пазируфта 
нашудааст. Ќобили ќайд аст, ки дар њамаи китобњои дарсї дар бахши «Синтаксис» сараъзои 
љумлаи яктаркибаи унвонї мубтадо ном бурда мешавад [10,13,15]. 

Робитаи љумлањои унвонї нисбат ба љумлањои ѓайрифеълї, инчунин таснифи онњо дар 
забоншиносї бо њукмронии назарияњои феълмарказї муайян карда мешавад, ки тибќи онњо 
унсури марказии њар гуна калом феъл мебошад ва њар гуна сохтаи бидуни феъл осебпазир 
ба шумор меравад [15, с. 330]. 

Тањлилњо нишон медињанд, ки набудани феъл дар баъзе љумлањо сиришти системавии 
забонї дорад. Ба аќидаи муаллиф вожа-љумлањо ба љумлаи сохтањои усулии бидуни феъл 
мансуб мебошанд. Вожа-љумлањо њамчунин љумлањои яктаркибае мебошанд, ки сараъзои 
онњо бо исм ё њиссаи нутќи мустаќилмаъно ифода шудаанд ва он дар забони русї падежи 
номї (именительный падеж) буда, дар забонњои тољикї ва англисї вожа дар шакли номї 
корбаст мегардад. Сараъзо метавонад бо ибора њам ифода гардад, аммо вожаи мењварии он 
бояд њатман шакли падежи номиро дошта бошад. Дар илми синтаксиси забони англисї њам 
нуќтаи назари ягона оид ба навъњои семантикї-амалкардии вожа-љумлањо вуљуд надорад. 
Дар забоншиносии англисї нишонаи асосии грамматикии вожа-љумлањо сиришти 
морфологии сараъзои онњо ба шумор меравад. 

Вожа-љумлањо њам дар забони англисї ва њам дар забонњои тољикї ва русї рўйдодњои 
замони њозираро ифода мекунанд. Бо роњи номбаркунии љузъиёти асосии «ашёї» дар бораи 
вижагињои вазъият иттилоъ дода, љумлањои унвонї њамеша ба модалї будани яке аз 
маънињои замони њозира далолат мекунанд. Дар матнњои тасвирии наќлии бадеї муњтавои 
љумлањои унвонї ба наќшаи унвонї мутобиќат доранд. 

Бад-ин тартиб, нишонањои асосии грамматикии вожа-љумлањо дар забонњои тољикї ва 
англисї «яктаркиба будани сохтор, сиришти морфологии сараъзо, тарзи талаффузи хос, 
аъзогии синтаксисї мебошад» [Ошибка! Источник ссылки не найден., с. 54]. 

Вожа-љумлањо дар забони тољикї ба тањлилу тафсири вожа-љумлањо аз лињози 
сиришти синтаксисї дар забони тољикї бахшида шудааст. Вожа-љумлањо яке аз навъњои 
сохторї-семантикии љумлањои яктаркиба дар забони адабии муосири тољик мебошанд. 
Вожа-љумлањо дар асарњои тањќиќотии Б. Ниёзмуњаммадов, М.Н. Ќосимова, Б. 
Камолиддинов, М. Норматов, Ш. Рашидов Р.Д. Салимов ва дигарон мавриди тањлилу 
баррасии илмї ќарор гирифтаанд [10,13,15]. Аммо њангоми људокунї ва тасвири вожа-
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љумлањо донишмандони номбурда аз мавќеъњои гуногун ба масъала муносибат намуда, ба 
натиљањои гуногун расидаанд. Ба навъи мустаќили семантикї-сохторї мансуб намудани 
вожа-љумлањои забони тољикї бешакку шубња аст, аммо дар масъалаи муайян намудани 
сиришти вожа-љумлањо, ба навъњо ва зернавъњо таќсим намудани онњо њанўз бисёр 
нуктањои њалнашуда ва бањснок мављуданд. 

Дар забоншиносии тољик дар мавриди яктаркиба будани сиришти љумлањои унвонї 
аќидањои ќобили бањс нестанд. Њамаи пажуњишгарон таъкид мекунанд, ки дар сохтори 
вожа-љумлањо фаќат як сараъзо – мубтадо мављуд аст. 

Вижагии грамматикии љумлањои мазкур ифодашавии сараъзои онњо бо исм бидуни 
вожаи ёридињандаи хабарї мебошад, хабарият дар ин гуна љумлањо танњо ба воситаи 
оњанги талаффуз амалї мегардад 

Ба исм табдилшавии сараъзо дар вожа-љумлањо шањодати мушаххас меёбад, яъне 
љонишин нишонии ашёи мушаххас ё синфи ашё мегардад. Шакли грамматикии сараъзои 
љумлањои унвонї њамеша љумларо њамчун тасдиќї, боэътимод ва њамаро муваќќатї тавсиф 
менамояд. Вожа-љумлањо дар забони тољикї фаќат аз рўйи як амсилаи «N» пешнињод 
шудаанд. Албатта, љумлањои унвонї бо доштани њудуди муайяни сохторї, метавонанд 
танњо иттилои навъи махсус – номишавии одии ашёро љойгир намоянд. Аммо онњо дар он 
асос љумла номида мешаванд, ки дорои хабарият ва њошияи оњанги талаффузї буда, 
метавонанд бо њамроњшавї љумлањои дигар шомили њадафи наќлї бишаванд. Аз лињози 
грамматикї онњо њамон гуна воњидњои иртиботии забонї мебошанд, ки дигар навъњои 
љумлањо њастанд. 

Дар забони тољикї пажуњишњои рисолавии махсуси ба љумлањои унвонї бахшидашуда 
вуљуд надоранд. Аммо дар тањќиќоти ба синтаксиси љумлањои сода бахшидашуда баъзе 
вижагињои семантикї-сохтории вожа-љумлањо њам баррасї шудаанд. Аз ин лињоз, 
тањќиќоти диссертатсионии Ш.Рашидов «Љумлањои содаи яктаркиба дар забони адабии 
муосири тољик», инчунин асари М.Норматов ва Ш.Рашидов «Омўзиши љумлањои содаи 
яктаркиба» бештар арзишманд мебошанд. Масъала оид ба љумлаи унвонї дар китобњои 
дарсї ва васоити таълимии забони адабии тољикї ва инчунин дар грамматикаи илмии 
забони адабии муосири тољик инъикоси худро ёфтааст. Аммо, тавре ки тањлили 
сарчашмањои мављуда нишон медињад, дар забоншиносии тољик масъалаи оид ба сиришти 
вожа-љумлањо њанўз ба ќадри кофї тањќиќнашуда боќї мемонад. Ш.Рашидов дар 
тањќиќоти худ чунин таърифи љумлањои унвониро додааст: «љумлањое, ки дар онњо ашё 
номбар шуда, аммо њолати он тавзењ намешавад, љумлањои унвонї номида мешаванд» [13, 
с. 25]. Ва минбаъд овардааст: «дар вожа-љумлањо будан, мављудияти рўйдод ё ашёи 
номбаркунандаи сараъзо тасдиќ карда мешавад» [13, с. 28]. Ш.Рашидов муътаќид аст, ки 
«ашё, рўйдод ва ѓайра дорои кадом як аломати номуайян мебошанд» ва дар ин робита 
натиљагирї мешавад: «… нодуруст мешуд, агар ба вожа-љумлањо хабар илова карда шавад, 
ба мубтадо ин ё он аломат ё њолат илова карда шавад» [13, с. 27]. 

Ба аќидаи муаллифи тањќиќот муфид мебуд, агар ба ин проблема бори дигар ба як 
сарчашма, яъне ба забони форсї – хешованди наздики забони тољикї мурољиат карда 
шавад, ки дар он забон њам вожа-љумлањо ба сифати навъи сохторї-семантикии мустаќили 
љумлањои яктаркиба људо карда шудааст. Чунончи, масалан, Ю.А.Рубинчик њисоб мекунад, 
ки «вожа-љумлањо навъи сохторї-семантикии мустаќили љумлањои яктаркиба мебошанд ва 
ќайд мекунад, ки ба вожа-љумлањо љумлањои яктаркибае мансубанд, ки сараъзои онњо ба 
будан, мављудияти ашё ва падида далолат карда, бо исм, љонишини шахсї, њиссаи нутќи 
исмшуда, инчунин ибораи якљояи миќдорї-исмї ифода шуда бошанд» [15, с. 100-105]. 

Тавре ки аз тафсилоти дар боло зикршуда маълум мешавад, тањлили адабиёти илмї ва 
дигар нахустмаъхазњои ба масъалаи љумлањои унвонии забони тољикї бахшидашуда аз он 
шањодат медињанд, ки масъалаи мазкур фаќат дар адабиёти забоншиносї матрањ гардида, 
аммо ба таври бояду шояд инъикос нашудааст, тавсифи тафриќашудаи њамаи љанбањои 
синтаксисии он њанўз матрањ нагардида, инчунин њанўз амсилањои типологии 
тавсифкунандаи вижагињои семантикї ва грамматикї, таркиби сохтории њамин навъи 
љумлањо људо нашудаанд, њарчанд ки њар як муаллиф мунтазам иттилооти лозимиро такмил 
мекард. 

Тавре ки пажуњиш нишон дод, њамроњияти вожа-љумлањо бо духўрагии бешубња 
тавсиф мешавад ва дар мављудияти хосиятњои воњидњои ду синф – вожањо ва љумлањо зоњир 
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мегардад. Њамаи се синфи вожа-љумлањо дорои баъзе тафовутњо дар њамроњияти 
грамматикї ва луѓавї мебошанд, ки он аз њолати њар як синф дар микросистемаи ин 
воњидњо вобастагї дорад. Аммо ин тафовутњо чандон зиёд нестанд. Муњим он аст, ки њамаи 
вожа-љумлањо, куллан метавонанд тавассути маљмуи умумии хосиятњои њамроњият тавсиф 
шаванд ва он њамаи вожа-љумлањоро њамчун воњиди як микросистемаи забон тавсиф 
менамояд. Љумлањое, ки тасдиќ ва инкорро ифода мекунанд, асосан аз воситањои муайяни 
ёридињанда дар наќши њиссачањо (дар мисоли њиссачањои «ња» ва «не» дар забони тољикї) 
истифода мекунанд. Њангоми ифода намудани розигї ё норозигї, ё барои инъикоси 
робитањои модалї-отифавї њиссачањо, нидоњо ва вожањои модалї ба кор бурда мешаванд. 

Муќарриз: Рањимов М. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ТАВСИФИ УМУМИИ НАМУДЊОИ ВОЖА-ЉУМЛАЊО ДАР ЗАБОНЊОИ ЌИЁСШАВАНДА 
Дар маќолаи мазкур бори аввал масъалањои сохтор ва семантикаи вожа-љумлањо аз лињози 

забоншиносии типологї ва ќиёсї мавриди омўзиши илми ќарор дода шудааст. Илова бар он, нахустин 
маротиба маќоми маќулавии (категориалї) вожа-љумлањо дар забонњои тољикї, русї ва англисї ошкор ва 
исбот карда шуда, тањлили сохторию семантикї ва амалкардии воњиди забонии номбурда аз лињози системаи 
байнизабонї ва дохилизабонї амалї гардидааст. Тавсифи вижагињои сохторию семантикии вожа-љумлањо 
дар забонњои тољикї, русї ва англисї роњандозї гардида, дар асоси он таснифи сохторию семантикии гурўњи 
воњидњои синтаксисии мазкур пешнињод шудааст. Ањаммияти тањќиќот, њамчунин дар такмили консепсияи 
илмї оид ба љанбаи системавї доштани вожа-љумлањо дар забон аст. Натиљањои пажуњиш ба густариши 
минбаъдаи тасаввурот дар бораи сохтор, семантика ва амалкарди вожа-љумлањо дар системањои забонњои 
муќоисашаванда мусоидат намуда, инчунин имкон медињад, ки дар њаллу фасли проблемањои умумии 
семантикаи забоншиносї, забоншиносии сохторї ва амалкардї сањмгузор бошад. 

Калидвожаҳо: грамматика, семантика, ҷумлаҳои хабарӣ, ҷумлаҳои инкорӣ, ҷанба, адресат, хусусиятҳо, 
сиға. 

 
ОСОБЕННОСТИ СЛОВ-ПРЕДЛОЖЕНИЙ В СОПОСТАВЛЯЕМЫХ ЯЗЫКАХ 

В настоящей статье проведено научно-обоснованное исследование по установлению специфики 
функционирования и структуры слов-предложений и номинативных предложений в языке. В этом плане 
впервые вопросы структуры и семантики слов-предложений подвергаются исследованию в современном 
таджикском языкознании в плане типологического и сопоставительного исследования. Наряду с этим, 
впервые выявлен и доказан категориальный статус слова-предложения в таджикском, английском и русском 
языках и реализован структурный и функционально-семантический анализ данной языковой единицы в плане 
её межъязыковой и внутриязыковой системы. Проведено подробное описание структурных и семантических 
особенностей слов-предложений в таджикском, английском и русском языках и на основе этого предложена 
структурно-семантическая классификация данной категории синтаксических единиц. Данное исследование 
способствует дальнейшей разработке общей теории и методики сопоставительного, и типологического 
изучения слов-предложений в разноструктурных языках. Важность исследования заключается также в 
совершенствовании научной концепции о системном характере слов-предложений в языке. Результаты 
исследования содействуют дальнейшему углублению представлений о структуре, семантике и 
функционировании слов-предложений в системах сравниваемых языков, а также позволяют внести 
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определенный вклад в решение общих проблем лингвистической семантики, структурной и функциональной 
лингвистики. 

Ключевые слова: грамматика, семантика, утвердительные предложения, отрицательные предложения, 
аспект, адресат, особенности, наклонение. 

 
THE PROPERTIES OF WORDS-SENTENCES IN THE COMPARED LANGUAGES 

It is carried out the scientifically grounded research on establishment of specificity of functioning and structure of 
words-sentences and nominative sentences in language. In this regard, for the first time the questions of structure and 
semantics of words-sentences are subjected in modern Tajik linguistics in terms of typological and comparative linguistics. 
At the same time, for the first time the categorical status of word-sentences in Tajik, English and Russian languages is 
revealed and proved, and the structural and functional-semantic analysis of this language unit in terms of its intra-linguistic 
system is realized. A detailed description of the structural and semantic features of the words-sentences in the Tajik, English 
and Russian languages and on the basis of this proposed structural and semantic classification of this category of syntactic 
units. This study contributes to the further development of the General theory and methodology of comparative and 
typological study of word sentences in different languages. The importance of the study is also to improve the scientific 
concept of the systemic nature of words and sentences in the language. The results of the study contribute to the further 
deepening of ideas about the structure, semantics and functioning of word-sentences in the systems of compared languages, 
as well as contribute to the solution of common problems of linguistic semantics, structural and functional linguistics. 

Keywords: imperative, grammar, semantics, affirmative sentences, negative sentences, aspect, addressee, features, 
inclination. 
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ТДУ: 491.550 (575.3) 
БАРРАСИИ ХУСУСИЯТЊОИ ЛАЌАБГУЗОРЇ ДАР ЗАБОНИ ЗИНДАИ ХАЛЌ 

 
Каримова З.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар забони халќ таъриху фарњанг ва урфу одати мардум акси худро меёбад. Омўзиши 
ќабатњои луѓавии забон барои бозгўии бисёр масъалањои мубрам замина фароњам меорад. 
Лаќабгузорї миёни мардуми дунё таърихи куњан дорад. Дар баробари номи инсон, лаќабњо 
барои ифодаи эњсоси фард дар гуфтори њаррўза ба кор бурда мешаванд. Тањќиќи 
шаклгириву ташаккул ва меъёрњои лаќабгузорї дар забоншиносї, аз љумла русњо, диќќати 
моро ба худ љалб менамояд, ки ба љанбањои асосии лаќабгузорї олимони соња таваљљуњи 
бештар равона сохтаанд [1; 10; 9; 2]. 

Дар забоншиносии тољик тањќиќи хусусиятњои забонии лаќабњо ба таври мукаммал 
анљом напазируфта, баъзе асару маќолањои арзишманд барои омўзиши ин ќисмати луѓавї 
замина фароњам меоранд. 

Олими барљастаи рус А.М. Селишев дар асари худ ки ба таърихи пайдоиши 
лаќабгузорї дар забони русї бахшида шудааст, дар бораи пайдоиш, семантика ва сохтори 
лаќаб фикрњои љолиб баён намуда, бо њамин дар пешрафти илми лаќабшиносї њиссаи калон 
гузоштааст [8, с.261]. 

Ба андешаи муњаќќиќи тољик Ш. Њайдаров “Лаќаб” гурўњи махсуси антропонимњоро 
ташкил медињад ва боигарии фарњангии њар халќњо ба њисоб рафта, ќисмати муњимми 
таркиби боигарии луѓавии забон арзёбї мегардад [13, с.105-113]. Инчунин, муњаќќиќ Ш. 
Њайдаров дар маќолаи худ лаќабњои сокинони дењањои минтаќаи шимоли Тољикистонро 
дар асоси маводи љамъовардааш аз дењањои ноњияњои Ашту Айнї аз љињати маъної тањќиќ 
намуда, ба гурўњњои фардї, оилавию авлодї ва умумию марзї ин ќабати луѓавиро људо 
кардани ў боиси таваљљуњ мебошад [14, с. 263-273]. 

Дар адабиёти хаттї низ лаќабгузорї таърихи куњан дорад. Аз баррасии адабиёти 
классик ва навини тољик бармеояд, ки шоирону орифон ба худ лаќабњои хос доштанд. Ин 
масъала низ диќќати муњаќќиќонро ба худ љалб намудааст. Рољеъ ба ному лаќаби 
персонажњои асарњои бадеии устод Айнї маќолаи забоншинос А. Ќаландаров тањти унвони 
«Мавќеи услубии ному лаќаб» ба табъ расидааст [4]. 

Омўзиши омилњои лаќабгузорї ва баррасии тобишњои маъноии онњо дар асоси 
гўйишњои тољикї мавзуи нав буда, вобаста ба табиати забони зиндаи халќ лаќабгузорї 
дорои шаклгирињои хоссаи сарфиву нањвї мешавад, ки омўзиши меъёрњои забонии он 
муњим ба шумор меравад. Дар маќола ба таври мухтасар лаќабњои ифодагари аломатро дар 
асоси маводи гўйишњои љанубии забони тољикї мавриди омўзиш ќарор дода, онњоро 
вобаста ба шаклу маъно ва хусусиятњои дигар тасниф ва бозгўї менамоем. Бори аввал 
таснифоти лаќабњои занона ва мардона бо тобишњои маъної ва сохти морфологї дар асоси 
маводи гўйишњои љанубї бозгўї мешавад. Дар гўйишњои тољикї асолати забон садсолањо 
мањфуз мемонад. Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон инкишофи 
забони адабии тољикиро аз њисоби гўйишњо борњо таъкид намудаанд: «Шевашиносону 
хатшиносон чораљўї намоянд, то ки дар асоси калимаву иборањои зебову шевои 
бостониамон нуќсу камбудињои забони имрўзаамонро бартараф сохта, онро боз њам ѓанї 
гардонем. Дар раванди тањияи дастурњои истилоњсозї ба лањљаву шевањои забони тољикї, 
ки ганљинаи пурфайзи забони модарї ба њисоб мераванд, бояд таваљљуњи хос зоњир карда 
шавад. Дар таркиби шевањои мардуми мо њазорон калимањои асилу ноби тољикї 
мављуданд, ки бо сабабњои гуногун аз доираи истеъмол берун мондаанд. Вазифаи 
аввалиндараљаи забоншиносону фолклоршиносон ин аст, ки зимни тањќиќоту љустуљўњои 
илмї чунин калимањоро аз дохили шевањо дарёфт карда, онњоро ба доираи муомилоти 
забони адабии тољикї ворид намоянд». 

Лаќабњо антропонимњои ѓайрирасмї мебошанд, ки дар њаёти њаррўза ба кор бурда 
мешаванд. Онњо барои даќиќтар тасвир кардани хусусият ва шакли зоњирии шахси 
номбаршуда истифода мешаванд. Дар њаёт аксар ваќт лаќабњо ба љойи ном корбаст 
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мегарданд. Хусусан, дар дењот шахсро агар бо номаш нашиносанд, њатман бо лаќабаш ўро 
мешиносанд. Дар забоншиносии тољик мавзуи лаќабгузорї бояд ба таври комплексї 
омўхта шавад. Мањз дар њамин замина шаклгирињои воњидњои забонї бозгўї шуда, урфу 
одат ва фарњанги мардумї ба таври даќиќ арзёбї мегардад. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» мафњуми лаќаб чунин шарњ ёфтааст: «Лаќаб номи 
иловагие, ки ба кас аз рўйи сифати нек ё бад, ё аз рўйи ягон кораш дода мешавад 
(муќ.тахаллус, ки худи шахс интихоб мекунад); унвон: лаќаб гирифтан, лаќаб гузоштан, 
лаќаб додан, лаќаб доштан, лаќаб мондан, лаќаб нињодан; лаќаб равшантар аз ном аст (маќ.) 
лаќаб чигунагии шахсро бењтар аз ном ифода мекунад» [12, с.702]. Ин мазмун ба таври дигар 
дар «Луѓати мухтасари истилоњоти адабиётшиносї» маънидод шудааст: «Лаќаб – (ар.- 
унвон, номи илова)» – сифатњое, ки ба тариќи њазл ва шўхию мазаммат ба ном, фамилия ва 
ё тахаллуси шоиру нависанда илова карда мешавад. Лаќаб хислат, касб ва ё одати хосси он 
шахсро ифода менамояд. Чунончи, Ањмади Донишро барои каллаи калонаш Ањмади калла 
мегуфтанд. Ба баъзењо касбу њунарашонро њамроњ мекарданд. Фитрати Зардўз (бинобар 
касби зардўзї), Абдулќодир хољаи Савдои пишак (аз сабаби пишакро дўст доштан) ва ѓ. [6, 
с. 56-57]. 

Лаќабњо дар баробари ифодаи аломатњои зоњириву ботинї хусусияти услубии 
гуногунеро низ дар худ инъикос менамоянд, ки ин нуктаи муњимро дар адабиёти хаттї ва 
шифоњї ба таври фаровон мушоњида менамоем. 

Дар гўйишњои љанубии забони тољикї лаќабњои ифодагари аломат мавќеи муњим 
доранд [15]. Ин масъала диќќати забоншиносонро ба худ љалб намудааст. Забоншиносон С. 
Њалимов ва Н.Шукурова ќайд намудаанд: «Дар байни гурўњњои калимањои мављудаи забон 
ду категорияи калон буда, дигар категорияњо дар атрофи он муттањиданд. Яке аз онњо 
њодиса ва предмет (исм) буда, баъд аломатњои он: сифату хусусият, миќдору тартиб ва 
дигаре амалу хосияти он аст» [14, с.15]. 

Лаќабгузории мардона ва занона бо бисёр хусусиятњо аз њамдигар фарќ дошта, дар 
лаќабњои мардона бештар хусусиятњои устуворї, љасурї ва нотарсии онњо ифода шуда, дар 
лаќабњои занона заковат, нафосат ва кордонии занон ифода мегардад: Салими Гург (Ёл); 
Сафари Ѓърк (Мулёб) – марди солиму бардам, яъне мустањкам њам буд. Калимаи ѓърк (ѓърк) 
–дар лексикаи Тагноб ба маънои фарбењ ба кор бурда мешавад. Дар њамин дењоти Мулёб 
њам ба њамин маъно аст; Бобои Чуян. (Хирманљо) – номи асосии ин шахс Мисралї мебошад. 
Мис- унсури химиявист, ки аз он зарфњои гуногун месозанд. Бобои Чўян, ки марди боќувват 
будааст, ба ў лаќаби Чўян гузоштанд; Давлати Тунба (Доѓистон) – ин марди хеле марди 
ботамкин ва боќувват буд. Бо танумандии худ боре дари хонаро бо пушт мустањкам нигоњ 
медорад ва дањњо нафар онро кушода наметавонанд. Низораи Мърғун (Порвор) – ин зан ба 
парвариши мурғ машғул буд; Карими Занбўр. (Порвор) –аз сабаби њушёр буданаш, ба ў 
чунин лаќаб гузоштанд; Фаризаи Бузаки Љингилапо (Порвор)- аз сабаби њушёриву зиракї 
ба ў чунин лаќаб гузоштанд. 

Корбасти лаќабњои мардонаи ифодагари аломат дар гўйишњои тањќиќшаванда 
бештар ба назар мерасанд. Дар ин навъи лаќабњо бештар аломати зоњирї ва хусусиятњои ў 
акс меёбад: Зоири Кабуд (Порвор); Рањматуллои Ќоќък (Ёл); Сулаймони Сурх (Ёл); 
Мирзомади Айёр (Ёл); Наими Бухчък (Хољағалтон) –њамеша дар дасташ бухча дошт. 

Лаќабгузорї бо сабабњои воќеї сурат мегирад: лаќабњо ба аломатњои гуногуни 
инсонї, нек ва бад далолат мекунанд. Дар лаќабњои ифодагари аломати мардона ифодаи 
ќањру ѓазаб ва ё сарзаниш низ ба мушоњида мерасад Алии Сиёњ (Ёл); Нуруллои Поп (Ёл) –
шахси ба тану туш (яъне бузбала); Търгичи Сољида. (Ёл). Дар истилоњи мардуми Тагнобу 
Ёл зан ё марде, ки лабњои кўтоњ дораду дандонњояш намоён, яъне моил ба ханда аст, търгич 
мегўянд; Бадарѓаи Плелък (Порвор) –одами аз њад зиёд содаро мегўянд; Ќосими Калаѓавс 
(Порвор) –сараш калон буд; Мадикроми Ќмбък (Порвор) – аз нигоњи шаклу шамоил 
фарбењи тануманд буд. 

Ба андешаи муњаќќиќи рус мањз дар лаќабњо эњсоси инсон ба таври воќеї ифода гашта, 
мањз њамин омил боиси истифодаи устувори онњо гаштааст [3, с. 21]. 

Дар гўйишњои мазкур лаќабњои занонаи ифодагари аломат мавќеи муњим доранд: 
Наљафмоњи Зоғнулбинї (Порвор); Озодаи Ќоќ (Ёл); Давлатбии Плелък (Порвор) –одами аз 
њад зиёд содаи сустро мегўянд; Давлати Тунба (Доѓистон) –ин марди хеле ботамкин ва 
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боќувват буд. Кадом ваќте дар паси дар Тунба шуда истодааст. Нафароне, ки дар дохил 
буданд баромада натавонистанд. Аз њамон ваќт ба ў лаќаби «Тунба»-ро гузоштанд; 
Давлатбии Лаълун (Порвор). Истилоњи Лаълун дар лањљаи Порвор шахси аз њад зиёд содаи 
сустро мегўянд; Њафизаи Кафчок (Порвор) –њангоми сухан кардан аз дањонаш кафк берун 
мешавад; Шарифаи Хугсмъб (Хољағалтон) –андозаи пойњояш бисёр калон буд. 

Дар ин навъи лаќабњо љойи љузъњо устувор нест. Ќъши Гулсун (Порвор) –аз сабаби 
ноќисии узви бадан, чунин лаќаб гирифтааст; Чалапи Холбї (Ёл) –даступопеч касе, ки дар 
ин ё он сў бармехўрад ё ягон чизро аз дасташ меафтонад, ўро чалап (яъне чалфъс) мегўянд. 
Ба андешаи забоншинос С. Ќурбонов: “Муайянкунандањои пешмавќеъ бо тобиши маъно 
аз њолати пасмавќеї фарќ доранд. Дар ин навъ иборањо љузъи тобеъ, ки бо сифат ифода 
ёфтааст, аломати муайяншавандаро бо тобишњои маъноии предметї эзоњ медињад. Ин 
тарзи алоќамандшавии муайяншаванда бо муайянкунанда дар забони адабї ва дар бархе 
аз лањљањо низ мустаъмал буда, омўзиши ин масъала аз мадди назари муњаќќиќони 
забоншинос дур намондааст. Пеш аз љузъи асосї омадани калимаи тобеъ вазифаи услубї 
дошта, дар натиљаи ин тарзи иборасозї маќсади сухангў пурра ифодаи худро меёбад” [5, 
с.39]. 

Дар лањљањо вобаста ба табиати забони зиндаи халќ бо калимањои мансуби 
ғайриинсонї ифода кардани лаќабњо маъмул аст: Абдурасули Кавг (кабкбоз) (Ёл) – ўро дар 
бачагияш падару модараш кавг ном мебурданд; Абдурањими Чучк (чучък) (Ёл) – ў дар дења 
бо номи Бобои чучък маълум аст. Бобои чучк занњои зиёд дошт. Аз њисоби бисёр будани 
авлодњояш (фарзандњояш) ўро чучк мегуфтанд; Раљаби Келаск (Ёл). Афти рўяш ба келаск 
монанд буд; Бобохони Паланг (Мулёб) – марди ботамкину њушёр буд. Ба андешаи 
мутахассиси бахши лаќабгузорї, олими рус Н.Ф. Сумсов хушахлоќї ва эњсоси њаљву 
чобукии инсон дар лаќабњо ифода меёбад: [11, с.216]. 

Баъзе лаќабњои ифодагари аломат ниёз ба шарњи маъної доранд: Орифи Муш 

(Доѓистон) – ба монанди муш чаќќону чобук буд; Сафари Гов (Доғистон) –бисёр марди 
пайкара, пањлавонсифат, марди базеб буд. Кору бори њалол дошт. Ваќте ки молро дар 
айёми дањмардагияш ба ягон љойи дур мебурд, дар роњ ягон гўсфанд ё хар дар чуќурї ё дар 
роњ меафтид, њамонро худаш танњо кашида мебардошт. Барои њамин одамон инро дида аз 
боќувватияш ба ў лаќаби «Гов» -ро гузоштанд; Шамси Мор (Мулёб) –ин мард дар ваќташ 
аз мор сахт тарсида буд. Аз ин рў, ба ў лаќаби морро мегузоранд; Миралии Индук 

(Хољағалтон) –ќадду ќомати баланд дошт ва роњгардияш хосса буд; Сайдалии Гург (Мулёб) 
– ин мард ваќте ки аз хизмати аскарї бармегардад, оилааш (занаш) ба хонаи падару 
модараш ќањр карда рафта буд. Ў аз ин хабар ёфта, зуд мераваду оилаашро меорад. 
Њамсояњо њушёриву чаќќонии акаи Сайдалиро дида ба ў чунин лаќаб гузоштанд; Наими 
Кайк (Хољағалтон) – дар Саричашма дар мавриди кори носазо ба даст меафтад, мепурсанд, 
ки ин љо чї кор мекунї, дар љавоб мегўяд, ки кайкњо газиданд, аз њамин сабаб ба хона 
даромадам. 

Вобаста ба тобишњои маъної лаќабњоро метавон ба ду гурўњ тасниф намуд: 
а) Лаќабњои ифодагари аломатњои манфї: Соњибназари Кўз (кўзапушт) (Ёл); Шали 

Алам (Ёл); Абдурањмони Търтаќ (Порвор) – аз сабаби ноќисии узви бадан, яъне биниаш 
пачаќ буд; Мадикроми Ќмбък (Порвор) – шаклу шамоилаш фарбењи солим буд. 

Дар ин навъи лаќабњо танбалї, њаннотї ва аломатњои дигари манфии инсон ифодаи 
худро меёбад: Ќурбомади Фък (Порвор) –марди њавобаланду мутакаббир (яъне фукаш 
баланд) буд; Ашўри Чулоќ (Ёл); Салими Банг (Порвор) – аз сабаби аз синни хурдсолиаш 
сигоркаш будан, машрубот нўшидан ба ў чунин лаќаб гузоштанд; Шайдуллои Абох 

(Порвор) – нињоят одами сусту танбал будааст; Исмоили Девна (Порвор); Салими Сағал 

(Порвор) – аз сабаби бењад лоғар буданаш ба ў чунин лаќаб гузоштанд. 
Дар ин гурўњи луѓавї корбасти калимањои хосси шева низ зиёд ба назар мерасад: 

Гадои Љалдък (Порвор) – бо сабаби љангара буданаш (бенињоят љал дошт); Назармади 
Дохък (Порвор) – љуссаи фарбењу ќади паст доштанаш; Сафари Ѓърк (Мулёб) – марди 
солиму бардам, яъне устувору тануманд будан; Назари Аррок (Хољағалтон) – ин мард чун 
њайвон аррос мезад; Фарходи Гељ (Мулёб) – ў шахси пургў ва сергап будааст. Истилоњи гељ 
дар лексикаи Тагноб ба маънои сухани бењуда, пургў, сергап ба кор бурда мешавад. Дар 
дењаи Мулёб њам ба њамин маъно аст; Мараими Тайлоќ (Хољағалтон) –аз њисоби бузбалаю 
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боќувват буданаш ба ў чунин лаќаб гузоштанд; Мирзомади Фнъгї (Хољ), ба бинияш гап 
мезаданд; Сафари Качал. (Порвор) аз сабаби носолим будани бадан (яъне пойњояш 
мелангид); Сафари Пухсой (Порвор) – аз сабаби ќадаш паст будан. 

Баъзе шаклњои ифодагари аломат ниёз ба шарњи маъної доранд: Муроди Дакан 
(Порвор) – њангоми роњ гаштан ба мисли дакан њавої –њавої роњ мегашт; Шамси Мор 
(Мулёб) – дар ваќташ аз мор тарсида буд; Марасули Брак (Мулёб) –ваќте ки ин мардро аз 
вазифа мегиранд, аз ў мепурсанд, барои чї аз вазифа гирифтанд, ў посух медињад ки “ман 
дигар брак – нокора шудаам”. Истилоњи брак дар бархе аз лањљањо ба маънои чизи куњна, 
нолозим ба кор бурда мешавад; Маназари Бузург (Хирманљо) – аз њисоби сахту мумсик 
буданаш ўро маљозан бузург мегўянд; Рањмоналии Ховбурдек (Анљироб) – ў касби омўзгорї 
дошт, айни њол ў ба нафаќа баромадааст. Устод бисёр марди хоболуд буд, њатто дар љараёни 
дарс ўро хоб мебурдааст. Аз ин лињоз, ба ў лаќаби ховбурдек гузоштаанд; 

б) Лаќабњои ифодагари аломатњои мусбат. Дар баробари лаќабњои ифодагари 
хислатњои манфї ифодаи аломатњои неки инсонї низ дар лаќабњо мавќеъ доранд: Давлати 
Зебо (Доѓистон); Файзи Калон (Доѓистон) –аз сабаби калон буданаш чунин лаќаб 
гузоштанд; Ќурбони Корок (Шурообод марди зебочењра буд; Холназари Фасон 
(Шурообод) –ин мард њамеша тозаю озода мегашт; Раљаби Човандоз (Мулёб) –ў касби 
човандозї дошт. 

Дар ин гурўњи лаќабњо маънои маљозї касб намудани љузъи эзоњдињанда ба мушоњида 
мерасад: Давлати Талхак (Доѓистон) – шахсест, ки аз сидќи дил, бе фиребу найранг кор 
мекунад. Истилоњи талхкор дар гуфтори ин мањал маънои мењнаткашро дорад; Малули 
Собир (Ёл). Дар гуфтори мардуми Ёл калимаи мазкур маънои кабудро дорад. Собир њам 
дорои чашмони кабуд буд, барои њамин ўро малул ном мебурданд. 

Дар ин навъи лаќабњо зинаи гузариши исмњоро ба ќатори сифатњо мушоњида 
менамоем: Худойназари Дук (Ёл) – Худойназар усто буд. Ў асосан устои чўб буд. Аз чўб 
табаќ, танбўр, ќошуќу кафлез, дук ва чизњои дигар метарошид. Дук ин асбобу олотест барои 
дуруст ва рост кардани мўй (фарќи сари занон). Худойназари дук ном бурдани ў аз њамин 
њунараш ибтидо мегирад; Сафаралии Пъмпа (Доғистон) – пашмпайи номї буд. Касби 
намадбофї ва њам пашмпайї дошт. Аз њамин сабаб ба ў лаќаби пмъпа гузоштанд. 

Сохти морфологии лаќабњо низ дар гўйишњо дорои як ќатор хусусиятњои забонї буда, 
дараљаи корбасти онњо низ гуногун мебошад. 

Дар гўйишњои љанубии забони тољикї бештар дар шакли сода омадани лаќабњои 
ифодагари аломатро мушоњида менамоем: Кали Љаббор (Ёл); Малули Собир (Ёл); Олими 
Сияњ (Ёл); Ќори Гадо (Порвор); Исмоили Девна (Порвор); Гулмади Какур (Мулёб) –мисли 
кабк ќаѓба карда мегаштааст; Бобои Чуян (Хирманљо); Маназари Бузург (Хирманљо); 
Њусайни Ќсир (Доѓистон); Њасани Фъс (Кафтар) ва ѓ. 

Бояд ќайд намоем, ки пасванди -ак аз сермањсултарин пасвандњо дар ташаккули 
лаќабњои ифодагари аломат дар гўйишњо ба шумор меравад.  

Ин пасванд дар лаќќабњои ифодагари аломат сермањсул мебошад: Одинањмади Гирдак 
(Грдък) (Ёл) – афту андомаш гирдрў буд. Аз ин рў, ба ў чунин лаќаб гузоштанд; Давлати 
Талхак (Доѓистон) – шахсест, ки аз сидќи дил, бе фиребу найранг кор мекунад. Истилоњи 
талхкор дар гуфтори ин мањал маънои мењнаткашро дорад; Машарифи Бапуштак (Ёл) – аз 
сабаби он ки ў ба пушт (рост) роњ мегашт, ба вай чунин лаќаб гузоштанд; Ашури Ѓиљљак ( 
– ў ѓиљљакнавоз аст; Исмоили Кайкак (Хољ) – њамсараш тануманду худаш хурдљусса аст; 
Мадори Телпак (Порвор) – дар тамоми фасли сол дар сараш кулоњи пашмин дошт; 
Ќурбоналии Луфтоќ (Кафтар) –дар хурдсолияш ба ў мегўянд, ки рафта луфтоќ (гиёњ) аз 
сањро биёрад. Ба љойи луфтоќ алафи дигарро меорад. 

Дар гўйишњои љанубии забони тољикї дар сохтани лаќабњо на њамаи унсурњои 
шаклсозу калимасозї забон фаъол мебошанд. Бояд ќайд намоем, ки вариантњои гуногуни 
пасванди -ак (-ек;-ък; -ук) дар гўйишњои тањќиќшаванда ба мушоњида мерасад. Ба таври 
мисол, бо пасванди –ак: -ак Одинањмади Гирд+ак (Грдък) (Доғистон); Сайфиддин Геч+ак 
(Ёл); Ашур Маст+ак (Мулёб); Машарифи Бапштак (Ёл).-ек, Давлатбегими Ап+ек. 
Рањмоналии Ховбурд+ек (Анљироб); (Ёл);-ък, Рањматуллои ќоќ+ък; Назармади Дох+ък 
(Порвор); Ашури Чув+ък (Мулёб) аз сермањсултарин пасвандњо дар ташаккули лаќабњои 
ифодагари аломат дар гўйишњо ба шумор мераванд. 
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Ба андешаи професоор С. Рањматуллозода “Ин пасванд бар хилофи забони адабии 
пешин дар забони адабии кунунї фаъол гардидааст. Вай бо ќаринањояш дар шевањои 
забони тољикї низ њамин гуна хусусиятро дорост. Пайдоиши вариантњои савтии -ак 
натиљаи њамнишинї бо дигар њарфњо буда, барои озодона ва равон баён намудани вожањо 
хизмат менамоянд. Ба фањми мо, вариантнокї дар шева ва умуман дар забон, дар шаклњои 
гуногун вуљуд доштани њамон як мафњум аст, ки дар натиљаи таѓйири шаклии ину он воњиди 
забонї пайдо мегардад, вале бо вуљуди таѓйири зоњир њамон хусусият ва вазифаеро адо 
мекунад, ки варианти аслї дар зимма дорад” [7, с.22]. 

Ба шакли мураккабу таркибї низ омадани лаќабњо маъмул аст: Абдурасули Кавгбоз 
(Ёл) – падару модараш ба кабкбозї ва гўшти кабк иштиёќи зиёд доштанд; Њасан Талпеч 
(Ёл) – ин мард њангоми сафар либосњояшро дар буѓча (яъне талпеч) мегирифтааст; Раљаби 
Бузкаш (човандоз) (Ёл); Суфии Тезкор (Ёл); Самади Зењнкоњ (Порвор) – ба њамаи чиз ва кор 
њавас мекард; Шарифи Морбоз (Шурообод). 

Аз тањќиќи мухтасари лаќабгузорї дар лањљањои љануб метавон гуфт, ки вобаста ба 
урфу одат ва тарзи зисту дигар омилњо дар забони зиндаи халќ лаќабгузорї ташаккул ёфта, 
баррасии шаклгирии сарфиву нањвии ин ќабати луғавї, бозгўии корбасти калимањои 
иќтибосї, дар ин шаклњои забонї ва ғайра муњим арзёбї мегардад. 

Муќарриз: Ќурбонов С.Њ. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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БАРРАСИИ ХУСУСИЯТЊОИ ЛАЌАБГУЗОРЇ ДАР ЗАБОНИ ЗИНДАИ ХАЛЌ 
Дар маќола номњои ифодагари марбут ба лаќабњои мардона ва занона ба таври васеъ мавриди тањќиќ 

ќарор гирифтааст. Лаќабгузории мардона ва занона бо бисёр хусусиятњо аз њамдигар фарќ дошта, дар 
лаќабњои мардона бештар хусусиятњои устуворї, љасурї ва нотарсии онњо ифода шуда, дар лаќабњои занона 
заковат, нафосат ва кордонии занон зикр шудааст. Муаллиф дар асоси маводи фаровон бозгўї менамояд, ки 
калимаи “лаќаб”дар лањљањои љанубии Кўлоб дар андешаи аксар њамчун мафњуми манфї дарљ ёфта, бештари 
мардум лаќабро василаи мазоњу тамасхур медонанд. Аз мушоидањо дар раванди тањќиќ ба хулосае омадем, 
ки лаќабмониву лаќабгузорї аз рўйи сифати нек ё бад, ё аз рўйи ягон амалу кирдор ё муносибатњои иљтимоии 
мањалро фарогиранда, дода мешавад. Хулоса, зимни тањќиќи мухтасари лаќабгузорї дар лањљањои љануб 
метавон гуфт, ки вобаста ба урфу одат, расму оин ва дигар омилњо дар забони зиндаи халќ лаќабгузорї 
ташаккул ёфта, баррасии шаклгирии сарфиву нањвии ин ќабати луғавї муњим арзёбї мегардад. 

Калидвожањо: гўйиш, лаќаб, урфу одат, маънои маљозї, аломат, морфология, ибора, иќтибос, 
калимасозї. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ ОСОБЕННОСТЕЙ ПРОЗИЩ В ТАДЖИКСКИХ ГОВОРАХ 
В статье широко исследуются экспрессивные имена, связанные с мужскими и женскими прозвищами. 

Мужские и женские прозвища отличаются друг от друга многими чертами, мужские прозвища в большей 
степени выражают их стойкость, мужество и бесстрашие, а женские прозвища указывают на женский ум, 
утонченность и профессионализм. На основе обширного материала автор показывает, что слово «прозвище» 
в южных говорах Куляба в глазах многих людей является отрицательным понятием, а прозвище большинства 
людей считаются средством насмешки. Из наблюдений в процессе исследования мы пришли к выводу, что 
прозвища даются по хорошему или по плохому качеству, либо по каким-либо действиям или поступкам или 
локальным социальным отношениям. В заключение, при кратком изучении прозвищ в южных диалектах, 
можно сказать, что в зависимости от обычаев, обрядов и других социальных факторов в живом языке народа 
формируются прозвища, и важно учитывать формирование употребления и произношения этого лексического 
слоя. 

Ключевые слова: диалект, прозвище, переносное значение, знак, морфология, словосочетание, цитата, 
словообразование. 

 
REVIEW OF CHARACTERISTICS OF NIEKAMES IN THE TAJIK PEOPLES DIALECTS 

The article extensively explores expressive names associated with male and female nicknames. Male and female 
nicknames differ from each other in many ways, male nicknames express their stability, courage and fearlessness to a 
greater extent, and female nicknames indicate a female mind, sophistication and professionalism. On the basis of 
abundant material, the author says that the word "nickname" in the southern dialects of the Kulob people in the eyes 
of many people is a negative concept, and most people consider the nickname a means of masochism and ridicule. 
From observations in the process of research, we came to the conclusion that nicknames are given for good or bad 
quality, or for some actions or deeds or local social relations. In conclusion, with a brief study of nicknames in the 
southern dialects, it can be said that, depending on customs, rituals and other social factors, nicknames are formed in 
the living language of the people, and it is important to take into account the formation of the use and pronunciation 
of this lexical layer. 

Key words: dialect, nickname, custom, figurative meaning, sign, complex, morphology, phrase, quotation, word 
formation. 
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ТДУ: 811.21/.22-54+811.111 
ХУСУСИЯТЊОИ ЉУМЛАЊОИ БЕШАХСИ САВОЛЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА РОЊЊОИ 

ИФОДАИ ОНЊО БА ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Назарова М.Р. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар мавзуи љумлаи содаи бешахс дар забонњои тољикї ва англисї муњаќќиќон 
тањќиќоти зиёд гузаронда, фикру аќидањояшонро зикр намудаанд. Мувофиќи маълумотњои 
аз сарчашмањо дарёфта маълум гашт, ки дар забонњои англисию тољикї љумлаи бешахси 
саволї њамчун сохтори махсуси љумла мављуд аст. 

Љумлањои бешахси саволиро дар забони тољикї дар корњои муњаќќиќон М. Норматов, 
Ш. Рашидов, Ш. Рустамов, Б. Камолиддинов, М.Т. Љабборова ва дигарон вохўрдан мумкин 
аст. Ин сохтори љумларо дар забони англисї Сатимов Г, В. С. Денисова, Т.Д. Максимова, 
А.И. Смирнитский, В.Л. Каушанская ва сохтори муќоисавии онро дар забонњои тољикї ва 
англисї В.В. Трунина, Р.Д. Салимов, В.Ю. Салоњиддинов ва дигарон мавриди тањќиќ карор 
додаанд.  

Оид ба љумлаи бешахси саволии яктаркиба дар китоби “Омўзиши љумлањои содаи 
яктаркиба дар забони тољикї” чунин гуфта шудааст: “Дар забони тољикї љумлаи бешахс як 
навъи љумлањои содаи яктаркибаи бемубтадо буда, дар он иљрокунандаи амал зикр 
наёфтааст ва онро аз љумла њам фањмидан мумкин нест. Амали љумлаи бешахси саволї ба 
њељ шахс ва ба ягон предмет вобастагї надорад. Иљрокунандаи амал њам аз мазмуни љумла 
дониста намешавад, набудани мубтадо ва ба ягон шахсу предмет тааллуќ надоштани амал 
ба сохту маънои љумла ягон таъсири манфї намерасонад [13, с. 67]. Аз рўйи моњияти худ 
хабари љумлаи бешахси саволї дар забони тољикї ба мубтадо эњтиёљ надорад.  

Саволи љумлањои бешахс ба шунаванда тааллуќ надорад ва аз ў љавоб њам талаб 
намекунад. Савол одатан ба худи гўянда нигаронида шудааст. Воситаи асосии савол дар 
љумлањои бешахс љонишини саволии ѓайришахсии чї? мебошад. Ин љонишин дар таркиби 
хабар омада ба љумла маънои саволї медињад. Бо ёрии ин љонишин иљрои амал пурсида 
мешавад, бинобар ин ќисми зиёди савол ба хабар дода мешавад. Дар забони тољикї 
љумлањои бешахси саволї зиёданд. Онњоро дар нутќи бадеї ва нутќи гуфтугуйї низ 
вомехўранд. Мисол: Фарзанди калониаш имсол мактаб меравад, чї бояд кард? [12, с.101]. ~ 
His elder child will go to school this year, what should be done? ~ Его старший ребенок в этом 
году пойдет в школу, что делать? Аммо ѓуночин зиёд равад, ба саду панљоњ танга меравад, 
ба ќарз намерасад. Чї бояд кард? [12, с. 30] ~ But, if the heifer will be sold expensive, it will be 
hundred fifty coins, it will not be enough for the debt. What should be done? ~ Но, если тёлку 
продают на сто пятьдесят танга, то не хватит на долг. Что же делать? But, if the heifer 
will be sold expensive, it will be hundred fifty coins, it will not be enough for the debt. What should 
be done? 

Чї бояд кард? Њар чї тезтар аз он љо дур шавад, то ки гургони калон нарасанд [8, с. 
337]. ~ What should be done? Let it fast leave from here while it will not be caught up by the big 
wolves. ~ Что делать? Пусть он быстрее удалится отсюда, пока его не догнали большие 
волки.  

- Пас, чї бояд кард? [11, с. 136]. - Well, what should be done? Ну так, что же делать? 
Љонишини саволии «чї» бо феъли ёридињандаи «шуд» дар якљоягї хабари љумлаи 

бешахси саволї шуда метавонанд. Чунин навъи љумлањои бешахс хуллас ва тафсилї 
шуданашон мумкин аст. Инњо дар тарљумаи англисиашон баъзан њаммаънои љумлањои 
бешахси тољикианд ва баъзан муносибати муродифї бо љумлањои дутаркиба доранд: - Чї 
хел мешуда бошад? [11, с. 136]. - What will be then? - Что же будет?  

- Чанд кас мешуда бошад? – пурсид Сарлашкар [11, с.190]. How many people will be there? 
-has asked Sarlahkar (Commander). Магар ин мусибатро пинњон дошта мешуд? [16, с. 123]. ~ 
Was it possible to hide this tragedy? Бо ин кас њоламон чї мешуда бошад? [11, с. 136] ~ How will 
be our situtation with this man? Сардор хеле асабї шуд. Чї мешуда бошад? ~ The commander is 
very nervous. What will be? [16, с.120]. 
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Хўш, чї шуд? – гуфт Абдурањмон-ота [12, с. 52]. - Well, what happened? - has asked 
Abdurahmon-ota. Ну, что случилось?- спросил Абдурахмон-ота. Ањволаш хеле бад. Чї 
мешуда бошад? ~ His health is very bad. What will be? 

- Ња, ба Шумо чї шуд? – пурсид холаи Мушараф [11, с. 315]. - Well, what is happened to 
you? - has asked Musharraf‘s aunt. - Ну, что стряслось с Вами? - спросила тётя Мушарраф. 

Феъли ёридињандаи «будан» низ бо љонишини саволии чї дар шакли шахси сеюми 
танњо ба вазифаи љумлаи бешахси саволї меояд.  

– Чї шудааст? [16, с. 125]. ~ What’s happen? - Что случилось? 
- Ња, чї буд? Хўш чї маслињат будааст? [16, с. 69]. - Well, what will be? Well, that it is 

possible to advice? - Ну, что будет? Ну, что можно посоветовать. 
- Чї будааст? – пурсид ѓамгинона модари Мушарраф [11, с. 325]. - What will be? –

thoughtfully has asked Musharraf ‘s mother. Что будет? - заботливо спросила мать Мушарраф. 
Дар забони тољикї бо калимаи модалии даркор, мумкин ва зарур низ ифода гардидани 

хабари љумлањои бешахси саволї мушоњида мешавад. Дар ташаккули ин гурўњи љумлањои 
бешахс интонатсия ва њиссачањои саволї низ ёрї мерасонанд [13, с. 110]. (- Пас, чї кор 
кардан даркор? [16, с.103]. Well, what is it necessary to do? Ну, что нужно сделать? - Аз чї сар 
кардан даркор? [17,190]. ~ What is it necessary to begin with? ~ С чего нужно начинать?  

Ин хонасўхтаи калтаро чї кор кардан даркор? – Рустам ба модараш њасрат мекард [16, 
с. 174]. - What is it necessary to do with this damned pudge? - Rustam complained of it to his 
mother. ~ Что нужно сделать с этим проклятым коротышкой? - жаловался Рустам матери.  

Чї ќатї гирифтан мумкин? [16, с. 103]. ~ What is it possible to take with? Чем можно 
взять?  

Оё офтобро бо домон пўшида мешавад? [15, с. 147]. – Is it possible to close the sun by 
hem? Разве можно солнце подолом закроешь?  

Хабари љумлаи бешахси якаъзо аз ду калима ва се калима низ ифода меёбад. Љумлањои 
бешахси якаъзое, ки хабарашон аз се калима таркиб ёфтааст, хеле маъмуланд. Чунин навъи 
љумлањоро дар муколамањо бештар вохўрдан мумкин аст. Вобаста ба љузъи номї ин 
љумлањо саволї ва хабарї мешаванд. Дар ин гурўњи љумлањо амал дар замони оянда иљро 
мешавад. Љумлањои саволї чї тавр, чї гуна ва бо кадом роњ иљро гардидани амалро талаб 
мекунанд. Љумлаи хабарї иљрои амалро хатмї медонад. Мисол: - Лутфия аз инњо ибо карда, 
бо марди номањрам танњо ба танњо гуфтугў нахоњад кард. Чї бояд кард? [13, с.119]. - Lutfiya, 
has shaimed from them, and did not wish to speak with another’s man alone. What is necessary to do? 
- Лутфия, затеснявших их, не хотела говорить с чужим мужчиной наедине. Что надо делать?  

Хабарњои чунин навъи љумлањои бешахс бо масдари таркибии номї бо ёрии калимаи 
модалии «даркор» ва «лозим» ифода ёфта метавонанд: 

- Магар ќарзро дарњол адо кардан зарур аст? [13, с. 215]. - Is it necessary to pay the debt 
immediately? – Немедленно надо выплатить долг? 

Чї ќатї гирифтан мумкин? [13, с. 81]. – What is it possible to take? - Чем можно взять? 
Пас, чї кор кардан даркор? [13, с. 81]. - Well, what is necessary to do? Ну, что нужно сделать? 
- Магар дар ин љо корнамоие нишон дода метавон? - Is it necessary to show the business 
qualities? Набошад, падари маро љоњилу хурофотпараст гуфтан мумкин аст? [13, c.195]. - If 
so, is it possible to call my father ignorant and superstitious?  

Ин гуна љумлањо дар тарљумаи англисиашон њамчун сохтори љумлањои бешахси 
англисї мебошанд. Аз љињати таркиб њам љумлањо дар забонњои муќоисашаванда 
монанданд. Танњо аз рўйи тартиби калима, яъне љойгиршавии аъзоњои љумла фарќ доранд. 
Масалан, љумлаи аввал аз мубтадои грамматикии “it”, калимаи модалии “necessary” 
(даркор ё лозим) бо масдари пурра ва пуркунандаи бевосита таркиб ёфтааст. Љумлаи 
тољикї њам ба ѓайр аз мубтадои шаклї дигар њамаи ин аъзоњоро дорост. Чї хеле ки гуфта 
гузаштем, љумлањо аз љињати сохтор фарќкунандаанд. Масалан дар љумлаи тољикї дар љойи 
аввал пуркунанда, дар љойи дуюм њоли тарзи амал ва дар љойи сеюм хабар бо феъли 
модалии «бояд» ва масдари кўтоњ ифода ёфтааст. Дар љумлаи дуюм дар љойи аввал феъли 
модалии «бояд», дар љойи дуюм пуркунанда ва дар љойи сеюм феъл бо масдари пурра ба 
вазифаи хабар омадаанд.  

Пуркунандаи бавосита низ дуюмин аъзои пайравест, ки дар љумлањои бешахси 
саволии дуаъзогї бо хабар омада, фикри нисбатан пурраро ифода мекунад. Мављудияти 
пуркунанда дар ин навъи љумлањо иштирок накардани фоилро боз њам пурќувваттар 
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менамояд. Амали ин гуна љумлањо ба шахс ва ѓайришахс равона карда шудааст. Инро аз 
рўйи ифодаи хабар муайян кардан мумкин аст:  

- Бо Авдий чї бояд кард? [16, с. 160]. - What to do with Аvdi? (Муаллиф). - Что сделать 
с Авдием? 

Ба кї равона шудани ин гуна амалњоро мављудияти мухотаб боз њам равшан мекунад: 
-- Хўш, хўш!, ба Шумо чї шуд, янга?! [8, с. 41]. ~ Well, well what’s happened to you, sister-in-
law?! ~ Ну, что с вами случилось, невестка?! - Чї шуд ба ту? Чї шуд ба Шумо [8, с. 195]. -
What’s happened to you? ~ Что с тобой? Что с вами?  

Дар забони англисї љумлањои бешахс бо мубтадои шаклии it маъмуланд. Муаллифон 
Г. Сатимов, К.Н. Качалова ва Е.Е. Израилевич мегўянд, ки азбаски дар забони англиси 
мубтадо љузъи њатмии љумла мебошад, бинобар ин, дар љумлањои бешахс чонишини it 
наќши мубдатои шаклиро мебозад. Онњо бештар дар њолати маълумот додан дар бораи 
ваќт (It is 10 o’clock.- Соат 10 мебошад), вазъи табиат, боду њаво ( It is freezing outside. Put 
on your coat) фаслњои сол (It is winter. – Фасли зимистон аст), масофа (It is 10 km from here 
to his place, ё ягон њолат ( It is difficult to clean here. – Инљоро тоза кардан мушкил аст. – Аз 
ин љо то хонаи вай 10 км мебошад) истифода мешаванд [15, с. 362]. Дар забони англисї ин 
навъи љумлањои хеле серистеъмоланд: It is snowing now. – Барф борида истодааст. It is very 
hot. -Њаво хеле гарм аст. It is cool. - Њаво салкин аст. It is drizzling. - Майдаборон аст. It is 
winter. – Фасли зимистон аст. It is spring. – Фасли бањор аст. It is autumn. Фасли тирамоњ аст. 
It бо сифат дар љумлањои бешахс истифода мешавад: It is easy to translate this text. – Матнро 
тарљума кардан мушкил аст. It is impossible to go there. – Ба он љо рафтан ѓайриимкон аст ва 
ѓайрањо. Шакли саволии онњо бо таѓйир додани љойи мубтадои бешахси it сурат мегирад. 
Яъне феъли to be дар љойи аввал ва дар љойи дуюм it меистад. Is it raining outside? – Оё дар 
берун борон борида истодааст? Is it winter now in that part of the country? – Оё дар он тарафи 
мамлакат айни њол зимистон аст? Is it dark? – Берун торик аст? Was it dark when you got back? 
– Оё ваќти баргаштанатон њаво торик буд? Was it cold in September this year? – Оё имсол 
тирамоњ хунук буд? Хабарњои чунин навъи љумлањои бешахс бо хабари таркибии номї 
ифода меёбанд. Is it easy to read this book? – Оё ин китобро хондан осон аст? Does it often 
rain in autumn? – Оё дар тирамоњ борон бисёр меборад? Did it snow much last year? – Соли 
гузашта барфи бисёр борид? Шакли љумлањои бешахсе, ки ваќтро ифода мекунанд чунин 
сурат мегиранд: What time is it? - Ваќт чанд аст?  

Дар љумлањои ба мисли It is hard for me, It happened to be, It turned out funny “It” ба 
вазифаи мубтадои шаклї меояд. It is hard for me to say “hello” but it is never late. – Салом 
кардан ба ман мушкил аст, лекин њеч гоњ барои ин дер намешавад (боз барои ањволпурсї 
ваќт меёбам). Мне трудно сказать «Привет» но это никогда не поздно (еще успею 
поздороваться). It happened to be clear and sunny. - Њамин хел шуд, ки њаво софу офтобї шуд. 
Вышло так, что погода было ясная и солнечная. It turned out funny but this young director is 
my close friend. – Кори хандаовар шуд, аммо ин директори љавон дугонаи наздики ман 
мебошад. Получилось смешно но это молодая директриса моя близкая подруга. Љумлањои 
зикршуда дар забони тољикї ба љумлањои дутаркиба мувофиќ омадаанд.  

Љонишин дар вазифаи мубтадои шаклї бо якчанд феъл дар шакли тарзи мафъул 
меояд, ки дар ин њолат ба забони тољикї аз љињати сохтор ва маъно ба љумлањои 
номуайяншахс мувофиќанд: It is said that the weather will be bad for a month. – Мегўянд, ки 
њаво муддати як моњ меборад. It is believed that he will come soon. – Бовар доранд, ки ў ба 
наздикї меояд.  

Яке аз хусусиятњои фарќкунандаи љумлањои бешахси саволї дар ифодаи онњо бо 
маънои модалї мебошад. Яъне дар забони тољикї љумлањои бешахси саволї бо истифода 
аз модалият ифода меёбанд. Аломати дигари фарќкунандаи љумлањои бешахси саволї дар 
забонњои муќоисашаванда дар он аст, ки мубтадо дар ин хели љумла дар забони тољикї 
иштирок надорад. Дар забони англисї бошад, дар љумлаи бешахс иштироки мубтадо ба 
таври шаклї њам бошад, њатмї аст. Љумлањои бешахси саволї дар забонњои 
муќоисашаванда аз ягон амал, њодиса ва њолате, ки ба иљрокунандаи амал вобастагї 
надорад, хабар медињад. Вай худ аз худ пайдо мешавад. Ифодаи шифоњии субъект дар 
љумлањои бешахси саволї нест, дар шакли хабар њам ягон ишора ба шахси иљрокунанда 
дида намешавад, ки дар шакли мубтадо маълум гардад.  
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Љумлаи содаи бешахси саволии тољикї дар забони англисї ба сохтори дутаркибаи 
љумла ва навъњои гуногуни љумлаи бешахс мувофиќ меояд. Ба сохтори дутаркиба мувофиќ 
омадани ин навъи љумлањо аз набудани субъекти њолат (вазъият) ва тарзи ифодаи сараъзои 
љумла дар љумлањои бешахси саволї дар забони англисї ва тољикї вобастагї дорад.  

Бояд гуфт, ки баъзан љумлањои бешахси саволии тољикї ба забони англисї њамтои 
њамин сохтори љумла шуда метавонанд. Мисол: Магар дасти худро бо дандони худ газида 
мешавад? [11, с. 84]. – Can anyone bite the hand with teeth? - Разве можно укусить руку своими 
зубами?  

Дар забони англисї сохтори љумлањо бо one низ дар вазифаи мубтадои бешахс меоянд, 
лекин ба сохтори љумлаи номуайяншахс мувофиќ мебошад на ба сохтори љумлаи бешахс. 
Чунин сохтори љумлањо ба маънои маслињат, насињат ё ин ки тавсия додан ба касе истифода 
мешаванд. Ифодаи љумлањо бо љонишини one дар забони тољикї њамтои љумлањои 
умумишахс ва баъзан бешахс ифода меёбанд: One never know what will happen tomorrow. – 
Кас намедонад, ки фардо чї хоњад шуд. Некогда не знаешь, что случится завтра. Агар дар 
љумла модалиятро бо феълњои can, may, must ифода кардан лозим ояд, дар ин њолат One ба 
вазифаи мубтадо меояд: One cannot cope with everything at once. – Одам яку якбора аз уњдаи 
њама кор баромада наметавонад. - Нелзя справиться со всем за один раз.  

One have to wash hands before his dinner. – Дастњоро пеш аз хурок бояд шуст. Ин љумла 
њам аз љињати маъно ва њам аз љињати сохтор ба љумлаи бешахси тољикї мувофиќ мебошад. 
Нужно мыт руки перед обедом. One must sign in here. – Дар ин љо имзо бояд гузошт. - Здесь 
нужно зарегистрироватся. One should consider possible consequences when taking serious 
decision. – Ваќте, ки ба ягон ќарори љиддї омадед, бояд натиљаи имконпазири онро донист. 
- Нужно рассматривать возможные последствия, принимая серьёзные решения. One must 
respect his parents. - Њама бояд волидайнро эњтиром кунад. - Все должны уважать своих 
родителей. When one wants to take decision, one should thoroughly think it over. - Ваќте, ки ба 
ягон ќарор меоед, онро бодиќќат фикр кардан даркор аст. – Когда нужно принят решение, 
нужно тщательно обдумать его. No one can offer you such favorable conditions. Њеч кас ба 
шумо чунин шароити муносибро пешнињод намекунад. – Никто не предложит вам такие 
выгодные условия. Љумлањои мазкур аз љињати сохт дар забони тољикї бо љумлањои 
умумишашахс ва баъзан бо љумлањои бешахс бо ифодаи модалият баробар буда 
метавонанд.  

Љонишини оne инчунин ба љойи исмњои шумурдашаванда дар шумораи танњо барои 
такрор нашудан дар љумла истифода мешавад, ки аз љињати сохтору маъно дутаркиба 
мебошанд ва дар ифодаи тољикиашон њам дутаркибаанд. Мисол: I bought a nice summer hat 
for my daughter and a very nice one for you. – Ман барои духтарам як кулоњи зебои тобистона 
гирифтам ва барои шумо њам якто хеле зебояшро гирифтам.  

Шакли саволии ин навъи љумлањо бештар бо истифодаи љонишини номуайянии anyone 
ва anybody ифода меёбад. Can anyone do it? – Оё касе ин корро карда метавонад? Can any of 
you cook plow? – Оё касе аз шумо палов пухта метавонад? One must be careful with snakes. – 
Одам бояд аз мор эњтиёт бошад. Человек должен быт осторожен со змеями. Is it dark at night 
in winter? – Оё дар зимистон шабњо ториканд? - Разве зимней ночью темно? Did it snow a lot 
in winter. – Зимистон барфи бисёр буд? - Зимой было много снега? Is it snowing days and 
nights . – Оё шабонарўз барф меборад? – Разве днем и ночами идёт снег? Is it 9 o’clock now. 
– Соат 9 аст? Was it 5 o’clock when he returned? – Оё ваќти омаданаш соат 5 буд? Is it already 
dark? – Уже стемнело? Is it drizzling? – Майдаборон меборад? - Моросит?  

 Аз тањлили љумлањои бешахси саволї чунин хулоса кардан мумкин аст: љумлаи содаи 
бешахси саволии тољикї дар забони англисї ба сохтори дутаркибаи љумла ва навъњои 
гуногуни љумлаи бешахс мувофиќ омада метавонад. 1. Љумлањои бешахси саволї баъзан ба 
сохтори дутаркибаи љумла мувофиќ меояд, ки ин аз набудани субъекти њолат (вазъият) ва 
тарзи ифодаи сараъзои љумла дар љумлањои бешахс дар забони англисї ва тољикї вобастагї 
дорад. 2. Мувофиќ ба сохтори љумлањои бешахси забони англисї буда метавонанд: Магар 
инро иљро кардан зарур аст? Is it necessary to do it? 3. Љумлањои бешахси саволие, ки бо 
мубтадои шаклии it ташкил ёфтаанд ва бо хабари таркибии номї ва феълї ифода меёбанд 
дар забони тољикї њамчун љумлаи дутаркиба ифода меёбанд ва баъзан мувофиќ ба сохтори 
љумлаи бешахси тољикї ифода ёфта метавонанд: Оё офтобро бо домон пўшида мешавад? 
[12, с. 147]. – Is it possible to close the sun by hem? Is it difficult to translate the text? - Магар 
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тарљума кардани матн душвор аст? Is It easy to make this toy? – Магар сохтани ин бозича 
осон аст? Is it possible to say about it something? - Магар дар бораи ин ягон чиз гуфтан имкон 
дорад? Is it difficult to understand this question? – Оё фањмидани ин савол душвор аст? Is it easy 
to solve this problem? – Магар њал кардани ин масъала осон аст? Is it easy to open this door? – 
Магар кушодани ин дар осон аст? Did it often snow in February in your country? – Оё дар 
мамлакати шумо моњи феврал барфи бисёр меборид? Is it one or two kilometers from your 
house to there? – Аз хонаи шумо то он љо 1 километр ё ду километр роњ аст? Is it far to the 
railway station? – Аз ин љо то истгоњ роњ дур аст? Was it warm spring this year in Tajikistan? – 
Имсол дар Тољикистон бањор гарм омад? Has it been raining since three o’clock? – Магар 
муддати се соат борон меборад? Ин навъи љумлањо дар забонњои муќоисашаванда хеле 
зиёданд ва мавќеи хосси худро доранд.  

Муќарриз: Наврузшоев Б.Х. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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ХУСУСИЯТЊОИ ЉУМЛАЊОИ БЕШАХСИ САВОЛЇ ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА РОЊЊОИ ИФОДАИ 

ОНЊО БА ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур муќоисаи љумлаи бешахси саволї дар забонњои тољикї ва англисї мавриди омўзиш 

ќарор дода шудааст. Хусусан хусусиятњои сохторию маъної ва роњњои ифодаи онњо дар забонњои тољикї ва 
англисї муайян карда шудааст. Инчунин аломатњои фарќкунанда ва шабењияти љумлањои бешахси саволї аз 
љињатњи сохтор ва маъно дар забонњои муќоисашаванда нишон дода шудааст. Аз љумла иштироки мубтадо ба 
таври шаклї дар љумлаи бешахси саволии англисї њамчун хусусияти фарќкунандаи ин навъи љумлањо дар 
забонњои муќоисашаванда ва хусусиятњои њамтои љумлањои бешахси саволї нишон дода шудааст. Дар забони 
англисї ба ѓайр аз сохтори бешахси љумла бо мубтадои шаклии it, љумлањои бешахс инчунин бо сохтори 
бешахси there is, there are ифода меёбанд, ки роњњои ифодаи ин сохтори љумлањои бешахси саволї низ ба 
забони тољикї дар маќола ошкор шудааст. Бояд ќайд кард, ки аз тањлили љумлањои бешахси саволї чунин 
хулоса кардан мумкин аст: љумлаи содаи бешахси саволии тољикї дар забони англисї ба сохтори дутаркибаи 
љумла ва баъзан ба љумлаи бешахс мувофиќ омада метавонанд. 1.Љумлањои бешахси саволї баъзан ба сохтори 
дутаркибаи љумла мувофиќ меояд, ки ин аз набудани субъекти њолат ва тарзи ифодаи сараъзои љумла дар 
љумлањои бешахс дар забони англисї ва тољикї вобастагї дорад. 2.Онњо муродиф ба сохтори љумлањои 
бешахси забони англисї буда метавонанд: Магар инро иљро кардан зарур аст? - Is it necessary to do it? 3. 
Љумлањои бешахси саволие, ки бо мубтадои шаклии it ташкил ёфтаанд ва бо хабари таркибии номї ва феълї 
ифода меёбанд дар забони тољикї њамчун љумлаи дутаркиба ва баъзан баробар ба сохтори љумлаи бешахси 
тољикї ифода ёфта метавонанд: Is it raining outside? – Оё дар берун борон борида истодааст? Does it snow? – 
Барф меборад? Ифодаи шифоњии субъект дар љумлањои бешахси саволї нест, дар шакли хабар њам ягон ишора 
ба шахси иљрокунанда дида намешавад, ки дар шакли мубтадо маълум гардад.  
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ОСОБЕННОСТЫ БЕЗЛИЧНЫХ ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И 

СПОСОБЫ ИХ ПЕРЕВОДА НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК  
В статье рассматривается сравнение безличных вопросительные предложения в таджикском и 

английском языках. Также определяются особенности их структуры и семантики, способы их выражения на 
английском языке, специфика, различие и сходство безличных предложений в соответствии с их структурой и 
семантикой в сопоставляемых языках. В том числе показывают участие формального подлежащего в 
безличных предложении как отличительный признак структур таких придложений и сходство их действия, 
ситуации и проишествий, что не имеет отношения к действию. В английском языке, кроме структуры 
безличных предложений начинающихся с безличного it есть еще безличная структура с there is and there are, в 
которой выражения их вопросительных форм также показано в таджикском языке. Результаты анализа 
безличных вопросительных предложений показывают, что таджикские вопросительные предложения в 
английском языке могут переводиться как двусоставное предложение и как структура безличных 
вопросительных предложений. Безличные вопросительные предложения соответствуют предложениям 
двусоставной структуры, и это зависит от действия субъекта и выражения главного члена безличных 
вопросительных предложений в таджикских и английских предложениях. Они имеют синонимические 
отношения с безличных вопросительных предложений. Is it necessary to do this? – Нужно делать этого? 
Предложения, которое состоятся, с формальное подлежащее it в таджикском языке переводится как 
двусоставным предложения и иногда как структура безличных вопросительных предложений. Is it raining 
outside? Устное выражение субъекта в безличных вопросительных предложениях отсутствует. 

Ключевые слова: выражение, предложения, безличные, вопросительные, таджикский, субъект, 
двусоставное, английский, способы выражения.  

 
THE CHARACHTERISTICS OF THE INTERROGATIVE IMPERSONAL SENTENCE IN TAJIKI AND 

WAYS OF THEIR EXPRESSION IN ENGLISH  
The article considers the comparison of the structure and semantic of interrogative impersonal sentence in Tajik 

and English languages. Ways of their expression in English language, the differences and similarities of impersonal 
sentence according to their structure and semantic in comparative languages. Including the participation of formal 
subject in impersonal sentence as differences of the structure of this type of sentences and their similarities – action, 
situation and events, that don’t have any relations to an action. It should be mentioned that, from analyzing of 
interrogative impersonal sentence we came into such conclusion: Tajik interrogative impersonal sentence expresses as 
two-member sentences and sometimes as impersonal sentence in English. 1. interrogative impersonal sentence 
sometimes translated as the structure of two-member sentences and in this case it depends on absence of subject of 
situation and ways of expression of principal clauses. 2. They express as equivalent of English interrogative impersonal 
sentence. Магар инро иљро кардан зарур аст? - Is it necessary to do it? Interrogative impersonal sentence beginning 
with formal subject it and expressed as with compound nominal and compound verbal predicate they can express as 
two-member sentences and sometimes as impersonal sentence in Tajik. Is it raining outside? – Оё дар берун борон 
борида истодааст? Does it snow? – Барф меборад? There is no oral expression of subject in Interrogative impersonal 
sentence, also in the predicate form we cannot see any marks to understand subject’s form.  

Keywords: expression, sentence, impersonal, Interrogative, Tajik, subject, two-member sentences, English, ways 
of expression.  
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ВИЖАГИЊОИ ЛУЃАВЇ ВА ДАСТУРИИ ЗАБОНИ МАТБУОТИ ТОЉИКИИ 

ЎЗБЕКИСТОН 
 

Рањимќулов Ѓ. 
Донишгоњи давлатии Самарќанд ба номи Ш. Рашидов 

 
Мусаллам аст, ки забони адабии тољикї бо тамоми шохањояш дар айни њол бемайлон 

аз њар љињат рушду такомул менамояд ва онро метавон яке аз дастовардњои бузург ва 
мевањои ширини замони соњибистиќлолї арзёбї кард, ки дар ин бобат муњаќќиќон низ 
баёни андеша кардаанд. Аз љумла забоншинос Д. Њомидов дар як нигоштааш дар мавриди 
љойгоњи забони адабии муосири тољикї чунин баёни андеша менамояд: «Забон чун 
мављудияти зинда яке аз рукнњои давлат ва давлатдории миллї буда, онро бузургон бењуда 
пояи миллат нахондаанд. Вале ин поя ва рукни муњимми давлату миллат њамеша ба 
нигоњубини пайваста ва ғамхории дилсўзона ниёз дорад. Аз як тараф, агар ин ғамхорї дар 
сатњи умумимиллї ва аз љониби сохтору нињодњои давлатї пайваста сурат гирад, аз тарафи 
дигар, тањкиму устувории ин рукн њисси баланди масъулият ва муњаббату муносибати 
дилсўзонаи њар яки мо – шањрвандони кишварро, ба хусус, соњибони ин забонро дар њамаи 
зинаю ќишрњои иљтимої ва њаёти рўзмарра таќозо мекунад» [18, с. 4]. 

Бояд гуфт, ки забони адабии тољикї низ мисли њар як забони дигар вобаста ба иљрои 
вазифањои гуногуни иљтимої ба шохањои услубї таќсим мешавад, ки ин шохањои услубиро 
метавон ба ду гурўњ – услуби гуфтугўйї ва услуби китобї ё хаттї људо кард, ки ин ду шакл 
байни худ алоќаи ќавї дошта, ба њамдигар њамеша таъсири мутаќобила барои такмили 
якдигар доранд. «Услуби китобї ё хаттї дорои меъёрњои муайяни таърихии худ буда, ба 
чор навъ људо карда мешавад: илмї, публитсистї, бадеї ва идорї ё расмии коргузорї. 
Вижагии барљастатарини забони адабї дар он аст, ки дорои сохти ягона буда, барои 
мардуми њамаи мањалњо умумї аст ва доираи васеи истеъмол дорад» [9, с. 5].  

Мавриди тазаккур аст, ки забони матбуоти даврї, тавре дар боло зикрашон рафт, 
мутааллиќи услуби рўзноманигории забони хаттии мо мањсуб меёбад ва барои инъикоси 
њаёти рўзмарраи мо рўзноманигорон ба воситаи он кўшиши зиёд ба харљ медињанд. 
Бинобар он, мо тасмим гирифтем, ки дар доираи ин нигоштаамон чанд андешаву 
мулоњизањои худро доир ба забони матбуоти тољикии Ўзбекистон, ки дар байни онњо 
рўзномаи «Овози тољик» аз нахустин нашрияњои даврони нави матбуоти тољик мањсуб 
меёбад, баён дошта бошем. 

Дар воќеъ, дар њудуди Љумњурии Ўзбекистон дар садсолаи охир чандин нашрияњо чи 
дар сатњи љумњурї («Овози тољик»), чи дар сатњи вилояту («Овози Самарќанд», «Бухорои 
шариф», «Ховар») ва чи дар сатњи шањру ноњияњо («Садои Сўх», «Ғалаба», «Зарафшон», 
«Сариосиё тонги» (ин нашрияњо дар таркибашон сањифањои тољикї буданд)) барои 
инъикоси зиндагии рўзмарраи шањру ноњияњо, вилоятњо ва љумњурї нашр мегардиданд ва 
нашр мешаванд. Аксари ин нашрияњо бо забони меъёрии забони адабии тољикї, ки намунаи 
онро њанўз устодон С.Айнї ва А.Лоњутї дар солњои 20-30-юми асри XX мавриди корбурд 
ќарор дода буданд, нашр мегарданд ва масъулони ин нашрияњо барои рушду такомул 
ёфтани забони нашрияњои тољикии љумњурї худро вазифадор медонанд, ки ин хеле хубу 
шоистаи тањсин аст. 

Тавре зикр гардид, рўзномаву њафтаномањои ба забони тољикї нашршавандаи 
љумњуриямон бо забони содаву оммафањм ва љавобгўйи меъёрњои забони адабии муосири 
тољикї мањсуб меёбанд. Барои таќвияти ин андеша рў меоварем ба сањифањои ин нашрияњо 
ва то ќадри имкон чанд вижагињои луғавї ва дастурии забонии матбуоти тољикии 
кишварамонро мавриди тањлилу баррасї ќарор медињем:  

Албатта, дар забони матбуоти тољикии Љумњурии Ўзбекистон дар корбурди 
вомвожањои (вожањои иќтибосї) русию байналмилалї ва дигар забонњо то андозае худдорї 
риоя мешавад, ки ин љо овардани андешаи љолиби забоншиноси тољик Б. Камолиддинов 
айни муддаост: «Аз нимањои ќарни гузашта соњибзабонон, хусусан, ањли ќалами тољик ба 
масъалаи покиза нигоњ доштани сарватњои луғавии забони модарї таваљљуњи бештар зоњир 
намуда, кўшиши зиёд ба харљ доданд, ки калимаю истилоњоти безарурат аз забонњои дигар 
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иќтибосшударо санљида, имкон бошад бо калимаю истилоњоти забони тољикї иваз 
намоянд» [8, с. 23]. Ин аќидаи ўро мо низ пайравї карда, чунин нуктаро баён доштанием, 
ки ин амр, амалан, бештар дар корбасти истилоњот ва дар навбати аввал дар истифодаи 
вожаю истилоњоти маишї, иљтимоию сиёсї, иќтисодию фарњангї вусъат ёфтан гирифт. 
Махсусан, дар даврони соњибистиќлолї тадриљан афзуд, ки ин вазифаро забони матбуот ба 
уњда дорад ва услубшиносони тољик онро чунин тавзењ медињанд: «Як миќдор калимаю 
истилоњ, ки аз забонњои дигар бе њељ зарурат иќтибос шуда буданд, аз ќабили республика, 
устав, программа, совет, студент, съезд, сессия, модари ўгай, томарќа ва амсоли инњо бо 
калимањои љумњурї, оиннома, барнома, шуро, донишљў, анљуман, иљлосия, моиндар, њота иваз 
гардиданд» [8, с. 67]. 

Инчунин дар ин самт сањми бузург доштани матбуотро устод С. Айнї ба инобат 
гирифта рољеъ ба ин масъала чунин баёни андеша кардааст: «Вазифаи бузург, ки ба гардани 
ходимони матбуот ва нашриёти тољик аз тарафи мењнаткашони тољик бор шудаст, аз љињати 
забон наздик кардани матбуот ба оммаи мардуми тољик аст» [Айнї]. 

 Аз ин нигоштањои боло чунин андеша ё хулосабарорї кардан лозим аст, ки дар охири 
садаи XX ва ибтидои садаи XXI, яъне дар замони соњибистиќлолї забони матбуоти тољикї 
њам дар нашрияњои Тољикистон ва њам матбуоти тољикии Ўзбекистон рў ба дигаргуниву 
тањаввулот овард ва як ќатор вожањои рў ба фаромўшї оварда, аз нав чун моли њаќиќии 
забони адабї мавриди корбурди дубора ќарор гирифт, ки ин љараёнро дар забоншиносии 
муосир эњёшавии вожањои таърихї меноманд. Бояд гуфт, ки матбуот њамчун яке аз 
воситањои тарғибу ташвиќ барои инкишоф ва рушди илмию фарњангии љомеа њамеша 
таъсири мусбат расонида меояд. Аз ин сабаб, «матбуот як сарчашмаи боэътимод ва асосї 
барои омўзиши забон ба шумор меравад» [13, с. 54]. 

Тавре маълум аст, забон ин падидаест, ки бо мурури замон тағйир меёбад ва захираи 
луғавии он дигаргун мешавад. Ин аст, ки калимаю истилоњоти фарохўрї замон ба вуљуд 
меоянд, бозсозї мегарданд ё аз забонњои дигар вомгирї ё иќтибос мешаванд, маънии нав 
пайдо мекунанд, ё аз инкишоф монда, аз эътибор дур мегарданд. Аз ин рў, забони матбуоти 
давраи истиќлолияти тољик дар ќаламрави Ўзбекистон аз ин гуна тағйироту тањаввулот дар 
канор набуда, мо ањли ќалам дар ин амр вазифа дорем, ки фарњангњои пешинро бозбинї 
намуда, мувофиќи таќозои замон вожањои заруриро мавриди корбурд ќарор бидињем ва аз 
ин љињат, забонро шевову гуворо намуда, бо њамин сифаташ ба ояндагон интиќол бидињем. 

Љумњурии соњибистиќлоли Ўзбекистон барои донишмандон, ањли адаб, 
рўзноманигорони тољик њам ба ќатори ўзбекњо имкониятњои фарохе додааст, ки дар такмил 
ва рушди таркиби луғавии забони адабии тољик, аз љумла истилоњот ба хазинаи забони 
миллї рў оварда, ба ќонунњои дохилии инкишофи забон такя намоянд. Воќеан њам, њоло 
низ дар љустуљў барои ифодаи бештари мафњумњои нав аз захираи дохилии забон воњидњои 
пешинаро сара намудан ба маврид аст. Чунончи, дар ваќташ истилоњоти русии 
«перестройка» ва «гласность» - ро дар аксари забонњои дунё, њатто забони англисї айнан 
ќабул карда буданд. Аммо забоншиносон ва донишмандони тољик муодилњои тољикии 
онњоро пайдо карданд, ки ин мафњумњо бо вожањои «бозсозї» ва «ошкорбаёнї» ифода 
ёфтаанд. Ин маънии онро дорад, ки таркиби луғавии забони мо пурғановаттарин ва 
сарватмандтарин ба шумор меравад, ки калимањои забонњои дигарро имконияти пурра 
иваз намудан дорад. 

Дар пайгирии ин равия њатто истилоњоти ифодакунандаи техникии «вертолёт»-ро 
Лоиќ дар шакли «чархбол» кор фармуда буд. Пас аз истиќлолият чи дар Ўзбекистон ва чи 
дар Тољикистон дар принсипњои вожагузинию истилоњсозї љанбаи миллї дар љойи аввал 
ќарор гирифт ва имрўз њар як донишманди тољик метавонад њам аз захираи забони классикї 
њам аз таљрибаи њамзабонони эронию афғонї, њам аз имкониятњои калимасозии тољикї ва 
сарвати забони зиндаи халќ истифода барад. 

Яке аз масъалањои муњимми фаъолияти устод С. Айнї матбуоти тољик ва забони он 
буд. Ба ин рў овардани мо бесабаб нест, зеро имрўз вазъи забони матбуоти тољикї бењбудї 
мехоњад. Дар матбуоти тољики ќаламрави Ўзбекистон калимаю иборањои заруру нозарур, 
иќтибосї бештар зуд-зуд мавриди истифода ќарор мегиранд, ки баъзе аз онњо љавобгўйи 
ќонуну ќоидањои забони тољикї нестанд. Аз њамин нуќтаи назар фикру аќидањои устод С. 
Айнї оид ба забон, махсусан, забони матбуоти тољик, дар шароити имрўза ањаммияти 
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дучанд пайдо кардаанд. Дар ин љода фикри забоншинос Р. Ғаффоров ба маврид аст: 
«Тамоми фаъолияти ин сухансарои забардаст дар роњи њимояи забони тољикї аз гурўњњои 
носолим, такмили њусн ва назокати он ба патриотизми оташин, муњаббати хурўшон ба 
офаридгори ин забон – халќи тољик саршор аст» [7, с. 86] . 

Пас, мо њам бояд иќдоми неки устод С. Айниро идома дињем. Зери гуфтањои ў дар ин 
кор амал намуда, онро аз воридшави унсурњои бегона, ки мувофиќи меъёрњои забони адабї 
нестанд, њимоя намоем. 

Самараи њамин раванд ва омилњо аст, ки даставвал як силсила вожањо, ки дар ваќташ 
бо мувозањои сиёсї бо муодилањои русиашон иваз карда шуда буданд, аз нав барќарор 
гардиданд. Ин калимањоро аз рўйи мутааллиќ будан ба ин ё он соња гурўњбандї намудан ба 
маќсад мувофиќ аст: 

1.Вожањои ифодагари соњаи сиёсат: ќўмита (комитет), фуќаро, шањрванд (гражданин), 
њизб (партия), њоким, раис (котиб, котиби якум), љумњурият (республика), иттињод (союз), 
котиб (секретар), шуро (совет), сиёсат (политика), вазир (министр), ноњия (район), вилоят 
(област), раъйпурсї (референдум), иттилоот (информатсия), иљлосия (сессия) ва амсоли 
инњо. Ин калимањо њоло ќобили ќабул шуда, тадриљан ба њукми истеъмоли њамагон 
медароянд: Дар ин бора дар анљумани матбуотие, ки дар Хонаи матбуоти вилояти 
Самарќанд бо иштироки мутасаддиёни Донишгоњи давлатии Самарќанд ба номи Шароф 
Рашидов гузаронида шуд, маълумот доданд [От., 27.04.2022]. Бесабаб нест, ки сафар бо 
вилояти Ќашќадарё аз ноњияи Кўкдала оғоз ёфт [От., 30.04.2022]. Шуморо даъват менамоем, 
ки ба тарафдорони номзади њизби мо Шавкат Мирзиёев овоз дињед [От., 24.06.2023]. Бо 
назардошти ана њамин дар иљлосияи нуњуми парлумон даъвати дуюм пешкаш намуд [От., 
23.12.02]. Фикр мекунам, ки тамаддуни замони моро тамаддуни информатсионї гуфтан ба 
њаќиќат наздик мебуд, зеро информатсия (иттилоот) тамоми фаъолияти инсониро дарбар 
гирифтааст [От., 05. 07. 2003]. Ман рўзи референдум (раъйпурсї) ва интихобот барои 
истиќлолият овоз медињам [От., 18. 01. 1992]. Дар митинг љонишини аввали нахуствазири 
љумњурият Исмоил Љўрабеков ва њокими шањри Тошканд Козим Тўлаганов њузур доштанд 
[От., 29. 03. 1997]. Аз ин мисолњо пай бурдан мумкин аст, ки дар рўзномаи «Овози тољик» ва 
дигар рўзномањои тољикии љумњурї чандин вожањои нав мавриди корбурд ќарор 
гирифтаанд, ки мо чанде аз онњоро чун намуна овардаем. 

2. Вожањои ифодагари соњаи иќтисодиёт. Калимањои соњаи иќтисодиёт дар забони 
рўзномањои тољикї нињоят фаровон истифода мешаванд, ки бештари онњо аз дигар 
забонњои хориљї дохил шуда бошанд њам, имрўз ањли ќалам мувозањои тољикии онњоро 
дарёфт намуда, баробари шакли иќтибосиашон кор фармуда истодаанд. Онњо чунинанд: 
содирот (экспорт), воридот (импорт), муовиза (бартер), буњрон (кризис), гумрук (таможный), 
корчаллон (бизнесмен), талафшавї, талафгардї (банкрот) ва монанди инњо:  

Дар њоли њозир дар ин љо аз љониби ќариб 250 нафар коргар ба њисоби миёнасоле беш 
аз 300 њазор сарулибос барои содирот истењсол карда мешавад [От., 26. 07. 2023]. Корхонае, 
ки ба истењсоли 20 навъи сарулибос ихтисосонида шудааст, дар ќаламрави гумрук бино ба 
режими азнавкоркарди гумрукї фаъолият дорад [От., 26. 07. 2023]. Дар бољхонаи Австралия 
ду љавонзан ба даст афтодаанд, ки дар сумкаи худ моддаи гиёњвандї доштанд [От., 03. 04. 
1999]. Дар бизнес-анљуман алоњида ќайд шуд, ки њамкорї бо Ўзбекистон барои 
корчаллонони Лањистон имконияти васеи ба бозори дигар мамлакатњои минтаќа 
даромаданро фароњам меорад [От., 23. 10. 02]. Дар љумлањои боло калимањои “бочхона”, 
“корчаллон” бидуни мувозаи байналмилалї дода шудаанд, ки ин аз он гувоњї хоњад дод, 
ки онњо аллакай оммафањм гардида, ба ањли хонандагон маълум аст. Мисли њаминњо 
калимањои бозор, фурўшгоњ (маркет), иљорадор (арендатор) барин калимањои русию 
байналмилалї кайњо ба забони матбуот умумї гардидаанд. Ба назари мо, истифодаи вожаи 
“корчаллон” дар забони модарии мо мувофиќи маълумоти фарњангњо на ањли бозаргон ё 
тољир аст, балки ба маънои он ки бо њар васила корашро пеш мебарад, устокор, кордон, 
уњдабаро, корбудкун ба манфиати худ буда, то андозае тобиши манфї дорад [ФЗТ 1969, Љ. 
1. С. 627]. Аз ин рў, ба љойи ин вожагон истифодаи бозаргон, тољир ба маќсад мувофиќ аст.  

3. Вожањои эњёгардидаи ифодагари номи њуљљатњо. Дар замони давлати шуравї шакли 
русии истифода калимањои ифодакунандаи њуљљатњо хеле фаровон буд ва дар њамон ваќт 
шароити зиндагї таќозо менамуд, ки њуљљатњои бисёре дар њаёти рўзмарра мавриди 
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истифода ќарор гиранд. Аз ин хотир, бо фарорасии замони соњибистиќлолї истифодаи 
шакли “худї”-и чунин истилоњот тавассути забони рўзномањо афзуд. Масалан: наќша, реља 
(план), ќарор (протокол), чипта (билет), сарќонун (конститутсия), маълумотнома (справка), 
тавсифнома, хислатнома (характеристика), тавсиянома (рекомендатсия), роњхат 
(направление), барнома, дастур (программа), шиноснома (паспорт) ва амсоли инњо. 
“Пропуск”-и русиро имрўз дар шакли “иљозатнома”, “рухсатнома” ва аз њама шакли 
тољикии одияш “гузарнома” истифода бурдан љоиз аст. Чанде аз ин вожањоро аз сањифањои 
рўзномаи “Овози тољик” меорем: Кишоварзони диловари вилояти Бухоро 25 июни соли 
љорї дар љумњурият дар ќатори аввалинњо наќшаи солонаи ба давлат супоридани ғалларо 
сарбаландона иљро карданд [От., 28.07.2023]. Наќшаи солона иљро шуд [От., 24.06.2023]. 
Барои соњиби мансаб шудан билет (чипта)-њои њизбро мефурўхтанд [От., 12. 03. 03]. Бригада 
чандин маротиба њам дар хољагї ва њам дар ноњия дар ќатори аввалинњо рељањои 
пешибинишударо ба љо оварда, њосилнокии баланди пахтаро таъмин кард [От., 02. 07. 03]. 

Ба љуз ин, њоло ба љойи як силсила калимањои тоза иќтибосшудаи байналмилалии 
ифодакунандаи номи њуљљатњо мувозаи хуби тољикиро дарёфт намуда ва ё созмон дода 
истифода мебаранд, ки тадриљан ба њукми анъана ворид мегарданд: љавознома (лицензия), 
имтиёзнома – санадест, ки ба муаллифи ихтироот ва навоварї дода мешавад ва ба ў њуќуќи 
фавќулодаи соњибият ба он медињад. Ин истилоњ ба маънии дигар, яъне санади фароњам 
овардани њуќуќ ба як машғулот (масалан, тиљорат, ягон пеша ё касбу кор) низ истифода 
мешавад; декларатсия – як навъи ариза буда, шахси андоздињанда њаљми даромад ва 
манбаъњои онро нишон дода, ба ташкилоти молия месупорад [15, с. 67]. 

4. Вожањои ифодагари макон, корхона ё љойгоњи маъмурї: њавза (округ), бонк (банк), 
бозор, бозори љањон (биржа), бољхона (таможный), њокимият (арбитраж) – идораи махсусест, 
ки маќсаду мароми он њаллу фасли масоили мавриди бањс ё ихтилоф дар байни ашхоси 
њуќуќї ё муассисот новобаста аз мансубияташон ба ин ё он намуди моликият аст. 

Дар бољхонаи Австралия ду љавонзан ба даст афтоданд, ки дар сумкаи худ моддаи 
гиёњвандї доштанд [От., 03. 04. 99]. Ба раёсати консулгарии сафоратхонаи Шоњигарии 
Арабистони Саудї дар Тошканд њамкорї дар бобати расмї гардонидани визаи 
зиёраткунандагон ба роњ монда шудааст [От., 04. 01. 2003]. 

 Калимаи “маркет”-и англисї имрўзњо шакли тољикии “фурўшгоњ”-ро пайдо 
намудааст, ки тадриљан оммавї мегардад. Ин калима бо њар ду шакл бештар истифода 
мешаванд. 

5. Калимањои ифодагари номњои пешаварї ё касбу њунар. Дар давраи соњибистиќлолї 
бо баробари вожагони навин (неологизмњо), ки ба соњаи тиљорат ва иќтисодиёт мутааллиќ 
буданд, калимањои касбу њунари вобаста ба онњо низ ба забон дохил шуданд. Ба ин гурўњ 
калимањои “диллер”– даллолро метавон мисол овард. Калимаи “даллол” дар давраи шуроњо 
дар забони халќ маъмул ва серистеъмол буд, аммо истифодаи он дар забони адабї вуљуд 
надошт. Имрўз бошад он аз сари нав эњё гашта, чун муодили вожаи байналмилалии 
“диллер” истифода мегардад: Љозибаи ба худ хосси “Осиё-инвест бонк” барои мизољону 
корчаллононамон ва диллерњо (даллолњо) дар он аст, ки бонк ва русии Россия ва асъори 
озодтабодул, инчунин дорои иљозатномаи Бонки марказии Љумњурияти Ўзбекистон буда, 
бо асъори миллии давлатамон амалиётро мегузаронад [От., 21. 11. 1998]. 

Мисли њамин калимаи “арендатор”-ро бо вожаи маъмул, ки устод С. Айнї дар 
“Ёддоштњо” ва “Марги судхўр” чандин маротибањо истифода бурда буд, “иљорадор” 
баробар ба кор мебаранд. Масалан: Як ќисмашон соли љорї 60 гектар заминро аз 
арендаторон (иљорадор) ба иљора гирифта, гандум коштанд ва њам муаллимї карданд [От., 
20. 12. 1997]. 

Калимаи “менељер”, ки ба маъноњои 1) бо кори оќилона идора намудани фаъолияти 
хољагї, масъулияти љавобгариро пурра ба уњда дорад; 2) сарвари ботадбири ширкат-
муассиса аст, ки дар њолатњои мураккабу мушкили хољагидорї роњи амиќу дурусти њаллу 
фасли масъаларо метавонад пешнињод кунад ва њамчун шахси кордон ва ботадбир њуќуќи 
иљрои кор дорад. 

Барои ифодаи ин мафњум (менељер) имрўз дар матбуоти тољик вожањои “мудирї”, 
“миёнчї”, “миёнарав”, “коршинос”-ро кўшиши истифода доранд. Аммо назар ба аќидаи 
баъзе кормандони матбуот [15, с.65], он калимањои тољикии дар боло зикршуда танњо яке аз 
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љињатњои ин маъноро ифода мекунанд. Азбаски “менељер” мутахассиси соњаи менељмент аст 
ва менељмент ба таври куллї аз назарияи идораи истењсолоти гузашта фарќ мекунад, на он 
сарвари идора аст, ки мо чун пешина тасаввур мекунем, балки сардори кор аст. Ба фикри 
Т.Рањматуллоев дар ин хусус њамроњ шудан мумкин аст, аммо калимаи “коршинос”, ба 
пиндори мо, њамаи он вижагињо ва тобишњои маъноие, ки калимаи “менељер” дорад, пурра 
фаро гирифта метавонад ва калимаи “коршинос”-ро имрўз чун муодил ва мувозаи вожаи 
“менељер” метавон истифода бурд. 

Њамин тариќ, дар рўзномањои тољикии љумњурї миќдори зиёди калимањои пешаварї 
ё касбу њунари нав, ки дар замони шуравї вуљуд надоштанд, пайдо шудаанд, ки љустуљў 
намуда, шакли хуби тољикии онро пайдо карда кор фармудан айни муддао мешуд. 

6. Номњои амалиётњои гуногун. Вожагони “бартер” дар соњаи иќтисодиёти имрўза хеле 
васеъ истеъмол мегардад. Ин як шакли содаи тиљорат аст, ки маънии тиљорати мутаќобилро 
дорад. Дар сањифањои рўзномањои тољикї аксар ин калима бо шакли арабї, ки як ваќтњо 
серистеъмол буд, баробар истифода мешавад: Дар айни замон ба вазъи иќтидорњои асосии 
истењсолї, истифодабарии технология, њамчунин мављудияти захирањои дохила ва баъзан 
муовиза (бартер)-и он бањри рањо ёфтан аз вазъи буњронї диќќату эътибори калон дода 
мешавад [От., 28. 06. 1997], инфелятсия – беќурб шудан, яъне паст гардидани ќурби пул аст, 
ки ин ду шакл имрўз дар забони матбуот баробар дар истифодаанд. 

Калимаи “интегратсия” маънои “якљоя кардан”-ро [10, с. 354] дорад, аммо мувозаи 
тољикии он то њол шакли маъмули худро пайдо накардааст. Ин калима бо шакли тољикии 
“муттањидшавї”, “якљояшавї” мутобиќ аст: Ўзбекистон, ки бо роњи боз њам инкишоф 
додани равобити иќтисодї бо давлатњои Аврупо, интегратсия бо Иттињоди Аврупо рафта, 
бо њамин васила ба якљоя шудан ба иќтисодиёти љањон мекўшад, албатта, дар ин бобат 
њамкории мамлакати мо бо Юнон мавќеи муњимро касб менамояд [От., 05. 04. 1997]. Вожаи 
“интегратсия” бидуни муодили тољикиаш оварда шудааст, ки ин як навъ душвор кардани 
забони рўзнома њам хоњад шуд. 

Њамин тариќ, дар рўзномањои тољикии љумњурї миќдори на он ќадар зиёди вожањои 
ифодагари амалиёти гуногун мавриди корбурд ќарор гирифта, баъзеи онњо, тавре дар боло 
зикраш рафт, бе муодили тољикї ва бешарњ дар ќавсайн оварда шудаанд ва то андозае 
барои хонандаи одї забони рўзномаро душвор кардаанд. 

7. Вожагони ифодагари номњои коѓазњои ќиматбањо. Дар матбуоти имрўза ва шароити 
бозаргонї як силсила номњои коѓазњои ќиматбањо аз дигар забонњои хориљї ба забони 
тољикї ворид гардиданд. Ин, албатта, назар ба аќидаи Э. Муллоќандов таќозои замон буда 
[14, с. 46], чанде аз ин вожагонро њоло пешкаши хонандагон менамоем, ки мувофиќи матлаб 
хоњад шуд: 1) банкнотњо – чиптањои банкї буда, њар ду шакл баробар мавриди истифода 
ќарор доранд; 2) вараќаи бонк - коѓаз, вараќ ё чиптаи анвои пулист, ки аз тарафи бонкњои 
марказї барои муомилот интишор шудааст. Вараќаи бонк чун воситаи пардохти пул муайян 
гардидааст. Ин ибора дар забони рўзнома серистеъмол аст: Маќсади асосии вай фароњам 
овардани сохтори эътимодноки молиявї ва вараќаи банк барои амалиётњои содиротию 
воридотї байни мамлакатњоямон ноил шуд [От., 21. 12. 1998]. 3) васиќа - коѓази бањодорест, 
ки замони пардохти маблағ ё вомро ба шахси муайян таќозо мекунад. Калимаи “васиќа” 
дар луғати нимтафсилии устод С. Айнї бо чунин маъноњо тавзењ дода шудааст: 1) њар гуна 
њуљљат, ки чизеро устувор кунад; 2) њуљљати замин, њавлї (ба њамин маънї дар забони халќ 
зинда аст) [3, с. 67]. Аммо дар забони адабї ин калима пас аз инќилоб тадриљан то имрўз ба 
“сандуќ”-и калимањои ғайрифаъол (архаистї) рафта буд. Њоло ин вожа боз дар забон эњё 
гашта серистеъмол гардидааст: Ба бонки марказї тавсия карда шуд, ки тадбирњои 
мушаххасро оид ба тањким бахшидани муътадилии низоми банкї, инкишоф додани васиќа, 
такмил додани низоми пардохт, кам кардани ќарзи байнињамдигарии субъектњои хољагї, 
љалб сохтани маблағи пули озоди ањолї бо роњи љорї намудани нави амонатњо ва сиёсати 
аз нигоњи фоизї рағбатнок сохтани онњо тањия созад [От., 14. 06. 1997]. “Сармоя” – дар 
луғати устод С. Айнї чунин маънињоро дорад: 1) асоси њар чиз; 2) мол ва пули асли ягон 
савдогар ё ягон тиљоратхона [3, с. 367]. “Сармоя” аз нав дар рўзгори имрўза серистифода 
гардида, ба маънои арзишест, ки арзиши наву бештар меоварад. Се намуди сармоя мављуд 
аст: сармояи пулї, сармояи истењсолот ва сармояи амсол. Масалан: Ба бонки марказї 
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тавсия карда шуд, ки тадбирњои мушаххасро оид ба тањким бахшидани муътадилии низоми 
сармоя эътибори љиддї дињад [От., 05. 04. 1997].  

8. Як гурўњи феълњои таркибии номї аз љумлаи танзим кардан (ба тартиб овардан), 
тасмим гирифтан (ба ќароре омадан), ташхис гирифтан (ба ќароре омадан), ташхис додан 
(људо кардан, муайян кардан), таъвиз кардан (иваз кардан), тањвил кардан (додан, 
гузаронидан), тањия кардан (тайёр кардан, омода намудан), таљаллї кардан (љило додан, 
тобиш додан), таљзия кардан (таќсим кардан, људо кардан), фасх кардан (бекор кардан), 
тамчид кардан (таъриф кардан), сипарї намудан (гузаштан), ифо кардан (иљро кардан), 
тамос гирифтан (алоќа кардан), мањсуб гардидан (ба њисоб рафтан, ба шумор рафтан) ва 
амсоли инњо, ки имрўз дар сањифањои матбуоти тољик мавриди корбурд ќарор доранд, дар 
“Луғати тољикї – русї”-и соли 1954 ќайд шудаанд, яъне њоло онњо аз захираи ғайрифаъоли 
забонамон ба ифодањои фаъоли таркиби луғавии забони тољикї табдил ёфтаанд. Дар ин 
бобат забоншинос Р. Ғаффоров чунин баёни андеша кардаанд: «Ба касоне, ки барои 
истифодаи ин феълњо эрод гирифта, гумон мекунанд, ки воњидњои луғавии мазкур аз 
матбуоти Эрону Афғонистон омада бошанд ва бо бањонаи арабиасл будани љузъњои номї 
истифодаи онњоро нолозим мешуморанд, изњори радди фикри онњо менамоем» [Р.Ғ.]. Яке 
аз он феълњои таркибии номї “тамдид кардан” мебошад ва маънии “дароз кардан”-ро 
дорад. Дар воќеъ, вожаи “тамдид” мансуби забони арабї буда, маънои дарозро ифода 
мекунад. Ба ин маънї њар чї ќадар калимаи “дароз” тољикї бошад, њамон ќадар “тамдид” 
њам ба њукми тољикї даромадааст. Бинобар ин, эњё ё аз нав зинда кардани чунин калимањо 
таќозои замон ба шумор меравад. 

Феълњои дигари мисли “тазаккур додан”, “кўшиш ба харч додан”, “ќарор доштан”, 
“таљлил намудан”, “шуғл варзидан”, “танзим гаронидан”, “бунёд гардидан” ва амсоли инњо 
барои ғановати забон чун муодилњои калимањои зикр кардан, кўшиш намудан, чашн гирифтан, 
машғул, шудан, ба тартиб овардан, барпо шудан низ ба ќатори феълњои таркибии номї, ки 
умумиистеъмолианд, дар забони имрўзаи матбуоти тољики Ўзбекистон серистеъмоланд. 
Мисол: Ќонуни мазкур аз модда иборат буда, муносибатњоро дар соњаи созмон додан, 
фаъолият, аз нав ташкил додан ва барњамзании иттињодияњои вомгузорї танзим 
мегардонад [ОТ, 03. 07. 02]. Ба номнавискунии иттињодияњои вомгузорї ва додани 
рухсатномањо Бонки Марказии Чумњурияти Ўзбекистон шуғл меварзад [ОТ, 03. 07. 02]. Аз 
ќадим боз дар сарзамини Шарќ, минљумла Осиёи Миёнаву Ќазоќистон Наврўзро бо шукўњу 
тантана таљлил менамоянд [ОТ, 12. 03. 03]. Дар майдон гулзор, чароғњои њарранга ва дар 
маркази он фаввораи 15 метраи бо чароғњои сершумор ороёфта бунёд гардидааст [ОТ, 03. 
07. 02].  

Њамин тариќ, миќдори зиёди калимањои «худї» дар забони матбуоти даврони 
соњибистиќлолї аз нав эњё гашта, чи дар забони матбуот ва чи дар дигар шохањои услубии 
забони адабии тољикї маќоми хосса пайдо кардаанд. Онњо оњиста-оњиста љойи калимањои 
русї-байналмилалиро гирифтаанд ва он калимањоеро, ки як ваќтњо бо таъсири зиёди 
русикунонї иљборан ба забони адабии тољикї ворид гардида буданд, танг карда истодаанд. 

Муќарриз: Њомидов Д. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ВИЖАГИЊОИ ЛУҒАВЇ ВА ДАСТУРИИ ЗАБОНИ МАТБУОТИ ТОЉИКИИ ЎЗБЕКИСТОН 
Дар маќолаи мазкур сухан доир ба чанд вижагињои луғавию дастурии забони матбуоти тољики 

Љумњурии Ўзбекистон меравад ва зикр мегардад, ки дар охири садаи XX ва ибтидои садаи XXI, яъне дар 
замони соњибистиќлолї забони матбуоти тољикї њам дар нашрияњои Тољикистон ва њам матбуоти тољикии 
Ўзбекистон рў ба дигаргуниву тањаввулот овард ва як ќатор вожањои рў ба фаромўшї оварда аз нав чун моли 
њаќиќии забони адабї мавриди корбурди дубора ќарор гирифт, ки ин љараёнро дар забоншиносии муосир 
эњёшавии вожањои таърихї меноманд. Ба андешаи муњаќќиќ матбуот њамчун яке аз воситањои тарғибу ташвиќ 
барои инкишоф ва рушди илмию фарњангии љомеа њамеша таъсири мусбат расонида, дар онњо калимаю 
истилоњоти нав аз забонњои дигар вомгирї ё иќтибос мешаванд, маънии нав пайдо мекунанд, ё аз инкишоф 
монда, аз эътибор дур мегарданд. Аз ин рў, забони матбуоти давраи соњибистиќлолии тољик дар ќаламрави 
Ўзбекистон аз ин гуна тағйироту тањаввулот дар канор набуда, наќши ањли ќалам дар ин кори хайр 
назаррастар аст. Пас аз соњибистиќлолї чи дар Ўзбекистон ва чи дар Тољикистон дар мавридњои вожагузинию 
истилоњсозї љанбаи миллї дар љойи аввал ќарор гирифта, имрўз њар як донишманди тољик метавонад њам аз 
захираи забони классикї ва њам аз таљрибаи пурғановати њамзабонони кишварњои Эрон ва Афғонистон, њам 
аз имкониятњои калимасозии тољикї ва сарвати забони зиндаи халќ истифода барад. 

Калидвожањо: рўзнома, матбуот, нашрия, забон, услуб, меъёр, тағйирот, инъикос, ифода, истифода, 
вомвожа, иќтибосї, вожа, сода, равон, суфта, воќеа, рўзмарра, наќш, вижагї, ќолиб, мазмун, эњё, наввожањо 
ва амсоли инњо. 

 
ЛЕКСИЧЕСКИЕ И ДИДАКТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ТАДЖИКСКОЙ ПРЕССЫ УЗБЕКИСТАНА 

В данной статье рассматриваются некоторые лексические и дидактические особенности таджикской 
прессы Республики Узбекистан и упоминается, что в конце 20-го и начале 21-го века, то есть в период 
Независимости, в языке таджикской прессы, как в изданиях Таджикистана, так и в таджикской прессе 
Узбекистана, произошли изменения. По мнению исследователя, пресса как одно из средств пропаганды и 
научно-культурного развития общества всегда оказывает положительный эффект, в ней заимствуются новые 
слова и термины из других языков, они приобретают новое значение, либо выходят из употребления и 
устаревают. Поэтому язык прессы в период независимости Таджикистана на территории Узбекистана не 
избежал таких изменений и событий, и роль писателей в этом благом деле более значительна. После обретения 
независимости как в Узбекистане, так и в Таджикистане национальный аспект стоял на первом месте в лексике 
и терминологии, и сегодня каждый таджикский учёный может учиться на классическом языковом материале, 
на богатом опыте соотечественников в Иране и Афганистане и использовать богатство живого языка народа. 

Ключевые слова: газета, пресса, публикации, язык, стиль, норма, изменение, отражение, выражение, 
употребление, заимствование, слово, простой, поток, плавный, событие, повседневность, роль, особенность, 
модель, содержание, возрождение, неологизмы. 

 
LEXICAL AND DIDACTICAL FEATURES OF THE TAJIK PRESS OF UZBEKISTAN 

This article talks about some lexical and didactic features of the Tajik press of the Republic of Uzbekistan and 
mentions that at the end of the 20th and beginning of the 21st century, that is, during the period of Independence, the 
language of the Tajik press, both in publications of Tajikistan and in Tajik press of Uzbekistan, changes and 
developments have occurred in modern linguistics. According to the researcher, the press, as one of the means of 
promoting and encouraging the development and scientific and cultural development of society, always has a positive 
effect, they borrow new words and terms from other languages, they acquire new meaning, or they are out of 
development and outdated. Therefore, the language of the press during the period of independence of Tajikistan on 
the territory of Uzbekistan did not avoid such changes and events, and the role of writers in this good cause is more 
significant. After gaining independence in both Uzbekistan and Tajikistan, the national aspect came first in vocabulary 
and terminology, and today every Tajik scientist can learn from the classical language reserve, from the rich experience 
of compatriots in Iran and Afghanistan. , and from the capabilities of the Tajik vocabulary, and to use the wealth of 
the living language of the people. 

Key words: newspaper, press, publication, language, style, norm, change, reflection, expression, use, borrowing, 
word, simple, flow, smooth, event, everyday life, role, feature, model, content, revival, neologisms, etc.  
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ТДУ: 070 (03) (575.1) (575.3) 
КАЛИМАЊОИ КУЊНАШУДА ДАР МАВОДИ РЎЗНОМАИ “БУХОРОИ ШАРИФ” 

 
Шодиев Б.Ѓ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Барои њар як давраи инкишофи таърихии забон тањќиќ намудани хусусиятњои таркиби 
луѓавї ва сохти грамматикию услубии он яке аз масъалањои бисёр муњим мебошад. Тањќиќи 
забони маводи рўзномаи “Бухорои шариф” аз ду љињат, њам аз љињати таркиби луѓавї ва 
њам аз љињати сохти грамматикї барои муайян ва равшан инъикос намудани таърихи 
забони адабии њозираи тољикї ањаммияти нињоят калон дорад, зеро забони осори бадеї ва 
публитсистї дар њар марњила дар таърихи инкишофи забони адабии тољикї наќши 
барљаста гузоштаанд. Таркиби луѓавии маводи рўзномаи мазкур аз диду назари замонї 
таѓйир ёфта, боиси гузаштани бархе аз луѓот ба лексикаи таърихї шудааст. Ба ќабати 
лексикаи таърихї гузаштани  як ќатор калимањо, пеш аз њама, ба дигар шудани сохти 
сиёсию иљтимоии љомеа вобаста аст. 

Дар маводи рўзномаи “Бухорои шариф” њаёт ва рўзгори охири асри XIX ва ибтидои 
асри XX  инъикос гардида, моњияти њар чиз вобаста ба шаклу тарзи ифодаи мансуб ба замон 
баён гардидааст. Дар рўзномаи мазкур як ќатор калима ва иборањое мушоњида гардиданд, 
ки номи мафњумњои хосси њамон давраи муайянї таърихиро ифода мекунанд ва имрўз дар 
радифи калимањои куњнашуда ќарор доранд. Аз сабаби он ки рўзномаи мазкур пеш аз 
инќилоби Октябр тањия ва нашр мегардид, вобаста ба мазмуну мундариљаи мавзуъ ва 
талаботу таќозои замон як миќдори муайяни калимањои куњнашуда ва таърихан 
мањдудшударо дар бар гирифтааст.  

Як ќисми воњидњои луѓавие, ки имрўз ба ќатори калимањои таърихї дохил шудаанд, 
луѓати фаъоли он замонро ташкил медоданд. Вожањои таърихї  бо таъсири забонњои 
гуногун, аз љумла забонњои арабї, туркї, русї ва ѓ. ба таркиби луѓавии забони тољикї 
дохил шудаанд. Дар ин хусус забоншиноси варзида П.Н. Хонларї зикр менамояд, ки “дар 
даврони истилои муѓул ва тотор истилоњоти бисёре аз забонњои муѓулї ва туркї дар форсї 
маъмул шуд, ки ба созмони идорї ва њукуматии он рўзгор иртибот дошт” [13, с. 128] ва 
имрўз љузъи калимоти куњнашудаи забони тољикї  шумурда мешавад. 

Калимањои куњнашудаи маводи рўзнома аз якдигар аз љињати маъно ва вазифаи худ 
фарќ мекунанд. Бинобар ин, аз рўйи маънову доираи истеъмол луѓоти мазкурро метавон ба 
чунин гурўњњои маъної људо намуд: 

-Вожањои таърихии ифодаи мансабњои давлативу љамъиятї: элчї, ќушбегї, оќсаќќол, 
вазоратпаноњ, ќозї, ќозикалон, султон, њоким, император, генерал-губернатор ва ѓ. Як гурўњ 
вожањое, ки мафњумњои сиёсию иљтимоии аморати Бухороро ифода мекарданд, баъди 
инќилоби Октябр доираи истеъмолашон мањдуд гардида, ба гурўњи вожањои таърихї 
гузаштаанд. Ин калимањо танњо дар як давра аз таърихи забон маъмул буданд ва акнун 
танњо њангоми мутолиаи осори он замон дучор мешаванд. Бинобар ин, хонанда ба туфайли 
чунин калимањо бо сохти маъмурии њукумати амирї ва љамъияти феодалї шинос мегардад. 

Истифодаи калимаи туркии элчї ба маънои намояндаи як давлат дар давлати дигар, 
фиристодаи махсус, сафир танњо дар осори асри XIX ва ибтидои асри XX мушоњида гардид: 
Аз љониби Љаноби олии амир, ки њамеша асбоби тараќќии маорифро тарафдоранд, монеъе 
набуда, њамчунин элчии давлати Аълоњазрат Импературї аъзами Рус монеъи тараќќии 
ањолии Бухорои шариф нашудаанд (Б.ш., 11.03.1912, № 01); Элчї ба илњоњ аз мутарљим 
мепурсид, ки бо ман одоби маљлис ва муњоварати онро нек талќин кун (Ањмади Дониш); Дар 
ин айём дар Бухоро аз тарафи давлати Расї (Россия) ба унвони элчї ќунсул меистод (Садри 
Зиё). 

Дар осори асрњои IX-X калимањои тољикии фириста ба маънои фиристода, вакил, 
сафир, расул ва фиристода ба маънои вакил, элчї, сафир, расул ќосид, паёмбар мавриди 
корбурд ќарор доштаанд: Ба дил пур зи кин шуд, ба рух пур зи чин, Фириста фиристод зй 
шоњи Чин; Фиристода бояд ки доно бувад, Ба гуфтан далеру тавоно бувад (Фирдавсї). 

Калимаи туркии ќушбегї // ќўшбегї ба маънои мансаби  сарвазири амирони Бухоро 
(олитарин мансаб дар сохти девонии аморати Бухоро, садри аъзам), ки корњои маъмурии 
давлатї дар дасти ў буд дар осори ин давраи таърихї мушоњида гардид: ...яке барои љаноби 
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олии амир ва яке барои худи љаноби политически органи Русия дар Бухоро ва яке барои 
љаноби ќушбегї ва яке барои љаноби ќозикалон аст  (Б.ш., 11.03.1912, №1); Ќушбегї кас 
фармуда, њамаи онњоро ба ќайду њабс кашид, моли онњоро ба мусодара дар хизона овард 
(Ањмади Дониш). 

Калимањои таърихии вазоратпаноњ, аморатпаноњ  ба маънои лаќаби вазири аввал дар 
собиќ аморати Бухоро  њамчун баёнияњои вазир ва ќушбегї танњо дар маводи рўзнома 
мушоњида гардид: Баъд аз нањорї ва хушбошињо кардан, љаноби генрол-губурнотур 
њамроњи дигар мењмонон аз барои визит ба чавоили вазоратпаноњ ќушбегї даромада, 
миќдори понздањ даќиќа нишастанд (Б.ш., 11.03.1912, № 1). 

Калимаи туркии оќсаќол ба маънои 1. мўйсафед; 2. таър. сардор, сардори мањалла, дења 
ё сардори як гурўњ косиб ва њунарпешагон (яке аз мансабњои хурди маъмурї дар гузашта) дар 
замони аморати Бухоро ва хусусан, дар осори ин давра зиёд корбаст гардидааст: Оќсаќол 
бисёр наѓз шуд, ки дар Бухоро газет баромад иншааллоњ акнун одамон камтар бо роњи илму 
фунун кўшиш мекунанд (Б.ш., 25.03.1912, № 12). 

Калимаи ќозикалон ба маънои таър. сардори ќозиён; яке аз мансабњои олии руњонї дар 
аморати Бухоро, ки шахси дувум дар идораи умури давлатї (пас аз ќушбегї) ба шумор 
мерафт дар маводи рўзномаи мазкур нињоят серистеъмол аст: ...яке барои љаноби олии 
амир ва яке барои худи љаноби политически органи Русия дар Бухоро ва яке барои љаноби 
ќушбегї ва яке барои љаноби ќозикалон аст (Б.ш., 11.03.1912, №1). 

Вожањои арабии ќозї ба маънои таър. мансабдори шаръї дар аморати Бухоро, ки 
масъалањои бањснокї њуќуќї ва љиноятњои содиршударо аз рўйи нишондоди шариат њал 
мекард; фаќење, ки мурофиотро дар мавриди ихтилофу низоъ байни мардум мувофиќи ќонуни 
шариат њал мекард: њоким ба маънои њукумкунанда, фармонфармо; султон ба маънои таър. 
унвони подшоњон дар баъзе мамлакатњои Шарќ асрњо инљониб то замони инќилоби Октябр 
дар забон доираи васеи корбурд доштаанд, вале таѓйири вазъи сиёсию иљтимоии љомеа 
боиси он шуд, ки бо мурури замон доираи истеъмолашон мањдуд гашта, ба ќабати лексикаи 
таърихї дохил гарданд.   

Яъне, ваќте ки дар миёни ањолї мунозиъ ва мушориъ воќеъ гардид, бар њоким ва ќозї 
вољиб аст, ки таќворо шиори худ фармуда, ба таври одилона њукум фармоянд (Б.ш., 
14.05.1912, №54); Пас фароњам намудани асбоби шавќ вазифаи шахсии шахси соис ва султон 
аст (Б.ш., 16.05.1912, № 56); Ќозї ба куштанам фатво дод ва султон масолењи хеш андар 
њалоки ман мебинад. (Саъдї); Надонист ќозї, ки аз доварї, Киро созад аз ин ду тан ёварї 
(Фирдавсї). 

Вожањои  таърихии ифодакунандаи мансабњои шоњони рус, ки дар давраи њукумати 
амирї серистеъмол буданд: император- лот. унвони њукмронони салтанатњои хеле бузург, 
њукмрон, подшоњи бузург, шоњаншоњ; генерал-губернатор –лот. таър. њокими ягон кишвар ё 
вилоят дар Русияи подшоњї ва баъзе малакатњо, ки њокимияти њарбии маъмурї ба дасти ў 
супорида шудааст: Аз љониби Љаноби олии амир, ки њамеша асбоби тараќќии маорифро 
тарафдоранд монеъе набуда, њамчунин элчии давлати Аълоњазрат Импературї аъзами Рус 
монеъи тараќќии ањолии Бухорои шариф нашудаанд (Б.ш., 11.03.1912, № 01); Баъд аз 
нањорї ва хушбошињо кардан, љаноби генрол-губурнотур њамроњи дигар мењмонон аз барои 
визит ба чавоили вазоратпаноњ ќушбегї даромада, миќдори понздањ даќиќа нишастанд 
(Б.ш., 11.03.1912, № 1). 

Калимањои таърихї дар маводи рўзномаи “Бухорои шариф” њамчун муайянкунандаи 
хусусиятњои њаёти давр ва ифодакунандаи муносибатњои расмии охири асри XIX ва 
ибтидои асри XX  ба кор бурда шудаанд. Ин калимањо њамчун лексикаи хосси як давраи 
муайяни таърихї муодили худро надоранд, бинобар ин, ба љойи онњо кор фармудани 
калимањои дигар сабаби таѓйир ёфтани маъно ва њодисаи таърихї мегардад. 

Дар забони адабии њозираи тољикї як ќисми калимањои таърихии ифодакунандаи 
мансабњои давлативу љамъиятї бо мурури замон дар њамон шакли маъмули худ дар давраи 
дигари таърихї аз нав эњё гардида, ба маънои нав кор фармуда мешаванд. Калимањои раис, 
вазир, арбоб, ходим, домулло ва ѓ. аз љумлаи чунин калимањо мебошанд, ки имрўз дар забон   
доираи васеи корбурд доранд, вале ин гуна калимањо аз љињати маънои дохилї ба маънои 
таърихиашон њељ умумияте надоранд. Дар ин хусус муњаќќиќ М. Олимљонов таъкид 
менамояд, ки “таърихї ё куњнашуда номидани ин гурўњ калимањо нисбист, зеро онњо 
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тамоман аз таркиби луѓавии забон набаромада, тањти таъсири бархе аз омилњо доираи 
истеъмолашон танг мегардад. Мумкин аст, боз баъди гузариши муддати мадиде онњо ба 
ќатори луѓати фаъоли забон ворид гарданд” [12, с. 15].  

-Вожањои таърихии ифодакунандаи њаракату созмонњои сиёсї: љавонбухориён-таър. 
созмони инќилобї дар Бухорои амирии охири асри XIX ва ибтидои асри XX, љадидон-2.таър. 
пайрави њаракати љадидї, тарафдори љадидия; љадидия- таър. љараёни сиёсии байни 
табаќањои буржуазияи мањаллї ва зиёиёни Осиёи Марказї, ки шиораш ислоњотталабї буд ва 
ѓ. 

-Вожањои ифодакунандаи кўчаву мањалњои ањолинишин: балада // балда- а. кит. 
мањалли ањолинишин; шањр; ќария/ ќаря- а. 1. дењ, дења, ќишлоќи нисбатан калон 2. шањрча, 
шањрак; ќасаба // ќасабача - а. ободие, ки аз чанд дењ ташкил ёфта бошад; шањрча, шањраки 
кўчак; туман- т. воњиди таќсимоти маъмурї ва марзї дар Бухорои амирї; музофот, ноњия 
ва ѓ.  

Аввалан бояд њама сокинини як балдияву як шањр ва як ќарияву як Ватан, балки рўйи 
замин њамдигарро бародари падару модари њамдигар бидонанд (Б.ш., 22.05.1912, № 61); Аз  
беилмї аст, ки ањли як ќария ва як шањр балки як фомил, ки бо њам бани аъмоманд, бо 
њамдигар то чанд сол балки чанд моњ, балки чанд рўз... улфат ва дўстиро ба охир 
намерасонанд (Б.ш., 23.05.1912, №62); Дар Олмон ба ин иктифо нанамуда, чанд ќасабчањои 
кўчак якљо љамъ шуда, харљи як айропланро бар уњдаи худ бармедоранд (Б.ш., 08.04.1912, 
№24); Дар њама љо њофизон ба тараннум машѓул буданд, ... сипањроби бисёре аз туманњо 
омадаанд (Б.ш., 20.03.1912, № 8) ва ѓ. 

Ин вожањои арабию туркии ифодакунандаи мањалњои ањолинишин аз љумлаи луѓатњое 
мебошанд, ки то як аср пеш дар осори классикї ва маводи публитсистии ибтидои асри XX 
серистеъмол буданд. 

-Вожањои ифодакунандаи шуморањо: бевар-књн. дањ њазор (ба забони пањлавї); лак-сад 
њазор; лак-лак // лак андар лак - хеле зиёд, бисёри бисёр; курур -кит. паљсад њазор, ним миллион; 
њазор-њазор - як миллион; дувист- кит. шакли ќадимаи дусад; понсад- ниг. панљсад ва монанди 
ин њамчун калимањои куњнашуда дар забони адабии њозираи тољикї истеъмол намешаванд. 
Муаллифони маќолањо дар истеъмоли шуморањо, аз як тараф, ба забони осори классикї ва 
замони худ такя карда, шаклњои ќадимаи шуморањоро истифода намудаанд. 

Яке аз хусусиятњои фарќкунандаи забони маводи рўзнома аз забони адабии њозираи 
тољикї дар истифодаи шуморањои миќдории бевар, курур ва лак мебошад. Инчунин дар 
шуморањои миќдории чор- чањор, чил- чињил, дусад-дувист, панљсад- понсад тафовути шаклї 
дида мешавад. 

Ба њисоби тахминї дар худи шањри Бухорои шариф ба ќадри як лак њайвонро бељон 
хоњанд намуд, ки бањои мутавассити ин њама ќурбонињо таќрибан якуним миллион сум 
хоњад буд (Б.ш., 06.11.1912, № 130); Баъд аз чоп шудани билетњои расмї чињил сўми дигар 
дода, билети шашмоња хоњанд гирифт (Б.ш.,14.08.1912, № 112); Сад пуд пунбаро ба 
соњибони корхонањо ба ќимати дувист сўм мефурўшем (Б.ш., 20.04.1912, № 35); Банда худам 
дида ва ба мурофиаи онњо машѓул шудаам, ки касе понсад сўм ќарз ба яке дода буд, дар арзи 
њафт сол њазору њаштсад сўм танзил гирифта буд (Б.ш., 26.11.1912, № 138) .  

Ин шуморањо дар осори классикї низ серистеъмол буданд: Куљо бевар аз пањлавонї 
шумор, Бувад дар забони дарї дањ њазор (Фирдавсї); Њанўзат сипос андаке гуфтаанд, Зи 
бевар њазорон яке гуфтаанд (Саъдї); Дар он на соир монду на тоир аз бари хок, Ду лак зи 
лашкари ў шуд ба зери хок нињон (Унсурї); Маблаѓи як курур тангаи бузург, ки њар яке панљ 
тангаи урфист, аќмиша ва амтиа харида, ... басе айшу ишрат... мекардам (Ањмади Дониш) 
ва ѓ. 

Хусусияти дигари шуморањои маводи рўзнома дар серистеъмолии баъзе калимањои 
ифодакунандаи миќдору ченак ва андоза мебошад, ки дар забони адабии њозираи тољикї аз 
истеъмол баромадаанд. 

-Вожањои ифодакунандаи миќдору ченак ва андоза: таноб, љариб, заръ, чаќрим, рубъ, 
сер II, газ, фарсах // фарсанг, ман II, манот  I (монета), пуд ва ѓ.  

Як ќисми вожањои ифодакунандаи миќдору ченак ва андоза танњо дар осори асри XIX 
ва ибтидои асри XX мушоњида гардиданд: таноб- 2. таър. ченаки паймоиши масоњати замин, 
ки ба чоряки гектар баробар будааст: љариб- а. масоњате таќрибан баробари дањ њазор метри 
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мураббаъ; заръ- а. књн. воњиди ченак, ки таќрибан ба 107 см баробар аст; чаќрим- воњиди 
ченаки масофа, ки аз як километр андак зиёдтар аст, фарсах, фарсанг; рубъ- чоряк, яке аз чор 
њиссаи ягон чиз; сер II - књн. миќёси паймоиш, (вазн, андоза), ки њар панљ сер як пуд (16 кг) 
аст; ман II – књн. воњиди вазн, ки дар њама манотиќ як хел набудааст (мас., дар Бухоро ба 
128 кг. дар Самарќанд ба 8 пуд баробар буд): Масалан, як нафар дењќон, ки бо саъйи дасту 
по ва бозувон соле як таноб заминро шахм намуда метавонад кошт, он њам баъд аз хаста ва 
монда шудан... (Б.ш., 16.05.1912, №56); Дар Фарѓона се рубъи њамаи намаки Туркистон 
њосил мешавад (Б.ш., 04.04.1912, № 21) ва ѓ. 

Инчунин калимањои  иќтибосии русии манот I- књн. сикка, танга; пул (аз калимаи 
русии монета гирифта  шуда, як сумро ифода мекунад); пуд- 2. ченаки вазн, ки ба 16 кг баробар 
буд дар маводи рўзнома зиёд корбаст гардиданд: Агар бигўї чї тавр, ќадре ошкор арз 
мекунам: 5 ва 6 моњ зањмат кашида, дењќонї карда, миќдори сад пуди русї пунба њосил 
бармедорем. Њар соле ба љањди худу авлоду аёли худ дувист манотро агар бидињем, либоси 
нав ба ќадри кифоягї наметавонем бихарем ва њол он ки вазни дањяк пунба, балки панљоњяк 
пунбаи худ либос нахаридаем (Б.ш., 20.04.1912, № 35); Сад пуд пунбаро ба соњибони 
корхонањо ба ќимати дувист сўм мефурўшем (Б.ш., 20.04.1912, № 35); Њусули ангиштсанг 
дар Туркистон фаќат дар соли 1903 ба миллион пуд расидааст (Б.ш., 04.04.1912, № 21) ва ѓ.  

Як ќисми воњидњои ченаку андоза дар осори классикї то ибтидои асри XX  маъмулу 
серистеъмол буданд: фарсах // фарсанг-књн. воњиди масоњат, ки наздик ба шаш километр аст; 
мисќол- а. књн. 1. воњиди ченаки вазни чизњои майда, ки асосан ба 4,68 гр. баробар буд 2. санги 
тарозу; газ- воњиди андозагирии дарозї, ки дар давлатњои Осиёи Миёна пеш аз гузаштан ба 
системаи метрї барои масофа ба 106, 68 см ва барои матоъ ба 61 см баробар буд: Аз ибтидои 
љанг то имрўз шаш моњ гузашт, итолёиён њанўз шаш фарсах аз замини Троблусро соњиб 
нагардидаанд (Б.ш., 23.03.1912, № 11); Ба њар куљо, ки кунад гард нури мавкаби ў, Сипоњи 
куфр чу зулмат рамад ба сад фарсах (Бедил); Чањор пора санги бузург њар як чун манорае сї 
газ ќоим истода ва аз сарњои он ќатароти об чаккон (Носири Хисрав); Ба хони зар нињодандаш 
фаропеш, Њазору њафтсад мисќол не, беш (Низомї) ва ѓ. 

Инчунин дар маводи рўзномаи мазкур ифодаи андозаю ченак дар шакли килопуд ба 
љойи истилоњи юнонии килограмм, ки ба 1000 грамм баробар аст, кор фармуда шудааст. Дар 
матн истилоњи русии пуд ба маънои грамм истифода гардидааст: Киев-11 май ќимати ќанд 
киллопуди 4-45 тин, харидашуда 4-65 (Б.ш., 16.05.1912, № 56 ). 

Чунин калимањои ифодакунандаи ченаку андоза дар як давраи муайяни таърихї 
истеъмол гардидаанд, ки њоло дар забони адабии тољикї мавќеи корбурд надоранд ва имрўз 
ба љойи онњо калимањои франсавию юнонии грамм, килограмм, гектар, километр, метр 
корбаст мегардад.  

Дар маводи рўзномаи мазкур калима ва иборањое мављуданд, ки мафњумњои махсуси 
њамон давраи муайяни таърихиро (охири асри XIX ва ибтидои асри XX) ифода мекунанд: 
таљаддудхоњон, тараќќихоњон, маърифатхоњон, мунавварфикрон, равшангароён, 
таљаддудпарвар, тараќќипарвар, маърифатпарвар, ислоњотпарвар, бедорфикр, равшанзамир 
ва ѓ. дар маводи рўзномаи мазкур доираи васеи кобурд доранд.  

Баъзе аз ин вожањо бо мурури замон  дар матбуоти даврони истиќлол аз нав эњё ва 
серистеъмол гардидаанд: фарњангпарвар, маорифпарвар, равшанфикр аз љумлаи чунин 
калимањо мебошанд. 

Њоло аз ѓайрат ва њиммати миллатписандонаи чанд нафар маорифпарвар ва 
тараќќихоњони Бухорои шариф ин рўзномаи мусаммо ба “Бухорои шариф” ба забони 
форсї, ки забони расмии Бухоро њаст, таъсис шуда... (Б.ш., 11.03.1912, № 01). Баъзе аз 
тараќќихоњону арбоби њиммату њамияти Бухоро ба хоњиши пойдории ин рўзнома ќарор 
гузоштанд,... (Б.ш., 14.08.1912, № 112) ва ѓ. 

Калимањои куњнашуда дар љараёни инкишофи таърихии забон доираи истеъмолашон 
мањдуд гардида, бо мурури замон аз истеъмол мебароянд. Дар ин маврид забоншинос 
М.Муњаммадиев  зикр менамояд, ки бештари калимањои куњнашуда, беш аз он ки ба ќабати 
лексикаи куњнашуда гузаранд, дар забон калимањои њаммаъно пайдо мекунанд, муддате он 
шаклњо баробар дар истеъмол боќї монда, нињоят яке аз он калимањо ба маъно ва мавќеи 
асосї устувор шудан мегирад, дигаре камистеъмол гардида, мавќеи худро аз даст медињад 
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ва ба гурўњи калимањои камистеъмол куњнашуда мегузарад ё тобиши маънои нав мегирад  
[10, с.19].  

-Вожањои куњнашудае, ки имрўз муодили онњо дар истеъмол аст: дорулфунун- кит. 
донишгоњ; пуд-књн. нахњое, ки дар бофтани матоъ ба пањноии он ба кор бурда мешаванд; 
хилъат-љома, сарулибосе, ки подшоњ, амир ё калоншавандае ба касе мебахшад 2. љома, 
сарулибос; саро // сарой-1. хона, манзил 2. ќаср, дарбор, љойи нишасти шоњон; мизон- 1.тарозу 
2. миќдор, андоза, меъёр 3.нуљ. номи арабии бурљи њафтум аз дувоздањ бурљи фалакї, моњи 
њафтуми солшумории њиљрии шамсї, ки ба моњњои сентябр-октябр рост меояд ва ѓ. асрњо 
инљониб дар осори классикї корбурд доштаанд. 

Мо наметавонем ифтихор ба ин намоем, ки як ваќте муќаддимини мо олим ва доно 
буданд. Ё дар замони халифаи Аббосия мусулмонон дорулфунунњо доштанд; Тору пуди 
арсаи шуњуд аз буду набуд ба њам бофта шудааст (Б.ш., 29.03.1912, № 16); Рўзномаи мо аз 
ярмаркањо... маълумот дода, аз моли алтиљорати дохилу хориљ ва мањсулоти Бухорои 
шариф ва атрофу навоеъи он мисли пунба, пашм, пўсти ќарокул, ќимати мизони нон, гўшт, 
абрешим, чой ва ѓайраву ѓайра иттилоот хоњад дод (Б.ш., 11.03.1912, №1). Ба мизони 
мантиќии зоњирї ва истењсоноти шоъирия метавон њарфи беасосеро матин ва мањкам љилва 
дод (Б.ш., 25.05.1912, № 64) ва ѓ. 

Хуллас, истеъмоли калимањои куњнашудаву таърихї дар маводи рўзномаи “Бухорои 
шариф” бо маќсади воќеї тасвир намудани шароити муайяни таърихии аморати Бухоро 
дар ибтидои асри XX ва ба ин восита шинос намудани хонандагон бо њодисаву воќеањои 
гуногуни он давр мебошад. Бинобар ин, истифодаи чунин калимањо барои муайян кардани 
шароиту хусусиятњои хосси њамон давраи таърихї њамчун вожањои махсуси луѓавї 
истифода гардида, шароит ва тартиби зиндагии пеш аз инќилобро равшан инъикос 
мекунанд. Вожањои мавриди назар то ибтидои асри XX барои умум фањмо ва серистеъмол 
буданд, вале баъд аз инќилоби Октябр тадриљан аз истеъмол баромада, ба ќатори 
калимањои куњнашуда дохил шудаанд, ки дар забони адабии њозираи тољикї дигар мавќеи 
корбурд надоранд. Онњо танњо дар осори хаттї дучор мегарданд ва имрўз низ барои 
тасвири воќеаву њодисањои замони гузашта дар њамон шакли маъмули худ истифода 
мешаванд. Пеш аз њама, тараќќиёту пешрафти љамъият ва таѓйири вазъи сиёсию иљтимоии 
љомеа боиси он шудааст, ки миќдори зиёди калимањо аз истеъмол баромада, ба гурўњи 
калимањои куњнашуда дохил шаванд. Истифодаи калимањои куњнашуда дар як аср ё як 
давра аз таърихи забон  мавриди тањќиќу баррасї ќарор гирифтанд. 

Муќарриз: Шарифзода Ф.Х. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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КАЛИМАЊОИ КУЊНАШУДА ДАР МАВОДИ РЎЗНОМАИ “БУХОРОИ ШАРИФ” 

Дар маќола хусусиятњои луѓавии калимањои куњнашуда дар асоси маводи рўзномаи “Бухорои шариф” 
мавриди тањќиќу баррасї ќарор гирифтааст. Барои њар як давраи инкишофи таърихии забон тањќиќ намудани 
хусусиятњои таркиби луѓавї ва сохти грамматикию услубии он яке аз масъалањои бисёр муњим мебошад. 
Тањќиќи забони маводи рўзномаи “Бухорои шариф” аз ду љињат, њам аз љињати таркиби луѓавї ва њам аз 
љињати сохти грамматикї барои муайян ва равшан инъикос намудани таърихи забони адабии њозираи тољикї 
ањаммияти нињоят калон дорад, зеро забони осори бадеї ва публитсистї дар њар марњила дар таърихи 
инкишофи забони адабии тољикї наќши барљаста гузоштаанд. Аз сабаби он ки рўзномаи мазкур пеш аз 
инќилоби Октябр тањия ва нашр мегардид, вобаста ба талаботу таќозои замон як миќдори муайяни калимањои 
куњнашударо дарбар гирифтааст. Як ќисми воњидњои луѓавие, ки имрўз ба ќатори калимањои таърихї дохил 
шудаанд, луѓати фаъоли он замонро ташкил медоданд.  

Калидвожањо: таркиби луѓавї, сохти грамматикї, калимањои куњнашуда, лексикаи таърихї, осори 
бадеї, маводи публитсистї, таърихи забон, инќилоби Октябр ва ѓ.  

 
УСТАРЕВШИЕ СЛОВА В ГАЗЕТЕ «БУХОРОИ ШАРИФ» 

В статье исследованы лексические особенности устаревших слов на основе материалов газеты «Бухорои 
Шариф». Для каждого периода исторического развития языка исследование особенностей лексического 
состава и его грамматического и стилистического строя является одной из важнейших проблем. Изучение 
языка материалов газеты «Бухорои Шариф» в двух аспектах, как с точки зрения лексического состава, так и 
грамматического строя, чрезвычайно важно для определения и наглядного отражения истории современного 
таджикского литературного языка, поскольку язык художественных и публицистических произведений на 
каждом этапе истории играл заметную роль в развитии таджикского литературного языка. В связи с тем, что 
эта газета готовилась и издавалась до Октябрьской революции, в ней содержится определенное количество 
устаревших слов в зависимости от потребностей и требований времени. Часть словарных единиц, вошедших 
сегодня в список исторических слов, составляла активную лексику того времени.  

Ключевые слова: лексический состав, грамматический строй, устаревшие слова, историческая лексика, 
произведения искусства, публицистические материалы, история языка, Октябрьская революция и др. 

 
OBSOLETE WORDS IN THE NEWSPAPER “BUKHOROI SHARIF” 

The article examines the lexical features of obsolete words based on materials of the newspaper “Bukhoroi 
Sharif”. For each period of the historical development of a language, the study of the characteristics of the lexical 
composition and its grammatical and stylistic structure is one of the most important issues. Studying the language of 
the materials of the named newspaper goes in two aspects, both in terms of lexical composition and grammatical 
structure, is extremely important for determining and visually reflecting the history of the modern Tajik literary 
language, since the language of artistic and journalistic works played a prominent role at every stage of historical 
development of the Tajik literary language. Due to the fact that this newspaper was prepared and published before 
the October Revolution, it contains a certain number of outdated words, depending on the needs and requirements of 
the time. Some of the vocabulary units included in the list of historical words today constituted the active vocabulary 
of that time.  

Keywords: lexical composition, grammatical structure, obsolete words, historical vocabulary, works of art, 
journalistic materials, history of language, October Revolution etc. 
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ТДУ: 811.21/.22-3 
БАЪЗЕ МУЛОЊИЗАЊО ОИД БА АФКОРИ ЗАБОНШИНОСИИ СИРОЉИДДИН 

АЛИХОНИ ОРЗУ 
 

Додаров О. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Афкори забоншиносии тољик, мутаассифона, дар асри ХVIII он ќадар пеш нарафт ва 

дар риштаи забоншиносї дар сарзамини Мовароуннањру Хуросон ягон рисолаи илмї ё 
таълимии муњимме њам пайдо нашуд. Дар системаи таълими ин аср асосњои дастури забони 
тољикї ќариб њељ маќоме надошт. Донишманди мумтози таърихи халќи тољик, академик 
Бобољон Ѓафуров дар иртибот ба ин мавзуъ мегўяд: «Омўхтани адабиёти бадеї, илми баён, 
хаттотї, риёзиёт, њайат дар программаи мадрасањо, аслан, ба назар гирифта намешуд. 
Хостгорон метавонистанд бо ин соњањо ба тариќи худомўзї машѓул шаванд» [8, с. 153]. 

Дар асрњои ХVIII-XIX, дар замони салтанати манѓитњо, забони тољикї, бо вуљуди он 
ки предмети махсуси омўзиш шуда натавонист, дар мактабњои зинаи ибтидої таълим ба 
забони тољикї буд, вале дар мадрасањо забони дараљаи дуюм, яъне ёридињанда ба шумор 
мерафт. Ѓайр аз ин, забони тољикї дар дастгоњи давлатї нуфузи аввалиндараља дошт. Ба 
вуљуди ин њама асри ХVIII барои халќњои осиёи Миёна давраи таназзули забону адабиёт ба 
шумор меравад. Устод Айнї дар ин бобат чунин менигорад: «Дар асри ХVIII, ки давраи 
инќирози ўзбаки аштархонињо ва ташаккули њукумати манѓитиён аст, дар Мовароуннањр 
ва Туркистон – давраи харобї ва пастравї аст» [1, с. 308]. 

Дар њаќиќат, вазъияти илму таълим дар асри XIX хеле таѓйир ёфт. Дар ин аср дар 
њаёти сиёсї, иљтимої ва илмию фарњангии халќњои Осиёи Миёна ва усули таълим назари 
нављўї боло меравад, њаракати маорифпарварї пайдо шуда, мактабњои усули нав кушода 
мешаванд. 

Чунон ки аз иќтибосњо, аз манбаъњои муътамад бармеояд, вазъи афкори 
забоншиносии тољик дар асри ХVIII нисбат ба асрњои пешин ва асри баъдї, яъне асри XIX, 
ба таври куллї фарќ дорад. Дар асри ХVIII бинобар вазъи ноороми сиёсї, иќтисодї ва 
иљтимої дар ин аср афкори забоншиносии тољик мисли дигар соњањои илму адаб пеш 
нарафт. Анъанаи шарњи дастурии забони адабии тољикї низ дар њолати рукуд ќарор 
гирифт.  

Воќеан ин пастравї дар соњаи илми забоншиносї низ баръало мушоњида мешавад. 
Инро дар муќоиса ба вазъи афкори забоншиносї дар асрњои XVI-XVII боз возењу 
равшантар мушоњида кардан мумкин аст. 

Хушбахтона, ин љойи холигиро дар асри ХVIII дар низоми улуми филологї яке аз 
донишмандони мумтози улуми адабї Сирољиддин Алихони Орзу бо осори гаронбањои хеш 
то андозае пур кардааст. 

Шоири тавоно, луѓатнавису муњаќќиќи борикназар Сирољиддин Алихони Орзу соли 
1689 дар шањри Агра таваллуд шудааст. Орзу тахаллуси шоирии Алихон буда, дар ин бобат 
худи ў дар «Чароѓи њидоят» дар тавзењи вожаи «орзу» чунин нигоштааст: 

Ба юмни ишќи ту маќбули оламе шудаам, 
Кадом дил, ки дар ў љойи Орзуи ту нест? 

Вай таълими ибтидоиро дар Агра гирифта, илмњои расмии замонаашро аз бар 
мекунад. Ў аз 14-солагї ба шеър гуфтан шуруъ мекунад. Алихони Орзу соли 1719 ба Дењлї 
омада, дар ин љо низ ба омўзиши улум ва таълифи осори адабию илмї машѓул мегардад. 
Фаъолияти илмию адабии Сирољиддин Алихони Орзу серпањлу мебошад. Ў дар илмњои 
таърих, фалсафа, назарияи мусиќї, илми баён, сарфу нањв, услубиёт, луѓатшиносї ва 
матншиносї таълифоти пурарзише дорад, ки имрўз њам ањаммияташонро гум накардаанд. 

Аз мавќеи бањси мо аз осори гуногунљабњаи Сирољиддин Алихони Орзу таълифоти 
забоншиносии ў, махсусан, осори лексикографии ў арзиши бештар дорад, зеро мањз аз рўйи 
њамин осори ў то љое мо метавонем, ки дар бораи афкори забоншиносии тољик дар асри 
ХVIII ќазоват кунем. Таълифоти лексикографии Сирољиддин Алихони Орзу ба ин тариќа 
аст: 
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1. «Сирољ-ул-луѓот» - фарњанги тафсирии дарии тољикї мебошад, ки захираи луѓавии 
шоирони пешинро дар бар гирифтааст. 
2. «Чароѓи њидоят» - фарњанги тафсирии фразеологии дарии тољикї аст, ки калимаю 
таркиб ва иборањои рехтаи душворфањми адибони њамзамони муаллиф шарњ дода шудааст. 
3. «Мусталањот-уш-шуаро-ул-њадисат» - фарњанги тафсириест, ки истилоњоту 
таркиботи шоирони навинро эзоњ додааст. 
4. «Наводир-ул-алфоз» - калимањои нодирро шарњу тавзењ додааст. 
5. «Шукуфаи роз» - дар шарњи «Искандарнома»-и Низомии Ганљавї мебошад. 
6. «Шарњи ќасоиди Урфї». 
7. «Хиёбони Гулистон» - шарњи «Гулистон»-и Саъдии Шерозиро дар бар мегирад. 

Сирољиддин Алихони Орзу, воќеан, яке аз донишмандони бузурги таърихи адабу 
фарњанги форсу тољик дар асри ХVIII ва умуман илму адаби гузаштаи мо дар ќораи Њинд 
мебошад. Дар фаъолияти эљодии Сирољиддин Алихони Орзу мураттабсозии 
фарњангномањо ва шарњи матнњои адабї мавќеи муњим дорад. Алихони Орзу ду луѓати 
муътабар: «Сирољ-ул-луѓот» ва «Чароѓи њидоят» таълиф намудааст, ки дар таърихи 
фарњангнигории тољику форс љойгоњи арзанда доранд. Ин луѓатномањо њам аз мавќеи 
лексикографї ва њам афкори забоншиносї ањаммияти баланд доранд. 

Фарњанги «Сирољ-ул-луѓот» луѓати фразеологї буда, бештар дар наќди фарњангњои 
пешин, аз љумла, «Фарњанги љањонгирї», «Бурњони ќотеъ» ва «Фарњанги рашидї» аст. 
Шуњрати ин фарњанг њанўз дар замони зиндагии муаллиф ба ављи баланд мерасад. Барои 
намуна наќди як вожаро, ки дар нисбати шарњи додаи муаллифи «Бурњони ќотеъ» соњиби 
луѓати «Сирољ-ул-луѓот» кардааст, меорем: бодбон – ба «бо»-и абљад хаймаи киштї, ки 
љињати тундравии киштї бар сутун банданд ва соњиби «Бурњони ќотеъ» ба маънии тири 
киштї оварда ва ин ѓалат аст. Ин гуна тасњењ додани вожањои ѓалату носањењ аз 
луѓатномањои пешин хеле зиёд буда, аз нозукандешї ва маънирасию сухансанљии 
Сирољиддин Алихони Орзу дарак медињад. 

Луѓати дуюми Сирољиддин Алихони Орзу «Чароѓи њидоят» ном дошта, бо исми 
«Сирољ-ул-истилоњ» низ машњур гашта будааст. Ин луѓат идомаи фарњанги «Сирољ-ул-
луѓот» буда, он њам хусусияти фарњанги фразеологиро дорад. Луѓати «Чароѓи њидоят» 
захираи луѓавии калимаю ибора ва истилоњоти забони дарии тољикї, пањлавї, сурёнї, 
лотинї, њиндї ва арабиро дар бар мегирад. 

Фарњанги «Чароѓи њидоят» соли 1734 мелодї таълиф шудааст ва муаллиф аз 37 
сарчашмаи илмию лексикографї истифода кардааст. 

Луѓатномаи «Чароѓи њидоят» дорои истилоњоте аст, ки дар шеъри давраи Сафавї ба 
кор бурда шудааст. 

Дар фарњанг, дар маљмуъ, аз осори 186 шоиру нависандаи форсизабони Њинду Эрон, 
Мовароуннањру Хуросон ва Озарбойљону Туркия истифода шудааст. 

Дар бораи сабаби таълифи фарњанг, муњтаво ва моњияту ањаммияти он худи 
Сирољиддин Алихони Орзу дар муќаддимаи фарњанг чунин гуфтааст: «Махфї намонад, ки 
луѓоти мундариљаи ин китоб ду ќисм аст: ќисми аввал алфозест, ки маънии он мушкил бувад 
ва аксари ањли Њинд бар он иттилоъ надоштанд; ќисми дуюм луѓоте, ки маънии он агарчи 
маъруф ва маълум бувад, лекин дар сањењ будани он  аз рўзмарраи фусањои ањли забон 
баъзеро тараддуд ба њам расида, пас мустанадот аз ашъори асотиза дароварда шуд, ки сањењ 
аст. Чун бархе аз форсигўёни Њиндро тасарруфи гунае дар забони форсї ба сабаби ихтилоти 
забони њиндї даст дода, овардани баъзе аз алфози казої бар соњиби тањќиќ зарур аст. Пас, 
ин нусха муфид аст, мар форсигўёни Њиндро на забондонони Эрон ва Туронро. Ба хилофи 
луѓоти ќадима, ки дар аксари он забондон мусовист, балки дар ин нусха баъзе аз алфоз аст, 
ки аз чанд каси забондон тањќиќ карда шуд ва онро дар љавоб ољиз шуданд, охири кор аз 
љойи дигар ба тањќиќ пайваст» [4, с. 9].  

Бояд гуфт, ки Сирољиддин Алихони Орзу дар риштаи забоншиносї таълифи хосса ва 
мустаќил низ дорад, ки он бо тасњењ, муќаддима ва њавошии Райњонахотун ва пешлуѓоти 
профессор Абдулайс Сидиќї дар муассисаи мутолиоти Осиёи Марказї ва Ѓарби Карочї 
дар соли 1991 чоп ва мунташир шудааст. Ин китоб «Мусмир» (меваоранда – Ѓиёс-ул-луѓот) 
ном дошта, дар он Сирољиддин Алихони Орзу мавзуъњои забоншиносиро ба таври алоњида 
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мавриди баррасї ќарор додааст. Бояд гуфт, ки аксари назарияњое, ки Сирољиддини Орзу 
дар заминањои мухталифи тањќиќи адабї ироа медињад, дар гирди забону забоншиносї 
давр мезананд, бинобар ин, љавњари асосии наќди Орзуро наќди забоншиносї ташкил 
медињад. Аз ин рў, Сирољиддин Алихони Орзу дар баробари шоир, адабиётшинос, 
луѓатнигор буданаш забоншиноси нозукфањм низ мањсуб меёбад. Сирољиддин Алихони 
Орзу дар шарње, ки ба матнњои гуногун нигоштааст, таваљљуњ ба забони матн дар љойи 
аввал меистад. Дар тањќиќу баррасињое, ки Сирољиддин Алихони Орзу дар риштаи 
сабкшиносї анљом додааст, таѓйироти сабкиро дар заминаи таѓйироти забонї пайгирї 
кардааст ва ба сурати хеле даќиќ амал намудааст. Вале дар њељ таълифе ба љуз китоби 
«Мусмир» ба масъалаи забон ва тањлили забоншиносї ба сурати мушаххасу густурда 
ќазоват накардааст. Аз ин љињат, ба итминони комил метавон гуфт, ки «Мусмир» ба далели 
фаро гирифтани андешањои муаллиф ва муњтаво аз муњимтарин таълифоти Сирољиддин 
Алихони Орзу мањсуб меёбад. Аз ин нуќтаи назар, мутолиа ва баррасии китоби «Мусмир» 
мутолиа ва баррасии бахши азиме аз назариёту дидгоњи ин донишманди бузург ба шумор 
меравад. Сирољиддин Алихони Орзу дар таълифи ин асар ба китоби «Ал-музњир»-и 
Љалолиддини Суютї (911-948 њ.ќ.) такя кардааст. Муаллифи «Мусмир» дар сиву њашт асл 
ба мавзуоти назири маънии форсї, масъалаи далолат ва далолати зотї, маќулаи ѓароиб ё 
бостонгароия ва дар мавриде низ ба мабоњиси овошиносии бархе лањљањои эронї 
пардохтааст. Аз мавзуъњои дигари китоб метавон ба абдол, тасрифи эрониён дар калимоти 
араб ва њиндї, таъриб, марз байни њаќиќат ва маљоз, таърифи мутародиф ва муштарак, 
итбоъ ишора кард. Фасли охири китоб ба пажуњиши муфассали мавриди истифодаи тамоми 
њарфњои форсї аз «алиф» то «ё» ва масъалањои марбути онњо бахшида шудааст [9, с. 305] 

Сирољиддин Алихони Орзу илми маонї ва баёнро бо сарфу нањв дар иртиботи наздик 
дониста, дар ин бахшњои улуми лисонию адабї низ таълифот анљом додааст. Яке аз он 
таълифот «Атияи кубро» мебошад. Мавзуи ин китоб илми баён аст ва ба ќавли муаллиф, 
аввалин китоб дар илми баён мебошад. Вай мегўяд, ки њар гоњ ба китобњои ќадиму љадид 
назар мекардам, китобе дар илми баён, ки љузви фасоњат аст, дар форсї ба назар намеомад. 
Дар ин китоб Сирољиддин Алихони Орзу ба китоби талхиси «Ал-мистоќи хатиби ќадимї» 
назар доштааст. Бањсњое, ки дар китоб шудааст, иборатанд аз баён, ташбењ, њаќиќат ва 
маљоз, истиора, истиораи билкиноя ва таќриз. Воќеан, ин санъатњои бадеї заминаи 
муњимми забонї дошта, ба њодисањои забонї иртиботи ќавї доранд. 

Китоби дигари Сирољиддин Алихони Орзу «Мавњибати узмо» ном дошта, дар илми 
маонї бањс менамояд, бинобар ќавли худи Алихони Орзу, аввалин китобе дар забони форсї 
дар илми маонї мебошад. Бањсњои ин китоб низ иборатанд аз танофур, ѓароиб, мухолифат. 
Илми маонї ва бобњои он, ки иборатанд аз исноди хабарї, ањволи муснад илайњ, ањволи 
муснад, мутааллиќоти феъл, ќаср, иншо, фасл ва фусул, эъљоз ва итноб, итноб ва мусовот. 
Ин китоб соли 1851 мелодї дар Дењлї бо эњтимоми Хоља Алї Њасан ба чопи сангї 
расидааст. 

Дигар аз таълифоти Сирољиддин Алихони Орзу «Меъёр-ул-афкор» унвон дошта, 
зоњиран дар сарф ва нањви форсї буда, мутаассифона, њељ нусхае аз он боќї намондааст. 
Танњо дар китоби «Атияи кубро»-и муаллиф ишорае аз он дида мешавад. 

Дигар аз таълифоти Сирољиддин Алихони Орзу чи дар мураттабсозии фарњангњо, чи 
дар таълифоти ў оид ба шарњи осори адибони пешин гоње омехта ба мисоли гуногуни наќди 
адабї ва гоње сирф забоншиносї инъикос ёфтааст ва аз назари амиќу фарохи ў гувоњї 
медињад. Масалан, ў шарње дорад бо исми «Хиёбони Гулистон», ки китобест дар шарњи 
«Гулистон»-и Шайх Саъдии Шерозї. Ба ќавли доктор Мењрнур Муњаммадљон, 
Сирољиддин Алихони Орзу ин шарњро дар ду марњила тањрир намудааст: як бор дар соли 
1119 њ.ќ. дар синни бистсолагї ва як бори дигар дар соли 1149 њ.ќ. [9, с. 305]. 

Дар шарњи мазкур Алихони Орзу, асосан, луѓат ва абёти мушкили «Гулистон»-ро шарњ 
дод ва гоње санъатњои бадеиро низ дар мадди назар гирифтааст. Ў зимни шарњи «Гулистон» 
шарњњои пешинаро тафтишу наќд кардааст ва кўшиш намудааст, ки чандин нусхањои 
дастраси «Гулистон»-ро муќоисаю муќобала намуда, шарњи худро ба асоси нуќтаи бењтар 
таълиф намояд. Аз ин рў, баъзе нусхањоро бо назари интиќодї тафтишу баррасї њам 
кардааст. Бояд ба таъкид бигўем, ки дар равиши тањќиќ Сирољиддин Алихони Орзу 
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«Гулистон»-ро то љое тасњењ низ кардааст, ки бисёр љолиби таваљљуњ њам мебошад. Шарњи 
Сирољиддин Алихони Орзу бо исми «Хиёбони «Гулистон» як бор дар соли 1248 њ.ќ. дар 
Дењлї ба чопи сангї расида ва бори дигар дар соли 1375 њ.ш. дар Исломобод чоп 
гардидааст. 

Бисёр љолиб менамояд, ки Сирољиддин Алихони Орзу хотиррасон намудааст, ки 
шорењони пешин барои интихоби нусхаи муътабар ё сањењ диќќат надодаанд ва ё аз онњо 
огоњ набудаанд. 

Сирољиддин Алихони Орзу дар китоби «Хиёбони «Гулистон» бисёр саъй намудааст, 
ки маънии воќеии луѓат ва таъбиротро баён кунад. «Ва ё – таъкид кардааст Мењрнур 
Муњаммадљон, бо дарљи эъроб талаффузи сањењи алфозро низ мушаххас сохтааст» [1, с. 308]. 

Воќеан, Сирољиддин Алихони Орзу масъалаи бањсангези забоншиносї ва дастуриро 
низ пеш гузоштааст. Ў дар зимни ба кор бастани масодири маљњул мегўяд: «Дар форсї беш 
аз панљ-шаш калима, ки форсиён аз луѓати арабї масодири онњоро дуруст кардаанд. Баќия 
тамоми ин навъ корњо аз навъи шухињои адабї аст ва набояд онро ба кор баст» [1, с. 308]. 

Алихони Орзу дар зимни шарњи луѓот барои таъйиди назариёти худ аз шоирони 
бузурги форсї, монанди Фирдавсї, Анварї, Низомї, Урфї ва ѓайра шоњид овардааст. 

Ба тавре аз баррасии мухтасари шарњи «Гулистон» бо исми «Хиёбони «Гулистон»-и 
Сирољиддин Алихони Орзу бармеояд, дар шарњи матни «Гулистон» низ муаллиф ба 
хусусиятњои вижаи дастурии калимаю таркиб ва иборањо эътибор додааст. 

Хулоса, дарулуми адабии асри ХVIII форсу тољик маќому манзалати Сирољиддин 
Алихони Орзу бисёр баланду назаррас мебошад. Ў ќариб дар тамоми бахшу ќисматњои 
илми забоншиносию адабиётшиносї таълифоти боарзише анљом дода, барои рушди 
махсусан забоншиносї дар асри ХVIII хизмати калон кардааст. Осори лексикографї, 
ќайдњои дастурї ва шарњњои ба осори адабии гузаштагон навиштаи ў ањаммияти бузурги 
илмию амалии забоншиносї дошта, то љое вазъи афкори забоншиносии тољикро дар асри 
ХVIII бозгў менамояд. 

Муќарриз: Хољаев Д. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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БАЪЗЕ МУЛОЊИЗАЊО ОИД БА АФКОРИ ЗАБОНШИНОСИИ СИРОЉИДДИН АЛИХОНИ ОРЗУ 
Дар маќола муаллиф баъзе мулоњизањои хешро оид ба андешањои забоншиносии яке аз чењрањои 

намоёни улуми адабии асри ХVIII Сирољиддин Алихони Орзу иброз доштааст. Мутаассифона, афкори 
забоншиносии форсу тољик дар асри ХVIII он ќадар пеш нарафт буд, зеро њаёти сиёсї, иќтисодї ва фарњангии 
мардумони Мовароуннањру Туркистон рў ба харобию пастравї оварда буд. Дар ин аср яке аз чењрањои тобоне, 
ки дар ќораи Њинд таваллуд шудаю ба камол расидааст, Сирољиддин Алихони Орзу мебошад. Ў дар илмњои 
таърих, фалсафа, назарияи мусиќї, илми баён, сарфу нањв, услубиёт, луѓатнигорию матншиносї таълифоти 
пурарзише дорад. Ў муаллифи луѓатњои «Сирољ-ул-луѓот», «Чароѓи њидоят» ва китоби «Мусмир» мебошад, 
ки онњо арзиши баланди забоншиносї доранд. 

Калидвожањо: афкори забоншиносии тољик, фањмиши њодисањои забонї, усули таълиму омўзиши 
забон, такмили асосњои дастури забони тољикї, «Сирољ-ул-луѓот», «Чароѓи њидоят», «Мусмир». 
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НЕКОТОРЫЕ РАЗМЫШЛЕНИЯ О ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ МЫСЛИ СИРОДЖИДДИНА АЛИХАНА 

ОРЗУ 

В статье автор высказал некоторые свои взгляды на лингвистические идеи Сироджиддина Алихана Орзу, 

одного из видных деятелей литературной науки XVIII века. К сожалению, мысль персидско-таджикского 

языкознания не получила такого большого развития в XVIII веке, поскольку политическая, экономическая и 

культурная жизнь народов Восточного Туркестана превратилась в разрушение и деградацию. В этом столетии 

Сироджиддин Алихани Орзу – одно из ярких лиц, который родилсяи вырос Индии. Он имеет ценные работы в 

области истории, философии, теории музыки, науки о выразительности, грамматики, стилистики, лексикографии и 

текстологии. Он является автором словарей «Сираж-уль-лугот», «Свет путеводного пути» и книги «Мусмир», 

имеющих высокую лингвистическую ценность. 

Ключевые слова: таджикская лингвистическая мысль, понимание языковых явлений, методика 

преподавания и изучения языка, совершенствование основ учебника таджикского языка, «Сиродж-ул-лугот», «Свет 

наставления», «Мусмир». 
 

SOME REFLECTIONS ON THE LINGUISTIC THOUGHT OF SIROJIDDIN ALIKHAN ORZU 

In the article, the author expressed some of his views on the linguistic ideas of Sirojiddin Alikhan Orzu, one of the 

prominent figures in literary science of the 18th century. Unfortunately, the thought of Persian-Tajik linguistics did not 

receive such great development in the 18th century, since the political, economic and cultural life of the peoples of East 

Turkestan turned into destruction and degradation. In this century, Sirojiddin Alikhani Orzu is one of the brightest faces who 

were born and raised in India. He has valuable works in the fields of history, philosophy, music theory, expressive science, 

grammar, stylistics, lexicography and textual criticism. He is the author of the dictionaries “Siraj-ul-Lughot”, “The Light of 

the Guiding Path” and the book “Musmir”, which have high linguistic value. 

Key words: Tajik linguistic thought, understanding of linguistic phenomena, methods of teaching and learning the 

language, improving the fundamentals of the Tajik language textbook, “Siroj-ul-lugot”, “The Light of Instruction”, 

“Musmir”. 
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ТДУ: 811.21/.22-3 (03) 
МАСЪАЛАЊОИ АСОСИИ ЉУДО НАМУДАНИ ВОЊИДЊОИ ТАРЉУМА ВА 

МУШКИЛОТИ ЛЕКСИКИИ ОНЊО  
(дар мисоли асари «Пирамард ва бањр»-и Э.Њемингвей) 

 
Холмуродов Ш.Н. 

Донишгоњи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Дар замони муосир масъалаи тарљумаи асарњои бадеї вусъати тоза пайдо намуда, яке 
аз тарљумањои мушкилтарин арзёбї мегардад, ки барои бартараф намудани мушкилињо дар 
љараёни он як зумра роњњои мухталиф вуљуд доранд. 

Ин аз он шањодат медињад, ки њангоми тарљумаи асарњои бадеї дар воњиди забонї як 
ќатор дигаргунињо ба амал меоянд, зеро воњиди забон мундариља ё мазмуни матни аслиро 
дар матни тарљумавї бетаѓйир намемонад. Дар назди тарљумон вазифаи муњимми раванди 
баамалбарории тарљума ба таври амиќу даќиќ меистад, яъне њангоми тарљума њамаи 
воњидњои забонї дар сатњњои гуногун бояд пурра ба инобат гирифта шаванд, зеро љанбаи 
муњимми консепсияњои тарљума воњиди тарљума ба шумор меравад. Вай раванди 
муоширати байнизабонї дар додани маълумот аз матни аслї ба матни тарљумавї њисобида 
мешавад.  

Ба аќидаи Л.С. Бархударов «масъалаи воњиди тарљума яке аз масъалањои 
душвортарини илми тарљумашиносии муосир ба шумор меравад». Ба аќидаи вай «воњиди 
тарљума – ин воњиди минималии забонї дар матни аслї, ки ба матни тарљумавї мувофиќати 
пурра дорад, мебошад [2, с. 174]. Сањми И.С. Алексеева низ дар баррасии воњиди тарљума 
беназир арзёбї мегардад. Ба аќидаи вай «Воњиди тарљума –ин њиссањои раванди тарҷума 
мањсуб меёбанд» [1, с. 128]. 

Бинобар ин, барои фањмидани моњияти тарљума ва заминаи назариявии муодилнокї, 
барои дар амал татбиќ намудани он бояд воњиди хурдтарини љараёни тарљума-воњиди 
тарљума (unit of translation) ё воњиди муодилнокии тарљума, яъне воњидњои матни аслиро, 
ки дар матни тарљумавї муодил доранд, пайдо намоем. Рољеъ ба масъалаи мазкур 
муњаќќиќони соња ба хулосае омаданд, ки њаљми воњиди тарљума устувор нест ва њангоми 
тарљума аз матни аслї ба матни тарљумавї он метавонад ба таври озод истифода бурда 
шавад, яъне як воњиди тарљума метавонад дар сатњњои гуногуни забонї истифода карда 
шавад. 

Масалан, дар баъзе мавридњо, тарљумонњо њангоми тарљумаи ин ё он матн воњиди 
тарљумаро дар њаљми гуногун интихоб менамоянд. «Умуман, омили «тарљумон» дар робита 
бо мафњуми воњиди тарљума њанўз ба таври кофї омўхта нашудааст. Аз ин рў, муњаќќиќон 
хусусияти психолингвистии воњиди тарљумаро пешнињод менамоянд» [1, с. 148]. Аќидаи 
В.Н. Комиссаров низ дар ин хусус чунин аст: «Гумон меравад, ки ба сифати воњиди 
тарљумонї метавон воњид ё воњидњои аллакай маълумро, ки дар забоншиносӣ фарқ 
мекунанд, гирифт ё воњиди комилан махсуси “тарљумаи мувофиќ”-ро интихоб кардан 
мумкин аст. Илова бар ин, муайян кардан лозим аст, ки воњидњои тарҷума ба яке аз 
забонњое, ки дар раванди тарљума иштирок мекунанд, људо карда мешаванд ё онњо як навъ 
муносибати байни бахшњои матнњои аслї ва тарљумавиро ифода мекунанд» [3, с. 186]. 

Аслан, воњиди тарљума дар сатњњои гуногун амалї карда мешавад: фонема, морфема, 
калима, ибора, љумла ва матн [1, с. 148]. Муайян намудани воњиди тарљума ба ин тарз аз 
љониби А.Д. Швейтсер ќобили ќабул нагардид, зеро ба аќидаи ў « ҳар як воҳид, аввалан, 
арзиши доимӣ аст, дуюм, ин ё он сатҳи забонро ташкил медиҳад, сеюм, он имкон медиҳад, 
ки сатњњои якхеларо бо роҳи дар шакли пайдарпайии хаттӣ ё худ нишон додани миқдорҳои 
воҳидҳои мушаххас чен кард» [7, с. 7].  

Нуќтаи назари моњиятан ба њам монанд, њарчанд якхела набошад њам, аз љониби 
Л.А.Черняховская баён шудааст. Он дарк кардани ягон воҳиди забон ё қисмати матни 
аслиро ҳамчун воҳиди тарҷума қатъиян рад мекунад [5]. 

Њамаи андешањои муњаќќиќони соња рољеъ ба масъалаи мазкур бо далелњои ќатъї 
собит шуда бошанд њам, барои њал намудани проблемаи воњиди тарљума ва пешнињоди 
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тарљумаи мукаммал, људо намудани сатњи зарурии воњиди тарљума ба шумор меравад. Аз 
ин рў, мо андешаи И.С. Алексееваро љонибдорї менамоем.  

Тарљума дар сатњи фонема дар нутќ маънои мустаќил надошта, танњо дар забон наќши 
маъноифодакунии гуногунро мебозад. «Фонема (дар нутќи хаттї ба графема ё аломат 
мувофиќат мекунад) – чунон ки маълум аст, маънои мустаќилро дар худ ифода накарда, дар 
забон танњо наќши семантикиро ифода мекунад. Бо вуљуди ин, дар амалияи тарљума 
њолатњое мушоњида карда мешаванд, ки воњиди тарљума фонема (ё графема) мешавад, яъне 
фонемаи матни аслї дар матни тарљумавї ба фонемањое иваз карда мешавад, ки аз рўйи 
хосиятњои артикулятсия ва акустикї ба онњо наздиктаранд» [2, с.176]. 

Дар асарњои бадеї тарљума бо усули фонема яке аз проблемањои муњим ба шумор 
меравад, чунки хусусиятњои тарљума бо усули транскрипсия ва транслитератсия пурра ба 
инобат гирифта намешаванд. 

Масалан, 
“Albacore”, he said aloud. “He`ll make a beautiful bait. He`ll weigh ten pounds” [9, с. 46]. 
- Албакоре, -бо овози баланд гуфт пирамард. – Хўраи хуб мешавад. Чор кило вазн 

дорад [9, с.47]. 
Дар љумлањои матни аслї ба сифати воњиди тарљума калимаи  «Albacore»  дар матни 

тарљумавї муодили худро дар шакли «Албакоре» пайдо намудааст. Воњиди мазкур дар сатњи 
фонема бо усулњои транскрипсия ва транслитератсия тарљума шудааст. Дар мисоли њамин 
калима дар матни тарљумавї транскрипсия ва транслитератсия чандон муносиб татбиќ 
нашудааст. Чунки дар шакли тољикї љанбаи транслитератсия бе зарурат ба забони тарљума 
интиќол гаштааст. Дар луѓат транскрипсияи калимаи мазкур шакли [´albəkᴐ:]-ро дорад. Пас 
варианти дурусти ин бояд шакли «Албакор», яъне номи тољикии як навъи моњиро мегирифт. 
Њарфи -е дар забони тољикї изофї аст. 

Ё ин ки дар мисоли дигар: 
They sat on the Terrace and many of the fishermen made fun of the old man and he was not 

angry (9, с. 8). 
Онњо ба ќањвахонаи Террас рафтанд [9, с. 9]. 
Дар љумлаи забони англисї ба њайси воњиди тарљума калимаи «Terrace» омадааст. Дар 

матни тарљумавї ифодаи мазкур дар сатњи фонема бо усули транскрипсия ва 
транслитератсия он ќадар мувофиќ нест, зеро дар луѓат калима дар шакли [´terəs] омада, 
шакли тољикии «Террес»-ро мегирад. Дар талаффузи калимаи мазкур низ овози [а] шунида 
намешавад, яъне дар усули транкрипсия каме ѓалат ба мушоњид мерасад. 

Тарљума дар сатњи фонема аз навъњои дигари тарљума фарќ дорад, чунки дар бисёр 
маврид, дар онњо ягон маънои мушаххас дида намешавад. Аз ин рў, ин навъи тарљума дар 
доираи хеле мањдуд мавриди истифода ќарор дода мешавад. 

Бояд тазаккур дод, ки дар баъзе мавридњо воњиди тарљума морфема њисобида 
мешавад, яъне њар як морфемањои матни аслї ба морфемањои асари тарљумашуда 
мутобиќат мекунанд.   

Масалан, морфемањои калимаи англисии chairs агар курсињо ва chair– курсї бошад, пас 
морфемаи шакли љамъи калимаи англисї –s ва морфемаи шакли љамъи калимаи тољикї - њо 
тарљума карда мешаванд.  

Масалан,  
“Yes”, he said. “Yes”, and shipped his oars without bumping the boat [9, с. 50]. 
-Ања, -гуфт пирамард, -ања. Белњояшро беовоз ба завраќ кашид [9, с. 51]. 
Дар љумлањои матни аслї ва тарљумавї дар калимаи oars морфемаи -s бевосита ба 

шакли љамъи – њо тарљума шудааст. Аммо дар баъзе мавридњо њолатњоеро вохўрдан мумкин 
аст, ки морфемаи мазкур бо сабабњои гуногун дар матни тарљумавї инъикос намегардад: 

 “I`ll be back when I have the sardines [9, с. 16]. 
Ман њамин ки сардин гирифтам, бармегардам… [9, с. 17]. 
 Морфемаи калимаи sardines дар матни аслї дар шакли љамъ ифода шуда, дар матни 

тарљумавї дар шакли танњо сардин омадааст. Њамин гуна њолатро дар матнњои бадеї ба 
таври фаровон вохўрдан мумкин аст, вале дар баъзе мавридњо, сарфи назар аз ин, мазмуни 
матн дуруст интиќол дода мешавад. Масалан, дар љумлаи мазкур интиќоли калимаи sardines 
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дар забони тољикї дар шакли сардинањо ѓайриимкон аст, чунки як калима мафњуми пурраро 
ифода карда метавонад. 

Бештар ба сифати воњиди тарљума калима баромад мекунад. Калима - њамчун воњиди 
тарљума гуфта, воњидњои матни аслї дар назар дошта шудааст. Аз ин рў, калима њамчун 
воњиди тарљума дар њолате баромад мекунад, ки калимањои матни аслї ба калимањои матни 
тарљумавї мутобиќат кунанд. 

Масалан, 
He ate them all through May to be strong in September and October for the truly big fish [9, 

с. 44]. 
Тамоми моњи май тухм мехўрд, то дар сентябр ва октябр барои шикори моњии 

азимљусса ќувват дошта бошад [9, с. 45]. 
Дар мисолњои мазкури забонњои англисию тољикї њамаи калимањои матни аслї ва 

матни тарљумавї ба њам мутобиќат мекунанд ва матни тарљумавї мазмун ва муњтавои 
матни аслиро пурра ифода намудааст. 

Як ќатор олимони соња дар навбати аввал калимаро ба сифати воњиди тарљума 
мешуморанд. Њангоми тарљумаи матни аслї кор аз фањмондани мазмуни воњиди лексикии 
алоњидаи ба таркиби он даромада шуруъ мешавад, вале ин маънои онро надорад, ки 
проблемаи воњиди тарљума танњо дар сатњи калима ба амал меояд. Калима воњиди асосии 
забон ба шумор меравад, ки њамаи маълумотњои матн дар он нињон аст. Ин маълумот 
маънои таѓйирнаёбандаи матн ба шумор рафта, њангоми тарљума бетаѓйир мемонад.  

Њаминро ќайд кардан зарур аст, ки матнњои бадеї аксар ваќт «калима ба калима» 
тарљума карда мешаванд. Дар натиља воњиди тарљума љумла ё як ќисмати минималии 
асареро меноманд, ки дар худ маънои асосї дорад.  

Ба сифати воњиди тарљума дар бисёр мавридњо ибора ќабул карда мешавад ва маънои 
вай ба маънои љузъи ибораи воридшуда баробар нест, яъне тарљума дар сатњи калима 
истифода бурда намешавад.  Аммо њангоми тарљума аз матни аслї ба асари тарљумавї 
калимаи мувофиќ људо кардан лозим аст. Тарљума дар сатњи ибора аз худи тарљумон 
вобастагии комил дорад, чунки дар баъзе мавридњо, ибораи матни аслї метавонад 
инъикоси худро дар калимаи матни тарљумавї пайдо намояд. 

Масалан,  
The boy had given him two fresh small tunas, or albacores, which hung on the two deepest 

lines like plummets and, on the others, he had a big blue runner and a yellow jack that had been 
used before; but they were in good condition still and had the excellent sardines to give them scent 
and attractiveness [9, с. 36]. 

Писарак ба ў ду самак дода буд, ки онњоро ба ду шасти аз њама дароз, ба монанди шоќул 
овезон карда буд ва барои дигар шастњояш заѓутамоњињои калони кабуд ва як аспакмоњии аз 
рўзњои пешин мондаро, ки њанўз дар њолати хуб буданд ва сардинањо ба онњо накњат ва 
љаззобият илова мекарданд, истифода бурда буд [9, с. 37].  

Дар мавриди тањлили љумлањои фавќ иборањои матни аслї ба матни тарљумавї дар 
шаклњои гуногун бо риояи мазмуну муњтаво ва ихтисори баъзе ќисматњои он интиќол дода 
шудаанд. Масалан, ибораи fresh small tunas or albacores дар забони тољикї бо як калима 
самак (дар шакли танњо) ифода гардидааст. Њол он ки мафњуми мазкур дар забони матни 
аслї сохторан ва мазмунан ба њам мувофиќат намекунанд, зеро калимањои fresh small дар 
матни тарљумавї инъикоси худро наёфтаанд. Њамзамон, калимањои tunas or albacores дар 
забони матни тарљумавї бо як калима интиќол дода шудаанд, вале тарљумаи ин ду калима 
дар алоњидагї равшаниро талаб менамояд. Калимаи «tunas»-и дохили ибораи мазкур 
маънои самакро дорад, вале albacores бошад, як навъи самак аст. Агар дар тарљумаи мазкур 
самак ё худ албакор гуфта мешуд, мазмуни матни аслиро ба матни тарљумавї бештар наздик 
мекард. 

Иборањои дигари дохили љумлаи мазкур deepest lines like plummets ва a big blue runner 
дар матни тарљумавї муодили худро дар шакли шасти аз њама дароз, ба монанди шоќул 
овезон ва заѓутамоњињои калони кабуд пайдо намудаанд, ки пурра ба њам мутобиќат 
мекунанд, вале дар ибораи дуюм воњиди тарљума дар сатњи морфема каме нодуруст интиќол 
гардидааст. Калимаи дохили ибораи мазкур runner дар матни аслї дар шакли танњо ифода 
ёфта бошад њам, дар матни тарљумавї шакли љамъро дорад, њол он ки ибораи мазкур 
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тавассути артикли номуайянии a истифода гардидааст. Артикли мазкур одатан 
калимањоеро ифода менамояд, ки дар шакли танњо истифода мегарданд. Иборањои a yellow 
jack ва the excellent sardines инъикоси худро дар шакли як аспакмоњии аз рўзњои пешин монда 
ва сардинањо ёфтааст. Дар иборањои мазкур калимаи yellow умуман тарљума нашудааст, вале 
аз њисоби дигар калимањои дохили љумла ибора њосил гардидааст, ки мазмуни матни аслиро 
дода метавонад. Ќисми дуюми љумла that had been used before дар дохили ибораи a yellow 
jack -аз рўзњои пешин монда тарљума карда шудааст ва амсоли инњо. 

Тањлили воњиди тарљума дар сатњи ибора нишон медињад, ки интиќоли он аз тарљумон 
вобастагии комил дорад, вале новобаста аз сохтори ибора дар матни тарљума вай бояд 
мазмун ва мундариљаи матни аслиро дошта бошад. Мазмуни матн ба воњиди забон дохил 
мешавад ва он ваќте амалї мегардад, ки воњиди забон дар муошират истифода намешавад 
ва ба воњиди нутќ табдил намеёбад. Мафњуми мундариљаи матн бошад ба воњиди нутќ 
(матн) робитаи зич дорад, яъне мундариља - ин иттилоотест, ки аз љониби ретсертор ќабул 
карда мешавад ва ба он таъсир мерасонад.  

Њангоми тарљума дар сатњи љумла ба сифати воњиди тарљума на калимаю ибора, балки 
љумлаи пурра љой дошта, љумлаи тарљумашуда бо мазмуни худ маънои боядро ифода кунад. 

Just then, watching his lines, he saw one of the projecting green sticks dip sharply [9, с. 50]. 
Дар њамин лањза ў дид, ки яке аз асочањои шиновар якбора ба об фурў рафт [9, с. 51]. 
“The month when the great fish come”, the old man said. “Anyone can be a fisherman in 

May” [9, с. 18]. 
Моњи омадани моњии бузург, - гуфт пирамард. Дар моњи май њар буз њам хирман 

мекўбад [9, с. 19]. 
Чи тавре ки аз мисолњои дар боло овардашуда маълум шуд, ба сифати воњиди тарљума 

љумлаи пурра ифода шудааст, ки дар њарду забон тобиши маъноии якхела доранд.  
Масалан, дар љумлаи дуюм дар ќисмати охири љумла “Anyone can be a fisherman in May” 
муодили худро дар шакли «Дар моњи май њар буз њам хирман мекўбад» пайдо намудааст. 
Гарчанде ин ду зарбулмасалњои матни аслї ва тарљумавї аз љињати сохтор ба куллї фарќ 
кунанд њам, як мазмунро ифода мекунанд. Дар илми тарљумашиносї чунин мутобиќатро 
мутобиќати нопурра меноманд, яъне тамоми ќисматњои ифодаи мазкур аз њам ба куллї 
фарќ мекунанд. 

Њамин тавр, аз тањлили мисолњо муайян карда шуд, ки воњиди тамоми сатњи забонї, 
аз фонема то матни пурра шуда метавонанд. Дар робита бо ин, ќайд кардан зарур аст, ки 
дарознокии матни додашуда чун ќоида ё калимаю ибора, ё љумла њамеша иваз мешаванд, 
яъне њангоми ба инобат гирифтани воњиди забонї, на ба сохтор, балки ба муњтавои он 
диќќати бештар дода мешавад.  

Яке аз мушкилоти асосии тарљума дар ёфтани воњиди конкретии тарљума аст, ки дар 
њар як сатњи воњиди забонї мебошад.  

Фањмиши «сатњи тарљума» дар воњиди гуногуни забонї метавонад бо фањмиши 
«муодилнокї» ё «мукаммалї»-и  назарияи тарљума мувофиќ бошад.   

Ин гуфтањо аз он шањодат медињанд, ки проблемаи воњиди тарљума дар сатњњои 
гуногуни забонї ба проблемаи муодилнокии тарљума баробаранд.  Воњиди тарљума дар 
њамаи ин мавридњо дар сатњи муњим ва кифоя, барои додани мазмун ва муњтавои маълумоти 
дар матн љойдошта бо истифода аз меъёрњои грамматикї, лексикї ва услубї – прагматикии 
забони тарљумашуда равона шудаанд.   

Тарљумае, ки дар сатњи нисбатан паст ба амал меояд ва њамаи меъёрњои матни аслиро 
љавобгў буда наметавонад, тарљумаи тањтуллафз номида мешавад.  

Албатта, њангоми тарљума сатњи воњидњои забониро људо кардан мумкин аст, вале дар 
сатњи матн ин намуди тарљума амалан вуљуд надорад, гарчанде ин маъмул аст.  

Аз ин рў, њангоми тарљума њамаи ин нозукињо мавриди баррасї ќарор дода мешаванд, 
ки ин аз тарљумон ва тарљумаи вай вобастагии комил дорад ва ин вазифаи асосии тарљумон 
ба шумор меравад. Барои тасвири умумии натиљаи раванди тарљума ифодањои «омили 
асосии раванди тарљумонї», «мутобиќати аслии нусхаи аслї ба асари тарљумавї», 
«истифодаи комили воситањои грамматикї», «мувофиќкунонии воњидњои тарљума» ва 
амсоли инњо истифода мегарданд. 
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Мувофиќи аќидаи бисёре аз тарљумашиносон истилоњоти  «мукаммалї» ва  
«муодилнокї» яке аз хусусиятњои асосии тарљума ба шумор рафта, бо нусхаи аслї робитаи 
зич доранд.  

Њаминро бояд ќайд намуд, ки ин истилоњот дар илми назария ва амалияи тарљума бо 
номњои «тарљумаи мукаммал» ва «тарљумаи муодил» истифода бурда мешаванд. Њардуи ин 
истилоњот талаботи асосии тарљума ба шумор мераванд. Аммо дар амалияи тарљума онњо 
дар андозаи гуногун амалї шуда, аз омилњои субъектї ва объектии он вобастагї доранд.  

Тањќиќотњо нишон медињанд, ки воњиди забонї аз дараљаи хурдтарин (фонема ва 
морфема) сар карда, то дараљаи баландтарин (калима, ибора, љумла ва матн) ба шумор 
меравад.  

Ба сифати воњиди асосии тарљума њамчун воњиди минималии забонї матн њисобида 
мешавад, ки мазмуни асосии њамаи воњиди љумла дар он дарљ ёфта, аз матни аслї ба матни 
тарљумавї баргардонида мешавад.  

Худи мафњуми воњиди тарљума тахминї аст. Барои мафњуми воњиди тарљумаро муайян 
кардан, бояд функсияи асосии ин ё он воњиди матнро ошкор намуд. Номукаммалии тарљума 
ё тарљумаи тањтуллафз низ дар дуруст нашинохтани функсияњои асосии матн, дар дуруст 
«нашинохтан»-и воњиди забонї ба амал меояд.  

Муќарриз: Соњибназарова Њ. – н.и.ф., дотсенти  
ДБЗХТ ба номи С.Улуѓзода 
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МАСЪАЛАЊОИ АСОСИИ ЉУДО НАМУДАНИ ВОЊИДЊОИ ТАРЉУМА ВА МУШКИЛОТИ 

ЛЕКСИКИИ ОНЊО  
(дар мисоли асари «Пирамард ва бањр»-и Э.Њемингвей) 

Маќолаи мазкур ба масъалаи асосии људо намудани воњидњои тарљума ва мушкилоти лексикии онњо 
дар матнњои аслї ва тарљума дар доираи забонњои тољикї ва англисї бахшида шуда, дар он доир ба роњњои 
ифодаи воњидњои тарљума дар сатњњои гуногун дар доираи асари бадеии мушаххас дар забонњои англисї ва 
тољикї сухан меравад. Дар маќола, муаллиф хусусиятњои фарќкунанда ва умумии воњидњои тарљумаро аз 
нуќтаи назари муњаќќиќони соња мавриди тањлил ва баррасї ќарор додааст. Дар маќола, њамзамон, барои 
наздик сохтани муњтавои матни аслї ба матни тарљумавї тањлилњои амиќ оварда шуда, дар матн иваз шудани 
вариантњо нишон дода шудааст. Оид ба масъалаи мазкур нуќтаи назари олимони соња низ оварда шуда, бо 
тањлили мисолњо њангоми тарљума мутобиќати ќонуну ќоида ва талаботњои матни аслї ба  матни тарљумавї 
ба инобат гирифта шудааст. Ин аз он шањодат медињад, ки њангоми тарљумаи асарњои бадеї дар воњиди 
забонї як ќатор дигаргунињо ба амал меоянд, зеро воњиди забон мундариља ё мазмуни матни аслиро дар матни 
тарљумавї бетаѓйир намемонад. Дар назди тарљумон вазифаи муњимми раванди баамалбарории тарљума ба 
таври амиќу даќиќ истодааст, яъне њангоми тарљума њамаи воњидњои забонї дар сатњњои гуногун бояд пурра 
ба инобат гирифта шаванд, зеро љанбаи муњимми консепсияњои тарљума воњиди тарљума ба шумор меравад. 
Вай раванди муоширати байнизабонї дар додани маълумот аз матни аслї ба матни тарљумавї њисобида 
мешавад. Ба сифати воњиди асосии тарљума њамчун воњиди минималии забонї матн њисобида мешавад, ки 
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мазмуни асосии њамаи воњиди љумла дар он дарљ ёфта, аз матни аслї ба матни тарљумавї баргардонида 
мешавад.  

Калидвожањо: проблемаи воњиди тарљума, фонема, морфема, мушкилї, мазмун, матни аслї, матни 
тарљумавї, проблема дар сатњи ибора, интиќол, инъикос.  

 
ОСНОВНЫЕ ВОПРОСЫ РАЗДЕЛЕНИЯ ЕДИНИЦ ПЕРЕВОДА И ИХ ЛЕКСИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ  

(на примере произведения Э. Хемингуэя «Старик и море») 
Данная статья посвящена основному вопросу разделения единиц перевода и их лексическим проблемам 

в оригинальных и переведенных текстах на таджикском и английском языках. В статье автор проанализировал 
и рассмотрел отличительные и общие черты единиц перевода с точки зрения исследователей данной области. 
В статье одновременно с тем, чтобы приблизить содержание оригинального текста к переведенному, 
представлен углубленный анализ, показано изменение вариантов в тексте. По данному вопросу также была 
представлена точка зрения ученых отрасли, а также путем анализа примеров учтено соответствие закона, 
правил и требований оригинального текста с переведенным текстом. Это свидетельствует о том, что при 
переводе художественных произведений в языковой единице происходит ряд изменений, поскольку 
содержание или значение исходного текста в переведенном тексте не остается неизменным в языковой 
единице. Перед переводчиками стоит важная задача выполнить процесс перевода глубоко и точно, то есть при 
переводе должны быть полностью учтены все языковые единицы на разных уровнях, поскольку единица 
перевода является важным аспектом концепции перевода. Рассматривается процесс межъязыковой 
коммуникации при передаче информации из исходного текста в переведенный текст. В качестве базовой 
единицы перевода, как минимальной языковой единицы, рассматривается текст, в который включается 
основное содержание всех единиц предложения и переносится из исходного текста в переведенный текст. 

Ключевые слова: проблема единицы перевода, фонема, морфема, проблема, содержание, исходный 
текст, переведенный текст, проблема на уровне словосочетания, трансформация, отражение. 

 
SIGNIFICANT ISSUES OF DIVISION OF TRANSLATION UNITS AND THEIR LEXICAL PROBLEMS  

(on the example of E. Hemingway’s “The Old Man and the Sea”) 
The article deals with the main issue of division of translation units and their lexical problems in original and 

translated texts in the Tajik and English languages. In the article, the author analyzed and considered the distinctive 
and common features of translation units from the point of view of researchers in this field. At the same time, in order 
to bring the content of the original text closer to the translated one, the article presents an in-depth analysis and shows 
the change in options in the text. The point of view of scientists were also presented on this issue, and the compliance 
of the rules and requirements of the original text with the translated text were taken into account by analyzing 
examples. This indicates that when translating literary works, a number of changes occur in the language unit, since 
the content or meaning of the source text in the translated text does not remain unchanged in the language unit. 
Translators have an important task to carry out the translation process deeply and accurately, that is, all language 
units at different levels must be fully taken into account in the translation, since the translation unit is an important 
aspect of the translation concept. The process of interlingual communication when transferring information from the 
source text to the translated text is considered. As a basic unit of translation, as a minimum language unit, a text is 
considered, which includes the main content of all sentence units and is transferred from the source text to the 
translated text. 

Keywords: translation unit problem, phoneme, morpheme, problem, content, source language, target language, 
problem at the phrase level, translation, reflection. 
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СИНТАКСИЧЕСКАЯ СОЧЕТАЕМОСТЬ РУССКОЙ ГЛАГОЛЬНОЙ ПРИСТАВКИ НА- 

И СПОСОБЫ ЕЕ ВЫРАЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Азизова М.Э., Маджидзода А.Р. 

Таджикский национальный университет 

 

Проблема сочетаемости является одной из важных в современной теории синтаксиса 
русского языка. Как всем известно, под сочетаемостью традиционно понимается свойство 
языковых единиц сочетаться в речи при образовании единиц более высокого уровня, 
отражающее синтагматические отношения между ними. При реализации той или иной 
глагольной лексемы мы всегда имеем дело с определенными условиями, ограничивающими ее 
сочетаемость с другими единицами того же языкового уровня. 

Т.М. Дорофеева констатирует: «синтаксическая сочетаемость – одна из наиболее 
индивидуализованных сторон системы языка, тесно связанная с семантикой слова. Овладение 
правилами сочетаемости слов вызывает большие трудности у иностранных учащихся и ошибки 
на сочетаемость относятся к группе наиболее устойчивых. Изучение синтаксической 
сочетаемости, регулирующей употребление слов в речи, актуально для всех категорий учащихся 
на разных этапах обучения» [6, с.3]. 

Важной для практики преподавания иностранных языков следует признать мысль Л.С. 
Выготского о том, что для внешней речи необходим переход «…от синтаксиса значений к 
словесному синтаксису, превращение грамматики мысли в грамматику слов» [4, с.335]. 
Сказанное позволяет утверждать, что и при порождении речи (на этапе внешней речи), и при 
восприятии речи процесс начинается с поиска структурной схемы, т. е. на синтаксическом 
уровне. Изучение сочетаемости слов является ключевым и для решения ряда методических задач, 
важнейшей из которых является всестороннее описание языка (русского, английского, немецкого 
и т.д.) как неродного. 

Насколько нам известно, комплексного исследования, посвященного синтаксической 
сочетаемости глагольной приставки на- и способам ее выражения на материале русского и 
таджикского языков с привлечением разного рода источников до сих пор не проводилось. 

Настоящая работа посвящается синтаксической сочетаемости русской глагольной 
приставки на- и способам ее выражения в таджикском языке. 

При анализе сочетаемости конкретных приставочных глаголов русского и таджикского 
языков за отдельную самостоятельную лексему принималась каждая словарная статья, 
обозначенная в словарях – источниках (Словарь сочетаемости слов русского языка под 
редакцией Денисова П.Н. и Морковкина В.В. - Москва: Русский язык, 1983. – 668 с.; Русско-
таджикский словарь. - Москва: Русский язык, 1985; Таджикско-русский словарь. – Душанбе, 
2006). А также для убедительного аргументирования нами приведены примеры из романа 
Л.Толстого «Анна Каренина» (переводчик Рахим Хошим). 

Для написания данной статьи использованы следующие лингвистические методы: 
межсистемное сопоставление, наряду с которым использованы и внутрисистемные сравнения 
фактов одного и того же языка с целью выяснения общего и различного в этих фактах;- элементы 
трансформационного анализа;- метод компонентного анализа;- метод наблюдения; - приемы 
статистического метода анализа языкового материала. 

Целью данной исследовательской работы является комплексный сопоставительный анализ 
синтаксической сочетаемости русской глагольной приставки на- и способы ее выражения в 
таджикском языке, определение межъязыковых соответствий/несоответствий на материале 
приставочных глаголов в русском и таджикском языках. 

В задачи нашего исследования в данной статье входило определение и поиск путей решения 
комплекса проблем: 

1. Описание и анализ синтаксической сочетаемости глагольной приставки на- в 
современном русском языке; 

2. Установление типов синтаксической модели глагольной приставки на- в 
современном русском языке; 
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3. Описание и анализ выражения синтаксической сочетаемости русской глагольной 
приставки на- в таджикском языке; 

4. Определение межъязыковых соответствий/ несоответствий на 

материале синтаксической сочетаемости глагольной приставки на- в 
сопоставляемых языках; 
5. Описание синтаксической сочетаемости, регулирующей употребление 

приставочных глаголов с приставкой на- в речи иностранных (таджикских) учащихся. 
Проблема сочетаемости слов является приоритетной, прежде всего, в плане прикладного 

аспекта языка (обучения неродному языку, лексикографии, перевода и т.п.). По мнению В.В. 
Виноградова, в правилах сочетания слов, в закономерностях образования разных видов и типов 
словосочетаний ярко проявляется национальная специфика языка. 

Синтаксическая сочетаемость глагола – это его способность как лексемы иметь при себе 
распространители. Термин «распространитель» понимается нами широко. Им мы обозначаем 
различные синтаксические формы: существительные в различных падежах с предлогом и без 
предлога, прилагательное, инфинитив, отдельные классы слов (наречия). 

При анализе синтаксической сочетаемости необходимо учитывать словообразовательные 
особенности главного слова, в описываемом случае — глагола, и прежде всего его 
префиксальную структуру. Важно определить семантическое и структурное соотношение 
приставки и предлога, т. е. выяснить действие так называемого закона сингармонизма приставки 
и предлога - закона соответствия между приставкой и предлогом при префиксальном глаголе, а 
также соотношение конкретной модели сочетаемости с тем или иным типом глагола: 
бесприставочным или приставочным; в последнем случае важно указать конкретные приставки. 
Обязательную сочетаемость имеют как приставочные, так и бесприставочные глаголы [6, с.62]. 

Бесприставочные глаголы: лишиться чего; владеть, дорожить чем; образовать что; 
руководствоваться чем; интересовать, посетить, нормализовать, коротать, организовать, беречь 
что; влиять на что; заведовать чем; ликвидировать, механизировать, мотивировать что; 
корениться в чем; базировать что + на чем; интересоваться чем/придат. предл./прямая речь; 
квартировать, ютиться, патрулировать, витать где. 

Приставочные глаголы, в частности приставка на-: наглотаться, нахвататься, 
нанюхаться, навидаться кого-чего; надвинуть, надеть, нагнуть, напрячь, нарушить, настигнуть, 
намагнитить, нахвалить кого-что; натолкнуться на кого-что; награбить, нагрести, нагромоздить, 
надарить, наготовить, накосить, наменять, накупить, наловить, навербовать кого что/кого-чего; 
научиться чему/инф.; наслышаться о ком-чем/(про кого-что)/чего/придат. Предл. 

Проведенные наблюдения подтверждают мысль о том, что некоторые вопросы 
синтаксической сочетаемости являются недостаточно исследованными в связи с отсутствием 
единого определения дефиниции синтаксической сочетаемости в рамках общей теории 
сочетаемости языковых элементов. 

Далее более подробно рассмотрим синтаксическую сочетаемость русских глаголов с 
приставкой на- и способы её выражения в таджикском языке. 

В Словаре сочетаемости слов русского языка представлены нижеперечисленные глаголы с 
приставкой на-. Их насчитывается 20 лексем: 

Набирать, навещать, наводить, навязывать, надевать, назревать, называть, 
наказывать, накрыть, налаживать, наливать, намечать, нападать, напоминать, направлять, 
нарушать, настаивать, наступать, начинать, находить. 

Понимание о том, как представлена сочетаемость русского глагола с приставкой на- в 
данном словаре, может дать несколько сокращенное изложение глагола «наливать». 

Наливать. Глагол «наливать»в значении «наполнять какой-либо сосуд жидкостью; 
отмерять кому-либо какую-либо жидкость, наполняя ею какой-либо сосуд» может употребляться 
с различными распространителями: 

Налить что: стакан воды, пива; бокал шампанского, вина; тарелку супа. 
Налить (что-либо) кому: (о человеке) – гостю, мне, ему. 
Налить (что-либо) из чего: из бутылки, из кувшина, из ведра… 
Налить как: быстро, медленно, сразу… 
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Далее, для аргументирования данной теоретической части мы привели примеры из нашего 
фактического материала - романа Л. Н. Толстого «Анна Каренина». 

… сердито и тотчас же взял водку, налил рюмку и жадно выпил [с.116]; Пока княгиня Бетси 
наливала ей чай, Вронский подошел к Анне [А.К., с. 161]. 

Глагол «наливать» в значении «вливать во что – либо и вливать в каком-либо количестве» 
может употребляться со следующими распространителями: 

Налить что: воду, чай, кофе; 
Налить чего: воды, чаю, кофе; 
Налить (что-л., или чего-л.) кому (о человеке): гостю, сыну, мне, ему, Олегу; 
Налить (что-либо или чего-либо) из чего: из бутылки, из банки, из ведра; 
Налить как: быстро, медленно, осторожно. 
… - сказал Вронский, наливая воду из ледяного графина в тонкий стакан на ножке … [А.К., 

692]; … и он велел наливать в четыре стакана [А.К., с. 692]. Когда она налила себе обычный 
прием опиума … [А.К., с. 750]; …-так налила воды в клубнику и землянику … [А.К., с. 562]. 
Старик накрошил в чашку хлеба, размял его стеблем ложки, налил воды из брусницы… [А.К., с. 
272]. 

Глагол «наливать» в значении «разливать по поверхности» может употребляться с 
нижеперечисленными распространителями: 

Налить что: воду, чернила, молоко: 
Налить чего: воды, чернил, молока. 
Налить (что-либо или чего-либо) на что: на стол, на скатерть. 
Налить как: нечаянно, случайно. 
В данном значении глагол «наливать» в художественном произведении не встретился. 
Данная статья из Словаря наводит на мысль, что «факторы, обусловливающие 

обязательную синтаксическую сочетаемость, заложены в семантической структуре глагола» [6, 
с.14]. 

В приложении учебного пособия Т.Н. Дорофеевой «Синтаксическая сочетаемость русского 
глагола» приведен следующий список сочетаемости русского глагола с приставкой на-: 
навербовать кого-что/кого-чего; навидаться кого-чего; наглотаться чего; нагнуть кого-что; 
наготавливать кого-чего/кого-что; награбить кого-что/кого-чего; нагрести что/чего; 
нагромоздить что/чего; надарить чего/что; надвигать что; надергать чего/что; надеть что; 
надрывать что; накидать что/чего; накинуть что; накосить что/чего; накупать чего/что; 
наловить кого-чего/кого-что; намагнитить что; наменять чего/что; намереваться инф.; намерить 
что/чего; наморщить что; нанюхаться чего; напрягать что; народить кого-что/кого-чего; 
нарушать что; насаждать кого-что; наслышаться о ком-чем/(про кого-что)/чего//придат. предл.; 
настигать кого-что; насулить чего/что; натыкаться на кого-что; научиться инф. несов. 
вида/чему; нахвататься чего; нахлобучить что (35 лексем). 

Проведенный анализ нашего материала показывает, что русский глагол с приставкой НА- 
в словарных статьях имеет следующие модели сочетаемости: 1) Гна-+В.п.;2) Гна-+Р.п.; 3) Гна- + 
Д.п.; 4) Гна-+ наречие. В анализируемом учебном пособии автор выявляет в дополнение 
следующие модели: 5) Гна + П.п.; 6) Гна-+ инфинитив (совершенного вида); 7. Гна- + П.п.// придат. 
предл. 

В художественном тексте, в нашем фактическом материале, нами обнаружена также 
модель: Гна-+Т.п. Например, 

…губы распухли, глаза налились слезами [А.К. с. 40]; Как только Вронский вошёл к ней, 
она глубоко втянула в себя воздух и, скашивая свой выпуклый глаз так, что белок налился 

кровью, с противоположной стороны глядела на вошедших [А.К., с. 202]. 
Итак, всего выявлено 8 моделей. По нашим наблюдениям, самые распространенные модели 

1) Гна-+В.п.; 2) Гна-+Р.п. 
В сопоставительном плане русская глагольная приставка НА- была исследована в наших 

предыдущих работах. В русско-таджикском словаре (далее РТС) насчитывается 930 глаголов с 
приставкой на-. Нами выявлены следующие способы передачи значения русской глагольной 
приставки на- на таджикский язык, в частности: 1) глагол (сложный глагол) + наречие «бисёр» 
(натанцевать (разг.) – бисёр раќсидан); 2) глагол (сложный глагол) + наречие «хуб» (насмеяться 
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(разг.) – хуб хандидан); 3) глагольные конструкции - в составе «сер шудан» (наговориться (разг.) 
– гап зада сер шудан); 4) глагол (сложный глагол)+наречие «хеле» (насидеться – хеле (бисёр) 
нишастан); 5) глагол (сложный глагол) + наречие «сахт» (наморозиться (разг.) – сахт хунук 
хўрдан)» [ 1; 2013]. 

В данной статье мы постарались выявить выражения синтаксических моделей русской 
приставки на- с глаголами в таджикском языке. Большинство глаголов с анализируемой 
приставкой в словарной статье приводится с указанием сочетаемости (т.е. управления). В нашем 
фактическом материале выявлены следующие синтаксические модели выражения русской 
приставки НА- с глаголами в таджикском языке. 

Замена синтаксических моделей Гна-+В.п., Гна-+Р.п. следующими моделями в таджикском 
языке: 

1. Модель N + Г. Набрать (что? чего?) ягод – мева чидан; нажарить (чего?) мяса – 
гушт зирбондан 

… англичанка поссорилась с экономкой и написала записку приятельнице,… [А.К., с. 30] - 
… англисзан бо мудираи хочаги чанг карда, ба дугонаи худ мактуб навишта хохиш намуда буд, 
… [c.5]; … что надеть детям на гулянье? [А.К., 41] - … дар вакти ба гардиш бурдан ба бачахо 
чи хел либос пушондан лозим аст? [с. 22]. 

2. Модель Nро+Г. Послелог –ро в таджикском языке является показателем прямого 
дополнения и ставится при имени, обозначающем предмет определённый (известный 
говорящему и его собственникам). По значению сочетание имени с послелогом –ро 
соответствует русскому винительному падежу без предлога при вопросе «кого?», «что?» [Лугати 
мухтасари точики руси, Москва. 1955. С. 536]. 

Набелить лицо – руйро сафед кардан 

Нагладить (что?) платье – куртаро нагз утти кардан 

Наклонить ветку – шохчаро хам кардан 

Набросить платок на плечи – руймолро ба китф партофтан. 
Степан Аркадьич надел шубу и вышел на крыльцо [А.К., с.41] – Степан Аркадьич 

пустинашро пушида ба пеши дар баромад [с. 22]; …не нашел жены в гостиной… [А.К. стр.6] – 
занашро дар он чо надид, … [А.К., с. 6]. Дословный перевод «занашро надид» - не видел жены. 

При имени в форме множественного числа послелог –ро ставится после показателя 
множественности: ман ин китобхоро овардам – я принес эти книги. 

Накормить детей- бачахоро сер кардан. 
3. Модель БА+N+Гсложно-именнойПредлог БА- указывает на (второе значение в словаре): 

2) направление действия в сторону предмета или места, соответствует русским предлогам «в» и 
«на» (с винительным падежом) [Лугати мухтасари точики руси, Москва.1955, С.589]. 

Навозить (что?) землю – ба замин пору андохтан. 
А также в нашем фактическом материале встретились простые и сложные конструкции: 

сложные глагольные конструкции, фразеологизмы, изафетные конструкции. Например: 
Накусали мне ноги – пойхоямро газида абгор карданд. 
Нагрызть орехов – чормагзро бо дандон шикаста хурдан. 
Нагрянула беда – фалокат аз таги по хест. Дословный перевод «аз таги по хест» - встал из - 

под ноги. «Аз таги по хестан» в таджикском языке фразеологизм, имеет значение «неожиданно, 
вдруг, врасплох». На наш взгляд, при переводе синтаксической модели Гна + что употребление 
таджикского фразеологизма в данном случае является весьма удачным. 

В нижеприведенных примерах мы видим выражения сочетаемости русской глагольной 
приставки на- изафетной конструкцией в таджикском языке. 

Связь определяемого и определения выражается в таджикском языке с помощью 
безударного показателя –и, называемого изафет (в переводе обозначает добавление). Показатель 
–И примыкает к определяемому, которое стоит перед определением: китоби ман – моя книга. 
Накопилось много дел – кори бисере чам шуд. 

… встав, надел серый халат на голубой шелковой подкладке, … [А.К., с.32] - …аз чояш 
хест ва халати астаркабудашро пушида… [с.21]; …растянутым, красивым и четким почерком 
написал ей записочку к лицу, которое могло ей пособить [А.К., с. 37] - …бо хаваси тамом як 
мактуби равоне хам навишт. [с.16] 
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Данная конструкция также является продуктивной в словарных статьях и художественных 
произведениях. 

Исследуя сочетаемость русских глаголов с приставкой на- и способы ее выражения в 
таджикском языке, можно сделать следующие выводы. На основе нашего фактического 
материала в современном русском языке выявлено 8 синтаксических моделей. По нашим 
наблюдениям, самые распространенные синтаксические модели: 1) Гна-+В.п.; 2) Гна-+Р.п. 

Нами выявлены следующие синтаксические модели выражения русской приставки на- с 
глаголами в таджикском языке, в частности:N+Г, Nро + Г, БА+N+Гсложно-именной. А также в нашем 
исследовании встретились простые и сложные конструкции: сложные глагольные конструкции, 
фразеологизмы, изафетные конструкции. 

Результаты проведенного исследования могут быть использованы для углубления и 
расширения научных теоретических представлений о сочетаемости русских глаголов с 
приставкой на-.Выявленные в исследовании положения и факты углубляют типологическую 
характеристику сопоставляемых языков и могут быть использованы при разработке научных 
основ теории и практики перевода. Результаты проведенного анализа могут найти и прикладное, 
практическое применение. Они могут быть использованы в процессе преподавания вузовских 
дисциплин «Сопоставительная типология русского и таджикского языков», «Теория и практика 
перевода», «Современный русский язык», «Современный таджикский язык», «Практический 
курс по переводу» (русский-таджикский, таджикский-русский), спецкурсов и спецсеминаров, а 
также при преподавании русского и таджикского языков как иностранного, как неродного. 
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ЊАМНИШИНИИ СИНТАКСИСИИ ПЕШВАНДИ РУСИИ НА- ВА РОЊЊОИ ИФОДАИ ОН ДАР 

ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар ин мақола ҳамнишинии синтаксиси пешванди феълии на- дар забони муосири рус дар заминаи 
воҳидҳои луғат ва осори бадеӣ баррасӣ шуда, инчунин омӯзиши ҳамаҷонибаи моделҳои синтаксисии ба ин 
пешванди мувофиқ дар забони тоҷикӣ пешниҳод шудааст. Таҳлили муфассали ҳамнишинии феълҳои русӣ бо 
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префикси на- дар луғати ҳамнишинии калимаҳои забони русӣ оварда шудааст. Дар мақола барои тањлил 
усулњои забоншиносї њамчун муќоисаи байнисистемавї истифода мешавад, ки дар баробари онњо 
муќоисањои дохилисистемавии воќеиятњои як забон бо маќсади равшан кардани умумї ва тафовути ин фактњо 
истифода мешаванд. Муаллиф чунин андешаро баён мекунад, ки гуфтори берунӣ аз синтаксиси маъноҳо ба 
синтаксиси шифоҳӣ гузаштан, ба грамматикаи калимаҳо табдил додани грамматикаи фикрро талаб мекунад. 
Ба ақидаи муаллиф, њангоми тавлиди нутқ (дар марҳилаи нутқи берунӣ) ва ҳангоми дарк кардани нутқ 
протсесс аз ҷустуҷуи нақшаҳои сохторӣ, яъне дар сатҳи синтаксисӣ оғоз меёбад. Таҳқиқот нишон дод, ки 
омилҳое, ки ҳамнишинии ҳатмии синтаксисиро муайян мекунанд, дар сохтори семантикии феъл дар забонҳои 
муқоисашаванда ҷойгир шудаанд. Натиҷаҳои тадқиқотро барои амиқ ва васеъ намудани ақидаҳои 
назариявии илмӣ оид ба ҳамнишинии феълҳои русӣ бо префикси на- истифода бурдан мумкин аст. 
Муќаррарот ва далелњои дар тањќиќот ошкоршуда хусусиятњои типологии забонњои муќоисашавандаро 
амиқтар мегардонанд ва метавонанд барои тањияи асосњои илмии назария ва амалияи тарљума истифода 
шаванд.Љанбаи дар мақола тавсифшуда дар забонњои мо кам мавриди назар ќарор гирифтааст, махсусан ба 
забонҳои русӣ ва тоҷикӣ муқоиса кардем, ки тадқиқоти минбаъдаро талаб мекунад. Мақола барои 
донишҷӯён, аспирантҳои факултетҳои филология (филологияи рус, филологияи тоҷик), филологҳо, 
забоншиносон, тарҷумонҳо пешбинӣ шудааст. 

Калидвожањо: ҳамнишинии синтаксисї, феълњои пешоянддор, моделњои синтаксисї, 
тарѓибкунандагон, тарзи ифода, сохти изофї, феъли таркибї-номї. 

 
СИНТАКСИЧЕСКАЯ СОЧЕТАЕМОСТЬ РУССКОЙ ГЛАГОЛЬНОЙ ПРИСТАВКИ НА- И СПОСОБЫ ЕЕ 

ВЫРАЖЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье рассматривается синтаксическая сочетаемость глагольной приставки на- в современном 
русском языке на материале словарных статей и художественного произведения, а также предлагается комплексное 
исследование синтаксических моделей, соответствующих данной приставке в таджикском языке. Дается подробный 
анализ сочетаемости русских глаголов с приставкой на- в Словаре сочетаемости слов русского языка. Для анализа в 
работе использованы лингвистические методы как межсистемное сопоставление, наряду с которым использованы и 
внутрисистемные сравнения фактов одного и того же языка с целью выяснения общего и различного в этих фактах. 
Автор констатирует мысль о том, что для внешней речи необходим переходот синтаксиса значений к словесному 
синтаксису, превращение грамматики мысли в грамматику слов. По мнению автора, при порождении речи (на этапе 
внешней речи)и при восприятии речи процесс начинается с поиска структурной схемы, т. е. на синтаксическом 
уровне. Исследование показало, что факторы, обусловливающие обязательную синтаксическую сочетаемость, 
заложены в семантической структуре глагола в сопоставляемых языках. Результаты проведенного исследования 
могут быть использованы для углубления и расширения научных теоретических представлений о сочетаемости 
русских глаголов с приставкой на-. Выявленные в исследовании положения и факты углубляют типологическую 
характеристику сопоставляемых языков и могут быть использованы при разработке научных основ теории и 
практики перевода. Изложенный в работе аспект мало изучен в сопоставляемых нами языках, в частности в русском 
и таджикском языках, и требует дальнейших исследований. Статья предназначена студентам, аспирантам 
филологических факультетов (русская филология, таджикская филология), преподавателям-филологам, лингвистам, 
переводчикам. 

Ключевые слова: синтаксическая сочетаемость, приставочные глаголы, синтаксические модели, 
распространители, способы выражения, изафетная конструкция, сложно-именной глагол. 

 

THE SYNTACTIC COMPATIBILITY OF THE RUSSIAN VERB PREFIX НА - AND THE WAYS OF ITS 

EXPRESSION IN THE TAJIK LANGUAGE 

This article deals with the syntactic compatibility of the verbal prefix "на-" in modern Russian language, based on 
dictionary entries and a fictional literature, also proposed a comprehensive study of the syntactic models corresponding to 
this prefix in the Tajik language. A detailed analysis of the compatibility of Russian verbs with the prefix "на-" is provided 
using the Dictionary of Collocations of the Russian Language. Linguistic methods, such as intersystemic comparison, are 
used in the analysis, along with intrasystemic comparisons of facts within the same language to identify similarities and 
differences in these facts. The author states the idea that external speech requires a transition from a syntax of meanings to a 
verbal syntax, a transformation of the grammar of thought into a grammar of words. According to the author, during speech 
production (in the stage of external speech) and speech perception, the process begins with the search for a structural 
framework, i.e., at the syntactic level. The study has shown that the factors determining the obligatory syntactic combinability 
are embedded in the semantic structure of the verb in the comparable languages. The results of this study can be used to 
deepen and expand the scientific theoretical understanding of the combinability of Russian verbs with the prefix na-. The 
findings and facts revealed in the study deepen the typological characterization of the compared languages and can be used 
in developing the scientific foundations of the theory and practice of translation. The aspect outlined in the paper is poorly 
studied in the languages we compared, particularly Russian and Tajik, and requires further research.The article is intended 
for students, postgraduate students of philological faculties (Russian philology, Tajik philology), teachers of philology, 
linguists and translators. 

Key words: syntactic collocation, prefixed verbs, syntactic patterns, distributors, means of expression, izafet 
construction, compound nominal verb. 
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УДК: 811.222.8:811.161.1] 367.623 
СЕМАНТИКО-СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ СО 

ЗНАЧЕНИЕМ МОРАЛЬНОЙ ОЦЕНКИ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Нагзибекова М.Б., Султонова Р.Р. 
Таджикский национальный университет 

Таджикский международный университет иностранных языков им. С.Улугзода 
 

Семантика языка как объекта исследования является не только «средством познания и 
репрезентации мира предметов и мира идей» [12, с.6], средством «осуществления и 
существования абстрактного, обобщенного мышления» [8, с.100], но она также служит для 
выражения чувств, социальных и индивидуальных оценок и различных интенций, 
обслуживая тем самым сферу эмоционально-психической деятельности человеческого 
сознания, сферу «субъективного восприятия мира и взаимодействия с ним человека» [15, 
с.4]. Если предшествовавшая эпоха в развитии лингвистической науки характеризовалась 
изучением семантических структур отдельных языков, вне соотношения с другими 
языковыми системами, то современное развитие языковых контактов выдвигает на 
передний план проблему исследования множественности языков и форм их взаимосвязи. 

Сопоставительное исследование семантики различных языков, кроме своей 
лингвистической значимости, имеет значение ещё и потому, что оно даёт возможность 
более глубокого понимания всего своеобразия и специфики духовного строя и мышления 
народов, создавших эти языки. Подобное сравнение, которое является значимым как с 
точки зрения теоретической лингвистики, так и типологии конкретных языков, имеет и 
практическое значение - оно оправдано хотя бы потребностями переводческой практики, а 
также процессом практического и теоретического обучения языкам. 

Интерес к сопоставительному исследованию именно неродственных языков исходит 
из возросшего интереса к содержательному плану языка, к его семантической структуре. 
Если в случае сравнения родственных языков в основном сопоставляются материальные 
единицы этих языков, то заинтересованность «мировосприятием» языка, выдвижение на 
передний план его «внутренней формы», обусловили не только допустимость, но и 
необходимость сопоставительного изучения именно неродственных языков. 

Ещё И.А. Бодуэн де Куртене указывал не только на возможность, но и на высокую 
практическую значимость сопоставления неродственных языков: «Мы можем сравнивать 
языки совершенно независимо от их родства, от всех исторических связей между ними. 
Подобного рода сравнение языков служит основанием для самых обширных 
лингвистических обобщений как в области фонетики, так и в области морфологии языка, и, 
наконец, в области «семасиологии» или науки о значении слов и выражений» [2, с.17]. 

Сопоставительное исследование семантической структуры языков предполагает, что 
язык рассматривается прежде всего не как средство общения, а как средство познания, как 
система соотношения «содержаний» или система языковых единиц, которая является 
проявлением общенационального восприятия внешнего мира и посредством которой 
происходит «переход» действительности в их сознание. Поскольку именно этими 
языковыми явлениями и особенностями их отношений и отличаются друг от друга 
семантические структуры языков, то их сопоставительное исследование позволяет выявить 
такие факты и закономерности, которые остаются не выявленными при исключительно 
внутриязыковом анализе. Сравнение с другим языком, создание некой «перспективы» 
исследования способствуют его результативности, обеспечивая объективность выводов, 
т.к. нормы родного языка, его семантическая структура при отсутствии объекта сравнения 
могут представляться его носителю-исследователю единственно верными. Именно в целях 
высвобождения из «плена» родного языка некоторые лингвисты предлагают создание 
«метаязыка» (языка-эталона). Но так как создание универсального метаязыка на 
сегодняшний день представляется задачей практически неосуществимой, наиболее 
эффективным и практически осуществимым путем изучения семантической структуры 
языков оказывается путь системного сопоставления их семантики. 
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Семантическая структура языка, «мировосприятие» народа, создавшего его, 
проявляется тем полнее, чем с большим количеством языков осуществляется его 
сопоставление. 

Прилагательные занимают особое место среди других частей речи. «Имена 
прилагательные играют важную роль в закреплении результатов когнитивной практики 
человека, так как закладывают основы в языковом сознании» [7, с.883]. 

Данная статья посвящена семантико-словообразовательному анализу 
прилагательных моральной оценки человека в русском и таджикском языках. 

Выбор для анализа прилагательных моральной оценки человека определяется, во-
первых, тем, что единицы, называющие психические и интеллектуальные свойства человека, 
имеют более сложное соотношение с реальным денотатом действительности, чем, 
например, прилагательные его физических свойств. Отсюда значимость исследования 
состава и структуры образуемых ими ЛСП для понимания сложного взаимодействия 
различных факторов, определяющих структуру языка в целом. 

Во-вторых, лексико-семантическое поле прилагательных моральной оценки человека 
представлено достаточно широко во всех языках и используется в разных формах 
реализации общенародного языка (в литературном языке, просторечии, диалектах). 

В-третьих, прилагательные занимают особое место среди других частей речи. 
Способностью характеризовать ментальность человека обладают слова разной 
категориальной принадлежности, но, прежде всего, это имена прилагательные. При этом 
их роль в обозначении признаков, характеризующих ментальность, отлична от роли 
существительных и других частей речи, способных к передаче признаков или их аспектов, 
поскольку «необходимость в новом обозначении реализуется прежде всего при выборе того 
или иного формального класса, которому по природе следует обозначаемое: так, какой - 
либо процесс будет, скорее всего обозначен с помощью глагола, новый предмет - с 
помощью существительного», а признак или характеристика - с помощью прилагательного 
[16, с.55]. Другими словами, если обозначение признака для прилагательных - их основная 
функция (напр. хитрый), то, скажем, для существительных эта функция сопутствующая: 
существительные также могут обозначать признак, но при этом они называют человека как 
носителя определенного признака (напр. хитрец). Далеко не всегда наряду с 
прилагательными в языке имеется близкое по значению однокоренное существительное. 
Если глаголы характеризуют человека опосредованно, через указание на присущие ему 
действия и не содержат указания на постоянство признака и его значимость для 
характеристики человека, то прилагательные непосредственно указывают на присущий 
человеку признак, воспринимаемый как его постоянное свойство. Характеризующая роль 
прилагательных проявляется более непосредственно. Прилагательные прямо называют 
характеризующий признак. 

В-четвертых, исследование прилагательных моральной оценки человека имеет прямое 
отношение к основной тенденции современного языкознания -антропоцентризму, или к 
изучению «человека говорящего», поскольку именно прилагательные характеризуют 
свойства человека, относящиеся к его главной -духовной - индивидуальности и 
неповторимости. 

По составу русские прилагательные со значением моральной оценки чаще всего 
производные, значительно реже – сложные. 

 
Таблица 1 

№ Состав прилагательных Частота употребления 

1. Производные прилагательные 51 лексема 

2. Сложные прилагательные 17 лексем 

 Итого: 68 лексем 

 
Приведем примеры из Русско-таджикского словаря: 
Производные лексемы: 
А. Суффиксальные прилагательные (33 лексемы): брехливый, достойный, верный, 

ветреный, властный, гуманный, демократичный, злобный, индифферентный, инертный, 
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исполнительный, консервативный, мнительный, мстительный, надежный, надменный, 
надоедливый, назойливый, националистичный, объективный, организованный, ответственный, 
постоянный, патриотичный, педантичный, правдивый, предупредительный, принципиальный, 
пунктуальный, пустой, ригористичный, серьезный, скептичный, сознательный, справедливый, 
честный. 

Б. Приставочно-суффиксальные прилагательные (14 лексем): 
безответственный, беспринципный, бессовестный, бесхитростный, бесчестный, 

возвышенный, небрежный, невежественный, непостоянный, нерадивый, неуправляемый, 
приземленный, разболтанный, растленный. 

Таким образом, русские производные прилагательные чаще всего суффиксальные 
(65%), реже – приставочно-суффиксальные лексемы. 

2. Сложные прилагательные (17 случаев): благонадежный, добронравный, 
добропорядочный, добросовестный, великодушный, вероломный, легкомысленный, лицемерный, 
малодушный, мелкотравчатый, миролюбивый, неблагонадежный, недобросовестный, 
свободолюбивый, славолюбивый, сумасбродный, целеустремленный. 

В состав сложных прилагательных входят лексемы благо, добро, любовь, душа, нрав, 
мир, свобода и др. 

Таким образом, чаще всего русские прилагательные со значением моральной оценки 
производные и реже - сложные. Из производных 65% образованы при помощи суффиксов, 
35 % - префиксально-суффиксальные лексемы. 

К прилагательным со значением моральной оценки человека в таджикском языке 
относятся 160 лексических единиц. 

Частота употребления словообразовательной структуры прилагательных 
таджикского языка выглядит так: 

 
Таблица 2 

№ Типы лексем по составу Частота употребления 

1. Простые лексемы 17 прилагательных 

2. Производные лексемы 78 прилагательных 

3. Сложные лексемы 65 прилагательных 

 ИТОГО: 160 лексем 

 
А. К простым прилагательным относятся: амин, дақиқ, лоиқ, майда, муносиб, муътабар, 

муътамад, олӣ, оддӣ, сабук, сазовор, собит, содиқ, суст, танбал, хира, шоиста. 
Б. Частота употребления производных лексем выглядит так: 
 

Таблица 3 
1. Приставочные лексемы 31 
2. Суффиксальные лексемы 30 
3. Префиксально-суффиксальные 

лексемы 
17 

 ИТОГО: 78 
 
Производные приставочные прилагательные образуются при помощи: 
1) приставок: 
а. БЕ: бевафо, бедиққат, беинтизом, бемакр, бемазза, бемаслак, беномус, бенӯхта, 

беобру, бепарво, бесубот, ,беташаббус, бешараф, беҳаракат, беҳилла, бефаъолият, беэътино. 
б.Приставки БО: боидрок, боилтифот, боинсоф, боинтизом, босубот, ботартиб, 

ботакаббур, боҳиммат, бошуур, бофаҳм, боэътимод. 
в. Приставки НО- Нобовар Нонамоён 
Итак, приставочные прилагательные таджикского языка чаще всего образуются при 

помощи приставок БЕ и БО, единичны случаи образования с приставкой –НО. 
Производные суффиксальные прилагательные образуются при помощи: 
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а. Суффикса –Она: Густох(она), ғаддорона, мағрурона, мунофиқона, одамона, омирона, 
холисона, ҷоҳилона. 

б) Суффикса – нок: адолатнок, шубҳанок, шуурнок, эътимоднок, эътиборнок. 
Суф. – - Ӣ: васвосӣ, демократӣ, фосиқӣ, ҷиддӣ, ҳаққонӣ. 
Единичны прилагательные с нижеприведенными лексемами: 
Суфф. чӣ: миллатчӣ 
Суфф. – ак: ваҳмак 
Суфф. – чак:тарсончак 
Суфф. –олуд::ғазаболуд, 
Суфф. –гар: истодагар, ҷавобгар 
Суфф. – иб: мураттиб 
Суфф. - вор: устувор 
Суфф. - гин: хашмгин 
Суфф. –ан, -гор саҳлангор(она) 
Суфф. –гор: аҳлангор 
Суфф. –ин: шилқин 
В. Префиксально-суффиксальные прилагательные: бевиљдонона, беѓараз(она), 

бедиќќатона, беилтифот, беинсофона, бемасъулиятона, бепарвоёна, бепринсипона, 
бељуръат(она), бетараф(она), бепарвоёна, беэҳтиётона, бењаёена, бешармона, бепарвоёна, 
боинсоф(она), бовиљдон(она), босалобат. 

Сложные прилагательные: адолатхоњ, бадгумон, безоркунанда, буздил(она), 
вазифашинос, ватандўстї, ватандўстона, ватанпарастї, ватанпарварї, дидадаро, дилбазан, 
дурўя, инсониятпарвар, интиќомљўй, истодагар, куњнапарастона, куњнапарастї, 
кўтоњандеш(она), масъулиятношинос, мулоњизакор, мусоњилакор, ниќорталаб одамдўст, 
озодидўст, озодихоњ(она), олињиммат(она), покизакор, принсипдор, пурѓурур, пухтакор, 
расмиятпараст(она); риёкор (-она)росткор(она), ростќавл, ростгў, сабукфикр(она), 
серѓайрат, софдил(она), содадил, сулњдўст(она), сулҳпарвар, сулњљўена устувораќида 
љавонмард, хиёнаткор, хурдагир(она), хушахлоќ, хушхулқ, хушфеъл хушхизмат, 
хушмуомила, хушодоб, њавобаланд(она), њавоидањан, њалол(кор), њалолкор(она), 
њардамхаёл, њаќгўй, њаќиќатдўст. 

В состав сложных слов таджикского языка входят такие слова, как хуш, дўст, кор, 
одам, озодї, рост, қавл, дил, сулњ, љавон, одоб,бад, муомила, ватан и др. 

Сопоставительный анализ русских и таджикских прилагательных со значением 
моральной оценки человека на уровне семантики показывает, что они находятся во 
взаимоотношениях полного или (в большинстве случаев) частичного соответствия объёма 
значений в двух языках. Частичное соответствие объёма значений лексем двух языков 
подразумевает наличие двух или более таджикских эквивалентов у одного русского слова и 
наоборот. 

В таджикском языке им соответствует от 1 слова до 5-6 вариантов. Приведем таблицу, 
которая наглядно показывает такое положение. 

 
Таблица 4 

№ Эквиваленты 
русских 
прилагательных 

Количество Примеры 

1. Один вариант 4 лексемы Невежественный- 
ҷоҳил(она) 

 
2. Два варианта 17 лексем Добросовестный-

боинсоф(она), бовиҷдон(она). 
Верный- содик, вафодор 
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3. Три варианта 14 лексем Бесчестный –беобрӯ, 
беномус, бешараф; 

Добронравный- хушхулқ, 
хушахлоқ, хушфеъл 

4. Четыре варианта 13 лексем Злобный -хашмгин, 
бадқаҳр, ғазаболуд, бадкина; 

Сознательный - бошуур, 
бофаҳм, боидрок, шуурнок 

 

5. Пять вариантов 6 лексем Достойный –лоиқ, сазовор, 
арзанда, шоиста, муносиб; 

Бессовестный - 
бевиҷдон(она), ноинсоф(она), 
густох(она), беҳаё(ёна), 
бешарм(она); 

6. Шесть вариантов 1 лексема Правдивый - ҳақгӯй, 
ростгӯ, ҳақиқатдӯст, 
адолатхоҳ, росткор, ростқавл 

 
Таким образом, чаще всего русским прилагательным со значением моральной оценки 

человека соответствует 2,3,4 варианта, реже 5 и 1 вариант, единичны случаи, когда одному 
русскому прилагательному соответствует шесть вариантов. 

Однако полного соответствия прилагательных со значением моральной оценки в 
сопоставляемых языках нет, так как русскому прилагательному в таджикском языке могут 
соответствовать конструкции. 

 
Таблица 5 

 Русское прилагательное Соответствие Несоответствие 

 Благонадежный амин, 
эътимоднок 

шоёни бовар 

 Надёжный 
 

эътиборнок, 
боэътимод, 
мӯътабар, мӯътамад, 
дилпуршаванда 

қобили эътимод 

 Пунктуальный пухтакор, 
мураттаб, дақиқ 

нукта ба нуқта 

 
Переводы нижеследующих русских прилагательных со значением моральной оценки 

человека отсутствуют в Русско-таджикском словаре: 
 

Таблица 6 
№ Русское 

прилагательное 
Толкование прилагательного 

1. Неуправляемый 2. перен. Не поддающийся воздействию, 
требованиям дисциплины 

2. Приземленный Сугубо материальный, практический (об 
интересах, чувствах, делах). 

3. Славолюбивый Любовь к славе (в 1 знач.) 

 
Таким образом, проанализировав прилагательные моральной оценки человека в русском и 

таджикском языках и способы передачи русских прилагательных в таджикском языке, мы 
пришли к выводам: 
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1. К прилагательным со значением моральной оценки человека в русском языке относятся 
68 лексических единиц, а в таджикском языке – 160 прилагательных, так как одному русскому 
прилагательному в таджикском языке могут соответствовать от двух до пяти вариантов. 

2. По составу русские прилагательные со значением моральной оценки чаще всего 
производные (75%), значительно реже – сложные (оставшиеся 25%), а в таджикском они в 
большинстве случаев производные (49%) и сложные 41%, значительно реже – простые (10%). 

3. В таджикском языке русским прилагательным со значением моральной оценки 
соответствует от 1 слова до 5-6 вариантов. Чаще всего русским прилагательным со значением 
моральной оценки человека соответствует 2,3,4 варианта, реже 5 и 1 вариант, единичны случаи, 
когда одному русскому прилагательному соответствует шесть вариантов. 

4. Однако полного соответствия прилагательных в сопоставляемых языках нет, так как 
русскому прилагательному в таджикском языке могут соответствовать конструкции. Например: 
благонадежный - шоёни бовар. 

5. Переводы русских прилагательных со значением моральной оценки человека 
неуправляемый, приземленный, славолюбивый отсутствуют в Русско-таджикском словаре. 
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ТАЊЛИЛИ МАЪНОЇ-КАЛИМАСОЗИИ СИФАТЊО БО МАЪНОИ АРЗЁБИИ АХЛОЌЇ ДАР 

ЗАБОНЊОИ РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Маќола ба тањлили маъної ва калимасозии сифатњо бо маънои бањои ахлоќї дар забонњои русї ва 

тољикї бахшида шудааст. Интихоби сифатњо барои тањлили бањои ахлоќии шахс аз он иборат аст, ки 
воњидњое, ки хосиятњои равонї ва зењнии шахсро номбар мекунанд, нисбат ба аломати воќеии воќеият 
муносибати мураккабтар доранд. Сифатњои дорои маънои бањодињии ахлоќии шахс дар забони русї 68 
лексема ва дар забони тољикї 160 воњиди лексикиро дар бар мегиранд. Сифатњои русї бо маънои бањодињии 
ахлоќї бештар сохта буда (51 лексема) ва мураккаб камтар (17 сифат) мебошад. Сифатњои тољикї бо маънои 
ахлоќї бештар сохта (78 лексема) ва мураккаб (65 калима) ва миќдори ками калимањо сода мебошанд. Тањлили 
муќоисавии сифатњои русї ва тољикї бо маънои бањодињии ахлоќии шахс дар сатњи семантикї нишон 
медињад, ки онњо дар робитаи мутобиќати пурра ё (дар аксари њолатњо) ќисман њаљми маъно дар ду забон 
муносибат доранд. Мутобиќати ќисман њаљми маънои лексемањои ду забон мављуд будани ду ё зиёда муодили 
тољикии як калимаи русиро дар назар дорад ва баръакс. Дар забони тољикї сифатҳои русї бо маънои 
бањодињии ахлоќї аз 1 калима то 5-6 вариант мувофиқат мекунанд. Аксар ваќт, сифатњои русї бо маънои 
бањодињии ахлоќии шахс ба 2, 3, 4, вариантњо, камтар 5 ва 1 вариантњо мувофиќат мекунанд, њолатњои кам 
вуљуд доранд, ки як сифатњои русї ба шаш вариант мувофиќат мекунанд. Аммо дар забонњои муќоисашаванда 
мутобиќи комили сифатњо вуљуд надорад, зеро сифатњои русї дар забони тољикї метавонанд ба ибора 
мувофиќ бошанд ва тарљумаи баъзе сифатњо дар лугати дузабона мављуд нест. 
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Калидвожањо: сифат, забони русї, забони тољикї, арзёбии ахлоќї, тањлили муќоисавї, тањлили 
калимасозї. 

 
СЕМАНТИКО-СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ СО ЗНАЧЕНИЕМ 

МОРАЛЬНОЙ ОЦЕНКИ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 
Статья посвящена семантико-словообразовательному анализу прилагательных со значением 

моральной оценки в русском и таджикском языках. Выбор для анализа прилагательных моральной оценки 
человека определяется тем, что единицы, называющие психические и интеллектуальные свойства человека, 
имеют более сложное соотношение с реальным денотатом действительности, чем, например, прилагательные 
его физических свойств. К прилагательным со значением моральной оценки человека в русском языке 
относятся 68 лексем, а в таджикском языке - 160 лексических единиц. Русские прилагательные со значением 
моральной оценки чаще производные (51 лексема), реже - сложные (17 прилагательных). Таджикские 
прилагательные со значением морали чаще всего производные (78 лексем) и сложные (65 слов) и значительно 
реже - простые слова. Сопоставительный анализ русских и таджикских прилагательных со значением 
моральной оценки человека на уровне семантики показывает, что они находятся во взаимоотношениях 
полного или (в большинстве случаев) частичного соответствия объёма значений в двух языках. Частичное 
соответствие объёма значений лексем двух языков подразумевает наличие двух или более таджикских 
эквивалентов у одного русского слова и наоборот. В таджикском языке русским прилагательным со 
значением моральной оценки соответствует от 1 слова до 5-6 вариантов. Чаще всего русским прилагательным 
со значением моральной оценки человека соответствует 2,3,4 варианта, реже 5 и 1 вариант, единичны случаи, 
когда одному русскому прилагательному соответствует шесть вариантов. Однако полного соответствия 
прилагательных в сопоставляемых языках нет, так как русскому прилагательному в таджикском языке могут 
соответствовать конструкции, а также переводы некоторых прилагательных отсутствуют в двуязычном 
словаре. 

Ключевые слова: прилагательные, русский язык, таджикский язык, моральная оценка, 
сопоставительный анализ, словообразовательный анализ. 

 
SEMANTIC-WORD-FORMATION ANALYSIS OF ADJECTIVES WITH THE MEANING OF MORAL 

ASSESSMENT IN THE RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES 
The article is devoted to the semantic and word-formation analysis of adjectives with the meaning of moral 

assessment in the Russian and Tajik languages. The choice of adjectives for the analysis of a person’s moral assessment 
is determined by the fact that the units that name the mental and intellectual properties of a person have a more 
complex relationship with the real denotation of reality than, for example, the adjectives of his physical properties. 
Adjectives with the meaning of a person’s moral assessment in the Russian language include 68 lexemes, and in the 
Tajik language - 160 lexical units. Russian adjectives with the meaning of moral assessment are more often derivative 
(51 lexemes), less often - complex (17 adjectives). Tajik adjectives with the meaning of morality are most often 
derivative (78 lexemes) and complex (65 words) and much less often - simple words. A comparative analysis of Russian 
and Tajik adjectives with the meaning of a person’s moral assessment at the semantic level shows that they are in a 
relationship of complete or (in most cases) partial correspondence of the volume of meanings in the two languages. 
Partial correspondence of the volume of meanings of lexemes of two languages implies the presence of two or more 
Tajik equivalents for one Russian word and vice versa. In the Tajik language, Russian adjectives with the meaning of 
moral assessment correspond to from 1 word to 5-6 options. Most often, Russian adjectives with the meaning of a 
person’s moral assessment correspond to 2, 3, 4 options, less often 5 and 1 option; there are rare cases when one 
Russian adjective corresponds to six options. However, there is no complete correspondence of adjectives in the 
compared languages, since Russian adjectives in the Tajik language may correspond to constructions, and translations 
of some adjectives are not available in the bilingual dictionary. 

Keywords: adjectives, Russian language, Tajik language, moral assessment, comparative analysis, word-
formation analysis. 

 
Маълумот дар бораи муаллифон: Нагзибекова Мехриниссо Бозоровна – Донишгоњи миллии Тоҷикистон, д.и.ф., 
профессор. Суроѓа: 734025, ш. Душанбе, Љумњурии Тољикистон, хиё. Рўдакї, 17. E-mail: mnagzibekova@mail.ru. 
Тел.: (+992) 915-14-68-77 
Султонова Раъно Розиќовна – Донишкадаи байналмилалии забонњои хориљии Тољикистон ба номи 
С.Улуѓзода, кафедраи забони русии факултети филологияи рус. Суроѓа: 734019, Љумњурии Тољикистон, 
Душанбе, кўч. Муњаммадиев, 17/6. E-mail: nora6877@mail.ru. Тел.: (+992) 901-99-79-17 
 
Сведения об авторах: Нагзибекова Мехриниссо Бозоровна - Таджикский национальный университет, доктор 
филологических наук, профессор. Адрес: 734025, г.Душанбе, Республика Таджикистан, пр.Рудаки 17. E-mail: 
mnagzibekova@mail.ru. Тел.: (+992) 915-14-68-77 
Султонова Раъно Розиковна – Таджикский международный университет иностранных языков им. С.Улугзода, 
кафедра русского языка факультета русской филологии. Адрес: 734019, Душанбе, Республика Таджикистан, 
ул.Мухаммадиева, 17/6. E-mail: nora6877@mail.ru. Тел.: (+992) 901-99-79-17 
 
Information about the authors: Nagzibekova Mechrinisso Bozorovna - Tajik National University, Doctor of Philological 
Sciences, Professor. Address: 734025, Dushanbe, Republic of Tajikistan, Rudaki Ave., 17. E-mail: 
mnagzibekova@mail.ru. Phone: (+992) 915-14-68-77 
Sultonova Rano Rozikovna - Tajik International University of Foreign Languages named after S. Ulugzoda, 
Department of the Russian Language, Faculty of Russian Philology. Address: 734019, Dushanbe, Republic of 
Tajikistan, Muhammadiev Str., 17/6. E-mail: nora6877@mail.ru. Phone: (+992) 901-99-79-17 

 
 



175 

 

УДК: 811.21 /. 22-54 (575.3) 

СИНТАКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СЛОЖНЫХ ОТФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ СЛОВ 

 

Мирзоева М.М. 

Таджикский национальный университет 

 

Одним из продуктивных способов словообразования является словосложение. Данный тип 
деривации находится между морфологическим и синтаксическим способами образования слов. 
Если своей соотнесенностью сложные слова принадлежат к той или иной части речи, то своей 
исходной базой они выступают в качестве синтаксических конструкций, т. е. словосочетаний. 
Поскольку словосочетания, в основном, образуются на основе подчинительной связи, и в редких 
случаях сочинительной, рассмотрев наш собранный эмпирический материал в зависимости от 
синтаксических особенностей их основы, мы разделили их на две группы:   

1.1. Сложные слова, сформированные от словосочетаний подчинительного типа; 
1.2. Сложные слова, образованные от сочетаний, образованных на основе сочинительной 

связи.    
В современном таджикском языке функционируют четыре типа подчинительной связи: 

изафетная связь, согласование, управление, примыкание. Грамматическим показателем в 
изафетной связи служит изафет -и, в согласовании – соответствие главных и второстепенных 
членов предложения по форме и лицу, в управлении – предлоги и послелоги, в примыкании – 
порядок слов. В сложении активно действуют три способа связи: изафетная связь, управление, 
примыкание.  Ученый-лингвист Д.Т. Таджиев в своей монографии «Способы связи определения 
с определяемым в современном таджикском литературном языке», рассматривая вопросы, 
связанные со способами связи определения, высказывает интересные мысли. Исследователь 
подчеркивает роль фразеологических словосочетаний (дили касе каљ – чьё-л. сердце кривое // 
недоброжелательный – М.М.) в функции определения и отмечает, что «нет сомнения, что… 
подобные словосочетания зачастую в качестве лексического элемента преобразуются в сложные 
слова и будут употребляться параллельно со сложными прилагательными» [14, с.72].  

В зависимости от способа связи сформированных сложных слов мы их классифицировали 
на три группы: 

1.1.1. Отфразеологические дериваты, образованные из изафетных ФЕ (ИФЕ). В 
образовании этой группы сложных слов наблюдается три формы (модели) их существования: 

а) «Существительное+существительное». По этой модели нами выявлен один пример: 
гургоштї (фиктивное примирение, притворство)–от ФЕ оштии гургона (волчий мир):  

Ноиб ... фоидаи холисро дар байни онњо баробар таќсим намуда, он ду судхўри 
сагшудаистодаро «гургоштї» кунонд  [1, с.156-157] // Ноиб (заместитель)... разделил между ними 
поравну чистую прибыль и установил между сбесившимися ростовщиками волчий мир. 

б) «существительное+прилагательное+-ї». В художественной прозе С. Айни мы 
зафиксировали три примера по этой модели: дами гарм // дамигармї, дили нохоњам (скрепя 
сердце) – дилнохоњона (неохотно), дањани калон (хвастовство) – дањанкалон (важничающий, 
хвастун, лидер). За исключением сложного слова дамигармї во всех остальных связующий 
элемент – изафет (-и) сокращен. 

Поскольку изафетное словосочетание дами гарм часто употребляется в разговорной речи, 
писатель счёл необходимым пояснить его в скобках оборотом таоми гарм, который 
употребляется в литературном языке:  

Ман аз ваљњи гўру кафани вай аз бойи дења ќарздор шуда мондам, арбоб молиёти замин 
(андоз)-ро њар рўз талаб мекунад, худам як моњ боз рўйи дамигарми (таоми гарм)-ро надидаам 
ва аз њамсояњо чанд дона нон ќарздор шуда мондам [ 7, с.282] // Из-за расходов на его похороны, 
я  задолжал сельскому баю, а арбаб каждый день требует земельный налог, сам уже как месяц не 
видел горячей пищи и у соседей задолжал несколько лепешек.  

В произведениях С.Айни встречается дериват, образованный на базе ФЕ смешанным типом 
связи слов – путем связи слов с сохранением изафета 
(предлог+существительное+изафет+существительное). К примеру, њавлиљонї – взволнованно, с 
ужасом (от ФЕ аз (бо) њавли љон – с ужасом), однако в процессе преобразования предлог 
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опущен: 
Аммо дар як тарафи ќароргоњибосмачиён фарьёдњои њавлиљонї баланд шуда буд  [6, 

с.412] // Однако на одной стороне пребывания басмачей были слышны ужасные крики. 
 В большинстве случаев грамматический показатель изафетной связи сокращается во всех 

сложных словах (в таджикском языке данный тип словообразования называют факки изофат), 
но предлоги и приставки сохраняются. Так, в сложном слове дилнохоњона (от ФЕ дили нохоњам) 
сохранена приставка зависимого компонента -но:  

Набї-Полвон аз љавоби дилнохоњонаи Шербек ранљид [6, с.101] // Наби-Палван обиделся 
на неохотный ответ Шербека.  

Слова этой модели могут образовываться без инверсии составных компонентов, т.е. 
основные и зависимые слова не изменяют свою позицию, однако могут иметь и обратный 
вариант. Так, слово дањанкалон (от ФЕ дањани калон):  

– Дањанкалонњошонро дастгир кунед! — гуфта мулозими ќозї ба одамони миршаб амр дод. 
Чор нафар пахтакаши «дањанкалонро», ки  Рустам дар сари онњо буд, дастгир карда, ба дарахтњо 
бастанд [6, с.96]. 

– Схватите лидеров! – приказал слуга казия людям миршаба. Четверых“важничающих” 
работников (лидеров), главным из которых был Рустам, схватили и привязали к дереву.  

Считаем уместным констатировать тот факт, что С. Айни в своих произведениях 
употребляет слова, живущие и действующие в живом разговорном языке. К примеру, слова  
дањанкалон (лидер; хвастун) и дањанмард (человек, которого слушаются все, наставник). 
Писатель в своём письме Абулкасыму Лахути по поводу употребления этих слов пишет: «В 
одном из моих произведений в “Тољгиз” начальник одного из отделов столкнулся со словом 
дањанмард и написав мне письмо, спрашивает значение данного слова. ... это слово 
незафиксировано ни в одном из словарей, так как является чисто народным. До моих 
произведений в литературе не встречается ни в одном другом. Это слово обозначает «человек, 
которого слушается определенная группа людей и которую он представляет в качестве 
официального лица». Дањанмард отличается от дањанкалон (важничающий, хвастун). 
Дањанкалон всегда выражает отрицательную оценку человека, а дањанмард может иметь как  
отрицательный, так и положительный оттенок» [3]. 

Слово саросема (торопящаяся, растерянная) в таджикском языке имеет обратный вариант 
осемасар. Это слово, вероятно, произведено из словосочетания сари осема (букв. взволнованная 
голова // беспокоящаяся, взволнованная). Однако второй компонент словосочетания – осема в 
изоляции от слова сар (голова) неупотребителен. В значении «взволнованная» было свойственно 
классической литературе, в современной же встречается только в качестве составного элемента 
слова саросема, которая обозначает «торопящаяся(-ийся)». Данное слово выступает в функции 
имени прилагательного, наречия и глагола. К примеру: сари осема // саросема (наспех) // 
саросемаворона (второпях) // саросема шудан (торопиться) // саросема кардан (торопить):  

Дар ин ваќт бародари калонам ва Эргашро кофта ба њар тараф саросемавор давидани 
падарам ва дигарон ба наќоранавозии ман халал расонид [7, с.19]  // Торопливые поиски отцом 
моего старшего брата и Эргаша помешали мне играть на барабане; Бой бо шунидани ин суханони 
ятим дар пеши мардум аз беномусии "занталоќї" тарсида саросема шуда бо назари мададталабї 
ба имом нигоњ кардааст, ки ў шоњиди ќасами худаш буд (7: 55) // Услышав слова сироты, бай 
испугался опозориться перед людьми (он поклялся, что разведется с женой, если не выполнит 
обещанное) и заторопился. Он в надежде на помощь, посмотрел на имама, который был 
свидетелем его клятвы. – Тез бош, ё љавоб гўй, ё шањратро дењ! (маѓлубиро ба гардан гир) – 
гўён маро батар саросема мекард [7, с.215] // – Давай быстрее, или ответь, или сдавайся, - он ещё 
больше торопил меня. 

в) «прилагательное+ существительное». Слова этой модели имеют также обратный 
вариант. К примеру: софдил – дилсоф (чистосердечный), толеъбаланд – баландтолеъ 
(счастливый), хушваќт – ваќтхуш (радостный) и т.д.  

В произведениях С. Айни нами обнаружено 9 сложных слов, образованных из ИФЕ, таких 
как дасти танњо (работающий в одиночку, без помощи других) – танњодаст (одинокий), забони 
хуш – хушзабон (сладкоречивый), дили соф (чистое сердце) – софдил (чистосердечный, 
искренний), бахти хуш – хушбахт (счастливый), толеи баланд (счастливая судьба) – 
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баландтолеъ (счастливый), гапи калон (бахвальство) – калонгап (хвастун, бахвал), бахти сиёњ 
(черное счастье) – сиёњбахт (несчастный), сари осема (взволнованная голова) – саросема 
(наспех), дили сиёњ (черное сердце) – дилсиёњ // сиёњдил (недоброжелательный). Во всех 
вышеуказанных сложных словах (за исключением слова дилсиёњ, который имеет обратный 
вариант) зависимое слово расположено перед главным. Например: 

Лекин баъзе одамони танњодаст  њастанд,  ки ду сар, чор сар мол доранд ва худашон 
бисёртар дар паси киштукор мегарданд… [7, с.110] // Но есть люди, работающие в одиночку и 
имеющие две, четыре головы скота и зачастую сами хлопочут за посев; Ман бо софдилии 
кўдакона ба њамаи саволњои ў ба ќадри дониши худ љавоб медодам [7, с.85] // Я с детским 
простодушием и по мере своих знаний отвечал на его вопросы; Дар њар њол, эшонон ва 
дуохонон аз мурдашўён хушбахттар ва баландтолеътаранд [7, с.121]  () // Во всяком случае, 
ишаны и заклинатели счастливее и удачливее тех, кто омывает покойников. 

Необходимо констатировать, что по поводу образования данных сложных слов существует 
две точки зрения:  

1) сложные слова образованы по следующей схеме:дасти касе танњо (кто-л. 
одинок)→дасти танњо (одинокий) →дасттанњо (одинокий); бахти касе сиёњ(кто-л. потерпел 
неудачу, ему не улыбнулось счастье) →бахти сиёњ (черное счастье) →сиёњбахт (несчастный), 
т.е. фразеологическое словосочетание → изафетное словосочетание → сложное слово. 
Профессор Х. Маджидов относительно этого отмечает, что «зримая сторона фразеологической 
модели дили касе пур отражается в её преобразованности. Данная модель за исключением того, 
что, преобразившись в активную форму и выступив в форме глагольных фразеологических 
словосочетаний, расчленяется и располагается в составе отдельных частей сложного 
предложения, и может стать изафетными словосочетаниями и сложными словами. 
…Преобразованное изафетное словосочетание сохраняет слитность и устойчивость. Утрачивая 
свою коммуникативную функцию, оно переходит в группу номинативных единиц» [12, с.313].  

2) сложные слова произведены по следующим ступеням: метафорическое выражение → 
глагольное словосочетание →сложное слово. Причина возникновения данной схемы в том, что 
метафорические выражения, широко употребляясь, приобретают устойчивость и слитность и 
переходят в группу ФЕ. В обеих позициях наблюдается общность: признание того, что основной 
базой образования сложных слов являются ФЕ.    

Однако некоторые сложные слова, образованные из изафетных словосочетаний, не имеют 
обратных вариантов. Например, забони хуш // хушзабон (сладкоречивый):  

Духтарак њам ба ин љавони хушзабони мењрубони хушмуомила муњаббати покдилона 
монда, аз вай људо шудан ва як нафас бе ў монданро намехостааст [7, с.41] // Девочка также 
привязалась сердцем (полюбила) к этому ласковому сладкоречивому юноше и не хотела 
расставаться с ним ни на минуту; хушбахт (счастливый) // от ФЕ бахти хуш (счастье): Инњо 
љавонони хушбахти хушваќт мебошанд [7, с.106] // Эта молодёжь является счастливой и 
жизнерадостной. 

Становится очевидным, что подобные сложные слова способствуют возникновению 
межаспектной синонимии (т.е. синонимия сложного слова и синтаксических единиц) в 
таджикском языке. Профессор Б. Камолиддинов отмечает, что «…невозможно рассматривать как 
синонимы две единицы, одна из которых является словосочетанием (духтарони хўшачин – 
М.М.), характеризуемым своими связями на синтаксическом уровне, а другая – сложным словом 
(хўшачиндухтарон – М.М.), единицой словообразовательного уровня. Такие единицы уместно 
рассматривать как межаспектные синонимы или как грамматический параллелизм» [11, с.39].  

Существуют и такие ФЕ, основой которых является инфинитивный оборот и которые 
обладают несколькими вариантами. К примеру, даст додан // дасти ёрї додан // дасти ёрї дароз 
кардан. По нашим наблюдениям, именно на основе изафетной части (дасти ёрї) этих вариантов 
образованы слова дастёр (помощник), дастёрї (помощь): 

Ман он сол дар оилаамон њам ба љойи падар, њам ба љойи модар ва ба љойи дастёр кор 
мекардам [7, с.159] // В том году я работал в семье и за отца, и за мать и за помощника. 

Аналогичный случай: фразеологические варианты хун хўрдан (терзаться) // хуни дил 
(љигар) хўрдан (жестоко страдать) // хуни дил (љигар) шудан (мучиться). От этих ФЕ 
образованы слова хунхўр (кровопийца), дилхун (љигархун) (облитое кровью (сердце)) и составной 
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глагол дилхун (љигархун) шудан (обливаться кровью), но от хуни дил хўрдан(страдать) образовано 
сложное слово хунидилхўрї (мучение, страдание), в котором также сохранен изафет. В 
произведениях С. Айни мы обнаружили глагол дилхун шудан и существительное хунидилхўрї: 
Њайф аз он умри 20-рўза, ки ба сабаби бељуръатї ва нодонии ман дар даруни чиллахона дар 
танњої бо хунидилхўрї гузашт" [9, с.321] // Жаль тех двадцати дней моей жизни, которые из-за 
моей же нерешительности и глупости прошли в чиллахоне в одиночестве в жестоких 
страданиях. 

1.1.2. Отфразеологические слова, образованные на основе управления. Подчинительная 
связь управление функционирует в двух формах: словосочетания, оформленные послелогом, т.е. 
послелоговая форма и словосочетания, в составе которых активно действуют предлоги – 
предложная форма.    

1.1.2.1. Послелоговая форма управления. В словосочетаниях этой группы грамматическим 
средством связи является послелог -ро. ФЕ, сформированные этим видом связи, состоят из двух, 
трех, четырех и пяти компонентов. Например: 

а) двухкомпонентные: худро доштан // худдорї кардан (намудан) (воздержаться): Дар 
њамин ваќт падарам аз тарафи њавлї намудор шуд ва ман њам муњайёи шаттаву шаллоќ шуда ба 
худдорї кардан азм намудам [7, с.129)] // В это время со стороны дома появляется отец и в 
ожидании его наказания, я решил воздержаться. Акнун бо "њой-њой" гиря кардан мехостам, 
аммо аз бими нороњат кардани рафиќон, ки мањз барои тасаллї додан ба ман ба гирди ман ѓун 
шуда дар зери ќирави тунд мехобиданд, худдорї намудам [7, с.156] // Теперь я хотел плакать 
навзрыд, но опасаясь причинить беспокойство товарищам, которые пришли утешить меня и 
спали под сильным инеем, воздержался.   

б) трехкомпонентные: касеро санг задан // сангзанї (упрекать): Бинобар ин бо 
сангзанињои он бачаи маѓрур хурсандие, ки маро аз он курта-лозимї пайдо шуда буд, кам 
нагардид, фаќат нафратам ба он бача, ки маро чанд бор дар кўча дар ваќти бозї зада буд, зиёда 
гардид [7, с.16] // Упреки того высокомерного заносчивого мальчика не умалили моей радости 
рубашке и шароварам, но зато удвоилась ненависть к тому мальчику, который несколько раз 
избил меня во время игры на улице; Устоамак бо ин сухани худ худи Азизхољаро девона гуфта 
буд ва инчунин дигар эшонњои девонахони он дењаро низ санг зада буд [7, с.62] // Дядя Усто 
этими своими словами назвал Азизхаджу сумасшедшим, бросая камень также в огород ишанов 
того селения, которые занимались отчитыванием бесповодных. 

в) четырехкомпонентные: хотири касеро љамъ кардан // хотирљамъ кардан (успокоить): 
Аз бозе, ки ин ќарзро ман аз ў гирифтам, аљаб нест, ки њар шаб ба болои њамин пул фикр кунад, 
бинобар ин, аз њама пештар хотирљамъ кардани пиракиро лозим донистам [7, с.21] // С того 
момента, когда я занял у него деньги, вероятно, что он каждую ночь не переставал думать о них, 
поэтому прежде всего счел необходимым успокоить его. 

г) пятикомпонентные: кафши касеро ба пеш мондан // кафшпешмонї: Ва њол он ки он 
сарупо барои бастани дањони ман аз фош накардани "сирри кафшпешмонї" буд [9, с.342] // Хотя 
эта одежда была предназначена мне с целью не раскрывать его тайны (он ставил обувь 
приходящих на кладбище перед дверью, т.е. прогонял их).…ба љойи ў як хољаўбонии дигар 
мутаваллї шуда, пешаи "кафшпешмонї"-ро ба сифати "каромоти бузургвор" давом кунондааст" 
[9, с.346] // …вместо него другой ходжаубанец стал мутавалли и продолжал занятие прежнего 
хозяина в качестве «чудо святого». 

Иногда в процессе отфразеологического словообразования из трех составных компонентов 
ФЕ участвуют две. К примеру, из трех компонентов ФЕ чашми корро донистан (быть мастером 
своего дела) активны два последних: кордонї (умение): 

… ў дар он туман … Сафї ном муллоеро, ки бо "кордонии" худ дили амирро бурда буд, 
ќозї таъйин кард [7, с.77]  // … он назначил… на том уезде … муллу Сафи казием, который 
своей деловитостью покорил сердце эмира. Ќарабек … бинобар "кордониаш" дар Ѓиждувон, 
ки ободтарин ва њосилхезтарин љойи вилояти Бухоро буд, амлокдор таъйин шуд [7, с.164] // 
Карабек … из-за его умения был назначен амлокдором в процветающем и урожайном 
Гиждуване. 

В обоих примерах слово кордонї взято в кавычки. Писатель намекает на обратное 
значение этого слова, поскольку речь идет о злых, безжалостных людях, которые отбирали 
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у бедных последнее. На самом деле, слово кордонї имеет положительный оттенок, а в 
контексте приобрело негативную окраску.  

Аналогичный пример: из четырех компонентов ФЕ мурѓи дили касе мурдагї (падать духом) 
в словопроизводстве участвуют две – дилмурда шудан (отчаятся, стареть душой). Причиной 
этому служит тот факт, что словообразовательные возможности таджикского языка позволяют 
сложению двух корней. Чем меньше корней (норма два), тем приемлемее, чем больше, тем и 
сложнее: 

… – зеро, чунон ки дар саргузашти худ гуфтам, ман дилмурда шуда будам [9, с.333] // как я 
вам уже рассказала, я постарела душой (отчаялась);  … шояд фаќат ўро монанди пештара 
"дилмурда" кунад ва ў монанди пештара зиндагонии маъюсонаи љисмонии худро давом 
дињад"… [9, с.345] // … вероятно, она как прежде впадет в отчаяние и продолжит свое печальное 
существование. 

Наблюдение показывает, что в процессе словообразования в результате импликации 
связующие служебные слова в составе фразеологизмов – худро (себя), касе (кто-л., кого-л.), 
чизе (что-л., чего-л.) сокращаются. К примеру, худро калон гирифтан (важничать) // 
калонгирї (важничающий, хвастун), дили касеро хун кардан (расстраивать кого-л.) // дилхун 
кардан (огорчать), бахти худро озмудан (испытывать своё счастье) // бахтозмойї 
(дерзновение), кайфи касеро паррондан (портить настроение кому-л.) // кайфпарронї 
(расстроить), рањми касеро хўрдан (жалеть кого-л.) // рањмхўрї (жалость, сострадание), 
дили касеро озурдан (обидеть кого-л.) // дилозор (оскорбляющий, обидчик), дили касеро чизе 
харошид (терзать кому-л.  сердце) // дилхарошона (терзающий сердце), чашми касеро бастан 
(закрыть глаза кому-л.) // чашмбандї (обман) // чашмбандї кардан и т.п. Например: … 
камшууртарини одамон атрофи онњоро фаро гирифта бахтозмойїмекарданд… (Ёдд., 1, 108) 
// …малосознательные люди окружали их и испытывали удачу; …як бача аз мењмонхона 
баромада, пеши ман омад, ки ба ман њамќад, аммо аз ман ќоќтар ва бориктар менамуд ва ў 
дилгирона ба лаби суфа нишаста худ ба худ гуфт (Ёдд., 1, 167) // …один мальчик вышел из 
гостиной и пришел ко мне. Он был моего роста, но показался худощавым и тонким, печально 
сел на суфу бормоча сам про себя. …баъд аз ду даќиќа монанди мурѓи даробѓўтида шалпар 
шуда, дар зери араќи хиљолат монда аз мењмонхона баромада омад ва ба ман дилгирона гуфт 
[7, с.169] // … через две минуты подобно промокшей курице, уставший и облившийся потом 

вышел из гостиной и уныло сказал мне.  
1.1.2.2. Предлоговая форма управления. В подобных конструкциях активно употребляются 

простые предлоги, придавая составным компонентам (в этом случае зависимым) 
дополнительный смысловой оттенок. В процессе деривации активно действуют такие предлоги, 
как аз:аз кор гурехтан (прогулять работу) // коргурез будан (прогульщик), аз даст рафтан 
(теряться) // аздастрафта (утерянное), аз њавли љон (с ужасом) // њавлиљонї (с ужасом), 
аз уњдаи иљрои коре набаромадан (не справляться с каким-л. делом) // ноуњдабаро 
(неспособный), аз даст додан  (упустить из рук) // аздастдода (упущенное), аз кор баромадан 
(перестать действовать) // азкорбаромада (недееспособность), аз сари касе чизе гузаштан 
(пережитое что-л. кем-л.) // саргузашт(происшествие) и т.д. и ба: ба касе дасти ёрї додан 
(помочь) // дастёрї (помощь), ба ќад расидан (вырастать) // ќадрас (подросток), ба ѓазаб 
омадан (прийти в ярость) // баѓазабомада (разгневанный), ба даст афтодан (попасть в чьи-
л. руки) // бадастафтода (пленник), ба гап надаромадан (не поддаваться уговорам кого-л.) // 
гапнодаро (непослушный), даст ба гиребон шудан (сцепиться в драке) // дастбагиребонї 
(рукопашный бой) // дастбагиребон шудан (драться) и т.д. 

В зависимости от способов преобразования мы разделили их на две группы:  
1) отфразеологическое словообразование, в результате которого сокращается предлог. В 

эту группу можно вносить такие сложные слова, как коргурез (прогульщик) (аз кор гурехтан – 
прогулять работу), дастёрї (помощь) (ба касе дасти ёрї додан – помогать кому-л.), ќадрас 
(взрослый) (ба ќад расидан – вырастать), сангпарронї кардан (камнеметание // упрекать) 
(ба касе санг паррондан – упрекать кого-л.), кафшпешмонї (ставить обувь перед (дверью)) 
(кафши касеро ба пеш мондан – ставить обувь перед), сангдил (жестокий) (дил аз санг будан 
– быть жестоким), ноуњдабаро (неумелый) (аз уњдаи иљрои коре набаромадан – 
несправляться с каким-л. делом), худсарона (самовольно) (ба сари худ – самовольно), 
дастдарозї (посягательство) (ба касе, чизе даст дароз кардан – посягать кому-л.), ёдоварї 
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(вспомнить) (ба ёд овардан – вспомнить), њавлиљонї (с ужасом) (аз њавли љон – с ужасом), 
гапнодаро (несговорчивый) (ба гап надаромадан – быть несговорчивым): 

Ин зан Шарофхоља ном як писар дошт, ки вай њам коргурез буд [7, с.47]   // У этой 
женщины был сын – Шарофходжа, который был лодырем; … ба корњои дастёрии ў ёрї дода, 
кўшиш мекардааст [7, с.41] // она помогала ему во всем, стремясь облегчить ему службу; Ба 
мо лозим аст, нагузорем, ки инњо худсарї кунанд [5, с.32] // нам необходимо ... не позволять им 

самоуправствовать; Аммо бузѓола монанди бачагони нобошами гапнодаро … аз бетоќатињои 
модараш парвое надошт [4, с.329] // Но козленок подобно непослушным детям не придавал 
значения беспокойству матери. 

2) сложные слова, в которых наравне со стерженевыми компонентами сохранены предлоги. 
Эту группу составляют сложные слова, формировавшиеся как: 

• имена прилагательные: дастбагиребонї – сцепление (даст ба гиребон шудан – 
сцепиться в драке); 

•причастие: бадастдароварда – приобретенный (ба даст даровардан – 
приобрести),азкорбаромада – выведенный из строя, недееспособный (аз кор баромадан – 
выйти из строя),баљонрасида – (ба љон расидан – надоесть),аздастдода – утраченный (аз 
даст додан – утратить), бањаворафта – пропавший (ба њаво рафтан – 
пропадать),бадастдароварда– приобретенное (ба даст даровардан – приобретать), 
багардангирифта – взяться (ба гардан гирифтан – взяться за что-л.),баѓазабомада – 
разгневанный  (ба ѓазаб омадан – разгневаться); 

•существительные, указывающие на личность: дилаздастдодагон – влюбленные (дил аз 
даст додан – влюбиться), бадастафтодагон – попавшиеся (ба даст афтидан – попасться), 
азмиёнгумшуда – умерший (аз миён гум шудан – умереть); 

•абстрактные  существительные: азљонбезоркунонї – надоедливый (аз љон безор кардан – 
надоедать), бадастдарорї – приобретение (ба даст даровардан – приобретать), бадомафтї 
– попасться // бадомафтонї – поймать (ба дом а – попасться); 

•глагол: дастбагиребон шудан (сцепиться). 
Иллюстрируем: Эњтимол, љанљоли ин ду палонљ аз бањсу љидоли забонї гузашта ба як 

занозании дастбагиребонї мерасид [4, с.317] // Вероятно, скандал этих двух жён бая из словесных 
споров перешел бы в рукопашную драку. Бо  худашон дастбагиребон шуда натавонад [4, с.388] 
// Чтобы не смог драться с ними; …оммаи баѓазабомада аз Шолипоя то Файзобод, аз Њисор 
то Ромит ва аз Дењнав то Шеробод босмачиковї мекарданд [5, с.377] // ... разгневанная толпа 

искала басмачей от Шолипоя до Файзабада, от Гисара до Рамита и от Деноу до Шерабада; 
…дењќонони баљонрасида дар як шаби торик њавлии ўро зер карданд... [1, с.162] // … 
недовольные дехкане темной ночью совершили нападение на его дом. 

1.1.3. Отфразеологические слова, образованные на основе примыкания. Сложные слова 
этой группы образованы от ФЕ, сформированных на основе примыкания. Грамматическим 
показателем этой разновидности подчинительной связи является порядок слов. Как правило, 
основной компонент всегда располагается на втором месте, но не уступает своё место. К 
примеру, гапзан – оратор (от гап задан – говорить), дилхушкунї – развлекаться (от дил хуш 
кардан – развлекать), бахтозмої – испытание счастья (от бахт озмудан – испытать счастье), 
худдорї – воздержание (от худро доштан – держать себя в руках), дўстдорї – любовь (от 
дўст доштан – любить), љонкоњ – мучительный (от љон коњондан – мучить себя), саркашї – 
неповиновение (от сар кашидан – не повиноваться), тобоварї – выносливость (от тоб овардан 

– терпеть, выносить) и т.д. Как мы видим, образованные сложные слова являются 
существительными, глаголами, в редких случаях прилагательными: 

Зеро, агар ба худ ранги омўзгориро медодам, аљаб набуд, ки ба нафсаш сахт расида, аз 
омўзиш саркашї кунад [7, с.203] // Если бы я  вёл себя как учитель, вероятно, это задело бы 
его, и он отказался бы от обучения;Сайид Акбархоља дар аввали бархўрда аз замин 
бардоштани девона фарёди љонкоње бароварда … гуфт [7, с.88] // Сайид Акбарходжа после 
первого удара сумасшедшого, издал мучительный крик и сказал; …дар айни замон ин 
духтар типи он духтаронест, ки … ќањрамонї нишон дода бо дилдодагони худ мегурехтанд 
ва ба ќозихонањо рафта, бо овози баланд никоњи худро талаб мекарданд [7, с.91] // … на 

данный момент она тип тех девушек, которые проявив мужество, сбежали со своими 
возлюбленными, затем требовали у казиев зарегистрировать их брак. 
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2) Сложные слова, образованные из сочетаний, образованных на основе сочинительной 
связи. Можно сказать, что отфразеологический дериват этой модели является непродуктивным. 
Нами прослежен один пример образования сложного слова из ФЕ, сформированного из 
сочинительной связи: Бехату савод будан (быть неграмотным) // бехатусаводї 
(неграмотность): – Бехатусаводї барои мулло чї зарар дорад? –  Пайѓамбарамо њам 
бехату савод буданд... [6, с.187] // –  Чем помешает неграмотность мулле? – Наш пророк тоже 

был неграмотным;  
Анализ примеров показал, что в процессе отфразеологической деривации более 

продуктивны ФЕ, сформированные чаще на основе подчинительной связи, чем сочинительной. 
Этому способствуют разновидности подчинительной связи, их употребляемость и изобилие 
(продуктивность).    
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ХУСУСИЯТЊОИ НАЊВИИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ АЗ ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГЇ 

БАВУЉУДОМАДА 
Дар маќола мавзуи хусусиятњои нањвии калимањои мураккаби дар заминаи фразеологизмњо 

бавуљудомада мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Таъкид карда мешавад, ки яке аз роњњои сермањсули 
калимасозї ин сохта шудани калимањои мураккаб мебошад. Агар бо мансубияти њиссаинутќии худ калимањои 
мураккаб ба ин ё он гурўњи лексикию грамматикї тааллуќ дошта бошанд, пас, бо заминаи пайдоишашон онњо 
ќолабњои нањвї, ки (таркиб ва ибора) мебошанд. Азбаски иборањо, асосан, дар асоси алоќаи тобеии нањвї ва 
таркибњо ба воситаи алоќаи пайваст ба вуљуд меоянд, мо маводи амалиамонро тањќиќ намуда, онњоро вобаста 
ба хусусиятњои нањвиашон ба ду гурўњ људо намудем: якум – калимањои мураккабе, ки аз иборањои типи тобеъ 
њосил шудаанд; дувум – калимањои мураккабе, ки дар заминаи таркибњо, яъне алоќаи пайваст ба вуљуд 
омадаанд. Дар забони адабии муосири тољикї чор навъи алоќаи тобеъ вуљуд дорад: алоќаи изофї, мувофиќат, 
вобастагї, њамроњї. Њар яке аз ин алоќањо воситаи грамматикии ифода доранд. Дар ташаккули калимањои 
мураккаб баъзан воситањои грамматикї, аз љумла, пешояндњо, пайвандакњо фурўгузор мешаванд, дар 
њолатњои дигар боќї мемонанд. Дар мураккабшавї се навъи алоќаи тобеъ: изофї, вобастагии ќолаби 
пешояндї, вобастагии ќолаби пасояндї, њамроњї нињоят фаъоланд. Тањќиќот нишон медињад, ки танњо дар 
заминаи воњидњои фразеологии солим калимаи мураккаб сохтан имконпазир аст, дар њолати ѓалат будани 
ќолаб ин кор ѓайриимкон мегардад.  

Калидвожањо: нањв, алоќаи нањвї, пайвасткунї, ибора, воњидњои фразеологї, калимасозї, воситањои 
грамматикї, алоќаи тобеъ, алоќаи пайвасткунанда, пешоянд, пайвандак.  

 
СИНТАКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ СЛОЖНЫХ ОТФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ СЛОВ 

В статье рассматриваются синтаксические особенности отфразеологических сложных слов. Подчеркивается, что 
одним из продуктивных способов словообразования является словосложение. Если своей соотнесенностью сложные 
слова принадлежат к той или иной части речи, то своей исходной базой они выступают в качестве синтаксических 
конструкций, т. е. сочетаний и словосочетаний. Поскольку словосочетания в основном образовываются на основе 
подчинительной связи, а сочетания – на основе сочинительной, рассмотрев наш собранный эмпирический материал 
в зависимости от синтаксических особенностей их основы, мы разделили их на две группы: первая – сложные слова, 
сформированные от словосочетаний подчинительного типа; вторая – сложные слова, образованные от сочетаний, 
образованных на основе сочинительной связи. В современном таджикском языке функционируют четыре типа 
подчинительной связи: изафетная связь, согласование, управление, примыкание. Каждая из этих связей имеет свои 

http://www.lib.csu.ru/vch/110/006.pdf
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средства выражения. В формировании сложных слов грамматические средства, в частности предлоги и союзы, 
иногда сохраняются, порою опускаются. В сложении активно действуют три способа связи: изафетная связь, 
управление, примыкание. Исследование показало, что только на базе правильной формы фразеологических единиц 
можно образовать нормированное сложное слово, а в случае неточности данной единицы невозможно осуществить 
словообразование. 
Ключевые слова: синтаксис, синтаксическая связь, сочетание, словосочетание, фразеологические единицы, 
словообразование, грамматические средства, подчинительная связь, сочинительная связь, предлоги, союзы.  
 

SYNTAX FEATURES OF COMPLEX PHRASEOLOGICAL WORDS 

The article considers the syntactic features of phraseological compound words. It is emphasized that one of the 
productive ways of word formation is compounding. If, by their correlation, compound words belong to one or another part 
of speech, then with their initial base they act as syntactic constructions, that is, combinations and phrases. Since word 
combinations are mainly formed on the basis of a subordinating connection, and combinations - on the basis of a coordinating 
one, having considered our collected empirical material depending on the syntactic features of their base, we divided them 
into two groups: the first - compound words formed from subordinating type word combinations; the second - compound 
words formed from combinations formed on a coordinating connection. In the modern Tajik language, there are four types 
of subordinating connection: isafet connection, agreement, control, adjunction. Each of these links has its own means of 
expression. In the formation of compound words, sometimes grammatical means, in particular prepositions and conjunctions, 
are preserved, sometimes they are missed. In addition, three methods of communication are active: secure communication, 
control, adjacency. The study showed that only on the basis of the correct form of phraseological units it is possible to form 
a normalized compound word, and in case of inaccuracy of this unit, it is impossible to carry out word formation. 

Keywords: syntax, syntactic connection, combination, phrase, phraseological units, word formation, grammatical 
means, subordinating connection, composing connection, prepositions, conjunctions.  
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УДК: 811.21/.22+811.111-54 
ОТРАЖЕНИЕ ВИДОВ МЕТАФОР В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ 

ЯЗЫКОЗНАНИИ 
(на примере художественных текстов) 

 
Сохибназарова Х.Т. 

Таджикский международный университет иностранных языков имени Сотима Улугзода 
 

Грамматические особенности передачи средств художественной выразительности 
выражаются особым образом при осуществлении художественного перевода, который 
необходимо не только адаптировать как текст, но и близко к нормам текста оригинала. 
Здесь необходимо передать стиль говорящего, который реализуется различными 
средствами.  

В исследовательских работах, художественные средства выразительности обычно 
делятся на две большие группы:   

1. Стилистические приёмы или фигуры;  
2. Тропы [11, с. 93-94; 7, с. 353]. 
Некоторые средства выразительности, например, тропы, употребляются в речи и 

позволяют образно изображать предметы, явления и связанные с ними органы чувств (слух, 
зрение, обоняние, осязание и вкус). Другие средства, стилистические приемы служат для 
усиления выразительной силы высказывания за счет особого расположения языкового 
материала, в частности, за счет особых, синтаксических конструкций и их можно 
определить как выразительные. 

Среди тропов метафоры являются центральным способом выражения, поскольку они 
могут создавать лаконичные образы, основанные на ярких и неожиданных ассоциациях. 
«Метафора –вид тропа, перенесение свойств одного предмета (явления или аспекта бытия) 
на другой, по принципу их сходства количественного соотношения или по контрасту, в 
отличие от сравнения, где присутствуют оба члена сопоставления» [9, с. 218; 10, с. 290]. 

Хотя эквивалентность метафор в предложении не особо важна, они должны быть 
переданы правильно и адекватно, по смыслу отображать эмоционально-экспрессивную 
окраску, чтобы дать хорошее впечатление читателю и тогда можно наблюдать их 
очарование.  

Они редко используются в официальных текстах, но широко используются в 
художественных произведениях, как в поэзии (назм), так и в прозе (наср). Авторы научно-
популярных статей используют метафоры для того, чтобы сделать эти проблемы 
доступными для читателя. 

Обычно выделяются два типа метафор - языковая метафора (далее ЯМ) и 
художественная метафора (далее ХМ). В ЯМ входят такие метафоры, которые отражают 
индивидуальное видение мира, то есть они являются готовыми элементами 
взаимозаменяемой лексики и такие метафоры часто используются в языке чисто случайно, 
не осознавая, выполняют коммуникативную функцию: «Зиндагї не – балки дузах» (не жизнь 
– а ад), «Дар осмон паридан» (летит в облаках), «Дарси њаёт» (урок – жизнь) и т.д., которая 
легко заменяется на: «Зиндагии бад» (жизнь –плоха), «аз хушбахтї болидан» (радоваться – 
ликовать), «аз зиндагї дарси ибрат гирифтан» (учиться жизни) и употребляются в тех же 
смыслах, но имеют другое метафорическое значение. 

ХМ (поэтическая, индивидуальная, речевая, тропеическая, творческая, 
окказиональная, стилистическая) –это метафора, которую нельзя сопоставить с другими 
метафорами, а также заменить её, не уничтожая высказывания. В отличие от ЯМ, которая 
выполняет эмоционально-экспрессивную и эстетическую функцию: «балоча» (умница), 
«девона» (сумасшедший) и т.п.  

В связи с данной проблемой существуют разные точки зрения. Например, Н.Д. 
Арутюнова считает, что «языковые и художественные метафоры очень похожи по 
принципам семантических аспектов и между ними нет границы, так как сферы их 
использования взаимопроницаемые» [2, с.170]. Мнение Арутюновой Н.Д. поддерживает М. 
Верли, который считает: «Семантические аспекты языковой и художественной метафоры 
одинаковы, так как в сфере их использования нет ограничения» [4, с.217]. Итак, мы 
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придерживаемся этой точки зрения, эти две метафоры выполняют коммуникативную 
функцию и в областях их использования не существует различия и их общность является 
перенесением значения сходства одного предмета на другой.  

В «Энциклопедических словарях-справочниках»  данные термины обосновывается по-
другому, не как художественные и языковые метафоры, а  метафоры языка и метафоры речи 
(стиля) [8, с. 176]. В словарях даётся понятие: «ЯМ – это вторичная косвенная номинация 
при обязательном сохранении семантической двуплановости и образного элемента. ЯМ 
заложена в самой природе языка и является готовой лексической единицей (которую не 
нужно создавать каждый раз)». Здесь автор поддерживает мнение Н.Д. Арутюновой и М. 
Верли, что ЯМ воспринимается и воспроизводится автоматически. ЯМ объективна и 
отражает коллективные предметно-логические связи, а не индивидуальный взгляд на мир. 
ЯМ имеет системный характер и не выполняет эстетическую функцию (только 
номинативная и коммуникативная установка).  

Художественная метафора встречается в специальной литературе.  Существует другая 
точка зрения о том, что между этими двумя видами метафоры обнаруживаются глубокие 
принципиальные различия. Так, например, в отличие от ЯМ, «метафора художественная 
внесистемна, субъективна (она отражает индивидуальный взгляд на мир автора), сохраняет 
авторство, является результатом целенаправленных эстетических поисков, уникальна, 
неповторима (окказиональна), невоспроизводима, выполняет эстетическую функцию и 
обладает максимальной синтагматической, контекстуальной обусловленностью» [Там же].  
Здесь точка зрения автора является спорной, потому что, если эти метафоры похожи по 
принципам семантических аспектов, во-первых, между ними не может быть грани, и во-
вторых, они обе имеют переносные значения, хотя значение ЯМ незаменимо.  

Следует отметить, что в толковом словаре даётся прямое значение слова, а не 
переносное. Например: при использовании слова «бузича» (козочка) не даётся значение 
слова «духтарак» (девочка), так как в словаре даётся только прямое значение. Это ясно 
выразилось в книге А.А. Реформатского: «Если какой-нибудь писатель назвал девочку 
козочкой, то это основано на подмене одного названия другим, так как «существо, 
именуемое девочкой», так похоже на грациозную тонконогую, прыгающую козочку, что 
хочется словом козочка заменить слово девочка, и вот на совпадении и несовпадении двух 
планов (девочка –как козочка, девочка –козочка, козочка, т.е. девочка) и построен троп. В нем 
главное –средний объединенный член: девочка-козочка (или козочка-девочка), но оба плана 
(и девочка, и козочка, как таковые) налицо» [6, с.82], то есть художественная метафора. Итак, 
в языковой метафоре вместо слова пояи курсї (ножка стула) –the leg of the chair и дастаи 
дар (ручка двери) –door –handle нельзя употреблять другие слова. 

По мнению И.Р. Гальперина, который называл их речевой и языковой метафорой: 
«Речевая метафора всегда должна быть оригинальной (свежей), а языковая метафора 
приобретает оттенок штампованности. Первый тип метафоры является обычно созданием 
творческого воображения автора; второй тип — выразительное средство языка, 
существующее в языке наряду с другими средствами выражения мысли для более 
эмоциональной, образной интерпретации описываемых явлений» [5, с.129]. 

Метафора в составе художественного текста занимает особое положение и наряду с 
другими тропами вызывает ряд проблем и затруднений во время передачи с одного языка 
на другой.  

Например: Амин ва арбобњо, ки миёнашонро аз рўй баста дар сояи дарахтон 
менишастанд, аз дур намоён шудани ќозиро дида, аз љо хеста ба болои њашарчиён 
медавиданд ва овозашонро баланд карда «инља бизан!» мегуфтанд (Айни C., с. 55).  

В данном примере слова «амин ва арбобњо» употребляются как управляющий 
крестьянами (вместо прямого значения обладатели земли), который являются термином 
«соњибистиора», а «њашарчиён» употребляется как «крестьяне, которые работают на земле», 
и является термином «истиорашаванда». 

Метафора более эмоционально-экспрессивна, чем сравнение, и является значительным 
художественным средством языка, которое выражает чувства и изображения любой 
картины жизни и природы. Выше в предложении слова «амин ва арбобњо» используются 
вместо людей, которые командуют на земле «ќозї». Если бы не упоминались «амин ва 
арбобњо», а упоминались люди «ќозї», это не произвело бы должного эффекта на читателя. 
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Однако при словах «амин ва арбобњо» в воображении читателя и слушателя 
появляются жестокий, бессердечный образ человека и сцена их несправедливости по 
отношению к рабочим. Поэтому, с одной стороны, сердце читателя должно чувствовать 
жестокого человека по отношению к владельцам земли, а с другой стороны, испытывает 
жалость по отношению к рабочим. 

Метафора может воплощаться во всех значимых частях речи: в существительных, 
прилагательных, глаголах, наречиях и иногда даже во вспомогательных частях речи: 

She played: her execution was brilliant (Bronte Sh., p. 182).  
Перевод: Сипас, духтархонум Ингрем паси роял нишаст. Хеле хуб сароид (Бронте 

Ш., с. 168). 
В этом предложении метафора «her execution was brilliant» употребляется в качестве 

прилагательного, которое в ПЯ нашло свое отражение как «хуб», и это слово обычно 
заменяет слово «brilliant» в английском языке. 

Те, которые обычно употребляются в речи и иногда фиксируются в словарях как 
выразительные средства языка, — это стертые метафоры (trite metaphors) или мертвые 
метафоры (dead metaphors): e.g. a flight of fancy - парвози хайёл, floods of tears –сели ашк. 

Стертые метафоры иногда наполняются новой силой, их первичные значения 
восстанавливаются наряду с новыми производными значениями. Это делается путем 
снабжения центрального образа, созданного метафорой, дополнительными словами, 
имеющими некоторое отношение к основному слову:  

I feared my hopes were too bright to be realized; and I had enjoyed so much bliss lately that I 
imagined my fortune had passed its meridian, and must now decline (Bronte Sh., p. 290). (досл. 
пер. Я боялся, что мои мечты были слишком яркими, чтобы быть реализованными; а в 
последнее время я испытал такое блаженство, чтобы моя мечта исполнилась). 

Перевод: Ман хеле дар болои орзуњоям баланд паридаам, эњтимол, орзуњоям љомаи 
амал напўшанд. Ваќтњои охир чї ќадар хушбахт будам! Шояд ситори ман аллакай 
гузаштаву њоло ѓурубаш расида (Бронте Ш., с. 272]? 

В этом предложении «my fortune had passed its meridian» адекватный перевод толкуется 
как «удача миновала свой зенит». Так, что слово «fortune» как метафора в отдельности 
почти не чувствуется. Но его отожествляет прямое значение «meridian», которое в ПЯ 
(таджикском языке) не нашло своего аналога как «ситори ман аллакай гузаштаву њоло 
ѓурубаш расида». 

Аналогичные метафоры называются устойчивыми или полными. Стилистическая 
функция метафоры состоит в том, чтобы конкретизировать описание, выразить 
индивидуальное отношение. «Термин «метафора», как показывает этимология слов, 
означает перенос некоторого качества предмета с одного объекта на другой. Метафора 
становится стилистическим приёмом, когда два разных явления (вещи, события, идеи, 
действия), одновременно вызываются в сознании человека путем наложения некоторых или 
всех свойств, присущих одному предмету, на другой, по своей природе лишенных этих 
свойств. Такое навязывание обычно происходит, когда создатель метафоры находит в двух 
соответствующих объектах определенные черты, которые, на его взгляд, имеют что-то 
общее» [14, с.139]. 

Метафоры, как и любой стилистический приём, можно классифицировать по степени 
их неожиданности. Метафоры в таджикском и английском языках делятся на две группы: 
аслї (подлинные) -genuine metaphors и ѓайриаслї (неподлинные) -ungenuine metaphors: 

Таким образом, метафоры, неожиданные и непредсказуемые, называются 
подлинными метафорами (genuine metaphors). 

1. В подлинных метафорах творческая точка зрения писателя неточная, но 
используемая ежедневно, и они эффективны по смыслу: 

Бар сари он сарви сарандоз як сарандози шоњии сафед буд, ки мўи сиёњи дарози диловези 
ўро cap то по мепўшид ва маълум буд, ки ў ин гуна сарандозро барои њамранг кардани 
тамоми баданаш бо мањтоб ва пинњон доштани худ аз раќиби нохалафи эњтимолї ба cap 
гирифта буд (Айни С., с. 245). 

В данном предложении - сарви сарандоз (словно кипарис) является простой метафорой 
(истиораи сода), в переводе означает девушка высокого и красивого роста. Во второй части 
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предложения «мўи сиёњи дарози диловез» (длинные, красивые, черные волосы) 
свидетельствуют о красивых длинных черных волосах и является эпитетом. 

Другой пример, 
«Э офтоби оламтоб. Агар офтоби олам дуру дароз рўи худро нанамояд, њамаи 

мављудоти љондор афсурда шуда мемиранд. Ту, ки офтоби ман мебошї, чаро рўи худро аз 
ман мепўшї? Магар мехоњї, ки ман аз фироќи ту афсурда шуда бимирам (С. Айни, с. 241)?  

В этом предложение «офтоби ман» (солнышко) - является метафорой и иронией - 
милые и привлекательные слова, которые автор использовал для придания речи большей 
привлекательности. Кроме того, в таджикском языке данная метафора является 
малоупотребительной, а вместо неё чаще всего употребляется слова «моњ» (луна) и ситора 
(звезда): 

«Ситораи саодатшарора хабари хушро ба ман расонда рафт. Аммо ман дар миёнаи 
њисњо ва њаяљонњо монда чї кор кардани худро намедонистам: якум он ки, ман баъд аз 
гузаштани муддати дароз аз мулоќоти аввалї боз имшаб дар торикї бо он моњи тобон 
мулоќот мекардам (С. Айни, с. 389).  

Другой пример: 
Маълум буд, ки он моњи мењрубон ба рафти кўшишњои ман ва натиљаи он бесаброна 

нигарон аст. Аммо он пиракї ба љое намерафт, ки ман ба дилороми худ вохўрда бо суханњои 
рост ё дурўѓ дили ўро ором дињам... (С. Айни, с. 386) 

В этих предложениях выражения «ситораи саодатшарора» (сверкающая звезда), «моњи 
тобон» (блестящая луна) и «моњи мењрубон» (ласковая луна) являются метафорами и 
обозначением красивых женщин. 

Рассмотрим пример в английском языке: 
“You see now, my queenly Blanche,” began Lady Ingram, “she encroaches. Be advised, my 

angel-girl-and –” (Bronte Sh., p., 203) 
-Ана дидї, хушрўяки ман! –гуфт бону Ингрэм. –Кампир њиллагарї мекунад. Ба гапам 

гўш кун, фариштаи ман… 
В данном предложении в качестве «my queenly Blanche» и «my angel-girl» выражена 

метафора, имеющая два значения — «хушрўяки ман» (красавица моя) и «фариштаи ман» 
(мой ангел). Хотя слово «queenly» не нашло своего эквивалента в ПЯ, но полностью 
отражает значение того слова, так как данное слово имеет значение «подобающий королеве, 
царице». В данном случае слово «Blanche» -«Бланш» не нашло своего отражения в ПЯ. 
Метафора-«фариштаи ман» полностью отражает значение английской метафоры «my angel-
girl», но только его значение частично соответствует, так как слово «girl» здесь стал 
эллипсом, не имея своего эквивалента и не переводится. 

Другой пример: 
“My lily-flower, you are right now as always” (Bronte Sh., p., 187). 
-О фариштаи зебои ман, чун њамешагї ту њаќ њастї (Бронте Ш., с. 174)! 
В приведенных примерах метафора выражена в качестве красивого, любимого 

человека, которая содержит метафорическое понятие как «цветок». То есть это 
словосочетание можно перевести как «цветок белой лилии», но здесь переводчик перевёл 
«фариштаи зебои ман» (мой красивый ангел).  Данное выражение на английском языке 
также употребляется как «lily-like», которое имеет аналог в русском языке «лилейный, 
похожий на лилию» и в таджикском языке «Савсан, нилуфар», которое не нашло своего 
аналога в ПЯ. 

2. Неподлинные метафоры - это метафоры, в которых писатель вводит новые и иные 
аспекты реальности, то есть метафора полностью подчинена писателю и 
малоупотребительна. Потому что писатель употребляет слова и выражения не близко к 
реальности: 

Чунки ин як кишти шўхи беор аст ва бисёр нигоњубинро талаб намекунад (С. Айни, с. 
164).  

Як шаб њаво соф буд, сармои тунди тирамоњї ба бадани кас монанди бигизи дар оташ 
тафсида сўзиш кунонида мехалид (С. Айни, с. 175). 

В данных предложениях «кишти шухи беор» и «сармои тунди тирамоњї» являются 
сложными метафорами, которые состоят из нескольких слов. Следует отметить, что данные 
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метафоры являются неподлинными метафорами, потому что сев не может быть озорным и 
холод –острым и горьким.  

Эта картина наблюдается и в английском языке: 
The refreshing meal, the brilliant fire, the presence and kindness of her beloved instructress, 

or, perhaps, more than all these, something in her own unique mind, had roused her powers within 
her (Bronte Sh., p., 76).   

В данном предложении словосочетания the refreshing meal и the brilliant fire являются 
подлинными и неподлинными однородными метафорами, то есть огонь не может быть 
бриллиантовым.  Перевод таких художественных средств в предложениях зависит от самого 
переводчика. В данных случаях можно их перевести по-другому.  

Перевод: Шояд ба ин чойи хушмазза, алангаи равшани оташдони деворї, њузур ва 
мењрубонии мураббияи дўстдоштаи ў сабаб шуд ё шояд вижагињои то њол номаълуми 
табиати ба худ хоси ў рў заданд, аммо гўиё дар љисму љони ў кадомин нерўњои нав бедор 
гаштанд (Бронте Ш., с. 70). 

The refreshing meal переведено как бы литературно и хотя значение слово meal в данном 
предложении не соответствует структурно, но автоматически соответствует значению слова 
чой, которое в культуре таджикского народа употребляется как чой нўшидан (пить чай) и 
чой хўрдан (есть, кушать еду), которое чаще всего употребляется в разговорной речи, а в 
подтексте имеется в виду приглашение к чаю: 

Падарам то тамом кардани ин кор на нон хўрд ва на чой нўшид, таѓоињо њам, албатта, 
ба вай пайравї карданд ва баъд аз тамом шудани ходазанї њамаашон ба пеши бобом ѓун 
шуда хўрок хўрданд (С. Айни, с. 39). 

– Марҳамат кунед, як пиёла чой хӯред (Айни С., с. 59)! 
В данном предложении неподлинная метафора «the brilliant fire» хотя и переведена 

правильно и адекватно, но здесь эстетическое значение слова «brilliant» во время передачи 
на ПЯ утеряно, так как это слово «аланга» чаще всего употребляется вместе со словом 
«оташ». Слово «brilliant» соответственно заменяет слово «аланга», но не может заменить его 
эмоционально-эстетический характер. 

Анализ данных предложений показывает, что во время перевода метафор в 
таджикском и английском языках появляются некие общие и различительные черты или 
особенности, которые нельзя допустить. Здесь можно сделать вывод, что нельзя перевести 
метафору просто дословно.  

В таджикском и английском языках обычно употребляется выражение «Чароѓи шаб» 
(досл: лампа ночи), которое найдёт свое отражение дословно как «The sky lamp» (the moon) 
в английском языке. Можно это перевести как «моњтоб», но здесь его стилистическое 
отражение не ощущается. Когда данное выражение передаётся как «чароѓи шаб» -«лампа 
ночи», а не «луна», то его стилистическая окраска сохраняется. 

Анализ показывает, что метафоры широко используются в таджикском и английском 
языках и имеют свое место в таджикской и английской литературе. 

Также метафора воздействует на художественный мир автора, помимо смысла, через 
эмоциональные образы, что делает ее ближе к читателю. 

По мнению А.А. Реформатского, «метафора буквально «перенос», т.е. самый 
типичный случай переносного значения. Перенос наименования при метафоре основан на 
сходстве вещей по цвету, форме, характеру движения и т.п.» [6, с. 83]. 

В стилистике по способу воздействие на адресата обычно различаются два вида 
метафоры: диафора и эпифора.  

1. Диафора –это понятие контрастной метафоры, то есть экспрессивная функция 
расширяется посредством сравнения, которое представляет собой значения, находящиеся 
далеко друг от друга: маѓзи сухан (начинка высказывания), тољи офтоб (солнечная корона); 

2. Эпифора –это обыкновенная, стертая метафора, которая употребляется путем 
передачи центрального образа и основного смысла уже не чувствуется, то есть имеется 
некоторое отношение к основному слову. Как говорится, значение нового слова 
порождается путём соположения и синтеза: дасти одам (рука человека) – дастаи дар (ручка 
двери), бинї дар рўй (нос на лице) – бинии чойник (носик чайника) и т.д. 
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Например, метафорическое значение слова "глаза" основано на сходстве формы 
предмета и его положения; 

-часть лица, парный орган зрения человека или животного, который располагается в 
специальных впадинах лица или морды; 

-способность видеть, зрение; 
-присмотр, надзор; 
-дурной взгляд, сглаз; 
-взгляд, взор; 
-наблюдение, присмотр и т.д. 
Перенос значения метафоры с одного слова на другое, происходит благодаря их сходству. 

Среди тропов метафоры являются центральным способом выражения, поскольку они могут 
создавать лаконичные образы, основанные на ярких и неожиданных ассоциациях. 
Метафоры основаны на сходстве различных характеристик объектов, таких как цвет, 
форма, объем, использование и местоположение: 

-подобие формы:  
Дар он тахтањои сахт, ки онњоро «тахтањои оњанин» номидан мумкин аст, бо 

ќаламњои пўлодини гуногуни худ кандакорї мекард (Айни С., с. 42]. 
‘I wish to be a better man than I have been, than I am; as Job’s leviathan broke the spear, 

the dart, and the habergeon, hindrances which others count as iron and brass, I will esteem but 
straw and rotten wood’  (Bronte Sh., p., 149). 

…though I possess an old house, Ferndean Manor, even more retired and hidden than this, 
where I could have lodged her safely enough, had not a scruple about the unhealthiness of the 
situation, in the heart of a wood, made my conscience recoil from the arrangement (Bronte Sh., p., 
317). 

-цветовая близость:  
Кораш, ки ба назари ман хеле дилгиркунанда менамуд, ўро њељ дилгир намекард, аз сафед 

шудани рўз то торикии бегоњї аз болои кори худ намељунбид (Айни С., с. 42). 
His lips and cheeks turned white—quite white (Bronte Sh., p., 434). 
-общность функции или объем:   
Боре масљиди дењаи Мањаллаи Боло ѓалтидааст, ањолии он љо ба талаби устои 

дуредгар баромадаанд… (Айни С., с. 7).  
Ба болои ин дар наздикии ин дења — дар дењаи Болои Рўд, дар Сарваре ва Табариён 

ном дењањо чандин санги осиё будааст, аммо устои чархиосиётарош њељ набудааст (Айни 
С., с. 7). 

‘…gentlemen’s deep tones and ladies’ silvery accents blent harmoniously together, and 
distinguishable above all, though not loud, was the sonorous voice of the master of Thornfield 
Hall, welcoming his fair and gallant guests under its roof’ (Bronte Sh., p.175). 

‘Mr. Rochester has a right to enjoy the society of his guests’  (Bronte Sh., p., 209). 
-похожесть в расположении:  
Ањолии дења, ки дар он љо ягон нафар њам одами саводнок набудааст, њатто мактаби 

пешимасљидї њам надоштаанд (Айни С., с. 7). 
Чун дар он љо кори ман пеш нарафт, маро ба мактаби духтаракона дод (Айни С., с.59). 
I had had no communication by letter or message with the outer world: school-rules, school-

duties, school-habits and notions, and voices, and faces, and phrases, and costumes, and preferences, 
and antipathies—such was what I knew of existence (Bronte Sh., p., 89). 

Метафора в основном не соответствует значительным коммуникативным функциям 
элементов предложения и основным семантическим значениям слов. Будучи порождением 
художественного произведения, метафоры вносят в нашу речь (в пословицах и поговорках, 
фразеологических единицах и т.п.) красочность и экспрессивность. 

Метафоры часто используются в художественном, разговорном, публицистическом 
стилях.  

Основные черты метафоры в рамках художественных текстов заключаются в том, что 
художественные тексты совершенно отличаются от других текстов. На примере метафор 
автор может целиком и полностью выразить все свои эстетические и эмоциональные 
чувства, что положительно сказывается на привлечении внимания читателей. 

Рецензент: Турсунов Ф.М. – д.ф.н., профессор  
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ИНЪИКОСИ НАМУДЊОИ ИСТИОРА ДАР ЗАБОНШИНОСИИ ТОЉИКУ АНГЛИС  
(дар мисоли матни бадеї) 

Маќолаи мазкур ба масъалаи инъикоси намудњои истиора дар забонњои тољикї ва англисї бахшида 
шуда, доир ба роњњои ифодаи он дар забон сухан меравад. Њамчунин, муаллиф дар маќола андешаи 
муњаќќиќони соњаро оид ба намудњои истиора нишон додааст. Дар баробари ин, дар маќола хусусиятњои 
грамматикии интиќоли воситањои тасвири бадеї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Мисолњои мушаххас 
дар доираи ду забон баррасї карда шудаанд. Андешаи муњаќќиќони соња оид ба истиора равшан баён ва 
тањлил шудааст. Хусусиятњои грамматикии интиќоли воситањои тасвири бадеї ба таври махсус ифода ёфта, 
барои амалї намудани тарљумаи бадеї на танњо матни тарљумаро ба меъёрњои матни аслї мутобиќ кардан, 
балки услуби ифодаи баёнро низ бояд ба назар гирифт, ки асосан тавассути воситањои гуногун амалї 
мегарданд. Истиораро адибон аксаран бо услуби бадеї барои љаззоб, таъсирбахш ва ифоданок кардани забон 
истифода мебаранд, то ба таассуроти хонанда барои тасаввур намудани ваъияти воќеї таъсир расонанд. Дар 
байни ифодањои маљозї, истиорањо як тарзи асосии воситаи гуфтор мебошанд, ки метавонанд дар асоси 
тасаввуроти равшан тасвирњои мушаххас эљод кунанд. Гарчанде муодили истиорањо дар љумла ањаммияти 
хосса надошта бошад њам, мазмун ва муњтавои онњо бояд дуруст интиќол дода шуда, маънои эмотсионалї дар 
онњо ифода карда шаванд, то ба хонанда таассуроти хуб бахшида, љаззобияти онњо мушоњида шаванд. 
Вазифаи услубии истиора дар мушаххасгардонии тасвир ва баёни муносибати фардї зоњир мегардад. Бояд 
тазаккур дод, ки дар маќола истиораи бадеї ва забонї ва тафовути онњо бо мисолњои мушаххас аз адабиёти 
бадеї тањлил шудааст. 

Калидвожањо: истиора, навъњои истиора, воситањои ифодаи бадеї, ифоданокї, фасоњат, инъикос, 
маънои аслї, маънои маљозї, тафовут, роњњои ифода. 

 
ОТРАЖЕНИЕ ВИДОВ МЕТАФОР В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКОЗНАНИИ  

(на примере художественных текстов) 
Статья посвящена вопросу отражения видов метафор в таджикском и английском языках, а также 

способам их выражения в языке. Также в статье автор приводит мнение учёных о видах метафор. В статье 
рассматриваются грамматические особенности передачи средств художественной выразительности и 
конкретные примеры двух языков. Точка зрения исследователей в данной области относительно метафор 
четко изложена и проанализирована. Грамматические особенности передачи средств художественной 
выразительности осуществляются особым образом, и для осуществления художественного перевода 
необходимо не только адаптировать переводимый текст к нормам текста оригинала, но и передать стиль 
говорящего, который в основном реализуется различными средствами. Метафоры часто использовались 
писателями в художественном стиле, делая язык выразительным, ярким, эмоциональным и экспрессивным, 
чтобы впечатлить читателя, представить себе ситуацию и сделать это воображение реальным. Среди тропов 
метафоры являются центральным способом выражения, поскольку они могут создавать лаконичные образы, 
основанные на ярких и неожиданных ассоциациях. Хотя эквивалентность метафор в предложении не особо 
велика, они должны быть переданы правильно и адекватно, по смыслу отображать эмоционально-
экспрессивную окраску, чтобы дать хорошее впечатление читателю и тогда можно наблюдать их очарование. 
Стилистическая функция метафоры состоит в том, чтобы конкретизировать описание, выразить 
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индивидуальное отношение. Следует отметить, что в статье проанализирована художественная и языковая 
метафора и их различие на конкретных примерах из художественной литературы. 

Ключевые слова: метафора, виды метафор, средства художественной выразительности, 
экспрессивность, выразительность, отражение, прямое значение, переносное значение, различие, способы 
выражения. 

 
REFLECTION OF TYPES OF METAPHORS IN THE TAJIK AND ENGLISH LINGUISTICS  

(from the example of a literary text) 
The article deals with the issue of reflecting types of metaphors in the Tajik and English languages, as well as 

the ways of their expression in the language. Also in the article, the author shows the opinion of scientists about the 
types of metaphors. At the same time, the article examines the grammatical features of the transfer of means of artistic 
expression. Specific examples of two languages are considered. The views of researchers in the field regarding metaphor 
are clearly presented and analyzed. The grammatical features of conveying the means of artistic expression are carried 
out in a special way, and to carry out artistic translation, it is necessary not only to adapt the translated text to the 
norms of the original text, but also to convey the style of the speaker, which is mainly realized by various means. 
Metaphors have often been used by writers in artistic style, making the language powerful, vivid, emotional and 
expressive to impress the reader, to imagine a situation and to make that imagination real. Among tropes, metaphors 
play a central role of expression, because they can create succinct images based on powerful and unexpected 
associations. Although the equivalence of metaphors in a sentence is not particularly important, they must be conveyed 
correctly and adequately, displaying an emotionally expressive meaning in order to give a good impression to the 
reader and then their charm can be observed. The stylistic function of metaphor is to concretize the description and 
express an individual attitude. It should be noted that the article analyzes artistic and linguistic metaphor and their 
difference with specific examples from fiction. 

Keywords: metaphor, types of metaphor, imaginative emphasizes, expressiveness, expressiveness, reflection, 
main meaning, secondary (figurative) meaning, difference, methods of expression. 

 
Маълумот дар бораи муаллиф: Соњибназарова Њавасмоњ Тиллоевна - Донишгоњи байналмилалии забонњои 
хориљии Тољикистон ба номи С.Улуѓзода, н.и.ф., дотсент, мудири кафедраи забоншиносии муќоисавї ва 
назарияи тарљума. Суроѓа: 734019, ш. Душанбе, Љумњурии Тољикистон, кўч. Муњаммадиев 17/6. Е-mail: 
havas3001@mail.ru. Тел.: (+992) 882-89-17-17 

 
Сведения об авторе: Сохибназарова Хавасмох Тиллоевна - Таджикский международный университет 
иностранных языков им. С. Улугзода, к.ф.н., доцент, заведующий кафедры сопоставительного языкознания и 
теории перевода. Адрес: 734019, г. Душанбе, Республика Таджикистан, ул. Мухаммадиева 17/6. Е-mail: 
havas3001@mail.ru. Тел.: (+992) 882-89-17-17 

 
Information about the author: Sohibnazarova Havasmoh Tilloevna - Tajik International University of Languages named 
after S.Ulugzoda, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Head of the Department of Comparative 
Linguistics and Theory of Translation. Address: 734019, Dushanbe, Republic of Tajikistan, Muhammadiev Str., 17/6. 
Е-mail: havas3001@mail.ru. Phone: (+992) 882-89-17-17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

mailto:havas3001@mail.ru
mailto:havas3001@mail.ru
mailto:havas3001@mail.ru


191 

 

УДК: (811.222.8:811.161.1) 367.623 
ЛАКУНАРНОСТЬ В ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ 

(на материале русского и таджикского языков) 
 

Баротов А.Т. 
Таджикский международный университет иностранных языков им.С.Улугзода 

 
Еще В. Гумбольдт писал: «Через многообразие языков для нас открывается богатство 

мира и многообразие того, что мы познаём в нём; и человеческое бытие становится для нас 
шире, поскольку языки в отчётливых и действенных чертах дают нам различные способы 
мышления и восприятия» [5, с.349]. Носители языка, не знающие какого-либо иностранного 
языка, не видят ни конфликта культур, ни конфликта языков. Этот конфликт проявляется 
на разных уровнях. Наиболее явственно он обнаруживается в лексике, так как именно эта 
часть языка имеет непосредственный выход в реальный мир, во внеязыковую реальность. 
Отдельные слова (и фразеологические единицы) фиксируют в себе определённые смыслы, 
восходящие в той или иной мере к условиям жизни народа - носителя языка, к его системе 
ценностей, к его культурному пространству и ментальности, способам концептуализации 
мира, особенностям национального характера, непосредственно обнаруживая 
интерпретационный характер языкового значения. 

В процессе лингвистического исследования необходимо учитывать лакунарный 
параметр, предполагающий анализ лакунарных единиц – лингвем одного языка, 
соотносящихся с лакунами (пустотами, «нулями») другого языка. Л.К. Байрамова выделяет 
два вида факторов, оказывающих влияние на появление лакунарных единиц: 1) 
лингвистические факторы (несовпадение в развитии систем языков и своеобразие в 
членении объективного мира); 2) экстралингвистические факторы (своеобразие 
менталитета и обычаев разных народов, различия в социально-экономических условиях 
жизни, специфика культурных, исторических и духовных традиций народов) [1, c.51]. В 
отечественном языкознании феномен лакунарности подвергали рассмотрению в своих 
работах О.А. Огурцова, В.Г. Гак, И.А. Стернин [2]. И.А. Стернин и З.Д. Попова определяют 
лакуны как «отсутствие в одном из языков, сопоставляемых между собой, наименования 
того или иного понятия, имеющегося в другом языке» [13, c.71]. Г.В. Быкова называет 
лакунами «многочисленные концепты, не имеющие средств языкового выражения в 
национальной языковой системе» [3]. 

В настоящей статье рассмотрению подвергаются термины русского языка, имеющие 
соответствия в таджикском языке в виде лакун. (от лат. lacuna – углубление, впадина; от 
франц. lacune – пустота, брешь). В лингвистике первыми ввели термин "лакуна" канадские 
учёные Ж.П. Вине и Ж. Дарбельне. Они определяют его как "явление, которое имеет место 
всякий раз, когда слово одного языка не имеет соответствия в другом языке" [10, с.3]. 
Муравьев В.Л. Лексические лакуны (на материале лексики французского и русского 
языков). - Владимир, 1975. - 96 с. Многие лингвисты (Ю.С. Степанов, В.Л. Муравьёв и др.) 
также определяют лакуну как недостающее в данном языке слово (устойчивое 
словосочетание) другого языка, выражающее понятие, для передачи которого "в этом языке 
требуются более или менее пространственные перифразы" [10, с.6]. Соглашаясь с ними, В.Г. 
Гак, на наш взгляд, всё же более ёмко объясняет явление лакунарности, считая, что лакуны 
– это " пропуски в лексической системе языка, отсутствие слов, которые, казалось бы, 
должны были присутствовать в языке, если исходить из его отражательной функции (т.е. 
его задачи обозначать явления объективной действительности) и из лексической системы 
языка" [4, с.261]. 

Для лингвистического анализа нами были взяты 106 терминов из Русско-таджикского 
словаря, которые передаются на таджикский язык лакунами. 

Частота употребления и отрасли науки терминов выглядят так: 
 

№ Отрасли науки Частота 
употребления 

Примеры 

1. Анатомия 12 случаев Предсердие - даҳлези дил; 
Подреберье - таги қабурға; 
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Плевра - пардаи шуш; 
Предплюсна - пеши кафи пой; 
Плюсна - кафи пой; 
Подкорка - зери кишри мағзи 

сар; 
2 Архитектура 2 случая Подзор 2. архит. кунгураи 

(канораи) чӯбини кандакори; 
капитель сари сутун 

3. Биология 3 случая Подвид - ҷинси фаръӣ, навъи 
фаръӣ; 

Почкование - муғҷабандӣ (бе 
иштироки хуҷайраҳои ҷинсӣ) 

Вакуоли вакуолҳо (холигиҳои 
ҳуҷайраҳои организми ҳайвон ва 
растанӣ) 

4. Ботаника 15 случаев Паслеи - ангури сагак; первоцвет 
-  1. гули наврӯзӣ;  2. гиёҳҳои 
аввали баҳор гулкунанда (номи 
растанихое, ки аввали бахор гул 
мекунанд); 3. собир. гулҳои 
якумини ягон растанӣ, гули 
нишона; Пылинка 2. бот. гарди 
гул; 

Пестик - олати (узви) модинаи 
растанӣ; 

Пестиковый - бо олати (бо узви) 
модинаи растани афзоянда; 
Папоротниковидные - мн. 
растаниҳои аз ҷинси папоротник 
(фарн); Плодник - олати модинаи 
растанӣ; 

Портулак - хурфа (навъхои ала-
фи хӯрданӣ ва ороишӣ); 

Подсолнечник - гули 
офтобпараст; 

Поручейник - талха (алафи 
заҳрноке, ки дар лаби хавзҳо 
мерӯяд); Плодоножка - думча, 
думчаи мева; 

пырей - марғ (як навъ алафи 
аҷириқмонанд) 

перга - гарди гул 
 Военное дело 8 Передислокация - аз нав 

ҷоигиркунии қӯшун, тағири мавзеъ 
кардани қӯшун; Предполье - 
пешгоҳи майдони мудофиа; калибр 
- калибр (андозаи диаметри мили 
туп, милтиқ ва тири онҳо); 
камуфлет 1. камуфлет (таркиши 
зеризаминии бомба ё снаряд) 

 География 1 Предгорье - доманаи кӯҳ 
 Горное дело 2 Переклад - болори кон, чӯби 

ғафси арзи; 
Прожилок - ковокии (рахнаи) 

қишри замин. 
 Зоология 15 Пестрянки - шабпаракҳои 

рангинбол; 
Песцовый - рӯбоҳи шимолӣ; 

Полоз - мори чипори безаҳр; 
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Пчела - занбӯри асал, оруи асал; 
Плодожорка - кирми мева, кирми 
себ; 

Пестрокрылки - магасҳои 
алоқанотак (рангинбо); Прусак - 
нонхӯраки зард; 

Полевка - муши (кӯрмуши) 
даштй, муши (калламуши) саҳрой; 
Павлин - товуси нар, хурӯси товус; 
Пеликан - мурғи саққо; 

Пасюк - калламуши 
хокистарранг; 

Плацентарные - ҳайвонҳои 
ширхӯри ҳамроҳдор; Пыжик -1. 
гӯсолаи ширхӯри гавазни шимолӣ 

 Лингвистика 5 Праязык - забони мабдаъ асоси 
забонҳои ҳамгурӯҳ 

Просторечие -2. ибораи 
гуфтугӯӣ, ибораи халқӣ; 

Пассив - 2. щакли мафъули феъл 
 Литература 3 случая Прозаизм - калимаи (ифодаи) 

оддӣ, калимаи (ифодаи) 
ғайришоирона; 

Просодия - 2. (таносуби ҳиҷоҳо 
дар шеър); 

Публицистика - 2. собир. осори 
адабие, ки аз масъалаҳои ҷамъиятӣ 
ва сиёсӣ баҳс мекунад 

 Медицина 10 случаев Парша - бемории калӣ, (касалии 
пӯсти сар); Психоз - 1. бемории 
рӯҳӣ; Почесуха - дарди хориш; 
Противозачаточный - 
пешгирикунандаи ҳомиладорӣ, 
зидди ҳомиладоршавӣ; 
Плоскостопие - паҳнкафии пой, 
ҳамвории кафи пой; 

Психастеник - гирифтори 
касалии рӯҳӣ 

Противоядие - давои зидди заҳр; 
Противопоказание 2. аломати 

манъ (ки зарарнок будани 
истеъмоли ягон дору ё муолиҷаро 
нишон медиҳад); 

Противотифозный - зидди тиф; 
Противотуберкулёзный   - 

зидди [касалии] сил 
 Морское дело 8 случаев Плотина - банди (садди) об, 

сарбанди об, дорғот; 
Подволока - шифти (сақфи) 

киштӣ; 
Подшкипер - ноиби капитан (дар 

киштӣ); 
Подштурман - ноиби киштирон, 

ноиби штурман; 
Подзор   3. қисми барҷастаи 

дунболаи киштӣ. 
 Сельское 

хозяйство 
10 случаев Перевясло - бандинаи беда; 

переложный - замини дам 
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додашуда; перерод - тухмии хасакӣ 
(тухмии хосиятхои пештараи ҷинси 
худро гумкарда); подсосок - бачаи 
ширмаки ҳайвон; почвоуглубитель 
- сипори чуқур шудгоркунанда; 
почвоутомление - камқувват 
шудани замин, аз қувват мондани 
замин; продел (крупа) - ғалладонаи 
нимкӯб . 

 Спорт 2 случая Парусник 2. спорт. ронандаи 
киштии бодбондор; 

Перебежка 3. спорт. қадаммонии 
ҳангоми яхмолакпарӣ 

 Философия 8 случаев Абсолютизировать мутлақ 
шуморидан (донистан); 
Абстрагироваться фикран истисно 
кардан, ба назар нагирифтан; 
Абстракционист абстрактсионист, 
пайрави абстрактсионизм; 

Абстракция -1 . абстрактсия (ба 

мақсади муайяи кардани 

аломатҳои муҳим ва қонунии 

предмет фикран соқит намудани ин 

ё он ҷиҳат, хосият ва ё алоқаҳои 

ғайримуҳимми предмет) 

2 . мафҳуми муҷаррад, хулосаи 

назарӣ 

 Юриспруденция 1 Противопоказание - 1. баёноти 
(изҳороти) акс, баёноти зид 

 Всего 106 случаев  

 
Таблица наглядно показывает, что чаще всего несоответствия (лакуны, т.е. пустоты) 

встречаются в переводах терминов сферы ботаники, зоологии, анатомии, медицины, 
сельского хозяйства, средней по употребительности выступает лакунарность в переводах 
терминов военного и морского дела, философии, лингвистики, несоответствия в передаче 
русских терминов отраслей архитектуры, биологии, географии, горного дела, 
юриспруденции и спорта -единичны. 

Русские термины элиминированы в таджикском языке описанием и 
комбинированными способами. 

Частота употребления способов элиминирования русских терминов в таджикском 
языке выглядит так: 

Выборка – 106 случаев 
 

№ Способы 
элиминирования 

Частота 
употребления 

Примеры 

1. Описание 90 случаев Пестрокрылки - магасњои 
алоќанотак (рангинбо). Прусак - 
нонхўраки зард. Полевка - муши 
(кўрмуши) даштї, муши (калламуши) 
сањрої. Пасюк - калламуши 
хокистарранг. Павлин - товуси нар, 
хурўси товус. Пеликан - мурѓи саќќо. 
Пчела - занбўри асал, оруи асал. 

Плацентарные - ҳайвонҳои ширхўри 
ҳамроҳдор. Пыжик -1. гўсолаи 
ширхўри гавазни шимолї. 

Пестрянки - шабпаракҳои 
рангинбол. 
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Песцовый - рўбоњи шимолӣ; 
Полоз - мори чипори безаҳр. 

Плодожорка - кирми мева, кирми 
себ; Подкорка - зери кишри мағзи сар 

2. Комбинированные 
способы 

16 случаев  

А. Перевод + 
конкретизация 

5 случаев Почкование - муғҷабандӣ (бе 
иштироки хуҷайраҳои ҷинсӣ). 

Поручейник - талха (алафи 
заҳрноке, ки дар лаби хавзҳо мерӯяд). 
Пырей - марғ (як навъ алафи 
аҷириқмонанд) 

Б. Заимствование + 
описание 

 

9 случаев Вакуоли -вакуолҳо (холигиҳои 
ҳуҷайраҳои организми ҳайвон ва 
растанӣ). 

Калибр - калибр (андозаи 
диаметри мили туп, милтиқ ва тири 
онҳо). Камуфлет 1. камуфлет (таркиши 
зеризаминии бомба ё снаряд). 

Просодия - 2. (таносуби ҳиҷоҳо 
дар шеър). 

Абстракционист 
абстрактсионист, пайрави 
абстрактсионизм; 

Абстракция -1. абстрактсия (ба 
мақсади муайяи кардани аломатҳои 
муҳим ва қонунии предмет фикран 
соқит намудани ин ё он ҷиҳат, хосият 
ва ё алоқаҳои ғайримуҳимми предмет) 

 Описание + 
конкретизация 

2 случая Первоцвет 2. гиёҳҳои аввали 
баҳор гулкунанда (номи растанихое, 
ки аввали бахор гул мекунанд). 

Противопоказание 2. аломати 
манъ (ки зарарнок будани истеъмоли 
ягон дору ё муолиҷаро нишон медиҳад) 

 
Итак, таблица наглядно показывает, что русские термины чаще описываются (85%) в 

таджикском языке, значительно реже передаются комбинированными способами 
(оставшиеся 15%), которые состоят из: А. Перевода термина + конкретизации; Б. 
Заимствования термина + описания; В. Описания термина + конкретизации. 

Опираясь на классификацию профессора М.Б. Нагзибековой, «…причины 
возникновения явления лакунарности нами делятся на лексические, 
словообразовательные и грамматические» [12, с.88]. 

А. К лексическим мы относим – отсутствие русского термина или понятия в 
таджикском языке: паслеи – ангури сагак; пылинка – гарди гул; подсолнечник - гули 
офтобпараст и т.д. 

Б. Таджикские лакуны могут появиться из-за различия в словообразовании. 
Например, в русском языке приставочное словообразование является весьма продуктивным 
способом образования, а в таджикском – приставочные образования не очень продуктивны, 
поэтому многим русским приставочным терминам соответствуют словосочетания. 
Например: Предсердие - дањлези дил; Предплюсна - пеши кафи пой; Подкорка - зери кишри 
мағзи сар; Передислокация - аз нав љойгиркунии ќўшун, таѓйири мавзеъ кардани ќўшун; 
Предполье - пешгоњи майдони мудофиа; Предгорье - доманаи кўњ и др. 

Русским сложным терминам также могут соответствовать лакуны: Первоцвет - 3. 
гулҳои якумини ягон растанӣ, гули нишона; Плодоножка - думчаи мева. 

В. К грамматическим причинам возникновения лакун можно отнести отсутствие 
какой-н. грамматической категории в сопоставляемых языках. Например, в таджикском 
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языке имя существительное не имеет грамматической категории рода: подсосок - павлин - 
товуси нар, хурўси товус бачаи ширмаки њайвон и др. 

Рецензент: Нагзибекова М.Б. – д.и.ф., профессор ТНУ 
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ЛАКУНАРЊО (НОМУТОБИЌЇ) ДАР СИСТЕМАИ ИСТИЛОЊОТ 

(дар асоси забонњои русї ва тољикї) 
Дар маќола падидаи лакунарї дар истилоњоти забони русї аз нуќтаи назари тарљума ба забони тољикї 

баррасї шудааст. Муаллиф нуктањои мављудаи забоншиносии муосирро вобаста ба тафсири мафњуми 
«лакунарият» мавриди баррасї ќарор додааст. Дар тарљумаи истилоњот дар соњаи ботаника, зоология, 
анатомия, тиб, кишоварзї номутобиќатї (лакуна, яъне холигї) бештар ба назар мерасад, аз љињати 
истифодабарї дар тарљумаи истилоњоти њарбї ва бањрї, фалсафа, забоншиносї, номутобиќатї камтар 
мебошад. Дар интиќоли истилоҳоти русии соњањои меъморї, биология, љуѓрофиё, маъдан, њуќуќ ва варзиш 
падидаи лакунарї кам ба назар мерасад. Истилоњоти русї дар забони тољикї бештар тавсиф шудаанд (85%), 
хеле камтар ба тариќи омехта (15%) оварда шудаанд, ки иборатанд аз: A. Тарљумаи истилоњ + мушаххасот; B. 
иќтибос+ тавсиф; B. Тавсифи истилоњ + мушаххасот. Мо сабабњои пайдоиши њодисаи лакуниро ба луѓавї, 

калимасозї ва грамматикї људо мекунем. A. Лексикї - дар забони точикї мављуд набудани истилоњ ё мафњуми 

русї. Б. Ба далели тафовути калимасозї дар забонњои муќоисашаванда. Масалан, дар забони русї калимасозї 
бо пешванд усули хеле сермахсул аст, вале дар забони тољикї ин усул чандон сермањсул нест, бинобар ин, 
бисёр истилоњоти бо пешванд сохташудаи русї ба иборањои забони тољикї мувофиќат мекунанд. Истилоњњои 
мураккаби русї низ метавонанд ба лакунањо мувофиќат кунанд. B. Сабабњои грамматикии ба вуљуд омадани 
баъзе лакунањо набудани баъзе категорияи грамматикї дар забонњои муќоисашаванда мебошанд. Масалан, 
дар забони тољикї исм категорияи грамматикии љинсї надорад. 

Калидвожањо: лакуна, истилоњот, забони русї, забони тољикї, соња, рафъи камбудињо, сабабњои 
пайдоиш. 

 
ЛАКУНАРНОСТЬ В ТЕРМИНОЛОГИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ 

В статье рассматривается явление лакунарности в терминологии русского языка с точки зрения 
перевода на таджикский язык. Автор подвергает рассмотрению существующие в современной лингвистике 
точки зрения на понятие «лакунарность». Несоответствия (лакуны, т.е. пустоты) встречаются чаще в 
переводах терминов сферы ботаники, зоологии, анатомии, медицины, сельского хозяйства, средней по 
употребительности выступает лакунарность в переводах терминов военного и морского дела, философии, 
лингвистики, несоответствия в передаче русских терминов отраслей архитектуры, биологии, географии, 
горного дела, юриспруденции и спорта -единичны. Русские термины чаще описываются в таджикском языке 
(85%), значительно реже передаются комбинированными способами (15%), которые состоят из: А. Перевода 
термина + конкретизации; Б. Заимствования термина + описания; В. Описания термина + конкретизации. 
Причины возникновения явления лакунарности нами делятся на лексические, словообразовательные и 
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грамматические. А. К лексическим мы относим – отсутствие русского термина или понятия в таджикском 
языке. Б. Таджикские лакуны могут появиться из-за различия в словообразовании. Например, в русском языке 
приставочное словообразование является весьма продуктивным способом образования, а в таджикском – 
приставочные образования не очень продуктивны, поэтому многим русским приставочным терминам 
соответствуют словосочетания. Русским сложным терминам также могут соответствовать лакуны. В. К 
грамматическим причинам возникновения лакун можно отнести отсутствие какой-н. грамматической 
категории в сопоставляемых языках. Например, в таджикском языке имя существительное не имеет 
грамматической категории рода. 

Ключевые слова: лакуна, термин, русский язык, таджикский язык, отрасль, элиминирование лакун, 
причины возникновения лакун. 

 
LACUNARITY IN THE TERMINOLOGICAL SYSTEM 

The article examines the phenomenon of lacunarity in the terminology of the Russian language from the point 
of view of translation into the Tajik language. The author examines the existing points of view in modern linguistics 
regarding the interpretation of the concept of “lacunarity”. Inconsistencies (lacunae, i.e. voids) are more common in 
translations of terms in the field of botany, zoology, anatomy, medicine, agriculture; average in terms of usage are 
lacunarity in translations of terms of military and maritime affairs, philosophy, linguistics, inconsistencies in the 
transfer of Russian terms of industries architecture, biology, geography, mining, law and sports are rare. Russian 
terms are more often described in the Tajik language (85%), much less often they are conveyed in combined ways 
(15%), which consist of: A. Translation of the term + specification; B. Borrowing a term + description; B. Descriptions 
of the term + specifications. We divide the causes of the phenomenon of lacunarity into lexical, word-formative and 
grammatical. A. We consider lexical - the absence of a Russian term or concept in the Tajik language. B. Tajik gaps 
may appear due to differences in word formation. For example, in the Russian language, prefix word formation is a 
very productive way of formation, but in Tajik, prefix formations are not very productive, so many Russian prefix 
terms correspond to phrases. Russian complex terms can also correspond to lacunae. B. The grammatical reasons for 
the occurrence of gaps include the absence of some. grammatical category in the compared languages. For example, 
in the Tajik language, a noun does not have a grammatical gender category. 

Keywords: gap, term, Russian language, Tajik language, industry, elimination of gaps, causes of gaps. 
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УДК: 81.23. 
ЛИНГВОКОГНИТИВНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ОБЩЕЧЕЛОВЕЧЕСКИХ 

ЦЕННОСТЕЙ «СЕМЬЯ/ОИЛА» В ЯЗЫКОВОМ СОЗНАНИИ ТАДЖИКОВ И 
РУССКИХ 

 
Нагзибекова М.Б., Ганиева Н.Р. 

Таджикский национальный университет 
 

Как показали исследования, понятие ценности «семья» является наименее близким. 
Эта система понятий складывается при формировании концепции так называемой семейной 
политики, которая обладает определённой этнической спецификой в государственной 
деятельности в разных странах. Научное сознание в связи с ОЦ «семья» оперирует таким 
понятиями, как «семейные ценности», «обеспечение интересов семьи в процессе 
общественного развития», «экспертиза деятельности семьи», «функции семьи», «семья как 
социальный институт», «семейные проблемы жизнедеятельности детей и женщин», 
«репродуктивная функция семьи», «морально-правовой союз мужчины и женщины» и т. п. 
[8]. 

В трактовке А.А. Грицанова, «семья — основанное на браке или кровно-родственных 
отношениях объединение людей, связанное хозяйственно-бытовой общностью и взаимной 
ответственностью; первичная институционализируемая социальная форма совместной 
жизни людей» [6, с.231]. 

В словаре С.А. Кузнецова слово «семья» имеет 5 значений: 
1. Группа людей, состоящая из мужа, жены, детей и других близких родственников, 

живущих вместе. 2. Группа людей, сплочённых общей деятельностью, интересами, дружбой. 
3. Группа животных, состоящая из самца, самки (самок) и детёнышей, живущих вместе. 4. 
Обособлённая группа растений одного вида, произрастающих рядом. 5. Группа 
родственных языков. Народы индоевропейской языковой семьи. 

А по «Фарњанги забони тољикї» под редакцией М.Ш. Шукурова ОЦ «семья» имеет 8 
значений. 

1. Оила-хешу табори тарафи падар, аҳли оилаи он, аз ҷумла духтарони хона ва 
наберањоро дар бар мегирифт (семья, которая заключала в себе родственников со стороны 
отца, членов его семьи, включая взрослых дочерей и внуков). 

2. Оилаи забонҳо-маҷмӯи забонҳои хеш, ки аз як забони мабдаъ ба вуҷуд 
омаданд (группа родственных языков, которые произошли из одного языка-источника). 

3. Оила — дар ботаника в зоология, категория ки ҷинсҳои бо ҳам наздикро 
муттаҳид менамояд (в ботанике и зоологии: классифицирующая категория, объединяющая 
близкие друг к другу роды). 

4. Оила — хонавода, аҳли оила (семья, члены семьи). 
5. Оила — оилаи бародаронаи халқҳо (братская семья народов). 
6. Оила — чамъиятест, ки тарбияи кудаконро дар бар мегирад (общество, 

которое выполняет функцию по воспитанию детей). 
7. Оила-шакли умумияти одамонаст, ки муносибатҳои зану шавҳар ва хешу 

табориро дар бар мегирад (объединение людей, которое заключает в себе взаимоотношения 
супругов и родственников). 

8. Оила-муносибати байни зану шавҳар, волидайн ва фарзандон муайян 
кардаанд (отношения между мужем и женой). 

И.В. Бестужев-Лада, описывая русскую семью, считает, что семья —это когда два 
человека, мужчина и женщина, создают семейный очаг; созидательное начало и сила их 
любви рождает плод — ребёнка. Они обзаводятся хозяйством, обрастают общими 
заботами. Исследователь показывает, что семья — главная ячейка государства. В семье 
человек учится ответственности и жертвенности. Рождение ребёнка есть высокая цель и 
смысл существования семьи, ибо человек соединяет в своей природе духовное и 
материальное начала. Ребёнок — новый человек, новый разум, приходящий в мир, чтобы 
накопить духовный опыт жизни. Испокон веков семья у русских воспринималась как 
непременное и важнейшее условие жизни. Холостой образ жизни считался отклонением от 
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нормы, странностью. Семья воспринималась как хозяйственная и духовно-нравственная 
основа правильного образа жизни [5, с.392]. 

Как отмечают В.Э. Багдасарян, С.С. Сулакшин, семья в системе аксиологической 
иерархии пока ещё номинируется в качестве главной ценности для россиян (46 % взрослого 
населения старше 16 лет). В десятке наиболее значимых ценностных параметров 
отсутствуют такие, которые были бы связаны с общероссийской групповой 
идентификацией: «Родина», «патриотизм», «национальная культура», «религия» и т.п. 
Россиянин самоизолировался в собственном семейном мирке. Окончательное разрушение 
семейных устоев будет означать предельную дисперсию населения и, по существу, распад 
российского социума [1, с.624]. Институт семьи в современной России постепенно 
разрушается и, как следствие, меняется содержание понятий, ассоциируемых со словом 
«семья», ибо отношение носителей русского языка к ОЦ «семья» входит в рамки понятия 
«кровные родственники» или «близкие родственники». В таджикской культуре, напротив, 
понятие семьи вбирает в себя более обширный круг родственных отношений. Это не только 
ближайшая родня, но и члены семьи, с которыми поддерживаются стабильные отношения. 

В таджикском языке, по «ФЗТ» под редакцией М.Ш. Шукурова, слово оила - семья - 
имеет значение: хонавода - дом, зану фарзанд - дети; хешу табор - родственники; оила барпо 
кардан (сохтан), хонавода ташкил кардан - создать семью; ахли оила - члены семьи. 
Сложные слова, с компонентом оила, образуют слова как с положительным, так и 
отрицательным значением: оилабезор - плохой семьянин, человек, не имеющий семейных 
привязанностей; оилавайрон - он ки оилааш чудо шудаст, хонавайрон; тот, кто расстался с 
семьей, лишившийся семьи оилави: семейный оиладор: 1. семейный; женатый; 2. семьянин; 
оиладори: семейная жизнь; оиладуст — привязанность к семье. (Семья – дом – оила - 
хонавода, ањли оила). 

Семья в Таджикистане исторически существует в специфической форме, а именно в 
виде большого родственного объединения, которое включает не только родителей и их 
детей (как это характерно для малой семьи — ячейки общества), но и несколько поколений 
по мужской линии. Однако современная жизнь и здесь вносит свои коррективы, и 
традиционная семья всё чаще уступает место новым отношениям [13, с.223]. 

Сегодня всё меньше остается семей, когда в одном дворе, в одной общей или 
нескольких расположенных рядом постройках совместно проживают несколько поколений 
(обычно три-четыре) родственников по мужской линии, обросших собственными семьями. 
Малая семья медленно, но уверенно (в основном в сельской местности) вытесняет большую, 
традиционную форму семьи. 

Как считают исследователи, семейная политика призвана решать задачи укрепления 
семьи и семейных ценностей в системе задач. По мнению М.П. Мчедлова, в России политика 
в отношении семьи проявлялась прежде всего в регулировании брачно-семейных 
отношений, стимулировании рождаемости, материальной поддержке семей с детьми. На 
сегодняшний день государственная семейная политика в России меняется. В условиях, когда 
доход немалого числа семей находится за пределами прожиточного минимума, 
приоритетной целью данной политики стала социальная защита уязвимых категорий 
граждан [12, с.544]. 

Отношение к семье, как к социальному институту, и у русских, и у таджиков, чаще 
всего положительное (оила-шакли умумияти, одамонаст, ки муносибатхои зану шавҳар ва 
хешу табориро дар бар мегирад). Вместе с тем, как показывает анализ, ценностные 
критерии понятия «семья» переживают кризис [1, с.624]. 

Но вернёмся к сопоставительному анализу ассоциативных полей (АП). При 
сопоставительном анализе целесообразно сравнивать, в первую очередь, частотные 
реакции, а затем, в качестве вспомогательной процедуры, - единичные реакции. Среди слов-
реакций, входящих в АП в таджикском и русском языках, на первом месте находятся слова 
калон - большая, хушбахт - счастливая, фарзанд - дети, серфарзанд - многодетная, зану 
шавҳар - муж и жена и, соответственно, большая, дружная, дети, дом. 

Для проведения ассоциативного эксперимента с таджиками, живущими в 
Таджикистане (112 слов), с таджиками-носителями русского языка, живущими в 
Таджикистане (112 слов), в качестве стимулов мы выбрали названия ценностей; кроме того, 
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проанализировав ассоциативные поля русских, живущих в России, и русских, живущих за 
пределами страны, мы пришли к выводу, что ОЦ «семья» можно классифицировать по 
приведённым ниже параметрам. 

1. Величине - калон - большая, хурд - маленькая, сербачча – многодетная. 
2. Сплочённость - ањл - дружная, дўстї - дружба, боќќувват - крепкая, ќалъа – 

крепость. 
3. Переживаемых чувств и эмоций - муњаббат - любовь, хурсандї - радость, бахт 

– счастье. 
4. Членства в семье - модар - мама, кўдак - ребёнок, волидайн - родители, хешу - 

табор - родственники, зан - жена, бачањо - дети, узв - член, падар - отец, шавњар - муж, писар 
– сын. 

5. Синонимичности - узвї - узы, никоњ - брак, хона - дом, такя - опора. 
6. Длительности совместного проживания супругов - љавон – молодая. 
7. Основы семейных отношений в обществе — анъана — традиция, чамъият – 

общество. 
8. Полноты - пурра - полная, нопурра - неполная. 
Как показывают исследования, отношение носителей языка к понятию оила/семья 

отражается в русских и таджикских пословицах и поговорках. Их анализ позволяет 
выявить знания, ассоциируемые со словами «оила» и «семья». 

Приведём анализ таджикских пословиц, иллюстрирующих описанные выше 
положения. 

Таблица 1. ОЦ «семья» 
Пословица Смысловое содержание 
1. Замин бе об мурда, одам бе оила — 

земля без воды мертва, человек — без семьи. 
Путём сравнения подчёркивается 

ценность семьи в жизни человека. 

2. Агар оила набошад, хона ҳамнест – 
когда нет семьи, так и дома нет. 

Отмечается роль семьи в жизни 
человека. 

3.Зану шавҳар — дунёи гавҳар — муж и 
жена — мир жемчугов 

Подчёркивается бесценность семьи — 
жены и мужа 

4.Тинҷии оила аз зан вобаста аст —мир 
в семье женой держится. 

 

Подчёркивается роль жены в создании 
хорошей семейной атмосферы. 

5. Зани нағз-дили дуввум — хорошая 
жена — вторая душа. 

Подчёркивается роль жены в душевной 
организации мужа. 

6. Зани нек офияти зиндагони бувад — 
хорошая жена — основа жизненного 
благополучия. 

Показана зависимость благополучия 
семьи от качеств жены. 

7.Зану шавҳар — ширу қаймоқ — жена 
и муж — молоко и сливки. 

Подчёркивается тесная духовная и 
физическая связь между мужем и женой. 

8. Зан шарики зиндагй ва ёри 
дармондагист — женщина — товарищ в 
жизни и друг в несчастье. 

Актуализируется роль жены в 
достижении желаемых целей. 

 

9. Кадбонуву кадхудо, ки бо ҳам созанд, 
аз хок зар кунанд — если хозяин и хозяйка 
поладят, они из земли могут сделать золото. 

Показана роль единства мужа и жены в 
достижении экономических целей. 

10. Оила аҳл бошад, гаҳвора холи 
намемонад — в дружной семье колыбель не 
пустует. 

Указывает на связь между дружеской 
атмосферой в семье и количеством потомков. 

 
В русских пословицах, как свидетельствует анализ, пропагандируется полная, 

здоровая, крепкая семья, члены которой живут в тесной дружбе, любят и уважают друг 
друга. 

Рассмотрим некоторые пословицы, связанные с ОЦ «семья» в русском языке. 
 
Таблица 2. ОЦ «семья» 
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Выявим общее и специфичное в содержании пословиц и поговорок. 
Содержательный анализ паремиологических единиц с компонентом «семья» 

указывает на близость коннотативных характеристик этих паремий. Анализ проводимых 
паремий является содержательным, естественным и субъективным. 

Таким образом, на основе анализа небольшой выборки паремий, которые приводятся 
в нашей работе, можно сделать следующие выводы: 

1. Таджикские и русские паремии в значительной степени содержательно 
различаются, отображая специфику этнических культур. 

2. Некоторые паремии можно считать общими для таджиков и русских. 
Например, таджикская паремия: Замин бе об мурда, одам бе оила — и агар оила набошад, 
хона хам нест — земля без воды мертва, человек — без семьи и когда нет семьи, так и дома 
нет, являются содержательно идентичными; кроме того, имеют содержательную близость с 
русской паремией «Семья сильна, когда над ней крыша одна» и «На что клад, когда в семье 
лад». Таким образом, мы видим, что в таджикской культуре подчёркивается центральная 
роль жены в семейном мироустройстве, зависимость благополучия семьи от качеств жены, 
роль жены при достижении желаемых целей, а также общность членов семьи для совместной 
трудовой жизни. 

3. В русской же культуре, в первую очередь, подчёркивается роль единства в 
благополучии семьи, роль семьи для достижения счастья, значимость связи семьи с 
родственниками. 

Сравнивая фрагменты дендрограмм ценностей «семья» у таджиков и русских, мы 
сможем увидеть, что группы ценностей различаются: у таджиков наиболее близко с 
ценностью «семья» связано счастье, далее —дружба, доверие, справедливость. Можно 
сделать вывод, что семья у таджиков является основополагающей ценностью. Для русских 
семья, судя по дендрограмме, — это прежде всего комфорт. 

 

Пословица Смысловое содержание 
1. На что клад, когда в семье лад. Подчёркивается решающая роль 

согласия в семье. 
2. Семья сильна, когда над ней крыша 

одна. 
Указывается роль единства в 

благополучии семьи. 
3. Семья — опора счастья. Показана роль семьи для достижения 

счастья. 
4. Добрая семья прибавит ума —разума. Указывается роль в умственной 

организации семьи. 
5. В хорошей семье хорошие дети 

растут. 
Подчеркивается роль атмосферы 

семейных отношений в воспитании детей. 
6. Русский человек без родни не живёт. Указывает на значимость связи семьи с 

родственниками. 
7. Семья в куче, не страшна и туча. 
 

Показана роль сплочённости в защите 
от внешних действий. 

8. В недружной семье добра не бывает. Указывает на роль дружбы в создании 
благополучия в семье. 

9. В прилежном доме густо, а в ленивом 
доме пусто. 
 

Указывает на роль трудолюбия в 
создании благополучия в семье. 

10. Не будет добра, коли в семье вражда. Указывает на добрые отношения в 
создании благополучия. 

11. Хоть тесно, да лучше вместе. Говорится о дружной семье. 
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Рис. 5Т. Фрагмент дерева кластеризации ценности «семья» у таджиков. 
 

 
Рис. 5Р. Фрагмент дерева кластеризации ценности «семья» у русских. 
 
При сравнении профилей по шкалам у таджиков и русских также выявлены различия 

в оценке ценности «семья». 
Номенклатура ценностей, входящих в кластер «семья» у таджиков, полностью не 

совпадает с номенклатурой ценностей, входящих в кластер у русских. 

 
Рис. 6. Профиль оценок по шкалам ценности «семья» для русских и таджиков. 
 
Как видно из представленного профиля оценок ценности «семья», у таджиков и 

русских наблюдаются как существенные различия в оценках по шкалам «пассивный — 
активный», «медленный — быстрый», «изменчивый — устойчивый», так и определённые 
совпадения векторов по остальным шкалам. 
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ОМЎЗИШИ ЛИНГВОКОГНИТИВИИ АРЗИШҲОИ УМУМИБАШАРИИ « СЕМЬЯ/ОИЛА » ДАР 

ШУУРИ ЗАБОНИИ ТОЉИКОН ВА РУСЊО 

Маќола ба баррасии тасвири лингвистии љањон ва шуури забонии гўяндагони забонҳои тоҷикӣ ва русӣ 
дар асоси тадќиќоти таљрибавї бахшида шудааст. Бисёр проблемахои илмї дар маќола бори аввал њал карда 
шудаанд. Бори аввал тањлили муќоисавї шуури забонии тољикон ва инчунин бори аввал мазмуни дањ 
арзишњои фарњанги тољиконро тавсиф мекунад. Бори аввал мундариҷаи арзишҳо дар фарҳанги тољикї дар 
чаҳорчўби равиши триангуляция, вақте ки мундариҷаи якхела дар ҷараёни муаррифии бисёрматнї бо 
аломатњои якхелаи забонї ва ѓайризабонї объективї мешавад, сатњњои шуур, таҳлил ва тавсиф мешавад. Дар 
мақола мазмуни арзишҳои таҳлилшуда дар фарҳангҳои тоҷикӣ ва русӣ ифода ёфтааст: 1. Дар сатњи шуури 
расмии љамъиятї дар шакли натиљањои тањлили таърифї; дар шакли натиљаи тањлили муќоисавии 
зарбулмасалњо, ки мазмуни фанњои омўхташавандаро инъикос мекунанд. 2. Дар сатњи шуури иљтимоии одї 
дар шакли натиљањои тањлили муќоисавии соњањои ассотсиативї, ки дар он вожањои ташвиќкунанда 
аломатњои шифоњии дањ арзиш дар фарњангњои тољикї ва мутаносибан русї буданд, дар шакли натиҷаҳои 
таҳлили муқоисавии мундариҷаи арзишҳо дар доираи таҷрибаи психосемантикӣ бо натиҷаҳо дар шакли 
майдонҳои семантикӣ, графикҳо ва дендрограммаҳо нишон дода мешаванд. Бисьёр проблемахои илмй дар 
макола бори аввал хал карда шудаанд. Бори аввал тањлили муќоисавӣ шуури забонии тољикон ва инчунин 
бори нахуст мўњтавои арзишњои фарњанги тољикї ва тадќиќоти таљрибавии арзишњои умумибашарии 
Оилаи/Семья тољикон ва русњо мавриди баррасї ќарор гирифта, усулњои муосири психосемантика мавриди 
истифода ќарор гирифта, арзишњои умумибашарии тољикон ва русњоро бо назардошти муќоисаи онњо 
омўхтаем. 

Калидвожаҳо: оила, арзишњои оилавї, таъмини манфиатњои оила дар раванди рушди иљтимої, 
баррасии фаъолияти оила, вазифаҳои оила, оила њамчун институти иљтимої, мушкилоти оилавӣ дар ҳаёти 
кўдакон ва занон, вазифаи репродуктивии оила. иттињоди маънавию њуќуќии зану мард. 

 
ЛИНГВОКОГНИТИВНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ОБЩЕЧЕЛОВЕЧЕСКИХ ЦЕННОСТЕЙ «СЕМЬЯ/ОИЛА» В 

ЯЗЫКОВОМ СОЗНАНИИ ТАДЖИКОВ И РУССКИХ 

Статья посвящена рассмотрению языковой картины мира и языкового сознания носителей таджикского и 
русского языков на основе экспериментального исследования. Многие научные задачи в статье решены впервые. 
Впервые в сопоставительном анализе описывается языковое сознание таджиков, а также впервые описывается 
содержание десяти ценностей в таджикской культуре. Впервые содержание ценностей в таджикской культуре 
анализируется и описывается в рамках триангуляционного подхода, когда идентичное содержание в ходе 
политекстовой репрезентации объективируется неидентичными языковыми и неязыковыми знаками и на разных 
уровнях сознания. В статье содержание анализируемых ценностей в таджикской и русской культурах 
репрезентировано: 1. На уровне официального общественного сознания в форме результатов дефиниционного 
анализа; в форме результатов сопоставительного анализа паремий, отображающих содержание исследуемых.  2. На 
уровне обыденного общественного сознания, в форме результатов сопоставительного анализа ассоциативных полей, 
где словами - стимулами были вербальные обозначения десяти ценностей в таджикской и, соответственно, русской 
культурах, в форме результатов сопоставительного анализа содержания ценностей в рамках психосемантического 
эксперимента, при этом результаты отображены в виде семантических полей, графиков и дендрограмм. Многие 
научные задачи в статье решены впервые. Впервые в сопоставительном анализе описывается языковое сознание 
таджиков, а также впервые описывается содержание ценностей в таджикской культуре и рассматриваются 

http://www.twirpx.com/file/1097473/
https://www.litres.ru/uilyam-kulikan/persy-i-midyane-poddannye-imperii-ahemenidov/
https://cyberleninka.ru/article/n/formy-suschestvovaniya-obschechelovecheskih-tsennostey-v-russkoy-kulture
https://cyberleninka.ru/article/n/formy-suschestvovaniya-obschechelovecheskih-tsennostey-v-russkoy-kulture
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экспериментальные исследования общечеловеческих ценностей Семья/Оила таджиков и русских, используются 
современные методы психосемантики, мы изучили общечеловеческие ценности таджиков и русских, рассматривая 
их в сопоставлении. 

Ключевые слова: семья, семейные ценности, обеспечение интересов семьи в процессе общественного 
развития, экспертиза деятельности семьи, функции семьи, семья как социальный институт, семейные проблемы 
жизнедеятельности детей и женщин, репродуктивная функция семьи, морально-правовой союз мужчины и 
женщины. 

 
LINGUISTIC AND COGNITIVE STUDY OF UNIVERSAL VALUES OF "FAMILY/OILА" IN THE 

LINGUISTIC CONSCIOUSNESS OF TAJIKS AND RUSSIANS 

The article is devoted to the consideration of the linguistic picture of the world and the linguistic consciousness of 
native speakers of Tajik and Russian languages on the basis of an experimental study. Many scientific tasks in the article 
have been solved for the first time. For the first time in a comparative analysis, the linguistic consciousness of Tajiks is 
described, as well as the content of ten values in Tajik culture is described for the first time. For the first time, the content of 
values in Tajik culture is analyzed and described within the framework of a triangulation approach, when identical content 
in the course of a polytextual representation is objectified by non-identical linguistic and non-linguistic signs and at different 
levels of consciousness. The article presents the content of the analyzed values in Tajik and Russian cultures: 1. At the level 
of official public consciousness in the form of the results of a definitional analysis; in the form of the results of a comparative 
analysis of the paroemias reflecting the content of the studied. 2. At the level of everyday social consciousness, in the form 
of the results of a comparative analysis of associative fields, where the words of the stimuli were verbal designations of ten 
values in Tajik and, accordingly, Russian cultures, in the form of the results of a comparative analysis of the content of values 
within the framework of a psychosemantic experiment, while the results are displayed in the form of semantic fields, graphs 
and dendrograms. Many scientific tasks in the article have been solved for the first time. For the first time, a comparative 
analysis describes the linguistic consciousness of Tajiks, as well as for the first time describes the content of values in Tajik 
culture and Experimental studies of universal values of the Family are considered/Russian Russians and Tajiks, modern 
methods of psychosemantics are used, we have studied the universal human values of Tajiks and Russians, considering them 
in comparison. 

Keywords: family,family values, ensuring the interests of the family in the process of social development, 
examination of family activities, family functions, family as a social institution, family problems of children and women, 
reproductive function of the family, moral and legal union of a man and a woman. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї - Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 
 
 

ТДУ: 891.550-1+82 
ТАЪСИРИ “ШОЊНОМА” ВА ШАХСИЯТИ ФИРДАВСЇ ДАР АШЪОРИ 

ГУЛРУХСОРИ САФЇ 
 

Кўчарзода Аламхон, Сулаймони Ањтам 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Адабиёти классикии форсу тољик, ки зиёда аз њазор сол боз ѓояњои некандешї, 

накукорї ва ифтихори милливу ахлоќи њамидаи инсониро дар либоси шинаму муассири 
бадеї манзури оламиён ва адабиёти онњо менамояд, дар фарњанги љањон мавќеи сазовор 
дорад. Ин падидаро, алалхусус, аз мавќеи љањонии мутафаккирони бузургсолори пешин чун 
устод Рўдакї, Њаким Фирдавсї, Низомии Ганљавї, Шайх Саъдї, Љалолуддини Балхї, Хоља 
Њофиз, Камоли Хуљандї, Мавлоно Љомї, Сайидои Насафї, Мирзо Бедил басо равшан 
мушоњида кардан мумкин аст. «Достонњои Низомї, - ќайд кардааст донишманди шуравї 
Ѓазанфар Алиев, - дар њаќиќат асрњо љовид мемонанд ва муњимтар аз њама онњо њамеша 
сарчашмаи илњоми шоирони бисёри гуногунзабону гуногунсабк ба шумор рафта, боиси ба 
њаёт омадани садњо достоне гаштаанд, ки дар осори шарќшиносон-адабиётшиносон чун 
назира шинохта шудаанд» [1, с.9]. Њаким Фирдавсии Тусї низ, ки дар мамлакатњои 
Машриќзамин чун пайѓамбари назми оламгири форсу тољик шинохта шудааст, асрњо боз 
бо «Шоњнома»-и безаволи худ дар такомули фарњангу адаби халќњои олам њиссаи муносиб 
њамроњ мекунад. Бењуда нест, ки њазор сол боз мавќеи ин шоњасар дар фарњанги љањони 
мутамаддин мунтазам меафзояд. «Оќои Эраљи Афшор дар чопи дувуми «Китобшиносии 
Фирдавсї», - ќайд кардааст суханшиноси эронї Муњаммадамини Риёњї, - мушаххасоти 849 
китобу маќола дар бораи шинохти Фирдавсї ва «Шоњнома», 254 тарљумаи «Шоњнома» ба 
27 забон ва 500 нусхаи хаттї ва 119 чопи «Шоњнома»-ро шиносондаанд» [9, с. 331]. 

Чунончи, «Шоњнома» китоби рўйимизии мунаќќиди бузурги рус Н.Г. Чернишевский 
(1828-1889) будааст, ба дараљае ки ваќте ки суханшиносро соли 1862 дар ќалъаи 
Петропавловски Петербург зиндонї ва соли 1864 ба Сибир бадарѓа намуданд, аз хона дар 
ќатори заруртарин чизњо «Шоњнома»-ро ба худ мегирад ва дар таълифоташ аз ин асар 
љиддан бањрабардорї мекунад. Чернишевский симои Гурдофаридро (аз «Шоњнома») ба 
симои Дездемона ва Љулетта (аз намоишномањои «Отелло» ва «Ромео ва Љулетта»-и адиби 
бузурги англис Уилям Шекспир (1564-1616)) дар ќиёс омўхта, Гурдофаридро дар маќом ва 
зебої аз онњо болотар мегузорад: «Бањори нерую бардами Гурдофарид дар шукуфтан аст 
ва замоне, ки ў тоскулоњашро мепўшад, аз тамоми лашкари турониён танњо Суњроб 
метавонад ба ў ба љанги тан ба тан дарояд… Њатто дар осори Шекспир чунин шахси 
дилраборо наметавон пайдо кард. Дездемона ва худи Љулетта дар њусну малоњат ё худ 
зебоии аљибу пурназокат бо ў баробар шуда наметавонанд» [11, с. 43]. 

Табиист, ки таъсирпазирии “Шоњнома”, пеш аз њама, ба назми доманфарохи форсу 
тољик ба мушоњида мерасад. Чуноне ки профессор Худої Шарифов таъкид кардааст, 
“Шоњнома” њамосаи бузурги шоњон аст ва ба ин васила зиндагонии мардуми Эрон дар 
пайванди замонї ва маконии таърихи сиёсї, иљтимої, ахлоќї, руњонї ва маънавии дуру 
дарозе воќеияти зиндаи њунарї меёбад” [12, с. 21- 22]. 

Дар назми давраи нави тољик истиќбол аз “Шоњнома” ва образњои он аз устодон 
Айнї, Лоњутї, Мунзим, Ањмадљон Њамдї ва Пайрав оѓоз меёбад. Соли 1935 устод Лоњутї 
достони “Тољ ва байраќ”-ро эљод мекунад ва дар боби “Тољ” 12 байт чун назира аз 
“Шоњнома” оварда, баъд ба боби “Байраќ” гузашта, ѓояи ифтихори миллиро дар пояи 
достони Бањроми Гурд талќин мекунад [5, с.215-216]. 

Бояд гуфт, ки дар айёми Љанги Бузурги Ватанї дар њаёти сиёсї, иќтисодї ва 
фарњангии халќњои Иттифоќи Шуравї таѓйироти љиддї ба вуќуъ пайваст ва мафкураи 
њоким барои таъмини ѓалаба бар душани сар то по мусаллањи ѓаддор водор буд, ки ба 
густариши љанбаи миллї ва суннатњои волои ватанхоњии адабиёту санъати халќњои 
Иттифоќи Шуравї, аз љумла халќи тољик, мусоидат намояд. Дар ин давра, ба гуфти 
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адабиётшинос Абдухолиќи Набавї, “масъалаи ифтихор аз гузашта ва њисси љавобгарї дар 
назди таърих хеле тезутунд ба миён омад ва ин боис шуд, ки адабиёти меъёрии шуравї як 
муддат аз ќолаби сиёсиву синфї берун равад ва бори дигар рисолати аслии худро дарк 
намояд” [8, с. 152]. Адибони тољик дар ин айёми таќдирсоз аз тамоми воситањои тасвир 
ва усулњои созандаву омўзандаи сухани бадеї истифода мекарданд ва яке аз воситањое, ки 
эњсоси душманбадбинии љомеаро афзун намуда, ватандоронро ба њимояи марзу буми 
Ватани азиз тањрик медод, мурољиат ба образњои “Шоњнома”, чун Рустами Достон, Коваи 
Оњангар, Исфандиёри Рўинтан, буд. Шоир Абдусалом Дењотї дар шеъри “Ба љанговари 
тољик” андешањои худро бо образи Кова таќвият додааст: 

Аљдоди номдори ту андар замони худ 
Халќи туро зи љанги ситамгар рањонда буд. 
Ёд ор он Коваи Оњангари далер, 
Зањњокро чї гуна ба маргаш расонда буд [4, с. 99]. 
Назми тољик, ки дар солњои Љанги Бузурги Ватанї имкони як муддат аз ќолиби 

сиёсиву синфї берун баромада, бори дигар ба рисолати аслии худ баргаштанро пайдо 
намуда буд, дар солњои 50 ва 60-ум, як андоза аз пардаи табаќотї баромада, ба маънавияту 
ахлоќ рў овард. Бинобар ин, солњои 1960-1990 садаи ХХ ва махсусан даврони истиќлолро 
метавон дар адабиёти тољик давраи ба вуљуд омадани андешањои нав ва марњилаи бозгашт 
ба асолати хеш номид. Дар ин муддат рў овардан ба таърихи миллат, таваљљуњ ба асолату 
вањдати миллї, истиќлол ва масъулияти ватандорї аз матрањтарин мавзуъњо дар эљодиёти 
адибон ќарор гирифтанд. Ин аст? ки дар ин айём таъсирпазирии шоирони муосир аз 

Фирдавсї ва “Шоњнома”-и у  равнаќи тоза пайдо кард. Ин мавзуъ дар осори Муъмин 
Ќаноат ривољ ёфта, минбаъд бо ашъори миллатпарастона ва ватанхоњонаи шоироне чун 
Лоиќ Шералї, Бозор Собир, Ғоиб Сафарзода, Њаќназар Ғоиб, Њабибулло Файзулло ва 
Гулрухсор... зиёда таќвият ва густариш ёфт. 

Шоирони муосири тољик љанбаи талмењї ва асотиргароии ашъори худро таќвият ва 
густариш дода, бо нигоњи тоза, сувари хаёл, тасвирњои њиссї ва андешањои бикр аз њузури 
худ дар ин мавзуъ хабар додаанд. Сухани онњо дар робита ба Фирдавсї ва “Шоњнома”-и у  
дар шакли силсилаи шеърњо, тазмин, назира, эпиграф, љавобия, соќинома, достон ва 
шеърњои алоњида ифода ёфта, барои таќвияти андешањои миллї, ватандорї ва озодихоњона 
комилан мусоидат намуд. Агар соќиномањои Лоиќ Шералї (1997), Рустами Вањњоб (1989), 
Фарзона њама дар вазни «Шоњнома» - фаўлун, фаўлун, фаўлун, фаўл суруда шуда бошанд, 
пас Њаќназар Ѓоиб достони “Њасрати Фирдавсї»-ро эљод мекунад. Фирдавсї дар достон аз 
он ки ба ќањрамони дўстдоштааш – Рустам беэътиної карда, ўро ба фољиањо рў ба рў 
кардааст, њасрат мекашад: 

Басе дар љањон ранљњо додамаш, 
Ба њар кушта зањри бало додамаш, 
Зи хуноби дил муддао додамаш. 
 
Ба Исфандиёри љавон куштамаш, 
Ба марги Сиёвуши љон куштамаш. 
 
Ба Суњроби зеби љањон куштамаш, 
Ба њар куштаи ормон куштамаш. 
 
Ба њар гиряаш гиря карда басе, 
Ки ин ѓам надидам дигар аз касе [3, с. 55]. 

Таъсири “Шоњнома” ва шахсияти Фирдавсї дар ашъори Гулрухсор хусусиятњои ба 
худ хос дошта, фарогири андешаву тафаккури ќањрамони лирикї дар шароитњои 
мушаххаси иљтимої мебошад. Воситаи асосии таъсирпазирї аз “Шоњнома” дар ашъори 
шоир истифодаи санъати бадеии талмењ ба шумор меравад. Талмењ аз саноеи маънавї буда, 
ба адиб имконият медињад, ки ба воќеањои таърихї, асотирї, ќиссаву афсонањо ва ба 
суханњои маъруфи саромадони сухан ишора карда, муњтавои асари худро дар шакли љолибу 
муассир ба хонанда пешнињод намояд [6,с.147]. Гулрухсор дар шеъри “Афсона”, ки соли 
1984 дар замони сиёсати њукумати Шуравї эљод гардидааст ва дар он замон арзишњои 
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таърихї ва миллии халќи тољик, то андозае фарому шшуда њисоб мешуд, бо як эњсоси зебо 
аз гузаштаи пурифтихори худ ёдовар мешавад: 

Ёд кардам Њофизу “Шањнома”-хонињои ту, 
Наќшњои зиндаи Бењзоду Монињои ту. 
Сангљонї, 

сахтљонї, 
кўњсонињои ту, 

Ларза мегирад маро 
аз безабонињои ту, 

Аз шукўњ, 
бањри мани ларзандаруњ афсона гў! [2, с. 359-360]. 

Дар ашъори Гулрухсор таваљљуњ ба ин мавзуъ ва коркарди адабии онро ба чанд шева 
мушоњида мекунем: 

1.Васф ва бузургдошти шахсияти Фирдавсї ва “Шоњнома” и у  чун намод ва нишони 
арзишњои миллию фарњангї; 

2.Ба воситаи талмењ задан ба ќањрамонони “Шоњнома” ба таври муассир баён ва 
тавзењ додани рухдодњои муосир; 

3.Истифодаи муносиб ба руњияи муосир аз мазмунњо ва сужетњои “Шоњнома”; 
4.Мазмунсозињои тоза бо истифода аз муњтавои достонњои “Шоњнома”. 
Ин гароиши эљодї ва эътиќодии адиб аз аввалин шеърњояш шуруъ гардида, дар 

муддати солњо таќвият меёбад. Шоир сол то сол вобаста ба мутолиа ва андўхтани таљрибаи 
адабї ба дарки шахсият ва маќоми волои Фирдавсї ва арзиши азими таърихї ва миллии 
“Шоњнома” бештару амиќтар мерасад. Дар «Девони Гулрухсор» шеърњое, ки дар онњо аз 
ќањрамонони ин асари њамосї истифода карда, ба васфи Фирдавсї ва “Шоњнома” 
сурудааст, 28-то мебошанд: “Эрон” (с. 13), “Эрону Турон” (с. 23-24), “Шоњнома” (с. 57), 
“Сангар” (с. 70), “Забони безабонї” (с. 90), “Ориёно” (с. 96), “Оғози як анљом” (с. 151), 
“Баъд аз њазор сол” (с. 194), “Ғунчањои сарбурида” (с. 189), “Шањри руъё” (с. 299), “Ниёиш” 
(с. 312), “Ватандор” (с. 356), “Афсона” (с. 359), “Бонги хатар” (с. 486), “Шањраги фарёд” (с. 
567), “Танњотар аз танњої” (с. 576), “Ғами Тањминањо” (с. 596), “Девор” (с. 598), “Достони 
ашку хун”(615), “Дардам гузашт” (с. 642), “Гули ноз” (с. 645), “Сантури сурур” (с. 664), 
“Расвои вафои Ватан” (с. 696), “Бањор мегузарад” (с. 701), “Ману шаб” (с. 741), “Жакон” (с. 
746), “Љанг” (с. 788) ва рубоии “Аз Ораши ори хеш” (894). 

Дар солњои истиќлол мавзуи мазкур дар эљодиёти Гулрухсор беш аз њар давраи дигар 
вусъат ва ғановат пайдо менамояд. Дар шеъри “Ғами Тањминањо”, ки соли 1999 иншо 
шудааст, шоир таъкид мекунад, ки барои расидан ба ормонњои миллї ва дарки ватану 
ватандорї бояд бештар таваљљуњи љомеа ба “Шоњнома” бошад ва паёмњои башарии онро 
њамеша мавриди ому зиши худ ќарор додан зарур аст: 

Ишќи мењан њадяи љовиди Яздон аст. 
Аз худованди сахо “Шањнома” бояд хонд. 
Аз адолат аз садоќат аз ватандорї, 
Аз њаќиќат, аз сафо “Шањнома” бояд хонд [2, с.596]. 

Шоир ба хонандаи худ бо даъвати ““Шањнома” бояд хонд” хитоб мекунад ва 
гуфтанист, ки “Шоњнома” саросар њикмат аст. Агар мо “Шоњномаро” бихонем ва бо он унс 
бигирем ва ба рамзи достонњои он биандешем, зиндагї барои мо маънии дигаре хоњад ёфт 
ва огоњонатар хоњад шуд ва зиндагии дигаронро њам ширинтар хоњем кард. 

Шоир ќањрамонон ва воќеаву руйдодњои ин шоњасарро мазмунњои нави иљтимої 
бахшидааст, ки мурод аз ин таваљљуњ ба њодисаву воќеањои замони шоир ва миллати тољик 
мебошад. Аз ин љост, ки мегу яд: 

Акси Суњроб аст дар чашми падар бефар, 
Бањри Рустам чун љазо “Шањнома” бояд хонд. 
То башар хунёгари арғушти шайтон аст, 
Аз ғами Тањминањо “Шањнома” бояд хонд [2, с.596]. 

“Шоњнома” худ саросар ишќ ба зиндагї, осоишу некбахтии бани инсон, парњез аз 
озори дигарон ва нафрат аз љангу куштору вайронгарї мебошад. Ва Гулрухсор дар шеъри 
“Шоњнома” (соли 1997) гу ё тамоми афкору эњсос ва тањлилу тањќиќи адабї ва эљодии худро 
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дар ин мавзуъ хулоса менамояд ва ин шеър ба як суруди машњур њам дар Тољикистон ва њам 
дар Эрон табдил меёбад: 

Шоњнома сухан аст, 
сухани бемаргї. 
Шоњнома руњ аст, 
ба тани бемаргї. 
Шоњнома Ватан аст, 
Ватани бемаргї. 
 
Оре, оре, Шоњнома Ватан аст! 
Ватане, к-аз ману ту, 
Натавонанд ба шамшеру ба тазвир рабудан. 
Шоњнома хирад аст, 
Хираде, ки ба љањон ому зад, 
Њунари аз аљали љањл намурдан [2, с.57]. 

Гулрухсор дар ин шеър барњаќ “Шоњнома”-ро “сухани бемаргї” мехонад, чунки 
Фирдавсї, ин суханвари бузурги хуросонї, ваќте кохи баланди љовидонии хешро 
пайафканд, ки Эрон асири истилои хилофати арабии Бағдод буд. Забону адаби расмї дар 
мањфилњои болои иљтимоъ арабї буд. Ӯ  бо сурудани китобе бо ин њаљму азамат, тавоноињои 
забони модариро барои баёни анвои матолиб нишон дод ва пояи ин забони бињиштиро 
устуворї бахшид, ба дараљае ки забони “Шоњнома” муддати зиёда аз њазор сол аст, ки 
меъёр ва пуштвонаи забони адабї ќарор гирифтааст. 

Чуноне ки донишманди зиндаёд Мирзо Муллоањмадов ќайд кардааст, «нодида 
гирифтани масъалањои ахлоќї дар «Шоњнома»-и Фирдавсї, ки ќисмати умдаи онро фаро 
гирифтааст ва абёти пандомез таќрибан дар њар сањифаи он ба назар мерасад, арзиши 
баланди маънавии асарро коњиш дода, онро ба як ќолаби беруњ табдил хоњад намуд» [8, с. 

31]. Ва Гулрухсор торафт зарурат пайдо кардани љанбаи ахлоќии «Шоњнома»-ро дар 
шароити мураккаби љањони муосир, ки бо номи љањонишавї ба косташавии анъанањои нек, 
урфу одат, эњсоси милливу ватанхоњии халќиятњои алоњида равона шудааст, ба њамватанон 
таъкид мекунад. Шеъри мазкур тавассути ба нафас монанд кардани «Шоњнома» ва такрори 
вожаи бимирем басо муассир ва хотирмон хулоса шудааст: 

Шоњнома адаб аст, 
Адабе, к-аз самари сабздарахташ 
Љовидон бањра бигирем. 
Шоњнома нафас аст, 
Нафасе, к-аз ману ту гар бирабоянд, 
Бимирем, 

Бимирем, 
бимирем! [2, с.57] 

Таъсири “Шоњнома” ва нигорандаи он - Фирдавсї дар њар асру замоне чи аз назари 
ахлоќї ва чи аз назари шинохт ва њувияти миллї бар њар шоире, ки пас аз Фирдавсї по ба 
арсаи адабиёт нињодааст, ба равшанї мушоњида шудааст. Фирдавсї бо “Шоњнома”–и худ 
мафњуми Хуросони бузургро мушаххас кард ва дар дили њар як аз њаммиkлатонаш эњсоси 

ориёї буданро барангехт ва ваќте мегу яд: “Аљам зинда кардам бад-ин порсї” арзиши кору 
рисолати худро дуруст дарёфтаву баён кардааст ва фарњангу забони сокинони Хуросони 
бузургро, ки хатари аз байн рафтани он буд, тавассути “Шоњнома” аз чанги нестї рањонида, 
онро ба нуќтаи ављи шањомат расонидааст. Ин аст? ки истиќболи адибони баъдина аз 
“Шоњнома” дар намодњои гуногун, аз љумла дар шакли эпиграф, ки ба гуфти адабиётшинос 
Х. Мирзозода, “ барои хонандаро пешакї аз мундариља, мавзуъ ва мазмуну маќсади асар 
шиносонидан ањаvмияти куллї дорад” [7, с. 169], низ истифода шудааст. Гулрухсор 
манзумаи “Жакон” (1990)-ро бо эпиграфи як байти “Шоњнома” оѓоз мекунад, ки он ба 
мазмуну муњтавои тамоми асар ишора карда, њолати руњї ва сўзу гудози ќањрамони 
лирикиро дар шароити номатлуби охири солњои 90-уми садаи ХХ таќвият мебахшад: 



209 

 

Биёмад жакон* аз бари шоњ ў, 
Њама тира дид, ахтару гоњ ў. 

Ин байти Фирдавсї хонандаи тољикро водор мекунад, ки ба љанбаи миллї ва ахлоќии 
манзумаи Гулрухсор зиёда таваљљуњ намуда, ба озодї ва андешаи иљтимоии инсонњо арљ 
гузорад. 

Њамин тариќ, истиќболи Њаким Фирдавсї ва «Шоњнома»-и безаволи ў ва чун талмењ 
истифода бурдани образњои Рустам, Суњроб, Сиёфуш, Ораш, Афросиёб, Љамшед, Тањмина, 
Гурдофарид, Њурмузд, Рахш…ба ашъори Гулрухсор ќувваи баланди муассирї ва љилои 
тоза бахшида, бо њамин боиси таќвияи андешањои иљтимої ва фалсафиву ахлоќии шоир 
гардиданд. 
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ТАЪСИРИ “ШОЊНОМА” ВА ШАХСИЯТИ ФИРДАВСЇ ДАР АШЪОРИ ГУЛРУХСОРИ САФЇ 

Дар маќолаи манзур яке аз мавзуъњои муњим, вале камтар мавриди тањќиќ ќароргирифта дар 
адабиётшиносии муосир – таъсири шахсият ва шоњасари Фирдавсї “Шоњнома” дар матни назми навини 
тољик мавриди баррасї ќарор дода шудааст. Муаллифон ин мавзуъро аслан бар асоси эљодиёти Шоири 
халќии Тољикистон Гулрухсори Сафї пажуњиш намуда, дар боби шаклу нањваи ин таъсирпазирї, љанбаи 
ѓоявию бадеї ва њадафу натиљањои ашъори истиќболии шоири муосир ба хулосањои мушаххаси илмию назарї 
мерасанд. 

Калидвожањо: “Шоњнома”, назм, адабиёти классикї, адабиёти муосир, шоирони муосир, таъсирпазирї, 
љанбаи ѓоявию бадеї. 

 
ВЛИЯНИЕ “ШАХНАМЕ” АБУЛКАСЫМА ФИРДОУСИ И ЕГО ОБРАЗ В ПОЭЗИИ ГУЛРУХСОР 

САФИ 
В настоящей статье уделяется внимание теме влияния легендарного образа и творчества великого 

классика таджикско-персидской литературы Абулкасыма Фирдоуси, в современном литературоведении ещё 
недостаточно изученной. Авторы для решения данного вопроса в основном опираются на поэзию Народного 
поэта Таджикистана Гулрухсор Сафи. В ходе расследования уточняются вопросы преемственности 
методических, стилистических и художественно-смысловые аспектов в творчестве современных таджикских 
поэтов в сравнении с творчеством Фирдоуси на основе поэзии Гулрухсор Сафи. 

Ключевые слова: «Шахнаме», поэзия, классическая литература, современная литература, современные 
поэты, влияние, визуально-художественный аспект. 

 
THE INFLUENCE OF “SHAHNAME” ABULKASIM FIRDAVSI AND ITS IMAGE IN THE POETRY OF 

GULRUKHSOR SAFI 
This article focuses on the influence of the legendary image and creativity of the great classic of Tajik-Persian 

literature Abulkasim Firdavsi, which has not yet been sufficiently studied in modern literary criticism. To address this 
issue, the author mainly relies on the poetry of the People's Poet of Tajikistan Gulrukhsor Safi. In the course of the 
investigation, the questions of methodological, stylistic and artistic and semantic aspects of continuity in the work of 
modern Tajik poets regarding the work of Firdavsi based on the poetry of Gulrukhsor Safi are being clarified. 

Keywords: “Shahnamе”, poetry, classical literature, modern literature, modern poets, influence, visual and 
artistic aspect. 
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ТДУ: 891.550-1+82 
ТЎРАЌУЛ ЗЕЊНЇ – НАХУСТИН ФОЛКЛОРШИНОСИ ТОЉИК 

 
Равшан Рањмонї 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар натиљаи тањия ва тањќиќи китобшиносии (библиографияи) фолклори тољик 
М.Неъматов ба чунин хулоса омадааст, ки омўзиши (гирдоварии) фолклори тољик аз соли 
1872 оѓоз шудааст [ниг.: 4]. Вале дар асл аввалин намунањои матнњои адабиёти гуфтории 
(фолклории) тољикон соли 1870 аз љониби Абдурањмони Мустаљир (1845-1905) аз водии 
Зарафшон, дар раванди таълифи рўзномаи хеш, сабт гардидааст. Соли 1989 «Рўзномаи 
сафари Искандаркўл» дар тањияи А.Афсањзод ва М.Муллоањмадов чоп шуд ва дар 
пешгуфтори он тањиягарон чанд намунаи матнњои фолклории гирдовардаи А.Мустаљирро 
оварданд [ниг.: 12, с. 16-18; 15, с. 101-103]. 

Аз солњои 70-уми садаи ХIХ то солњои 20-уми асри ХХ пажуњандагони рус зимни 
корњои мардумшиносї, сайёњї баъзе намунањои фолклори тољиконро гирд оварда нашр 
намуданд, ки теъдоди онњо хеле кам аст. То солњои 20-уми асри ХХ асари тањќиќие, ки танњо 
матни фолклориро мавриди баррасї ќарор медода бошад, таълиф нашудааст. Фаќат 
мардумшиносон ва гоње забоншиносони рус дар раванди кори худ, дар контексти ин ё он 
маросим ва ё тањќиќи лањљаи минтаќае дар бораи матнњои гуфтории мардуми тољик низ ба 
таври ишоравї назари худро гуфтаанду халос. Дар ин бора М.Неъматов дар раванди 
тањќиќи китобшиносии осори фолклорї дар асоси маводи солњои 1872-1968 ишора 
намудааст [ниг.: 3; 4; 14]. 

Баъди ташкил шудани Љумњурии худмухтори Тољикистон (1924) омўзиши таърих, 
забон, адабиёт, фарњанги мардуми тољик бештар шудан гирифт. Тањти таъсири 
муњаќќиќони мардумшиноси рус, суњбатњо, бањсњо, дастрас намудани иттилоот оид ба 
фарњанги мардуми тољикон, равшанфикрони тољик низ ба омўхтани маводи фарњанги 
мардум, аз љумла матнњои адабиёти гуфторї, шуруъ намуданд. Барои љиддитар тањќиќ 
намудани осори суннатии гуфтории мардуми тољик дар он солњо «Шурои илмии 
Комиссариати маорифи Љумњурияти Тољикистон» созмон меёбад, ки дар ин хусус А.Набиев 
чунин ёдовар шудааст: «Аз ин љињат њодисаи таваљљуњ ба адабиёти халќро чун як њодисаи 
ќонунии идомаи омўзиши илмии он аз љониби шарќшиносон ва ниёзи замон ба шумор 
овардан мумкин аст. Бахусус, ки аз сентябри соли 1927 Шурои илмии Комиссариати 
маорифи Љумњурияти Тољикистон ташкил шуд, ки маќсадаш аз нуќтаи назари илмї 
омўхтани фарњанги тољикї буд» [13, с. 107]. 

Ана дар њамин шароити пурпечутоби худшиносии миллї, барои аз балоњо наљот 
додани забону фарњанги тољикон, шахсони миллатдўст ба монанди устод Айнї, шогирдони 
эшон ба омўхтани забон, адабиёт ва фарњанги суннатии тољикон оѓоз намуданд. Дар он 
солњо шоири фарњангдўст Т.Зењнї узви њамин «Шўро» буда, содиќона дар ин самт фаъолият 
намудааст. Ба таври љиддї ба мероси суннатии мардум, ки аз тариќи гуфтор аз насле ба 
насле интиќол меёбад, ањаммият додааст. Ў намунањои матнњои гуногунро аз байни 
тољикони Самарќанд ва љойњои дигар гирд оварда, онњоро ба воситаи дастурњои таълимии 
«Омўзиш. Китоби ќироат барои синфњои дуюми мактабњои ибтидої» (њамчунин барои 
синфњои 3, 4) њамроњи В.Мањмудї пешкаши донишомўзон кардааст [ниг.: 8; 9: 10; 11]. 

Дар он солњо барои навомўзони хат матнњои ба завќу салиќаю диду гуфтори мардум 
наздикро пешнињод намудан муносиб буд, то ба руњияи мардуми навхон мувофиќ ва азхуд 
намуданаш осон бошад. Ин гуна мавод асосан дар байни мардум вуљуд дошта, њамеша дар 
њар маврид њамдами онњо буд. Аксари мардуми нохонда њазорон сол аст, ки афсона, ќисса, 
ривоят, зарбулмасал, чистон, суруд, достон ва амсоли инро ба таври гуфторї наќл ва ё иљро 
намуда, ѓизои маънавї мегирифтанд. 

Барои њамин аз соли 1928 шуруъ намуда, дар дастури «Омўзиш. Китоби ќироат барои 
синфњои дуюми мактабњои ибтидої» Т.Зењнї бо њамкории В.Мањмудї матнњои аз байни 
мардум гирдовардаи худро ворид намуданд. Дар ин маљмуаи ќироатии таълимї барои 
хурдсолон, ки солњои баъд низ борњо чоп шудааст, матни сурудњои «Духтараке ба падар. 
Олуча гули бодом», «Бањор омад», «Чистонњо», «Дўстдорї», «Барфї», «Зарбулмасалњо» (аз 
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суханони падарон), «Бойчечак», шеъри «Бузѓола» ва ѓайра ба нашр расидааст. Њамаи ин 
матнњо дар он солњо ва баъдњо низ дар байни мардум шуњрат доштанд [муфассал ниг.: 8; 9]. 

Тўраќул Зењнї ба осори манзум муњаббати зиёд дошт ва худаш шеър эљод мекард. 
Њамин завќу салиќа ва муњаббат ба шеър боиси он мешавад, ки дар асоси маводи фолклорї 
нахустин маќолаи тањќиќии хешро бо нигоњи шеършиносї зери унвони «Адабиёти халќ» 
таълиф намояд [ниг.: 16, с. 199-209]. 

Агарчи дар он солњо истифодаи истилоњи «фолклор» аз тариќи муњаќќиќони рус то 
њадде барои адибони тољик низ шинос буд, вале дар маќолаи Т.Зењнї истилоњи «фолклор» 
ба кор нарафтааст. Дар он замон дар кишварњои аврупої, дар атрофи истилоњи «фолклор» 
бањсњо зиёд буд, муњаќќиќони њар забон кўшиш менамуданд, ки истилоњи муносибро дар 
забони худ пайдо намоянд. Чунки маънои истилоњи «фолклор» дониши мардум, њикмати 
мардум буда, тамоми эљодиёти халќ, њунарњои мардумї, мусиќии халќї ва амсоли инро низ 
дар бар мегирифт. Тибќи бањсњои илмии мардумшиносї матнњои адабиёти гуфторї 
(адабиёти халќ, адабиёти шифоњї, адабиёти омма, адабиёти дањанакї, адабиёти лафзї, 
эљодиёти дањанакї ва ѓ.) низ як љузъи «фолклор» ба њисоб мерафт. Ин вижагии фолклорро, 
яъне мањз ба адабиёти гуфторї мутааллиќ будани матнњои манзум ва мансури халќиро дарк 
намуда, Т.Зењнї истилоњи «адабиёти халќ»-ро ба кор бурд. Маќолаи эшон соли 1928 ва 
идомаи он соли 1929 дар маљаллаи «Рањбари дониш» ба нашр расид [ниг: 5; 6; 7]. 

Ногуфта намонад, ки устод Айнї низ соли 1928 истилоњи «адабиёти халќ»-ро ба кор 
бурдааст. Устод яке аз аввалинњо буданд, ки дар маќолаи худ «Забони тољикї» ба 
гирдоварии «адабиёти халќ» ишора карда, барои омўхтани бадеияти забон ба «љамъ 
кардан»-и «адабиёти халќ» таваљљуњ бояд кард гуфтаанд: «Албатта ташбењњо, киноя ва 
истиорањое, ки дар байни оммаи тољик кор фармуда мешавад, гуногун аст, яъне инњо дар 
њар љой ва мањал дигаранд. Ба воситаи љамъ ва нашр кардани адабиёти халќ он чизњоеро, 
ки хусусияти мањаллї доранд, оммагї кардан даркор аст» (таъкид аз мост – Р.Р.) [1, с. 43-
47; 2, с. 365]. 

Аз сабаби он ки Т.Зењнї дар тањияи «Намунаи адабиёти тољик» бо устод Айнї 
њамкорї мекард, шояд мафњуми «Адабиёти халќ»-ро бо машварати устод мавриди 
истифода ќарор додааст. Т.Зењнї дар оѓози маќолаи хеш мушоњидањои худро оид ба 
«Адабиёти халќ» ба таври илмї баён намуда гуфтааст: «Донишмандоне, ки машѓули 
адабиёт њастанд адабиётро ба ду ќисм мекунанд: яке адабиёти хаттї, ки аз тарафи 
нависандагон ва шоирони маълум ва машњур навишта шудааст; яке њам адабиёти халќ – 
дањонакї аст, ки дар миёни тудаи бузурги мардум гуфта ва суруда мешавад» [5, с. 25]. 

Т.Зењнї аз тариќи забони мардум аз гузаштагони дури мо ба мерос расидани вожањои 
ноби забониро ба ёд оварда, ба идомаи суханњои боло таъкид намудааст, ки бунёди аслии 
забон ин забони гуфтории мардум аст. Мањз тавассути он, дар забони зинда адабиёти 
махсусе мављуд аст, ки Т.Зењнї онро чун «адабиёти халќ» ва ё «адабиёти дањонакї» ёд 
менамояд. Ў моњияти аслї ва муњимму арзишманд будани матнњои адабиёти гуфториро хуб 
дарк карда, дигаронро ташвиќ менамояд, ки ба ин сарвати манзуму мансури халќї таваљљуњ 
намоянд. Аз ин сарват барои «тараќќии забони адабї ва китобї» истифода баранд ва 
гуфтааст: «Забон ва адабиёт ё худ забони адабї биное аст болои тањкурсии забони зинда, 
яъне забоне, ки омма бо ў сухан мекунанд, таъсис ёфтааст. Забон ва адабиёти халќ забони 
зинда аст зеро гурўњи бузурги мардум бо ў гуфтугў ва тараннум мекунанд. Забони зинда ба 
навъе, ки гўяндагонаш пай набаранд, њамеша дигаргун мешавад, рў ба инкишоф ва такомул 
меорад. Вале баръакс забони адабї ин гуна набуда, доим ба асарњои муайян ва собит 
истинод менамояд. Забони зинда ва љондори неруманди забони адабї, махсус ба худ 
асарњои гаронбањое дорад, ки онро адабиёти халќ ё ки адабиёти дањонакї меноманд. 

Табиї аст, ки миллатњо – бештар – дар њолати гузаронидани њаёти ќабилагї ва 
ниммаданигї дорои ин гуна адабиёти халќї мебошанд. Аз љумла миллати тољик њам, махсус 
ба худ, соњиби ин тавр мањсулоти иљтимої аст. Хусусан дар он љоњое, ки дар њолати 
бадавигї ва ќабилагї зиндагї доранд, ин захирањои адабии халќї бисёртар ба назар 
намоёнанд. Пас лозим меояд, ки ин асарњои адабии мардум фароњам оварда шаванд, тасниф 
ва таълиф карда, барои тараќќии забони адабї ва китобии тољикї аз ин асарњо – чи аз наср 
ва чи аз назм истифода шавад» (таъкид аз мост – Р.Р.) [5, с. 25]. 

Муаллифи маќола пеш аз он ки аз адабиёти гуфторї мисолњо оварда фикри худро баён 
намояд, дар оѓоз оид ба калимањои дар байни мардум маъмулу маќбули соњањои гуногун 
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изњори назар намуда ёдрас мешавад, ки аз ин ганљи гуфторї истифода намоем. Барои 
таќвияти фикри худ, аз вожањои дар байни мардум роиљ, мисолњо меорад. Ба њамин пайваст 
ба зарбулмасалу чистонњои манзум ишора менамояд, ки дар онњо «киноя ва таъбирњои 
куњнаи форсии асл ќобили истеъмол аст» [5, с. 26]. 

Т.Зењнї барои исботи андешаи худ аз калимаи «равзан» ва «равзанак» ёд намуда, 
чистони зеринро меорад, ки он аз байни тољикони Фарѓона сабт шудааст ва маънояш 
«мањтоб» мебошад: 

Офтобак рўи равзан, 
Гањ торику гањ равшан [5, с. 26]. 

Ба гуфти Т. Зењнї: «…дар муњовароти занони Самарќанд аз белибосии бачагон ва 
ѓайра шикояткунон мегўянд: 

Њавлї – њавлиён, 
Дарби лўлиён. 

«Дарб» ба маънии «дар» аст, њол он ки имрўз «дарб» дар гуфтугў ба кор бурда 
намешавад» [5, с. 26]. Ў дар идомаи маќолаи худ калимањоеро аз матнњои фолклорї оварда, 
ишора бар он мекунад, ки баъзе калимањо дар дохили матни гуфторї ба кор мераванд, вале 
дар гуфтугўи мардум нестанд. 

Баъдан Т.Зењнї, ки худ шоир ва муњаќќиќи шеър аст ба баррасии вазни матнњои 
фолклорї мегузарад. Зери унвони «Суруд ва чистонњои манзуми тољикї, ки ба вазни њиљої 
гуфта шудаанд» оид ба вазни арўз ва њиљої, бо ишора ба асари илмии яке аз пажуњандагони 
эронї бо такя ба вазни «Готњо»-и «Авесто» аќидаи худро баён медорад. Ёдовар мешавад, 
ки тарзи назми «Готњо»-и «Авесто» панљ гуна будааст. Зимнан ба он панљ гуна вазн, 
њиљоњои он ва вазни осори манзуми пеш аз ислом низ ишора менамояд. Дар айни замон як 
байти њиљоии Њаким Абуњафси Суѓдии Самарќандиро оварда мегўяд, ки «чистон ва 
сурудњои њозираи мардум низ њиљої аст» [5, с. 27]. 

Сипас аз анвои осори адабиёти гуфторї ёд намуда, њадафи аслии маќолаи худро барои 
хонанда даќиќан баён медорад: «Мањсулоти адабии халќї ќисмњои бисёре дорад: 
зарбулмасалњо, чистонњо, сурудњо, афсонањо, достонњо, таъбиру кинояњо ва монанди 
инњо… Ман дар ин љо бештар дар болои чистону сурудњои бачагона истода мегузарам. 
Аксар сурудњои бачагона ва чистонњои манзум бисёр дилкаш, равон, сода, самимї ва 
бетакаллуф гуфта шудааст. Ќофия ва радифњо бисёр табиї аст, гоњо беќофия ва радиф; гоњо 
нимќофияњо низ дида мешаванд. Вазни бештари инњо њиљої-шумурї аст. Ба фикри ман 
чунон фањмида мешавад, ки шумурї будани инњо ихтиёрї ва шуурї набуда, балки худи њаво 
ва оњанги табиии забон тайин мекунад ва ба њиљоњойи муайян ва якнасаќ онњоро 
медароварад» [5, с. 27]. 

Аз ин гуфта маълум мешавад, ки Зењнии шоиру шеършиносро матнњои манзуми 
фолклорї, вазн, оњанг, мусиќию зебогии калом љалб намудааст. Ў мехоњад, ки, пеш аз њама, 
ба њамин масъалаи нозуки назми гуфторї ањаммият дињад. Бо омўхтани сурудањои замони 
бостон ба монанди «Готњо»-и «Авесто» ва матнњои манзуми мардумї хушоњангии назми 
халќиро ёдовар мешавад. Њар порчаи манзуми барояш дастрасро аз назар гузаронида 
мегўяд: «Пуртарини ин порчањо аз 3 њиљоињо то 8 њиљоињо шунида шуд; 9, 10, 11 њиљоињо 
бисёр кам буда, ќисми аъзами суруду чистонњои манзум 7 њиљої аст. Чунки 7 њиљоињо ѓоят 
равон, сода, сабук буда ба гуфтан ва сурудани кўдакон ќобил ва осон аст. Аз тарафи дигар, 
унси бачагон ба хондани бисёрњиљоињо кўтоњї мекунад. Бинобар ин, ин љо барои намуна аз 
се њиљої сар карда то аз њиљоињои ин суруду чистонњои шумурї, ки он чї ба ман рост 
омадааст, мухтасар наќл мекунам» [5, с. 27]. 

Ба дунболи ин гуфтаи худ Т.Зењнї барои вазни 3 њиљої, 4 њиљої, 5 њиљої, 6 њиљої, 7 
њиљої, 8 њиљої мисолњо аз сурудњо ва чистонњои халќї меорад, ки аз Самарќанд, Бухоро, 
Хуљанд, Конмех, Ўротеппа, Ворух сабт шудаанд. Њамчун намуна, аз маќолаи Т.Зењнї, яке 
аз сурудањои хурдсолонро меорем, ки дар минтаќањои зиёди тољикони Осиёи Миёна то 
имрўз ба назар мерасад: 

– Ала ќарѓа, 
Куљо мерї? 
– Лаб-лаби љар! 
– Чї мечинї? 
– Саргини хар! 
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– Чї мепазї? 
– Њалвои тар! 
– Кай мехўрї? 
– Бегонитар! 
– Кай мемурї? 
– Соли дигар! [5, с. 27]. 

Т.Зењнї дар ќисми аввали маќолааш асосан ба як масъала дахолат мекунад, ин њам дар 
асоси матнњои гирдовардаи худ, рољеъ ба вазни осори манзум изњори назар намудан аст. Ў 
аз порчањои манзуми чистонњои мардумї чорњиљої мисолњои зеринро меорад: 

Њавзи сангин, 
Оби рангин, 
Мори печон, 
Гули хандон? (Чароѓ). 

Аз Бухоро чистони зеринро меорад: 
Уштур аф кард, 
Дарё каф кард (Собун). 
 
Аз љў љастам, 
Рафида ба дастам (Гўсфанд) [5, с. 27]. 

Барои панљњиљої матнњои зеринро меорад, ки аз гуфтаи хуљандињо сабт шудааст: 
- Эй мурѓи даштї, 
Аз кўњ гузаштї. 
Бобома дидї? 
Халтая додї? 
Халта амонат, 
Сињат саломат? [5, с. 28]. 

Аз Самарќанд: 
Шабушк мурдааст, 
Кайкак азодор, 
Сари сарбандча, 
Болои девор [5, с. 28]. 

Барои шашњиљої чистони зеринро оврдааст: 
Охурчеки пастак, 
Куррачеки мастак (Муш) [5, с. 28]. 

Як љињати дигари назарраси маќолаи Т.Зењнї дар он аст, ки њарчи бештар намунањои 
шунидаашро меорад. Ба ин васила ишора намуда гуфтаст: «Ин се ќитъаи сурудњои 
духтаронаро, ки аз Самарќанд ба гўш расидааст наќл мекунем» ва баъд матнњоро меорад 
[5, с. 28]. 

Идомаи маќолаи Т.Зењнї соли 1929, дар шумораи 2-3 (18), дар њамон маљалла чоп 
шудааст. Эшон дар ин бахши маќола нозукбинона, ба таври муќоисавї, матнњои адабиёти 
гуфторї ва навишториро бо далелњо људо мекунад. Назари худро оид ба чї гуна муайян 
намудани сурудањои халќї аз ашъори шоирон дуруст ва мантиќї баён менамояд: «Гўяндаи 
ќисме аз порчањои адабиёти халќ аз байни тўдаи авом набуда, балки аз тарафи яке аз адибон 
ва шоирони табаќаи мунаввар гуфта шудааст. Ин даъво аз салиќаи калом ва тарзи 
суханронии гўянда ва њам шаклу вазн маълум мегардад» [6, с. 37]. 

Сипас ў барои исботи ин аќидаи худ, аз порчањои манзуми дар байни мардум машњур, 
мисол оварда собит менамояд, ки онњо муаллиф доранд. Дар аввал аз њамон порчаи шеърї 
эњсос кардани ашъори шоирро тавзењ менамояд. Баъдан аз кадом шоир будани онро бо 
мисол нишон медињад. Чанд байтро аз А.Љомї меорад, ки дар байни мардум машњур буда, 
пасон муаллифи аслии худро гум карда, вирди забони мардум гаштааст: «Гоњо мардум он 
порчањоро чунон таѓйир медињанд, ки касе гумон надорад, ки он гуфтаи яке аз адибон 
бошад, вале бо њамаи ин аз ягон хусусиятњои он дониста мешавад, ки меваи димоѓи гурўњи 
мунаввар аст» [6, с. 37]. 

Ана њамин ишораи муњимми илмии Т.Зењнї баъди солњо боиси ба вуљуд омадани 
рисолаи илмии Б.Шермуњаммедов мегардад, ки зери унвони “Рецепция произведений 
таджикско-персидской поэзии” (Нусхањои асарњои манзуми тољикї-форсї) чоп шудааст. 
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Б.Шермуњаммедов дар ин рисола нишон додааст, ки чї гуна як матни навишторї (шоири 
маълум) дар натиљаи нусхањои (вариантњои) зиёд пайдо кардан ба матни фолклорї табдил 
ёфтааст [17]. 

Њамчунин Т.Зењнї ба таври мантиќї ёдрас мешавад, ки чї гуна асари манзуми 
халќиро зуд дарк кардан мумкин аст. Дар ин бора гуфтааст: «баъзе порчањои зебо низ дида 
мешаванд, ки метавон онњоро адабиёти халќ њукм кардан» ва барои тасдиќи ин гуфтаи худ 
чанд байт меорад, ки дарвоќеъ онњо вирди забони мардум буда, њатто ба нољўр будани 
вазну ќофияи онњо низ ишора мекунад. Дар айни замон ёдовар мешавад, ки ин гуна матнњои 
мардумї: «хеле самимї њастанд, чунки ин байтњо аз синаи софи љигари самимии тудаи халќ 
љўшида ва хурўшида чакидааст; бинобар ин, аз такаллуфу мушкилписандињо озод 
мебошанд…» [6, с. 37]. 

Пажуњанда барои тасдиќи гуфтаи худ мисолњо меорад, ки онњоро аз мардуми 
Панљакент, Хуљанд, Самарќанд шунидааст. Сипас аќидаи худро оид ба ин гуна матнњои 
фолклорї шарњ медињад, ки гуфтањои ў ба андешаи илмии фолклоршиносони имрўзи љањон 
њамгун аст: «Асарњои адабиёти халќ хеле куњна аст. Асарњои адабиёти халќро касе, ки 
савияаш каму беш аз дигарон баландтар аст, дар майдон мегузорад. Ба коѓаз наменависад 
ва ё нависад њам рафта-рафта аз камоли гуфтугузори мардум аз дањане ба дањане, аз шањре 
ба шањре, аз падаре ба писаре, аз модаре ба духтаре наќл ёфта, асрњо мезияд оќибат гўяндаи 
њаќиќиаш фаромўш гардида моли тудаи халќ мегардад. Хеле асарњо ба кадом шањре, ки 
рафтааст ба лањља ва шевањои он љо гардан фуроварда мувофиќи шароит ва вазъияти он љо 
ранги дигар касб мекунад» [6, с. 38]. 

Ў ба идомаи ин гуфтааш мисолњо меорад. Сипас оид ба вариантњои матнњои фолклорї 
ва густариши он сухан гуфта, аз минтаќањо ба таври муќоисавї мисолњо меорад. Вижагињои 
матнњои адабиёти гуфториро таъкид менамояд. Арзишманд будани адабиёти гуфтории 
мардумиро ёдовар мешавад. Зењнї маќолаи «Адабиёти халќ»-ро асосан бо истифодаи ду 
жанри фолклорї, яъне суруд ва чистон таълиф намудааст. Дар поёни маќолааш њамчун узви 
Шурои илмии Комиссариати маорифи Љумњурияти Тољикистон ба таври дуруст, лозим ва 
дилсўзона пешнињод менамояд: «Дар охир аз Шурои илмии Тољикистон хоњиш ва умед 
мекунам, ки дар бораи ѓун доштану гирд овардани адабиёти халќ ташаббус ва ѓайрат ба 
кор бурда, онњоеро, ки дар ин бора њавасу шавќ доранд, љалб намуда, рањбарињо намуда 
истад» [6, с. 41]. 

Њамин тавр Т.Зењнї – ин донишманди фарзонаи миллатдўст дар он солњои барои 
миллати тољик мушкилу пурталош, аввал то њадди тавон аз байни мардум намунањои 
матнњои фолклориро гирд оварда дар китоби «Омўзиш» љо намудааст. Баъдан бо 
навиштани нахустин маќолаи пажуњишии фолклорї, ки бо диди илмї таълиф шудааст, 
дастандаркорони он замонро ташвиќ намудааст, ки ба ин мероси гаронбањои мардумї 
таваљљуњ намоянд ва онро аз байни мардум гирд оварда, барои омўзиш ва пажуњиши ин 
сарвати гаронбањои адабиёти гуфтории суннатии тољикон њисса гузоранд. 
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ТЎРАЌУЛ ЗЕЊНЇ – НАХУСТИН ФОЛКЛОРШИНОСИ ТОЉИК 

Дар маќола оид ба андешањои Тўраќул Зењнї нисбати фолклори тољикон сухан гуфта шудааст. Соли 
1928 Т.Зењнї дар маќолаи худ «Адабиёти халќ» бори аввал рољеъ ба матнњои фолклорї назари худро ба таври 
илмї баён намудааст. Дар ин маќола њамин љињати масъала мавриди тањќиќ ќарор гирифта, дар он омадааст, 
ки Т. Зењнї чї гуна дар асоси матнњои фолклорї ба монанди суруд ва чистонњои халќї назари худро нисбати 
«адабиёти халќ» баён менамояд. Муаллифи маќола аз Т.Зењнї иќтибосњо оварда, зањмати ўро дар мавриди 
љамъоварии маводи фолклорї нишон медињад. Маълум мешавад, ки Т.Зењнї зимни баррасии вазни матнњои 
фолклорї бо ишора ба «Готњо»-и «Авесто» аќидаи худро баён медорад. Ўро матнњои манзуми фолклорї, вазн, 
оњанг, мусиќї ва зебогии асарњои назмї љалб намудааст. Эшон ба таври муќоисавї, матнњои адабиёти 
гуфторї ва навишториро бо далелњо нишон медињад. Њамчунин Т.Зењнї назари худро оид ба чї гуна муайян 
намудани сурудањои халќї аз ашъори шоирон дуруст ва мантиќї баён менамояд; ба таври мантиќї ёдрас 
мешавад, ки чї гуна асари манзуми халќиро зуд дарк кардан мумкин аст. Т.Зењнї дар он солњои пурталош, то 
њадди тавон аз байни мардум намунањои матнњои фолклориро гирд меоварад ва бо таълифи нахустин маќолаи 
пажуњишии фолклорї, бо нигоњи илмї, адибони он замонро ташвиќ намудааст, ки ба ин мероси гаронбањои 
мардумї таваљљуњ намоянд ва онро аз байни мардум гирд оварда, барои омўзиш ва пажуњиши ин сарвати 
гаронбањои адабиёти гуфтории суннатии тољикон њисса гузоранд. 

Калидвжањо: Тўраќул Зењнї, Айнї, забони тољикї, адабиёти халќ, адабиёти гуфторї, фолклор, суруд, 
чистон, вазни њиљої, ќофия. 
 

ТУРАКУЛ ЗЕХНИ – ПЕРВЫЙ ИССЛЕДОВАТЕЛЬ ТАДЖИКСКОГО ФОЛЬКЛОРА 
В статье рассмотрены научные взгляды Туракула Зехни на фольклор таджиков. В 1928 г. Т. Зехни в 

статье «Народная литература» впервые высказал свое мнение о фольклорных текстах. В данной статье данный 
аспект вопроса является предметом исследования и утверждается, что Т. Зехни выражает свои взгляды о 
«Народной литературе» на основе фольклорных текстов, таких как народные песни и загадки. Автор статьи 
цитирует Т. Зехни и показывает его научные взгляды. Оказывается, Т. Зехни высказывает свое мнение, 
ссылаясь на «готов» «Авесты», рассматривая массу фольклорных текстов. Его привлекали стихосложение, 
мелодичность, музыкальность и художественность фольклорных произведений. Он сопоставляет тексты 
устной и письменной литературы. Также Т. Зехни высказывает свое мнение о том, как отличать народные 
песни от стихов поэтов. В те напряженные 20-е годы Т. Зехни собрал образцы фольклорных текстов и, написав 
первую научно- исследовательскую статью, призвал исследователей того времени обратить внимание на это 
драгоценное фольклорно наследие народа и делиться им с народом, собирать и способствовать изучению и 
исследованию этого драгоценного богатства традиционной устной литературы таджиков. 

Ключевые слова: Туракул Зехни, Айни, таджикский язык, народная литература, устное творчество, 
фольклор, песня, загадки, силлаботоническое стихсложения, рифмы. 

 
TURAKUL ZEHNI – THE FIRST RESEARCHER OF TAJIK FOLKLORE 

The article talks about the scientific views of Turakul Zekhni on Tajik folklore. In 1928, T. Zehni, in the article 
“Folk Literature,” first expressed his opinion about folklore texts. In this article, this aspect of the issue is the subject  
of research and it is argued that T. Zehni expresses his views on “Folk Literature” on the basis of folk texts, such as 
folk songs and riddles. The author of the article quotes T. Zehni and shows his scientific views. It turns out that T. 
Zekhni expresses his opinion, referring to the “Goths” of the Avesta, considering a mass of folklore texts. He was 
attracted by the versification, melody, musicality and artistry of folklore works. He compares texts of oral and written 
literature. T. Zehni also expresses his opinion on how to distinguish folk songs from poetry by poets. In those tense 20 
years, T. Zehni collected samples of folklore texts from the people and, having written the first scientific folklore 
research article, called on researchers of that time to pay attention to this precious heritage of the people and share it 
with the people, collect and contribute to the study and research of this precious wealth of traditional oral literature 
of Tajiks. 

Keywords: Turakul Zekhni, Aini, Tajik language, folk literature, oral literature, folklore, song, riddles, syllabic-
tonic verse, rhyme 
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ТДУ: 811.21/.22+159 
НАЌШИ ВОСИТАЊОИ ТАЊЛИЛИ РАВОНШИНОХТЇ ДАР ШИНОХТИ 

ШАХСИЯТИ ИНСОН 
 

Муњаммадизода Ќ.М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Тањлили психологї ба поэтикаи асар таъсири мушаххас дошта барои тасвири амиќ ва 

асосноки равоншинохтї аз бисёр љињат бадеияти онро фароњам меорад. Усули тањлили 
психологї њамчун тасвиргари хурдтарин љузъиёту њиссиёт, барои баёни љањони ботинї ва 
ѓалаёни руњи ќањрамон наќши муњим дошта, дар кушодани хислату шахсияти симои асосї 
ва расонидани паёми муаллиф ба хонанда ба маќсад мувофиќ аст. 

Дар асари њунарї тањќиќи олами руњии инсон шаклу воситањои гуногун дорад, ки 
нависанда вобаста ба истеъдоду њунари нигориш ва мувофиќ ба талаботи маводи тасвир 
истифода мебарад. Саттор Турсун дар асарњояш барои тасвири олами ботинї ва ифодаи 
руњу равони ќањрамон аз воситањои тањлили психологї: монологи ботинї, муколама, саёли 
зењн, такгуфтор (подтекст), фикру андеша, руљўъ, хотирот, хоб, ёддошт, сухани персонаж, 
оњанги гуфтор, ќиёфа, манзарањои табиат, тавсифњои муаллиф ба таври хос истифода 
кардааст. 

Дар асарњои психологї монологи ботинї як љузъи фикру андешаи муќаррарии 
шахсиятњои асар  мебошанд, ки дар лањзањои зарурї, табиї ба зењни онњо пайдо мешаванд. 
Монологњо ба дараљаи тафаккури ќањрамонњо вобастагї доранд. Аз ин рў, масъалањои 
мавриди тааммуќ дар иртибот ба савияи дарку маърифати  онњо арзиш пайдо мекунад. Дар 
асарњои Саттор Турсун шаклњои гуногуни ин навъи тањлили психологї истифода шуда, 
барои ифодаи консепсияи бадеии нависанда хидмат кардаанд. Агар ба њикояњои аввали 
нависанда монологњои оддї ба чашм хўранд, дар асарњои баъдии ў навъи монологњои 
андеша, монологи муњокима, монологи њолат тасаллут доранд. Аз он ки муњимтарин 
хусусиятњои ќањрамонњои осори нависандаро андешамандї ташкил медињад, монологи 
андеша дар асарњои нависанда бештаранд. Бавижа, дар њикояњои «Аз субњ то шом», 
«Нисфирўзї», «Падар», «Ситораи корвонкуш», «Мўйсафедон», повестњои «Пайванд», 
«Обдорї», «Мегўянд, ки модарам…» ва романи «Се рўзи як бањор» монологи андеша зиёд 
ба мушоњида мерасад. Нависанда дар назди ќањрамонаш муаммоњои гуногуни зиндагї ва 
маънавию ахлоќиро мегузорад ва зимни монологњои ботинии ќањрамон рољеъ ба ин 
муаммоњо фикр мекунанд ва оќибат ба хулосае меояд. Ин андешањо фаќат аз тањлил иборат 
набуда, аз муќоисаву хулосањо таркиб ёфтаанд.  

Дар повести «Пайванд» монологи андеша дар баёни андешањои Фарњод ва падараш 
Њаким имконият фароњам оварда, барои шинохти шахсиятњои асар наќши муњим 
гузоштааст. Хонанда аз андешањои Фарњод шахсияти Њакимро мешиносад. Андешањои 
Њаким, ки дар он њаќиќати дањшатангези зиндагиаш нуњуфта аст, як љузъи муњокимањои 
ќањрамони асосї – Фарњодро ташкил мекунад. Дар монологњои ботинии шахсиятњои асар 
сухани тасвирию ташрењии муаллиф бештар вазифаи тарљењу тавзењотиро дар густариши 
аъмолу рафтори характерњо иљро кардаанд. Ба таркиби монологњо роњ ёфтани муколама 
бошад, ба густариши наќли пургунљоиш мусоидат намудааст. 

Саттор Турсун дар шинохти инсон ва тасвири характери ў аз навъњои тасвири 
психологї, шакли тањлилии онро бештар истифода мекунад. Ин навъи тасвири психологї 
вобаста ба консепсияи эљодиаш вижагињои хоси худро дорад. Аксари шахсиятњои асарњои 
нависанда дар њолати худшарњї ва муњокима ќарор доранд. Нависанда ба тасвири симои 
зоњирї таваљљуњи камтар дошта, бештар ба љањони ботинї ва љараёни андешањои ќањрамон, 
ки хусусияти тањлилї доранд эътибор медињад. Ба ибораи дигар, њунари инсоншиносии 
нависанда мањз дар њамин навъи тањлили бадеии шахсиятњои асар намоён аст.   

Дар повестњои «Пайванд», «Обдорї», «Мегўянд, ки модарам…», «Санг дар баѓал» ва 
романи «Се рўзи як бањор» монологи ботинї ба сифати воситаи тасвир, барои нишон 
додани руњия ва таљассуми характери ќањрамон имконияти фаровонро ќоим аст. Дар 
асарњои мазбур намои назари ќањрамон дар тањлили љињатњои ѓоявию бадеї ва ифодаи 
консепсияи бадеии нависанда низ созгор мебошад.  
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Асарњое, ки љанбаи ќавии тањлилї доранд, ќањрамони онњо мушоњидагари серталабу 
даќиќкори зиндагии љомеа мебошанд. Нигоњи бодиќќати онњо боиси ќувват гирифтани 
љанбаи тањлилї ва вусъат ёфтани вазифањои монологи ботинї шудаанд. Њамин љињат дар 
монологњои муњокима, нависанда истифода кардааст, хуб мушоњида мешавад: «Агар ман 
ранљу азори дар инљо кашидаамро фаромўш карда, аќлу њушамро ба љояш гузошта, тез-тез 
омада меистодам, шояд ба ањли ин хонадон, ба душворї бошад њам, таъсире мерасондаму 
мўйсафед низ ба чунин азоби алим гирифтор намешуд? – на як бору ду бор ба худ мегуфт 
Фарњод. – Шояд дар он ки њоло ин манзил ѓурбатхонаи аз пештара њам бадтар шудааст, ман 
њам гунањкорам? Эњтимол, Фаррух њам гуноњ дошта бошад? Зулфия њам…Фикр карда 
истам, њозир дар дили ман нисбат ба падараму модарандарам кинаву кудурат намондааст 
–ку! Пас ман тамоми ин солњо дур аз Вандоб гашта, дарду њасрати бачагиамро ба љои аз 
дил канда партофтан, баръакс, рангу бор дода, парвариш мекардаам?! Ман танњо њаминро 
медонистам, ки падару модарандарам бадхў буданд. Аммо ягон бор аз худ напурсидам, ки 
барои чї онњо ба њам муросо намекарданд. Сабабашро, ба њар њол, каму беш медонистам; 
медонистаму ин, албатта, сабаб набудагист мегуфтам… Ман, охир, дар бачагї гоњу ногоњ 
аз дањони як кас-ним кас мешунидам – ку: «Њаким, бечора, аз љанг девона барин шуда 
омад». Аз љанг…Хайр, ана, падарамро љанг ба ин њол андохтааст. Модарандарам чї? Чаро 
вай њам ба мо зулм мекард?..» [1, с.56]. Ин гуна маонолог муњокима дар романи «Се рўзи як 
бањор» ва ќиссаи «Санг дар баѓал ба тўфон» низ зиёд истифода шудаанд. 

Дар аксари асарњои нависанда монологи ботинї дар шакли нутќи мазмунан наќлшуда 
шакл гирифтаанд, ки њолату вазъи руњї ва туѓиёни эњсосу андеша ќањрамон басо даќиќ 
тасвир мегардад. Ин монологњои ботинї аз нигоњи дастури забонї ба сухани муаллиф 
марбут аст, зоњиран бошад гўё сухани ба шахси ќањрамон нигаронида шуда, њукми як навъ 
муколамаеро дорост.  

Монологи ботинї љунбишњои дилу фикри ќањрамонро хеле хуб ифода менамояд ва 
чунин монологро монологи њолат мегўянд. Ин навъи монологро Саттор Турсун дар 
новеллањо истифода кардааст. Масалан, новеллањои «Доѓ», «Беморї», «Тасодуф» ва ќиссаи 
«Санг дар баѓал ба тўфон» намунаи барљастаи он мебошанд. 

Дар повести «Камони Рустам» нависанда руљуъњои психологиро халлоќона кор бурда, 
монологи ботиниро дар дохили муколама љой додааст. Дар муњимтарин лањзањо муколама 
ќатъ гардида, андешањои ќањрамон оѓоз мегардад ва бо ин андешањо њолати ў, сабабњои 
нињонии гуфтору аъмоли шахсиятњои асар ва шиддати муносибати баёни онњо шарњ меёбад: 
«– Аввал, бачем, ту рафта хабар гирї наѓз мешавад. Охир, ту …фарзанд… 

– Албатта, оча… Меравам, боѓро як чарх зада биёям, баъд меравам… 
Худам њам пас аз нањорї мехостам ўро рафта бубинам. Аммо аз ту истињола кардам, 

модар. Истињола мекардам, ки мабодо ба дилат «шаб омаду пагоњї як дам дар назди ман 
нашишта, пеши падараш тохт. Фарзанди кас њамин будааст –дия», гўї. Дили ту бисёр нозук 
аст, модар. Бинобар ин, баъде ки «хез бачем… Њамин замон якта-нимта шунидагињо 
даромада мебиёянд», гуфтї, аз райъам гашта, ќарор додам, ки ваќт шавад, гашти рўз 
меравам. Лекин дилам тангї мекард: метарсидам, ки хабар ёфта, то гашти рўз худаш омада 
намонад. Оё њолати маро тасаввур мекунї, модар?.. Ман дар ин ду сол чї ќадаре, ки туро 
пазмон шуда бошам, ўро њам њамон ќадар пазмон шудам. Агарчї вай ба ман падарї карда 
натавонистааст (албатта, ѓайри ихтиёр), мењраш маро ба худ кашида меистад. Хуб кардї, 
ки худат маро љеѓ зада, рав гуфтї. Маълум, ки модар, ту њоло њам пештара барин аз хусуси 
падарам, аз хусуси муносибати байни ману вай андеша мекунї. Оё ягон пањлуи ба ман 
дахлдор њаст, ки ту дар бораи он фикр накунї?..» [2, с.31-32]. 

Дар повест ин гуна монологњои муфассал ќисмати зиёди (2, с.18-23; 32-40; 64; 66;103-
106;133-134) асарро ташкил медињанд. Нависанда дар монологњои Фирўз, Шарофатхола, 
Назокат ва шахсиятњои дигари асар масъалањои ахлоќию иљтимоиро, ки вобаста ба сатњи 
дарку љањонфамии худ мавриди тааммуќ ќарор гирифтаанд, нишон додааст. 

Аз дигар воситањои тањлили психологї муколама дар асарњои Саттор Турсун фаровон 
истифода шудааст. Асарњое, ки дар онњо муколама тасаллути бештар дорад шахсияти 
ќањрамонњо василаи гуфтугў бозтоб шудаанд. Дар ин ќабил офаридањои нависанда 
сарнавишт ва моњияти иљтимоиву ахлоќии шахсиятњои асарро хонанда аз тарзи гуфтор ва 
лањни суханони онњо мешиносад. Саттор Турсун дар њикояи «Одамони рањмдил», 
«Пайѓамбарзот» ва «Лаблаби љар» пањлўњои гуногуни зиндагї ва фалсафаи њаётро инъикос 
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намудааст. Нависанда дар ин њикояњо майдони муњокимаронињои ќањрамонњоро фаррох 
гузошта, њодиса ва воќеањоро тавассути санъати гуфтугў нишон медињад. Дар ин њикояњо 
нависанда муколамаро барои равшан тасвир кардани олами зоњир ва ботинии шахсиятњои 
асар, таќвияти мундариља ва ѓояи онњо корбаст кардааст. Ќањрамонњо ба шеваи хоси худ 
њарф мезанад ва лањну лањљаашон шахсияти онњоро ошкор мекунад. Гуфтугўи шахсиятњо 
Сиёњљурда ва Миёнаќад («Одамони рањмдил»), љавони сарбоз (Диловар) ва Абдулањад 
(«Лаб-лаби љар»), Фаррух ва Рустами Назар («Пайѓамбарзот») аз ибтидо то интињои 
њикояњо идома ёфта ифодагари шахсияти онњост. Гуфтугўи онњо хусусияти психологї 
дошта, паёми нависандаро низ дар худ доранд. 

Дар асарњои психологї саёли зењн ягона имконияти барќарор намудани робита миёни 
љињатњои дар назар намоёни предмет ва воќеият мебошад, ки тариќи  садо, ранг, бўй ва 
ѓайра сурат мегирад. Дар љараёни матнњои саёли зењн иштироки муаллиф нињонї аст ва 
вазифаи ў дар шакли пушида нишон додан, яъне ѓайримустаќим тасвир намудани њолати 
шахсияти асар мебошад. Маќсади нињонии муаллиф бардошти ѓайримустаќими эњсосот аз 
олами беруна ва андешањои  ќањрамон дар  њолатњои худию бехудист. Дар ин њолат садо, 
ранг, бўй унсурњое маќсаднок истифодашуда мебошанд, ки аз психика бурунанд. Яъне 
унсурњои таъсирбахш ба равони инсонанд. Ин усул намоиши олами беруна тавассути дарки 
инсон буда, натиљаи хуби нишон додани худи њамон фард аст. Дар асарњои Саттор Турсун 
тасвир  рангњои гуногун: сиёњу сафед, ранги осмон, сиёњии абр, тобиши офтоб, хомўшию 
сукунат, садои оби љўё, дарё, борон ва бўй ангезањои мухталифи эњсоси маѓшуши 
ќањрамонњо аз ќабили табъи хира, тира гаштани дил, ноумедї, нобарории кор, эњсоси бад, 
баъзан фољеаро ифода мекунанд. Масалан, дар повести «Мегўянд, ки модарам…»  саёли 
зењн хеле хуб мавриди истифодаи нависанда ќарор гирифтааст: «Ба димоѓ бўйи хуши себу 
ангур менишаст, боз бўйи бедаи тар меомад; чунин менамуд, ки њатто обу сангњои Кофрун 
њам моломоли бўйи себу ангуранд, омехта ба бўйи бедаанд. Њоло низ айнан њамин тавр: аз 
боѓи домани теппањо, аз ёнаву ёлањо, аз љарињо, аз роњу пайрањањо, аз серуни гашти рўз, аз 
осмон, аз вусъати дења, аз замин, аз хоки сурхи тали Наљот – аз њама, њамаљо бўйи себу 
ангур, бўйи хасу юнучќа меояд. Ва ман дар оѓуши ин бўйи махмуркунанда, ки аз овони 
кўдакї ба маѓзи устухонам нишаста, дар шабњои зимистони шањр баъзан њатто ба хобам 
медарояд, симои модарамро мебинам» [1, с. 303-304]. Шодмон дар замону макони собите 
ќарор дорад, аммо љараёни саёли зењн, озодона хонандаро ба гузаштаи пурпечу хами 
зиндагии ќањрамон мебарад. Ќањрамони асар барои шинохти худ, сафари зењние ба 
гузаштаи худ мекунад. Дар  “Мегўянд, ки модарам...”  бўи хок, юнучќа, себу ангур, ки сездањ 
маротиба такрор мешавад,  дар зењни хонанда фазои рўзгори бачагии ќањрамонро ба ёд  
меорад. Вопасгардии  гузашта ба замони њол аз љониби нависанда хеле моњирона ва бо 
маќсад буда, њам аз нигоњи композитсионї ва њам аз лињози забонї ба дигар аљзои асар 
таъвам гардонида шудааст. Аз ин хотир,  забони асар аз истењкому мантиќи зоњирии насри 
тавсифї холї буда бар пояи саёли зењн ба баёни рамзиву истиорї устувор аст. Аммо ин 
маънои онро надорад, ки асар фоќиди диду нигариши хоси нависанда аст. Ин зовияи дид 
дар тору пуди асар нуњуфта буда, аз тариќи киноёту истиорот ва рамзњои пушида баён 
гардидааст. Аз он љо ки њадафи нависанда баёни воќеияти зењнии ќањрамони асар аст, 
забони он низ дар сатњи замири худогоњ ва нухудогоњи ќањрамони марказї кобаст шудааст. 
Њамчунин дар асар як силсила вожањо ва ибороте њастанд, ки бори рамзу истиорї дошта, 
дар дарки њадафи нависанда кўмак мекунанд. 

Зермантњои психологї (психологический подтекст) – муколамаи муаллиф бо хонанда 
аст ва ин љо хонанда вобаста ба дарку фањмиши худ ишорањои муаллифро шарњу тафсир 
мекунад. Оњанг, таркиботи шоирона, хомўшї, такрор ва унсурњои синтаксисї такрори 
калима, таркибот љињати эмотсионалии асарро таъмин менамояд. Ворид намудани 
маълумот дар муколањамои психологї яке аз шаклњои серистифода мебошад. Намунаи ин 
дар њикояи «Катарин» ва ќиссаи «Њасрат»-и Саттор Турсун зиёд дида мешавад. Дар ин 
асарњо муколамањои психологї дар худ баёни фактњо, ишораву киноя норасоињои 
маълумотро љуброн намуда, ба сифати яке аз унсурњои гуфтори ботинии ќањрамонњо дар 
дарки љањонфањмї, њиссиёт ва амал наќши муњим доранд: «Асабам ором, 
мулоим…абрешимро мемонад. Боз чї даркор ба кас? Эња-а, бињишт! Ба хомўшии сањни 
њавлї ѓайр аз шилдироси пасти љўйбор танњо шибир-шибири баргу навдањои дарахти 
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зардолу, овози гању ногањи мурѓони њаво ва ањён-ањён садоњои дури кўдакони дења халал 
меоранд. Хамон њам баъзан, канда-канда… 

Дигар дар ќайди сукут аст њавлї…. Ногањон аз рўи њавлї, аз он бари љуйбори ќариби 
хона, ки оѓилу кањдони буна дар њамон љо воќест, њангоси хар баланд гардида, ба дунёи 
сукут дарз меравад. Аммо зуд, аз байн њатто панљ-шаш сония нагузашта, вай аз сари нав 
барќарор мешавад –маркаб, гўё касе филњол ба њалќаш таёќ хаста бошад, њамон тавре ки  
њанг зада буд, боз ногањон дам дарун мекашад. Ва баробари ин:  – Овози хунукат дар гўр!  
– гуфтани Бибирухсора ба гушам менишинад. 

Вай модари Хуросон аст. Номаш Рухсорамоњ буда, ањли дења, то љое ки ман дар бадали 
ин рўзњо огањї ёфтам, њамеша, хоњ дар њузураш ва хоњ дар ѓайбаш, Бибирухсора мегўянд» 
[3, с.13-14].  

Дар зерматнњои ќиссаи «Њасрат» хуб мушоњида мешавад, ки нависанда барои ифшои 
моњияти љунбишњои ќалби ќањрамон ду навъи наќл- бевосита ва бавоситаро истифода 
истифода кардааст. Дар навъи наќли бевосита луќмапартої, љузъиёт, интонатсия, оњанги 
наќл корбурд гардиданд, ки хонанда аз љараёни наќл вазъ ва њолати психологии шахсияти 
асарро равшан мушоњида мекунад. Дар зерматнњое, ки  тариќи наќли бавосита анљом 
ёфтаанд, аломатњои аниќ ба мисли такрор, калимањои калидї, фикрњои асосї наќш доранд. 
Ин аст, ки аломатњои муњим дар зерматнњои ќисса нуќтањои њассос ва њолати равонии 
ќањрамонро ба вуљуд овардаанд. Вижагии дигари зерматнњои ќисса ноќилро њамчун 
ќањрамони лирикї тобиш додани он мебошад. Бинобар ин, тасвири воќеањо оњангї лирикї 
гирифта тавассути суханњои мавзун, таркибу иборањои оњангнок, маљоз тасвир шудаанд. 

Дар асарњои Саттор Турсун манзара  ва њодисањои табиат мавќеи муњим доранд ва ба 
ибораи дигар пайванди табиату инсон љолиб ва муассир ба тасвир омадаанд. Ў дар тасвири 
манзарањои табиат диди хос зоњир карда, тобишу љилвањои онро њунармандона ва 
њадафнок истифода мекунад. Манзара  ва табиат дар  офаридањои нависанда  мусовї ба  
воќеаву амал ва андешањои шахсиятњои асар ањамият пайдо карда, дар тасвири воќеият, 
њолати руњию равонии ќањрамонњо  ва дарки њастї ёригар мебошанд. Масалан, ба њолати 
руњияи Фирўз («Пайванд») тасвири ин манзараи шаби тирамоњ хеле тавъам шудаанд: 
«Атроф оњиста-оњиста торик шуда, яке аз охирин шабњои тирамоњ фаро мерасид. Боди 
сарде, ки гашти рўз ногањон аз љониби кўњ вазида буд, чунон ки ба дења расида, роњгумзада 
бошад, њанўз њам дар боѓоту кўчањои он сарсон шуда, ољизона нолиш мекард. Њаво 
чанголуду осмон абрнок буд. 

Фирўз китфашро ба сутуни айвон такя дода, аз садаи рўйи њавлї, ки мардони музтарро 
мемонданд, чашм намеканд. Бод ба шохњои ларзону нимурёни онњо ба тундї печ мехўрд ва 
баргњои хазонгаштаашонро берањмона канда, ба њар сў парешон мекард. 

«Назокат… имрўз ба бисту се ќадам монд… Тавба! Гўё дирўзакак бача будем», – аз 
дил гузаронд Фирўз ва бо як лоќайдї сигарета даргиронда гўгидчубро ба поёни суфа, ба 
дами бод партофт» [2, с.135].  Њамин гуна манзарањои дар повест (2, с. 17, 37, 91,125, 142, 
150, 177) ба чашм мехўранд, ки ба њолати руњї ва ва андешањои ќањрамон њамоњанг буда, як 
чузъи биниши бадеии нависанда њам мебошанд. 

Дар повестњои «Обдорї», «Пайванд», «Мегўянд, ки модарам…» ва ќиссаи «Санг дар 
баѓал ба тўфон» људо кардани табиат аз тасвир ѓайри имкон аст. Дар ин асарњои манзараи 
табиат њадафмандона ба тасвир омада, агар аз як љониб барои аз байн бурдани наќли хушку 
оддї   наќш гузошта бошанд, аз тарафи дигар таркиби андешањои ќањрмонро бой 
гардонида, тасвирро салобат бахшидаанд. 

Дар хикояњои «Падар», «Барф њам мегузарад» ва повестњои «Сукути ќуллањо», 
«Камони Рустам», «Пайванд» ва ќиссаи «Санг дар баѓал ба тўфон» манзарањои фасли 
зимистон њунармандона ба тасвир омадаанд, ки ба табиат ва андешањои ќањрамонњо 
њамоњангї доранд.  Агар дар њикояи «Падар» ва «Сукути ќуллањо» табиати сарди зимистон 
ба сард гардидани муносибати падару писар ва дўстии Содиќу Акбар муносиб афтода 
бошад, дар «Санг дар баѓал ба тўфон» нишони пайомади нохуш, вазъи руњияи  ќањрамон, 
ки мисли боди роњгумзада, худро тунду тез ба њар тараф мезанад ва ё сукути ногањонии 
тундбод, ки  дар паси худ фољиаро дорад, тавъам гардидааст: «Њар дам љараёнашро таѓйир 
дода, баъзан якбора фурў нишаста, ду шабу ду рўз тундбод мевазид. Ва гоњ ќатъ гардидаву 
аз нав шўриш карда, барфи реза меборид… Дашт њам, то љое ки чашм мерасид, сафед, 
бадќањр ва бегона буд. Дар сатњи он як-ду соат инљониб боди рањгум бозпас хурўш карда, 
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худро тунду тез ба њар тараф мезад. Ва садди сангини кўњи баландро шикаста натавониста, 
ё ба кадом сабаб то охири дашт нарасида, гўё аз ноилољї бошад, беш аз пеш дар ѓазаб 
мешуд, сафир мекашид. Њатто гургвор нўла меандохт. Бори чандум буд, ки барфи зањрманд 
љавлонгоњи худро ба дасти бод супорида, тадриљан аз дамаш мегашт. Осмон паст ва дар 
назар меѓолуд ба ин њама беэтибор менигарист. 

Рашод аз шўриши бод дигар бетоќат шуда, бари пўстинро ба болои сараш бардошт. 
Як хамёза кашида, вазнин пањлў гашт. Ва њамин тавр муддате бењаракат хобида, нињоят 
чашм кушод» [8, с.20].  

Портрет воситаи тасвири бадеии инсон буда, тасвири зоњир ва ботини ў ду пањлуи ин 
мафњуманд. Ба ибораи дигар љисми инсон бе рўњ ва рўњи вай  бе љисм ў вуљуд дошта 
наметавонад. Аз ин лињоз, дар асари бадеї портрети шахсияти бадеї љузъи муњимму 
људонопазири тасвири кулли инсон мебошад. Гузашта аз ин, портрет дар сохтори асари 
бадеї њамчун воситаи тасвир дар ягонагии шаклу мундариља, офариниши образу характер 
ва консепсияи бадеии нависанда наќши муњим дорад. Портрет дар офариниши шахсияти  
бадеї наќши калидї дошта, як ќисми таркибии он ба њисоб меравад. Бинобар ин, арзиши 
шахсияти бадеиро бештар њунару мањорати чењранигории санъаткор таъмин мекунад.  

Вобаста ба њунару мањорат ва љањони бадеии нависанда портрет дар асари бадеї, 
метавонад бештар ё камтар мавќеъ дошта бошад. Вале амри воќеъ ин аст, ки њељ асари бадеї 
бидуни ин навъи муњимми воситаи тасвири бадеї арзи њастї карда наметавонад. Дар ин 
њолат набояд фаромўш кард, ки портрет чун воситаи тасвири бадеї ва умуман чун яке аз 
унсурњои шаклдињандаи образу характер дар асари эпикї на танњо «тасвир шудани ќиёфа, 
сару либос ва умуман зоњири инсон аст», балки «баъзан хислатњо, њиссу њаяљони шахсї ва 
умуман тасвири дунёи ботинї ва рўњияи инсон, портрети ботинии ќањрамони асарро ба 
вуљуд меорад» [10, с. 83].  

Дар ќиссаи «Мегўянд, ки модарам…» чун аксар асарњои «насри андеша» ду хусусияти 
муњимми истифодаи портрет ба назар мерасад. 

Аввал, таѓйирот дар тасвири портрет: портрети зоњирї кам шуда, бетар портрети 
ботинии ќањрамон маќеъ пайдо мекунад.  

Дуюм, мавќеи истифодаи портрет дар асарњои «насри андеша» («Мегўянд, ки 
модарам…») нисбат ба асарњои эпикии тањкиявї ва дорои сужаи динамикї дигархелтар аст. 

Дар ќиссаи «Мегўянд, ки модарам…»-и Саттор Турсун тасвири портрети шахсиятњо 
нисбат ба дигар асарњояш тафовут дорад.  

Аввалан, портрети персонажњо љо-љо тасвир шудааст. Нависанда ба љараёни воќеоти 
асар ва кайфияту њолати рўњї симои зоњирии онњоро ба ќалам медињад, ки баѓоят муљазанд. 
Чунки устухонбандии асар аз диду шунидањо, фикру андеша ва хотирти ноќили воќеот – 
рассом Шодмон фароњам омада, нигоњи ќањрамон асосан ба дарки моњияти фалсафии њаёти 
инсон нигаронида шудааст. Шодмон ба овони кўдакию наврасии худ ба зодгоњаш – як дењаи 
кўњистон назар меандозад, ки дар ин дења дар гузаштаву имрўз чї дигаргунињо рўй додааст. 
Вай аз њамин нукта дар бораи њастии инсон, дар робитаи гузаштаву имрўз вуљуд доштани 
одамї ва зиндагиро кашф мекунад. Аз ин рў, табиист, ки дар ќисса унсурњои гуногуни 
воситањои тасвири бадеї омехта омадаанд. Њамин вижагї ба он боис шудааст, ки дар асар 
на тавсифњои якбора баёншудаи шахсиятњо, на портрети мукаммал ва на пейзажи муфассал 
тасвиршударо дида метавонем. 

Сониян, портретњои љузъї дар чандин сањифањои ќисса канд-канда ба тасвир 
омадаанд. Чунончї, портрети Иќбол њамагї чор маротиба ба назар мерасад ва њар дафъа 
ин тасвирњо аз як љумла беш нестанд. «Вай табассум мекард, чењрааш кушода ва чашмонаш 
пурнур буданд» [1, с. 303]. Дастони вай пањн, баќувват ва шахшўланд [1, с. 305]. «Ман ба 
чењраи акнун љиддї ва дар дами бодњову дар зери нурњои офтоб ранги биринљии 
тирагардидаи ў нигариста, љавоб надодам» [1, с. 305]. «Ваљоњати Иќбол нињоят љиддї буд» 
[1, с. 307].  

Тамоми портрети Иќбол – яке аз фаъолтарин ва сермањсултарин шахсиятњои ќисса аз 
њамин чор љумла таркиб ёфтааст ва њатто чи тавре ки мебинем, љумлаи охирин такрори яке 
аз мисолњои боло овардашуда, љумлаи якум, чорум ва ќисман сеюм кайфияти рўњии 
персонажро аён месозад. 

Дар тасвири портрети Нусрат Даврон њам ин чорчўба вайрон нашудааст: «Ману 
Иќбол Нусрат Давронро дидем, ки дар тан пиљаки рангаш дар офтоб паридаи ќадре ѓиљим, 
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дар пой мўзаи брезентї, табассумкунон рост меистод» [1, с. 316]. «Риши андаке расидааш 
саросар сафед буд; чењрааш коњида, панљањои сахт, даѓал ва нўки парраашон аз ранги алаф 
сабзтобу кам- кам кафидаи вай дар рўи зонувонаш бењаракат мехобиданд. Дар ин њайат 
марди дењќонро мемонд муаллим» [1, с. 316]. «Шими нидошташ низ аз сари зонувон суда 
гардида, сабз метофт. Гардани дар офтоб сухтааш як пора замини таќирро мемонд» [1, с. 
317].  

Љумлањои мазкур низ дар як сањифа паи њам наомада, дар сањифањои гуногун ба ќалам 
дода шудаанд. Сифоти ин чењраи шахсияти бадеї ба пеши назари хонанда шахсеро 
меоварад, ки як умр дар зери офтоби сўзон ба мењнати сахт сару кор дорад. Агар вожаи 
муаллим дар ин љо истифода нагардад, дар њаќиќат кас Нусрат Давронро як дењќони 
хокпош мепиндорад. Лекин аз дидани чењраи мондатоби Нусрат Даврон кас њис мекунад, 
ки дар дил ѓаму андуњи зиёд дорад. Ѓаму андуњи ў натанњо шахсї, балки иљтимоист. Зеро 
ўро њамчун шахси њассос мушоњидаи равандњои нобасомони љомеа, муносибати носолими 
одамон ва таърихи пурпечутоби халќаш ба ин њол овардааст.   

Алоќаи портрети зоњир бо ботин дар тасвири персонажњои манфї низ хуб равшан 
мешавад. Дар тасвири портретњои ин персонажњо њам нависанда хасис аст. Вале аз њамин 
ишорањои кўтоњ пай бурдан мукин аст, ки афроди тасвиршуда ботинан пок нестанд. 
Зоњирашон бо ботинашон мувофиќат намекунад. Аз тарафи дигар ноќил муносибаташро 
дар тасвири онњо пинњон намекунад. Чуночи ваќте ки нависанда симои зоњирии 
персонажњои манфиро намо медињад, љањони ботинии онњо ба зуддї равшан мегардад: 
«Тарзан дар лабонаш табассуми зањрогин, гапи ман – якта, мегуфт. Тарзан дандонњои 
калон-калонашро намоиш дода. Тарзан пулро гирифта шумурда баъзе гушањои 
ќатгардидаи онро бо њавсала рост намуда ба кисса андохт» [1, с. 315].  

«Фабењ буд Мухтор, шикам монда буд. Муйсари сиёњ, љингила ва ѓафси вай дар болои 
пешонии тангаш, ки як хати чини амиќ дошт, каппа шуда меистод» [1, с. 326].  

Пас аз ба портрети Мухтор (Тарзан лаќаби ўст – М.Ќ.) шинос шудан кас фавран ба 
хулосае меояд, ки ў инсони поксиришт нест. Вай шахси маѓрур, бузургу хурдро 
намешиносад. Ба њирси пулу мол афтода ва њатто  донишу маърифати казої надорад. 
Бахусус,  ваќте ки ба Иќболу Шодмон ва Нусрат Даврон рў ба рў шуда, ба онњо суњбат 
мекунад: «аз Вандоб дута не, якта суратгир  баромадааст; њамон суратгир туї, љўраи љони 
ман» [1, с. 326] мегўяд. Ва Нусрат Даврон сухани ўро ба таври зайл: «Суратгир не, сураткаш» 
гуфта ислоњ мекунад, камсаводию маѓзи пуч доштани ў боз њам равшантар мегардад. 

Портрети падари Мухтор –Исмат Валї ба таври зайл: «…дањонашро инљ карда, дар 
дасти рости ду ангушташ тирхўрда асои ќиматбањои магазинї, ки умуман лозим нест, ба 
вай риши сафеди њамеша кўтоњ  ва ба тартиб дар таки пиљаки сиёњаш куртаи нейлон, берун 
аз кисаи сари сина занљири соат» [1, с. 323] тасвир шудааст, аллакай ба кас кию чигуна  
инсон будани ин ќабил одамон равшан мегардад.  

Образи дигари ќисса, образи модар аст. Њарчанд худи ў бевосита иштирокчии воќеањо 
нест, вале дар фикру андешањои ќањрамони асар пайваста падидор мешавад. Вай модари 
Шодмон аст. Шодмон дар синни кўдакї аз модар мањрум мешавад ва симои ўро дар ёд 
надорад. Вале он чї ки пеши назар меорад аз шунидањояш аст. Пеши назари ў њамеша зани 
зебо, ќадбаланд ва дар тан куртаи ба мисли бодоми саросар шукуфта дошта меояд. Ин симо 
дар сањифањои гуногуни асар гаштаю баргашта тасвир мешавад ва хотири ќањрамонро 
ангезиш дода ў ро ба фикр мебарад.  

Метавон ќайд кард, ки портрет дар ќисса вазифаи нишон додани характер, кайфияту 
рўњияи персонажњоро адо кардааст. Нишон додани љузъитарин хусусиятњои зоњир њам дар 
портрети Иќболу Нусрат Даврон ва њам дар портрети Мухтору падари ў Исмат Валї, 
таѓйири чењра дар симои Иќбол ва Мухтор мазмуни амиќи психологро ифода кардааст. 

Хулоса, метавон ќайд кард, ки портрет дар ќисса ба се маќсад истифода гардидааст: 
аввал, барои офардани портрети холис. Дар ин њолат зоњири шахс тасвир шавад њам, вай 
ба характери ў њељ иртиботе надорад.  Масалан, дар портрети Иќбол: «Дастони вай пањн, 
баќувват ва шахшўланд» ин тасвир ба хислату характери Иќбол њељ вобастагие надорад. 
Дуюм, барои тасвири њолатњои лањзаї. Сеюм, барои хубтар ифшо кардани симои ботин ва 
характери персонажњо. Дар ин маврид алоќаи портрети зоњирии персонаж симои ботин ва 
характери ў дар тасвири персонажњои манфї ба нависанда кумак кардааст. 
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НАЌШИ ВОСИТАЊОИ ТАЊЛИЛИ РАВОНШИНОХТЇ ДАР ШИНОХТИ ШАХСИЯТИ ИНСОН 

Дар асари њунарї тањќиќи олами руњии инсон шаклу воситањои гуногун дорад, ки нависанда вобаста ба 
истеъдоду њунари нигориш ва мувофиќ ба талаботи маводи тасвир истифода мебарад. Саттор Турсун дар 
асарњояш барои тасвири олами ботинї ва ифодаи руњу равони ќањрамон аз воситањои тањлили психологї: 
монологи ботинї, муколама, саёли зењн, такгуфтор (подтекст), фикру андеша, руљўъ, хотирот, хоб, ёддошт, 
сухани персонаж, оњанги гуфтор, ќиёфа, манзарањои табиат, тавсифњои муаллиф ба таври хос истифода 
кардааст. Саттор Турсун дар шинохти инсон ва тасвири характери ў аз навъњои тасвири психологї, шакли 
тањлилии онро бештар истифода мекунад. Ин навъи тасвири психологї вобаста ба консепсияи эљодиаш 
вижагињои хоси худро дорад. Аксари шахсиятњои асарњои нависанда дар њолати худшарњї ва муњокима ќарор 
доранд. Нависанда ба тасвири симои зоњирї таваљљуњи камтар дошта, бештар ба љањони ботинї ва љараёни 
андешањои ќањрамон, ки хусусияти тањлилї доранд эътибор медињад. Ба ибораи дигар, њунари инсоншиносии 
нависанда мањз дар њамин навъи тањлили бадеии шахсиятњои асар намоён аст.  

Калидвожањо: адабиёт, наср, нависанда, тањлили психологї: монологи ботинї, муколама, саёли зењн, 
такгуфтор, андеша, руљўъ, хотирот, хоб, ёддошт, сухани персонаж, оњанги гуфтор, ќиёфа, манзарањои табиат, 
тавсифњои муаллиф. 

 
РОЛЬ СРЕДСТВ ПСИХОЛОГИЧЕСКОГО АНАЛИЗА В ОПРЕДЕЛЕНИИ ЛИЧНОСТИ ЧЕЛОВЕКА 

В художественном произведении исследование духовного мира человека имеет различные формы и средства, 
которые использует писатель в зависимости от таланта и искусства видения и согласно требованиям изображаемого 
материала. В своих произведениях Саттор Турсун использует инструменты психологического анализа для 
изображения внутреннего мира и выражения психики персонажа: внутренний монолог, диалог, поток мысли, диалог 
(подтекст), мысли и размышления, обращение, память, сон, заметка, речь персонажа, а тон голоса, внешний вид, 
природные сцены, описания автора использованы особым образом. Саттор Турсун чаще использует виды 
психологической образности, ее аналитическую форму в распознавании человека и изображении его характера. Этот 
тип психологического образа имеет свои особенности в зависимости от его творческой концепции. Большинство 
личностей произведений писателя находятся в состоянии самообъяснения и обсуждения. Писатель меньше 
внимания уделяет изображению внешнего образа, а больше уделяет внутреннему миру и течению мыслей героя, 
которые носят аналитический характер. Иными словами, гуманистическое искусство писателя видно именно в таком 
художественном анализе персонажей произведения. 

Ключевые слова: литература, проза, писатель, психологический анализ: внутренний монолог, диалог, 
мыслительный поток, речь, мысль, обращение, воспоминание, сон, воспоминание, речь персонажа, тон голоса, 
внешний вид, сцены природы, авторские описания. 

 
THE ROLE OF PSYCHOLOGICAL ANALYSIS TOOLS IN DETERMINING A HUMAN PERSONALITY 

In a work of art, the study of the spiritual world of man has various forms and means that the writer uses, depending 
on the talent and art of vision and according to the requirements of the depicted material. In his works, Sattor Tursun uses 
the tools of psychological analysis to depict the inner world and express the character’s psyche: internal monologue, dialogue, 
flow of thought, dialogue (subtext), thoughts and reflections, appeal, memory, dream, note, character speech, and tone of 
voice, appearance, natural scenes, descriptions of the author are used in a special way. Sattor Tursun more often uses types 
of psychological imagery, its analytical form in recognizing a person and depicting his character. This type of psychological 
image has its own characteristics depending on its creative concept. Most of the personalities of the writer's works are in a 
state of self-explanation and discussion. The writer pays less attention to depicting the external image, and pays more to the 
inner world and flow of the hero’s thoughts, which are analytical in nature. In other words, the humanistic art of the writer is 
visible precisely in such an artistic analysis of the characters in the work. 

Keywords: literature, prose, writer, psychological analysis: internal monologue, dialogue, mental flow, speech, 
thought, appeal, memory, dream, memory, character speech, tone of voice, appearance, scenes of nature, author's 
descriptions. 
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ТДУ: 891.550-1+82 
МАВЌЕИ РУБОЇ ВА ДУБАЙТЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ ЊАЌНАЗАР ЃОИБ 

 
Одинаева Г.М. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абуабдуллоњи Рўдакї 
 

Жанри адабї аз масъалаи муњимми адабиётшиносї буда, онро адабиётшинос 
Х.Асозода ин тавр шарњ додааст: «Маълум аст, ки жанрњои бадеї фаќат дар марњилаи 
инкишофи санъати сухан пайдо шуда, сипас баробари адабиёту санъат вусъат меёбанд. 
Онњо вобаста ба давру замон ва муњити адабї њамеша дар такомул мебошанд ва имкон 
доранд, ки гоње ба дигаре табдил гарданд» [3, с.11]. 

Рўбої аз жанрњои дўстдоштаи адибони тољик ба шумор рафта, дар замони њозира дар 
эљодиёти шоирони тољик ва форсизабонон васеъ истифода мешавад. 

Мунаќќиди эронї Алиасѓари Шеърдўст ќайд менамояд, ки: «Мутаќаддимон ин 
ќолаби куњани шеъри форсиро бештар барои баёни мазомини ирфониву фалсафї ба кор 
бурдаанд. Аммо дар давраи муосир доираи мавзуоти рубої густариш ёфтааст ва мазомини 
мухталифи ѓаної, сиёсї, иљтимої, мазњабї ва… њам дар ќолаби рубої ба назм кашида 
мешавад» [12, с.154]. Њаќназар Ѓоиб њам дар ин навъи шеър зиёд ќувва озмудааст. Рубоиёти 
шоир дар маљмуањои «Тўшаи роњ», «Тољи офтоб», «Чашми сањар», «Зинароњ» гирд оварда 
шудаанд. Аз рўйи шумори мо то соли 1986 дар эљодиёти шоир 163 рубої ба мушоњида расид: 

Он мард чї мард, ки надорад дунё? 
Он мулк чї мулк, набвадаш марди шуљоъ? 
Он руд чї руд, ки надорад чашма? 
Он чашма чї чашма, ки надорад дарё? [6, с.167]. 

Аз нуќтаи назари адабиётшинос Р. Мусулмониён ќофияњои рубої ба дубайтї шабоњат 
дорад. Аксаран сохти ќофияи рубої ааба буда, мисраи сеюм озод мемонад. Дар ин сурат 
онро рубоии хасї ва дар сурати њар чањор мисраъ њамќофия будан онро рубоии тарона 
меноманд [8, с.162]. Рубоии зерини Њаќназар Ѓоиб тарзи ќофиябандии ааба дошта, дар 
шакли рубоии халќї эљод шудааст. 

Бояд ки ба ќадри дўстон боз расем. 
То бар сари кўяшон ба парвоз расем 
Њаргиз нашавем сер аз чењраи хуш, 
Як умр ба ќадри ишваю ноз расем [6, с.169]. 

Дубайтї њам дар маљмуаи «Тољи офтоб» мавќеи муносиб дорад. Он аз љињати миќдор 
нисбат ба рубої камтар буда, њамагї 68 адад ба назар мерасад. Аввалин дубайтињои шоир 
дар маљмуаи «Тўшаи роњ» гирд оварда шудааст. Дубайтї жанри мустаќил буда, мавзуъњои 
шикоят, муњаббат, њаљву танќид ва амсоли инњоро дар бар мегирад. Дубайтї асосан чунин 
тарзи ќофиябандї дорад: ааба, яъне мисъраи сеюм аз ќофия озод аст. Рањмонов Ш. ќайд 
кардааст, ки «Ѓазал ва рубоиву дубайтї аз ќадим дар таъсири њамдигар камол ёфтанд [9, 
с.105]. Њаќназар Ѓоиб дар эљод намудани дубайтї сањм дошта, намунаи зерин гувоњи он 
мебошад: 

Замоне сабзапўшему бањоре. 
Замоне тирамоњи зарнигоре. 
Чи бо тољему чи бо тоќии чуст 
Мусофирњои роњи рўзгорем [6, с.177]. 

Ё ин ки: 
Љавонбахту базебу дилситонем, 
Ба монанди бањори гулфишонем. 
Дареѓо, пир мегардем рўзе, 
Вале дар ёдњо доим љавонем [6, с.177]. 

Рубоию дубайтї дар эљодиёти Њаќназар Ѓоиб бештар мавқеъ дорад ва яке аз шаклњои 
шеърии дўстдоштаи ў ба њисоб меравад: 

Ќайд кардани руњияи қањрамони нав њанўз кам аст, ба ин ањвол бањои ғоявию эстетикї 
додан лозим аст, зеро мањз ишќ сарчашмаи мењру муњаббат аст ва онро метавонад, бо њар 
навъе иншо кунад. Чунончи: 
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Зи лона мешавам белона бе ту, 
Ба ѓамњо мешавам њамхона бе ту. 
Ќасам бо чашми бо ман ошноят, 
Ба дунё мешавам бегона бе ту [5, с.76]. 

Агар сухани шоири эронї Муњаммадризои Тољдиниро ќабул фармоем, «Њаќназар аз 
ирфону ишќ низ бањрањое дорад ва бештар аз ањли тариќат то шариат пайрави Саної, 
Ироќї, Аттор, Мавлоност ва нигоњу љањонбиниаш реша дар ирфону ишроќ дорад ва 
тавњиди амалї ва фаъолиро ба кор мегирад ва аз тарафе ањли худнамоию худситої нест ва 
ошиќи содиќ ва покбахт аст, ки ќалбро ба ишќу ишќро ба инсону инсонро ба ирфон 
мепайвандад [11, с.4]. 

Аз ишќ будаст рањи паймудаи ман, 
З-ин ранљ будаст сари осудаи ман. 
Бигшуд дари њазор манзил ба рањам, 
Дар ишќ бимонд дари нагшудаи ман. 
 
Бе занги аёѓи дил љањон хомўш аст, 
Бе нури чароѓи дил чу мотампўш аст. 
Бе сўзиши доѓи дил бувад сарду ѓамин, 
Бе хандаи боѓидил куљо гулпўш аст [6, с.153-154]. 

Шоир «доѓ»-ро чун «хандаи боѓ» дар њоли шукуфої ба тасвир кашидааст, ки тозаю 
љолиб мебошад ва аз рангрезињои ишќ аст, ки доѓ њамчун хандаи боѓ ба ошиќ писанд меояд 
[11, с.4]. 

Бисёр ба мою њоли мо механдї, 
Дар рўзи шикасти боли мо механдї. 
Бо ишќи њалол доманат доштаам, 
Бар ошиќии њалоли мо механдї [8, с.156]. 

Ишқияњояш фаровону гуногун буда, хонанда чизи муносиби ањволи хеш, мувофиқи 
эњсосу андешањояшро пайдо менамояд: 

Танам аз тору пуди ишќ будаст, 
Дилам кони суруди ишќ будаст. 
Худовандї, маро хушбахт гардонд, 
Ки њарфам аз дуруди ишќ будаст [6, с.74]. 

Шоирон дар солњои шасту њафтод ба масъалањои ахлоқию иљтимоии мавзуи ишқї 
бештар унс гирифта, дар он баъзе шоирон ошкоро ба масъалањои маънавияту фалсафа дахл 
менамоянд: 

Чї созам, зиндагї аз сар бигирам, 
Нињоли ќоматат дар бар бигирам. 
Чунон оташ бигирам дар дил аз ишќ, 
Кафанпўшам кунї њам, дар бигирам [6, с.80]. 

Қувваи инсонофарину љањонсози ишқ дар ишқияњои Њаќназар Ѓоиб бо падидањои 
гуногун намудор мегардад. Ишқ як омили софкор аст, ки дили инсонро аз оташи сўзон 
гузаронида, аз ѓилу ғиш, кудурат тоза ва сафо мебахшаду наљобат медињад: 

Саломи ёр мегўяд гули ишќ, 
Каси ѓамхор мељўяд гули ишќ. 
Зи баски ошиќї оташравонист, 
Миёни нор мерўяд гули ишќ [6, с.71]. 

Қувват гирифтани бунёди фалсафаи шеър дар солњои шасту њафтод рубої ва 
дубайтиро фаъол гардонид. Жанрњои мазкур аслан аз муњимтарин воситањои ифодаи панду 
њикмат, мазмунњои ахлоқию иљтимої ва фалсафї буданд. Аслан рубоисарої пешаи њар кас 
нест ва њар шоир дар рубої комёб намешавад. Шоири рубоигўй бояд дар чањор мисраъ як 
фикри амиқи фалсафиро бо санъати зебо ифода намояд. Рубоию дубайтї дар эљодиёти 
Њаќназар Ѓоиб бештар мавќеъ доранд ва яке аз шаклњои шеърии дўстдоштаи ў ба њисоб 
мераванд: 

Њадиси лаъли ў девонаам кард, 
Чароѓи рўйи ў парвонаам кард. 
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Шавам то хонашини ишќи покаш, 
Дар ин шањри калон бехонаам кард [5, с.75]. 

Њаќназар Ѓоиб рубоию дубайтиро њамчун як воситаи муњимми баёни афкори иљтимої, 
панд ва софкории ахлоқ, умуман фалсафаи зиндагї медонад. Қариб дар њар рубоию 
дубайтии ў як ё чанд факту воқеаи зиндагии гузаштаю имрўза, моњияти як масъала ва 
рўйдоди муњимми њаёт ифода ёфта ва хулоса баровардааст. Баъзе рубоиёту дубайтии ў гўё 
мазмуни нав надорад, гўё такрори фикри классикон аст, вале кас агар бо назари диққат 
нигарад, пай мебарад, ки он фикри дар назари аввал куњна хулосаи њаёту зиндагии имрўзаи 
мост. Бисёр лањзањои зиндагии инсон такрор меояд ва аз он шоир хулосаю њукме мебарорад 
ва ин шояд ба хулосаи фикри шоири пешин мувофиқ афтад. Њаќназар Ѓоиб дар рубоиёту 
дубайтињояш, пеш аз њама, дар хусуси қадру қимати инсон, умри инсону ғанимат донистани 
он, аз хусуси љавонмардї, одамгарї, хоксорї, ошиқї ва амсоли инњо сухан гуфтааст, ки 
мавзуъњои љовидонии зиндагї ва шеър мебошанд. Ин мавзуъњо њељ гоњ куњнагї надоранд 
ва барои њар давру замон ва њар насли одамизод заруранд. 

Шеърњои њикматомез дар назми имрўза мавқеи муайяне дорад. Панду њикмат натиљаи 
хулоса ва афкори амиқи воқеии эљодкор, як њисса аз ақлу заковати халқ буда, дар њаёт ва 
зисту зиндагии мардум ба кор меояд, дар тарбияи маънавии наслњои оянда таъсир 
мерасонад. Вале имрўз касоне њам вомехўранд, ки панду њикматро нолозим ва њатто барои 
наслњои имрўза зарарнок медонанд. Солњои шастум дар назми тољик мубориза дар роњи 
фарохтар дар бар гирифтани воқеият, чуқуртар сарфањм рафтан ба моњияти зиндагї ва 
тақдиру қисмати инсон, ба қалам овардани тарафњои гуногуни њаёт ва психологияи 
одамизод ривољу равнақ ёфт. Аз ин рў, қисме аз шоирони тољик ба зиндагї файласуфона 
менигаранд, бинобар ин, шеъри онњо бештар обуранги фалсафї дорад. Аз ин љињат мазмуни 
шеъри мо, мазмуни њаётї ва фалсафаи лирикаи мо пурқувват гардидааст. 

Оњангњои фалсафї дар як ќатор ашъори шоир сар то по панду насињат аст. Шоир ба 
ояндагон панд додан мехоњад. Ба аќидаи Њаќназар Ѓоиб, дар дили инсон агар ишќ набошад, 
дар ин дунё ягон мушкилот осон намегардад. Ишќ бояд ба маънои васеаш фањмида шавад, 
чунки бисёре аз одамон ишќро танњо дар дўст доштани маъшуќа медонанд, вале дар асл 
ишќ исми кулл аст, яъне ба љузъњо таќсим мешавад: ишќи Худо, ишќи волидайн, ишќи 
Ватан, ишќи замину осмон, ишќ ба обу хоку оташ, муњаббат ба хоњару бародар, мењри 
модар, муњаббат ба устод ва монанди инњо: 

Оѓўши вафои модарам ёд ояд, 
Чашми пури мењри хоњарам ёд ояд. 
Рафтанд зи оламу равон аз паяшон, 
Шодию ѓами даргузарам ёд ояд [6, с.157]. 

Ба аќидаи образи асосї, одамї бояд умри даргузарро ғанимат шуморад, онро барои 
ањдофи бузургу баланд, ба хотири некномию накукорї сарф намояд, то аз хеш барои 
пасояндагон ному кори нек ба ёдгор гузорад. Чунки инсонро пас аз марг танњо амали нек 
зинда медорад. Аз ин рў, мебояд, ки њамеша дар љустуљўйи амалњои неки инсонї бошем. 
Инсон аслан на барои хўрду хоб, балки барои иљрои корњои бузург офарида шудааст ва ин 
масъулияти худро бо вуљуди њар шомеро сањаре њаст, њамеша дар ёд дошта бошад: 

Њар шом бувад агарчи поёни сањар, 
Истораи субњ дорад аз рўз асар… 
Аз вусъати шоњроњи фардои бузург 
Пайѓом дињад хандаи хуршеду ќамар [6, с.158]. 

Њаќназар Ѓоиб дар шаклњои гуногуни навъњои ќофия шеър гуфтааст, ки чанд намуна 
аз онњоро њамчун мисол пешнињод мекунем: 

Дар синаи ман гули муњаббат бишкуфт, 
Садбарги гулобии саодат бишкуфт. 
Ин ранг нишонае зи хуни љигар аст, 
Ин ѓунча ба сад њазор зањмат бишкуфт [5, с.154]. 

Дар рубоии боло калимањои «муњаббат», «саодат» ва «зањмат» ќофия шуда, дар шакли 
ќофиябандии ааба омада, њарфи «т» равии муќайяд ва њарфи «а», ки пеш аз равии муќайяд 
аст, тављењ мебошад. Дар ин се калимаи ќофия тављењ такрор шудааст ва ќофия ба гурўњи 
ќофияњои муќайяд дохил мешавад. 
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Дунёст гање љоми зару гањ таште, 
Гањ боѓи хазон аст гање гулгаште. 
Гањ дашт биёбию наёбї аспе, 
Гањ асп биёбию наёбї даште [7, с.154]. 

Дар рубоии боло, ки дар вазни музореи мусаммани ахраби макфуфи мањзуф навишта 
шудааст, калимањои «таште», «гулгаште» ва «даште» ќофия буда, њарфи «ш» ридф, њарфи 
«а» тављењ, њарфи «т» равии мутлаќ, «е» васл мебошад. Дар ин се ќофия тављењ такрор шуда, 
он бо равии мутлаќ омадааст. Азбаски такрори тављењ дар ќофия оњангнокии шеърро зиёд 
мекунад, аксари шоирони гузашта ва имрўзаи тољик дар мавриди ќофияи мутлаќ низ онро 
такрор кардаанд. Њаќназар Ѓоиб дар ритму оњангнокии шеър низ ин нуќтаро дуруст ба 
назар гирифтааст. Чунончи: 

Эй хонахудо ба мулку манзил, модар, 
Аз нури Худо гирифта ќандил, модар. 
Ман кашфи бузургият бикардам, ки туї 
Аз баъди Худо бузург дар дил, модар [6, с.113]. 

Дар системаи ќофиябандї намунаи якдармиён ягона намояд њам, њар кадоме аз онњо 
дар композитсия ва ифодаву андеша, мазмуну мундариља то андозае аз њамдигар фарќ 
мекунанд. Аз ин љињат, дар байни онњо тафриќањои муайяне њаст. Масалан, ѓазал дар баёни 
мазмунњои васеъ нисбатан бо композитсияи лирикї рух намояд, рубоию дубайтї 
мазмунњои хурдтари ишќию фалсафї доранд ва ин навъи жанрњои хурдї лирикї дар 
маљмуањои Њаќназар Ѓоиб беш аз пеш зиёд ба назар мерасанд. Мисол: 

Лафзат хушу лаъли обдорат њама хуш, 
Дар дида ќадам бинењ, ки корат њама хуш. 
Сабзинаию сабзхату сабзтанї, 
Сарсабзии њусни беѓуборат њама хуш [7, с.103]. 

Дар ин рубої шакли ќофиябандии ааба сурат гирифтааст. Асли рубоиву дубайтї аз 
чор мисраъ ё ду байт гирифта шудааст. Инчунин бештари рубоињои Њаќназар Ѓоиб дар 
шакли тављењ навишта шудаанд. Худи тављењ калимаи арабї буда, маънои луѓавиаш ба сўйи 
чизе рў овардан, мурољиат кардан аст. Ба маънои истилоњї номи яке аз њаракањои ќофияи 
муќайядро гўянд. Тављењ садоноки кўтоњест (а, и, у), ки дар ќофия пеш аз равии муќайяд 
меояд. 

Аксари адабиётшиносон бар ин аќидаанд, ки такрори тављењ дар ќофияњои муќайяд 
(ќофияњое, ки дар онњо њарфи равї бо васл начаспидааст) њатмист, вале дар ќофияњои 
мутлаќ (ќофияњое, ки дар онњо њарфи равї ба васл пайваст шудааст), онро шарт 
намедонанд. Мисол: 

Ба ѓайри рўйи ту манзил надорам, 
Ба ѓайри ишќи ту њосил надорам. 
Чї сон бар дигаре дил месупорам, 
«Ки ман дар синаам ду дил надорам» [7, с.17]. 
Мафоїлун/мафоїлун/фаълун 

Дар дубайтии боло калимањои «манзил», «њосил» ва «ду дил» ќофия буда, љузъи «ил» 
– и њар се калима решаи ќофия шуморида мешавад, њарфи «л» равии муќайяд ва њарфи «и», 
ки пеш аз равии муќайяд омадааст, тављењ мебошад. Дар ин се калимаи ќофия тављењ такрор 
шуда, ба гурўњи ќофияњои муќайяд дохил мешавад. 

Њаќназар Ѓоиб дар рубоиёту дубайтињояш, пеш аз њама, дар хусуси қадру қимати 
инсон, умри инсону ғанимат донистани он, аз хусуси љавонмардї, одамгарї, хоксорї, 
ошиқї ва амсоли инњо сухан гуфтааст, ки мавзуъњои љовидонии зиндагї ва шеър мебошанд. 
Ин мавзуъњо њељ гоњ куњнагї надоранд ва барои њар давру замон ва њар насли одамизод 
заруранд. Њаќназар Ѓоиб њамин мавзуъњои «куњна»-ро дар замони нав ба таври тоза дарк 
ва эњсос карда, хулосаи шоирони пешинро бо хулосаи аз њаёт њосилкардаи худ омезиш дода, 
ба хонанда пешнињод кардааст ва бисёре аз ин хулосањо натиљаи мушоњидањои шахсии худи 
ўст, аз ин љињат ба назар тозаву замонавї менамоянд: 

Њар субњ ба рањ фитода гавњар љўйем, 
Њар шом ѓубори гарди рањ мешўйем. 
Мо навсафарони олами умедем, 
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Бошад рањи дури орзуро пўйем [5, с.163]. 
Хулоса, рубої ва дубайтињои Њаќназар Ѓоиб муњаббати бепоёни ќањрамони лирикиро 

ба ёру диёр, зебоињои кишвар ва фаслњои сол инъикос менамоянд. Ва дар њаќиќат, равонию 
хушбаёнї, мутаассирию хушоњангии назми мардумиро ба хотир меоранд, ки њатто бо як 
шунидан дар хотирњо наќш мебанданд. Вай дар рубоиёту дубайтињояш фалсафаи 
пешқадами Хайём ва дигар классиконамонро бо фалсафаи имрўза даромехта, оњангу 
мазмуни тозаю замонавї меофарад. Њар як рубої ва дубайтии шоир ба кас ѓизои маънавї 
мебахшад. 

Муќарриз: Бобомаллаев И.Љ. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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МАВЌЕИ РУБОЇ ВА ДУБАЙТЇ ДАР ЭЉОДИЁТИ ЊАЌНАЗАР ЃОИБ 

Шоири халќии Тољикистон Њаќназар Ѓоиб аз адибони насли чоруми адабиёти муосири тољик мебошад. 
Рубої ва дубайтї дар эљодиёти адиб мавќеи махсус дошта, дар мавзуъњои ишќ, ватан-модар, панду ахлоќ 
навишта шудаанд. Маќола мазмунњои фалсафї ва панду ахлоќиро дар эљодиёти Њаќназар Ѓоиб фаро 
гирифтааст. Муаллиф зарурати мавзуъро муњимтарин падидаи адабиёти шуроии тољик дар солњои баъди 
шасту њафтод то имрўз ба ќалам медињад. Мулоњизањо доманадор буда, мавзуъ њамчунин бо сиёсати замон ва 
табаддулоти иљтимоии давр ба муњокима кашида мешавад. Муњаббат ва самимияти шоир нисбат ба халќу 
Ватан, модар, сифатњои фалсафї ва гуногунрангии олами ишќ, панду андарз ва бисёр дигар мазмунњои ишќию 
фалсафї дар эљодиёти Њаќназар Ѓоиб љилою љилвањои тоза ба вуљуд овардаанд. Маќола бо бинишњои 
мубрами илмї, раванди умумии адабиёти гузаштаю њозираро дар мисоли рубоию дубайтињои шоир хуб 
нишон медињад. 

Калидвожањо: жанр, ашъор, лирика, манзил, гавњар, хандаи боѓ, муњаббат, гулоб, осуда, субњ. 
 

МЕСТО РУБАИ (ЧЕТВЕРОСТИШИЕ) И ДУБЕЙТИ (ДВУСТИШИЕ) В ТВОРЧЕСТВЕ ХАКНАЗАРА 
ГОИБА 

Народный поэт Таджикистана Хакназар Гоиб – один из писателей четвертого поколения современной 
таджикской литературы. Рубаи и дубейти занимают особое место в литературных произведениях и написаны 
на темы любви, Родины, нравственности. В статье рассматривается философско-нравственное содержание 
творчества Хакназара Гоиба, необходимость данной темы автор считает важнейшим явлением советской 
литературы Таджикистана в период после 1960-х годов и до наших дней. Мнения самые разнообразные, и эта 
тема также обсуждается в связи с политикой того времени и социальными революциями того периода. Любовь 
и искренность поэта к народу и Родине, матери, философские качества и многообразие мира любви, 
увещевания и вот основной темы в творчестве Хакназара Гоиба. Статья имеет строгий научный характер и 
показывает общий процесс развития литературы прошлого и настоящего на примере рубаи и дубейти поэта. 

Ключевые слова: жанр, поэзия, лирика, дом, самоцвет, садовый смех, любовь, роза, мир, утро. 
 

THE PLACE OF RUBAI (QUARTERS) AND DUBETI (COUPLETS) IN THE WORK OF KHAKNAZAR GOIB 
People's poet of Tajikistan Khaknazar Goib is one of the writers of the fourth generation of modern Tajik 

literature. Rubai and dubayti occupy a special place in literary works and are written on the themes of love, 
Motherland, and morality. The article examines the philosophical and moral content of the work of Khaknazar Goib; 
the author considers the need for this topic to be the most important phenomenon of Soviet literature in Tajikistan in 
the period after the 1960s to the present day. Opinions vary widely, and the topic is also discussed in relation to the 
politics of the time and the social revolutions of the period. The poet’s love and sincerity for the people and 
Motherland, mother, philosophical qualities and diversity of the world of love, exhortations and this is the main theme 
in the work of Khaknazar Goib. The article is of a strictly scientific nature and shows the general process of 
development of literature of the past and present using the example of the rubai and dubayti of the poet. 

Key words: genre, poetry, lyrics, house, gem, garden laughter, love, rose, peace, morning. 
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ТДУ: 811.21/.22-56+82 
БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ САБКЇ ВА ЗАБОНИИ НАСРИ БАДЕИИ АБДУЛЊАМИД 

САМАД 
 

Мустафозода А. 
Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 

 
Хусусияти асосии тарзи нигориш ва сабки насри бадеии Абдулњамид Самадро, пеш аз 

њама, нигоњи хосси ў ба љањони дарун (зењнї-субъективї) ва берун (айнї-объективї) муайян 
менамояд, ки дар шеваи хосси тарзи тасвир ва баёнаш таљаллї намудааст. Ба иборати 
дигар, њар диди вежаи нависанда даставвал дар забони осори ў рух намуда, фардияти 
њунариашро низ мушаххас месозад. Таљрибаи эљодии А. Самад нишон медињад, ки 
вежагињои фардияти њунарии ў, мањорати дарки комили воќеият ва нигоњаш ба олам омили 
аслии шаклдињандаи сабки нигориши ў мебошанд. Чунонки М.Б. Храпченко гуфтааст, 
“шахсияти нависанда, ки дар пањлуњои гуногуни осори бадеии ў зуњур мекунад, бешубња, 
дар сабки ў њам равшан ошкор мешавад. Вале фардияти эљодї њаргиз мурољиати 
нависандаро ба тарзњои рангоранг ва воситањои гуногуни таљассуми бадеии нигариши 
тасвирии зиндагї истисно намекунад. Санадњо далели он њастанд, ки мањз дар эљодиёти 
нависандагони фардияти эљодиашон чашмрас аксаран на як, балки чанд сабки бисёр њам 
мушаххас ба мушоњида мерасад” [10, с.111]. Ба ин далел, А. Сайфуллоев “яке аз вежагињои 
хосси њикояњои Абдулњамид Самад”-ро “ягонагии методи реалистї ва рангорангии сабки 
эљодї ба шумор” оварда, бахусус дар њикояњои ў имтиёз доштани “реализми сирф”-ро 
таъкид мекунад [3, с.185]. Ин донишманд њикояњои “Пиёлаи шикаста”, “Занталаб ва 
маликањои сањро”, “Асп мерафт”, “Моргазида” ва “Аробакаши идораи боло”-ро “аз њамин 
ќабил офаридањои нависанда” [3, с.185] ба шумор меоварад. 

Зимнан бояд афзуд, ки дар шинохт ва мушаххас кардани сабки нависанда он чи А. 
Сайфуллоев гуфтааст, кофї намебошад. Шинохти љомеи сабки нависанда фаќат дар 
заминаи тањќиќи сатњи корбурди забон, хусусиятњои ової, луѓавї, нањвї, фикрї ва адабии 
осори ў имконпазир аст. Зиёда аз ин, сабк барои А. Самад њолатест, ки дар он нависанда 
эњсосоти худро баён мекунад ва алоќаманд ба ду чиз аст: ќудрати эњсоси нависанда ва 
дарёфтњои маънавию бадеии ў. Чунонки аз зиндагиномаи адиб ба назар расид, дарёфтњои 
маънавии ў бар асари мутолиа ва мубоњиса бар он поя расида, ки нависанда тавонистааст 
ба ин васила дар бештарини навиштањояш эњсосоти худро ба ёрии он баён кунад. Њамчунон 
ки нависандаи Амрикої Синклер Луис гуфта, “бидуни “эњсос”-и кайфияте, ки нависанда 
онро дар њељ мактабе наметавонад биомўзад ва бидуни дарёфтњои маънавї ганљинае, ки на 
аз кайфиятњои таѓйирнопазири њофиза ва завќи хуб, балки бештар аз тариќи бардоштњои 
берунї ба даст меояд, нависанда сабке нахоњад дошт” [2, с.356].  

Њамин тавр, мушоњидањо собит сохт, ки дар таљрибаи Абдулњамид Самад сабк шеваи 
хоссест, ки вай дар тасвири мавзуоти муштарак истифода карда бошад њам, фаќат ба худи 
ў ихтисос дорад. Барои шаклгирии сабкаш ин нависанда воситањоеро љустуљў кардааст, ки 
ба ёрии онњо ба зењни хонанда таъсири хос расонад, таъсире, ки ба назари ў сурат ва сирати 
андешаи ўро дар зењни хонанда зинда дорад. Дар ин замина Стендал њаќ дошт бигўяд, ки 
“эњсос кардани масалан, сабки Рафаэл ба маънии ин аст, ки дар соярушанњои ў, дар фанни 
тарроњии ў ва дар нањваи истифодаи ў аз рангњо торњои руњи ўро пайдо кунем [2, с.357-358]. 

Тањќиќ ва тањлили ќиёсї нишон дод, ки ин торњои руњро мо дар офаридањои 
Абдулњамид Самад пайдо карда метавонем. Аз љумла, дар асарњои ў, ки то замони 
истиќлолияти кишвар эљод шудаанд, тобеияти ў ба идеологии воњиди замони шуравї ба 
мушоњида мерасанд, ки дорои андешањои марбут ба он сиёсат њастанд. Дар ин замина 
табиист, ки љањонбинии ў ва њамќаламонаш дар он рўзгор дар њамаи заминањои асосї бо 
њам ќаробат дошт. Бо вуљуди ин, Абдулњамид Самад аз љумлаи нависандагоне нест, ки 
воќеиятњои зиндагї ва амалу кирдору хулќу хўйи инсонро монанди дигарон дарёфта ва 
тасвир карда бошад. Таљрибаи њунарии ў дарёфтњояшро аз зиндагї, њунар, гароишњои 
ахлоќї, тамоюлоти зебоишиносї, њассосиятњои отифї, алоќањо, салиќањо, ормонњо ва 
хулоса њамаи он чизњое, ки дар фардияти эљодии ў шакл гирифтаанд, дар бар мегирад. 
Даќиќан њамин хусусиятњо аст, ки ба осори њунарии Абдулњамид Самад асолати мунњасир 
ба ў бахшидаанд. 
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Донишманди эронї Сируси Шамисо мухтассоти мавзуї ва фикриро дар шинохти сабк 
“дар дараљаи аввали ањаммият” [11, с.213] дониста, дар ин равиш зарурати тањќиќи сатњи 
забонї, ки иборат аз сатњи ової ва луѓавї аст, сатњи нањвї ё сабкшиносии љумла, сатњи 
фикрї ва сатњи адабиро зарур медонад. 

Дар алоќамандї бо масъалањои ёдшуда тањќиќ кардани тарзи нигориши Абдулњамид 
Самад барои мушаххас намудани сохтори сабки шахсии ў аз ањаммияти хоссе бархўрдор 
буда, яке аз воситањои шинохти комили мањорати нависандагї ва чењраи фардии њунарии ў 
мебошад. Осори Абдуњамид Самад, бо вуљуди он ки бо осори нависандагони њамзамонаш 
мухтассоти куллии муштараки фикрї, забонї ва адабї дорад, вале вежагињои хосси тарзи 
нигориши ў танњо марбут ба худаш аст, ки ин тамоюли њунарї сабки шахсии ўро шакл 
додааст.  

Зимнан бояд гуфт, ки донишмандон “сабки шахсї”-ро маънои асосии сабк дониста, 
мисли ранг дар тамоми завоёи тору пуди осори як њунарманд мунташир шудани онро 
таъкид кардаанд. Аз љумла, Сируси Шамисо дар ин замина меафзояд, ки “Дар маќоми 
ташбењ метавон фарзандони як падар ва модарро мисол зад, ки ба таври куллї аз назари 
шаклу ќиёфа ва рафторњои зењниву руњия каму беш ба њам шабењ њастанд. Гоње шабоњат 
бисёр аст, гоње мумкин аст аз назари ќиёфа чандон шабењ набошанд, аммо аз назари руњиёт 
муштаракоте дошта бошанд ва гоње баръакс. Аммо ба њар нањв, ки њисоб кунед ин 
бародарон ва хоњарон нињоятан аз як аслу решаанд ва шабоњату муштаракоте доранд ва 
бинанда ба нањве, гоњ ба осонї ва гоњ бо диќќат, мутаваљљењи шабоњат ва вуљўњи муштараки 
онон мешавад. “Њољиоѓо” њарчанд ба зоњир шабењи осори дигари Њидоят нест, аммо 
сабкшинос њамон мояњои танзи осори дигари Њидоятро дар он њам мебинад. Сабк мисли 
насиме аст, ки ба тамомии шоху баргњои як дарахт мевазад ва онњоро ба нањви хоссе бо як 
нируи каму беш яксон ба њаракат дармеоварад. Сабк мисли руњ аст, ки дар тамомии аъзо ва 
завоёи бадан мунташир аст” [11, с.94-95]. 

Муќоисаи осори бадеии Абдулњамид Самад нишон медињад, ки сатњи фикрї, адабї ва 
забонї аз аввалин навиштањояш сар карда, дар тарзи нигориши ў њамчун василаи зуњур ва 
ташаккулу тањавввули сабки хос ё худ шахсии нависанда наќши таъсиргузор доштааст. Дар 
ин равиш тарзи бархўрд ва тасвири воќеият низ заминасози сабки хосси ў будааст. Ба ин 
далел, яке аз вежагињои хосси њикояњои Абдулњамид Самадро донишманди фаќид А. 
Сайфулоев “реализми сирф” ва “ягонагии методи реалистї ва рангорангии сабки эљодї ба 
шумор” [3, с.185] овардааст, ки бевосита ба сатњи фикрии тарзи нигориши ў ишора мекунад. 

Дар ин замина аввалин њикояњои ўро хонда дар зењн суолњои зерин пайдо мешаванд. 
Оё ин асарњо дарунгарову зењнї (субъективї) њастанд ё бурунгарову айнї (объективї)? Бо 
берун ва сатњи падидањо сару кор доранд ва ё дарун ва умќи воќеиятњоро падид овардаанд? 
Ифодакунандаи шодиву хурсандиянд ё ѓаму андуњ? Хирадгаростанд ва ё ишќгаро? Чї 
андеша ва армони хоссе, аз љумла сиёсї, коммунистї ё миллиро таблиѓ мекунанд? Оё 
Абдулњамид Самад дар осораш эњсосоти хоссе, мисли њисси миллї, умумиинсонї ва 
монанди инњоро љойгузин кардааст? Тасвир ва баррасии вазъи ќањрамони асар, масалан, 
шахсияти мард ё зан чї гуна аст? Мавќеияти ахлоќии нависанда дар кадом сатњ аст: ў 
бадбин аст ё хушбин? Андешањои ў дар бораи маргу зист, ишќу ормон, сулњу љанг, мавќеи 
иљтимої ва ахлоќии инсон ва ѓайра чї гуна аст? Оё ў дар осораш диди фалсафї дорад? 

Бо назардошти сатњи фикрии асар Абдулњамид Самад дар тарзи нигоришаш фаќат ба 
наќл ё тасвири саргузашти инсонњо машѓул нашудааст. Илова ба ин, дар сохтори сужа њељ 
гоњ паёмро матрањ накардааст. Њамчунин аз оѓози асар то поёни он вай пойбанди сиёќи 
наќќолї ва ё ќиссагўињои суннатї њам набудааст, балки дар тарзи тасвири ў лањзае аз 
љараёни зиндагї ва амалу кирдори инсонњо, чунон ки њаст, њамон тавр тасвир шудааст, ки 
маънои пинњонї ва ботинии асарро ифода мекунад. 

Ба ин тартиб, Абдулњамид Самад аз ќадамњои аввал, ба ќавли Љ. Баќозода “тарзи 
нигориши фардии худ”-ро [1, с.21] бо назардошти сатњи фикрии сабк таъйин намудааст, ки 
мавзуву масъалањои иљтимої, ахлоќї, ишќї, њаљвию мутоибавї ва монанди инњоро дар бар 
мегирад. Нависанда дар ин замина андешањои муњимми инсонпарвариву инсондўстї, 
миллатпарастиву башардўстї, ватанхоњиву инсонпарварї, муњаббату садоќат, хиёнату 
љиноят, мењнатдўстиву ободгарї, њифзи табиат ва муњити зист, одамияту ноодамї ва 
ѓайраро ба воситаи образњои бадеии шахсиятњои барљаста, типњои рушани иљтимоиву 
ахлоќї ба тарзи эътимодбахш таљассум кардааст. Шахсиятњои офаридаи ў аз рўйи амалу 
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кирдор, љањонбинї, хулќу атвор ва хўю хислат ба њамдигар монанд нестанд. Њар кадоме 
чењраи хосси инсонї ва амалу андешаи худро дорад. А. Сайфуллоев дар ин замина барњаќ 
навиштааст, ки “Абдулњамид Самад чизњоеро мебинад, ки дигарон ба мушоњида гирифта 
наметавонанд. Ў ба воќеият гўё бо заррабин менигарад ё ки чашмонаш заррабинанд. Чизи 
майдаро калон карда, љузъро ба кулл расонида, назарногирро назарнамо карда нишон 
медињад. Нависанда мисли дењќонест, ки аз донаи пошидааш самар мебардорад, аз дона 
њосил мебинад” [3, с.183]. 

Абдулњамид Самад дар нахустин њикояаш “Ду гусел” (1972) он чиро, ки аз воќеият 
дарк ва ќазоват кардааст, мунъакис карда ва ба ин васила ба ин дарку ќазоват сурати айнї 
бахшидааст, ки, пеш аз њама, сатњи фикрии сабки ўро шакл додааст. Ин сатњи фикрї марбут 
мешавад ба зиндагии душвор ва фољиавии шахсияти асосии њикоя-Зикамоњ, ки дар 
баробари нокомињо руњи ќавї дошта, дид ва амали ояндабинонааш чењраи ўро мушаххас 
месозад. Ба ифодаи дигар, дар сатњи фикрї диќќати нависанда ба љузъиёт бастагї дорад, ки 
яке аз омилњои шаклгирии сабки хос мебошад. 

Нависанда дар њикояи “Субњ медамид” моњияти мазмуни образи кампири Чаманро ба 
воситаи тасвири амалу кирдор ва хулќу хўи вай мушаххас намудааст. Тањаввулоти сатњи 
фикри нависанда, ки аз унсури бунёдии сабк аст, дар ин њикоя усули шинохти воќеияти 
сарнавишти инсон, амалу кирдор ва хулќу хўи ўро шакл додааст, ки зери таъсири тарзи 
идроки бадеии воќеияти зиндагї ва усули тасвири он амалї шудааст. 

Дар ташаккул ва тањаввули сатњи фикрии сабки Абдулњамид Самад дар баробари 
тавоноии љањонбинии нависанда, объекти эљодї ва гуногунии воќеиятњову зиддиятњои 
њаёти љомеа, ки мабдаи асосии њаракатдињандаи осори ў мебошад, наќши калидї мебозад. 
Махсусияти масъалањо, хусусияти хосси воќеиятњои рўзгор, ки нависанда ба он мурољиат 
мекунад, бешубња, дар усули интихоби тасвири образнок ва азхудкунии услубии он муассир 
аст. Дар ин њол, сабки нависандаро дарки бунёдии воќеият ва моњияти аслии ашёву 
њодисањо шакл медињад, ки имкони корбурди огоњона ва њунармандонаи он дар дасти 
соњибаш аст. 

Дар ин замина метавон аз њикояи “Моргазида”-и Абдулњамид Самад ёд кард, ки сатњи 
фикрии дарк ва тасвири воќеият омили аслии тањаввулоти сабкї дар он гардидааст. Дар ин 
њикоя на фаќат объекти эљодї, балки гуногунрангии сарнавишти шахсиятњо ва 
алоќамандии онњо бо тамоюлњои дигари иљтимоиву ахлоќии њаёти љомеа боис шудааст, ки 
нависанда дар тасвири воќеият ва амалу кирдори ќањрамонони асар тарзи хосси тасвирро 
пеш гирад. Аз ин назар, дар тасвири нависанда чењраи модар ва њасрати ў мансуб ба як кас 
набуда, балки “дарду алами бисёр писаргумкардањоро ифода месозад” [3, с.183], ки аз 
хусусияти таъмимии чењарофаринии ў мебошад. 

Ба таъбири М.Б. Храпченко “Объекти нави эљодї, маводи нави зиндагї то он замоне, 
ки тасаввуроти эљодии нависандаро бедор накунад, “бетараф” мемонад. Ба доираи 
тафаккури бадеии вай дохил шуда, ба љараёни эљод таъсири муассир мегузорад. Маводи 
зиндагии доираи муайян нависандаро “вазифадор” мекунад, ки усули лозимии 
бозофаринии бадеиро љустуљў намояд” [10, с.113]. Дар воќеъ, фаќат бархўрди сатњи фикрї 
ва шинохти њадафманди воќеияти зиндагї Абдулњамид Самадро такон додааст, ки барои 
эљоди ин ё он асар мавзуъ, маводи лозимї ва тарзи тасвирро интихоб намояд. Нигоњи амиќу 
маъниљў ва диди фалсафї ба сарнавишти инсон дар њикояи хеле њам хурди “Мард” заминаи 
њунарии усули нигоришро фароњам овардааст, ки, пеш аз њама, ифодагари сатњи фикрии 
сабки ў мебошад. Њикоя аз матни зайл иборат мебошад: 

“Писараки лоѓару назарногир дар кўча мељањиду медавид ва сурудеро њам замзама 
мекард. Ва гўё ба ў чашм расид, ки баногоњ рўйи роњи сахту њамвор сахт афтод. Суруд дар 
њалќаш ях баст ва ў аз дард пешониаш пурчин, њайратзада аввал ба љойи афтода, сипас ба 
атроф нигарист. Дарњол роњгузаре ўро бардошт ва тасаллояш бахшид. 

-Њељ гап не, пањлавон, њељ гап не... 
Писарак табассум ба лаб, вале чашмони рахшонаш хаёле намнок, рўяшро ба дигар 

тараф гардонда, бо алфози тифлона, лекин ќатъї гуфт: 
-Амак, ташвиш накаш, ман њар рўз ин хел меафтам... 
Писарак чанд лањза лангон-лангон ќадам нињода хоку чанги либосњояшро афшонда, 

боз тозону сурудхон роњашро идома дод. 
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“Афтодану хестан њам ба мард мезебад...” – бо њавас ба ў нигариста гуфтам ба дил” [9, 
с.61].  

Ин таљрибаи нависанда далели он аст, ки мурољиат ба маводи тозаи њаётї заминаро 
барои тасвири њадафманд фароњам оварда, омили пайдоиши сабки хосси таълиф мегардад. 
Дар мисоли њикояи дар фавќ иќтибосшуда метавон хулоса кард, ки бо роњи баёни 
образноки азхудкунии воќеияти зиндагї эътимоди хонандаро ба даст овардан ва диќќати 
онро љалб намудан омили сабксоз дар таљрибаи Абдулњамид Самадов гардидааст. Дар 
таљрибаи Абдулњамид Самад сатњи фикрии тасвир воситае будааст, ки фосилаи байни 
нависанда ва хонандаро аз байн бурда, ба шаклгирии сабки устувор ва њунарї мусоидат 
намудааст. Ин тамоюл бо андўхтани таљриба дар давоми фаъолияти эљодии нависанда ба 
рангорангии сабки эљодии ў низ замина фароњам овардааст, ки зуњури тарзи тасвири 
публитсистї, њамосї, ѓиної, њаљвї ва мутоибавї намунаи он мебошад. 

Атахон Сайфуллоев боре навишта буд, ки “Мањорати нависанда (Абдулњамид Самад-
шарњи мо) дар њамин аст, ки ў њамаи тобишњои ќалам ва рангорангии тафаккури бадеиро 
дар роњи тањлилу тањќиќи манзара ва равандњои гуногуни њаёт корбаст карда тавонистааст. 
Гоњо дар як њикоя унсурњои реалистї, романтикї, публитсистї ва мутоибавї ба назар 
мерасанд. Сарчашмаи ин рангорангї тафаккури бадеии халќи тољик аст. Бесабаб нест, ки 
њам тасвирњои реалистї, њам рангу равѓани романтикї, унсурњои њаљвию мутоибавї њама 
ба љуз забони тасвирии адиб дар забони вакилони халќи одї низ ба зуњур омадаанд” [3, 
с.185-186]. Ин тамоюли њунарї, пеш аз њама, бозгўи мањорати нависанда дар корбурди сатњи 
адабии сабк буда, нањваи ироаи мавзуъро ба сурати бадеї ифода мекунад. Ба ин далел, 
муњаќќиќон асареро, ки њар ќадар бадеияташ мушаххастар ва шеваи нигориши он бо 
муњтавои он њамхонї дошта бошад, ба њамон андоза адабитар њисобидаанд [11, с.224]. 

Дар ин замина њикояњои Абдулњамид Самад “Ду гусел”, “Субњ медамид”, “Хаёли 
ширин”, “Эњтиёт”, ки низ аз аввалин навиштањои нависанда аст, ба мушоњидаи Љ. Баќозода 
“дар таъйин намудани тарзи нигориши фардии” [1, с.21] нависанда наќши хос дошта, сатњи 
адабии њикояњои баъдии адиб, аз љумла “Мурофиа”, “Сафеду сиёњ”, “Нони гарм”, “Ќарз”, 
“Ришта”, “Шикор”, “Мактаби Шоњтут”, “Дармонљў”, “Тутхўрї”, “Бањори гўристон”, 
“Занталаб ва маликањои сањро” ва ѓайра мухтассоти сабкиашонро такмил бахшидаанд. 
Масалан, дар њикояи “Занталаб ва маликањои сањро” унсурњои бадеї, шакли њамосї, 
воќеияти тасвир, воситањои њаљвию мутоибавї дар њамхонї бо забони тасвирии муаллиф 
сабки бадеии њикояро шакл додаанд. 

Абдулњамид Самад дар тарзи тасвир пайрави вуќуъгароии насри реалистии суннатї 
буда, дар осораш рўйдодњоро асосан аз дидгоњи худ тасвир, таъбир ва тафсир мекунад. Гўйї 
дар утоќи корї нишаставу аз пушти шишаи тиреза ба берун менигарад ва он чиро, ки 
мушоњида мекунад, барои хонанда бозгў менамояд. Он чї ки ў мебинад, хонанда мехонад 
ва њар чиро, ки ў аз миёни воќеиятњо интихоб мекунад, ба назари хонанда мерасад. Дигар 
хонанда њаќ надорад шахсан аз тиреза ба берун нигарад ва воќеиятро бо чашмони худ 
мушоњида кунад, чаро ки курсии навиштани њикояву ќисса ва романро фаќат нависанда 
ишѓол кардааст ва ба њељ ваљњ њозир нест онро ба ихтиёри хонанда вогузор намояд. Дар ин 
замина Абдулњамид Самад мисли бисёре аз нависандагони суннатгаро донои кулл ба 
шумор меояд, ки аз њамаи асрори воќеият ва аъмоли мардуме, ки дар берун аз тиреша наќш 
бозї мекунанд, огоњї дорад ва ин ўст, ки медонад онњо чї гуна меандешанд ва чї гуна амалу 
кирдор зоњир мекунанд. Гоње нависанда мавъиза мекунад ва дарси ахлоќ медињад, 
воќеиятњо ва амалу кирдори ашхосро ба майли худ тасвир, таъбир ва тафсир мекунад, ки 
аксаран зери сиёсати адабии шоеъ дар љомеаи замони шуравї ва баъди истиќлол шакл 
гирифтааст. 

Абдулњамид Самад дар ин замина нависандаи суннатї буда, асосан пайрави сабки 
насрнависии нависандагони реалистии шуравї ва тољик мебошад, ки бо мушоњидоти худ 
дар љањони хориљ ва баррасии айнии амалу кирдори ашхоси асараш маводи заруриро барои 
навиштан гирдоварї кардааст. Њамон тавр ки медонем, дар замони шуравї ва имрўз низ 
нависандагони вуќуъгаро соатњо, рўзњо ва моњњо ваќти худро дар миёни љомеа, сохтмонњо, 
мањалли муњимтарин воќеиятњои њаёти љомеа мегузарониданд ва амалу кирдор ва њатто 
либосу ќиёфаи мардумро мушоњида мекарданд то аз мушоњидањои айнии худ барои 
навиштан истифода кунанд. 

Муќарриз: Солењов Ш. – д.и.ф., профессори  
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БАЪЗЕ ВИЖАГИЊОИ САБКЇ ВА ЗАБОНИИ НАСРИ БАДЕИИ АБДУЛЊАМИД САМАД 

Дар маќола зимни тањлили муфассали њикояњои нависанда баъзе аз хусусиятњои сабк ва шеваи 
нигорандагии А. Самад мавриди баррасї ќарор мегирад. Бояд гуфт, ки хусусияти асосии тарзи нигориш ва 
сабки насри бадеии Абдулњамид Самадро, пеш аз њама, нигоњи хосси ў ба љањони дарун (зењнї-субъективї) ва 
берун (айнї-объективї) муайян менамояд, ки дар шеваи хосси тарзи тасвир ва баёнаш таљаллї намудааст. Ба 
иборати дигар, њар диди вежаи нависанда даставвал дар забони осори ў рух намуда, фардияти њунариашро 
низ мушаххас месозад. Таљрибаи эљодии А. Самад нишон медињад, ки вежагињои фардияти њунарии ў, 
мањорати дарки комили воќеият ва нигоњаш ба олам омили аслии шаклдињандаи сабки нигориши ў мебошанд. 
Тасвири мавзуву масъалањо, сохтори хоси сужа ва усули интихобу тасвири воќеиятњо ва амалу кирдори 
шахсиятњо хусусияти хоси тарзи нигориши Абдулњамид Самадро мушаххас кардааст, ки ин ва дигар омилњои 
азбониву тасвирї сабкашро гуногунранг, забони навиштањояшро ѓаниву рангин, ширину дилнишин, љаззобу 
зебо ва шевою таъсиргузор намудаанд. Сабки ў аз як асар то асари дигар такмил ёфта, тамоми хусусиятњои 
сабки шахсиро фаро гирифтааст, ки хусусиятњои тасвирї, забонї ва маънавї аз мушаххасоти он мебошад. 
Нависанда дар тарзи тасвир пайрави вуќуъгароии насри реалисти суннатї буда, дар осораш рўйдодњоро 
асосан аз дидгоњи худ тасвир, таъбир ва тафсир мекунад. Љои таъкид аст, ки тарзи хоси интихоб ва корбасти 
вожањои гўиши мардумї дар таљрибаи эљодии Абдулњамид Самад на фаќат барои нависандагон, балки барои 
мутахассисони забоншиносу лањљашинос низ сабаќњои амалї дошта, аз ин таљриба барои инкишофи рўзмараи 
забони адабї метавон истифода кард. 

Калидвожањо: њикоя, нависанда, сабк, А. Самад, забоншинос, лањљашинос, забони адабї, тасвир, 
мавзўъ, сужа, насри реалистї. 

 
НЕКОТОРЫЕ СТИЛЕВЫЕ И ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЫ 

АБДУЛХАМИДА САМАДА 
В статье рассматриваются некоторые особенности стиля и декораций рассказов писателя А. Самада. 

Следует отметить, что основной характер образов и стиля художественной прозы Абдулхамида Самада 
определяется, прежде всего, его своеобразным взглядом на внутренний (интеллектуально-субъективный) и 
внешний (объективный) мир, выраженный своеобразным способом. Другими словами, каждый образ 
писателя также определяет его художественную индивидуальность. Творческий опыт А. Самада показывает, 
что черты его художественной индивидуальности, навыки полного восприятия реальности и его взгляд на мир 
являются истинными формирующими факторами его стиля. Описание тем и вопросов, характерная структура 
сюжета, способ выбора и изображения реалий, действий и поступков личностей характерны для Абдулхамида 
Самада, эти и другие движимые и образные факторы сделали его стиль разнообразным, а язык его сочинений 
богатым, красочным, сладким, сердечным, соблазнительным, красивым и элегантным. Его стиль 
эволюционировал от одного произведения к другому, охватывая все характеристики личного стиля, которые 
являются образными, языковыми и духовными характеристиками его специфики. Писатель в стиле 
изображения является последователем традиционной прозы реалиста и описывает, интерпретирует события в 
своих произведениях в основном со своей точки зрения. Следует отметить, что особый способ выбора и 
употребления народных слов в творческом опыте Абдулхамида Самада имеет практические уроки не только 
для писателей, но и для лингвистов - диалектологов, и этот опыт может быть использован для развития 
литературного языка. 

Ключевые слова: история, писатель, стиль, А. Самад, лингвист, диалект, литературный язык, 
изображение, тема, сюжет, реалистическая проза. 

 
SOME STYLISH AND LINGUISTIC FEATURES OF FICTIONAL PROSE BY ABDULHAMID SAMAD 

The article explores some features of the style and elegance of the settings of the stories of the writer A. Samad. 
It should be noted that the basic character of the image and style of Abdulhamid Samad’s fiction is determined, first 
of all, by his unique view of the internal (intellectual-subjective) and external (objective) world, expressed in his original 
way. In other words, every vision of a writer occurs in the language of his works, which also determines his artistic 
individuality. The creative experience of A. Samad shows that the traits of his artistic individuality, the skills of full 
perception of reality and his view of the world are the true shaping factors of his style. The description of themes and 
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issues, the characteristic structure of the plot, and the way of choosing and depicting realities, actions and deeds of 
individuals are characteristic of the image of Abdulhamid Samad and these and other movable and figurative factors 
made the style various, and the language of his writings is rich, colorful, sweet, heartfelt, seductive, beautiful and 
elegant. His style evolved from one work to another, embracing all the characteristics of a personal style that are 
figurative, linguistic and spiritual characteristics of his specificity. A writer in the pictorial style is a follower of 
traditional realist prose and describes and interprets events in his works, mainly from his own point of view. It should 
be noted that the special way of choosing and using folk words in the creative experience of Abdulhamid Samad has 
practical lessons not only for writers, but also for linguists and dialects, and this experience can be used to develop the 
daily life of the literary language. 

Keywords: history, writer, style, A. Samad, linguist, dialect, literary language, image, theme, plot, realistic prose. 
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ТДУ: 891.550 (575.3) 
ШАХСИЯТИ САЙИД НОДИРШОЊИ КАЁНЇ АЗ ДИДИ МУНАЌЌИДОН 

 
Мирзо Муњаммад Рустої 

Донишгоњи давлатии омўзгории Тољикистон ба номи Садриддин Айнї 
 

Барои љањди шинохт ва ибрози назар дар мавриди як шахси матрањи иљтимої лозим 
аст худи он шахс ва муњити пиромуни ўро даќиќ бишносем ва дар бораи вай огоњињои 
лозимро ба даст оварем. 

Ба ќавли нависандаи эронї Мутазо Раљабниё барои шинохти афрод, зарур аст, то 
дунёи дарун ва беруни онњо тањти мутолиа ва фуруковї ќарор гирад, аммо ин нависанда 
тамаркуз ва таваљљуњ ба дуёи даруниро дар авлавият ќарор дода ва дар бањс чунин таъќид 
медорад:  “улгуњої рафтори афродро дар амалкардашон (дунёи дарун) биёбед, на дар 
лобалои њарфњои шик ва рангорангашон (дунёи бирун)” [9]. 

Аз ин рў, бидуни шак, дар њолати адами шинохт ва бардошти лозим аз рафтор ва 
кирдори як шахс, њар ќазовате дар мавридаш, роњи хато ва иштибоњро хоњад паймуд. Чун 
бисёре аз бадињо ва бедодгарињо, на танњо аз рўйи худхоњї, балки аз рўйи нодонї, камдонї 
ва каљдонї низ сурат мегирад [8] ва умдатан њамин ноогоњї ва адами шинохт, ки шакку 
нобовариро эљод ва афродро дар нуќтаи муќобил ва зид њам ќарор медињад. Чунончи дар 
бањси њозир њам дар як назар мебинем, ки аз асари адами шинохти лозим ва кофї аз љойгоњ 
ва шахсияти амалии Сайид Нодиршоњи Каёнї†, мутаассифона, то њанўз, ѓубори бебоварњо 
дар изњон ва афкори бахше аз фарњангиён ва оммаи мардум њузур дошта ва бо ёдоварии 
номи вай фаќат њарфњои саволбарангез ва интисобаш ба таќсироте чанд таборуз меёбаду 
бас. Ту гўйї, ки ин марди рауфу чењраи матрањи иљтимої, фарњангї ва мазњабї њеч 
мањосине надоштааст! 

Аз њамин љињат, гоње њини мусоњиба ва гуфтугў бо ошноёну мухолифон аввалан, ки 
алоќае ба ибрози сухан дида намешавад, дар ѓайри он шаккокият аст ва беэътимодиву таън 
ва бар часбу њар он чи аз азњон ва забонњо метаровад, бадњарфист ва манфибофию ситеза 
асту муњокима. Масалан, гўянд, ки: Сайид Нодиршоњи Каёнї ва муридонаш ѓуллотанд, 
чароѓкушанд, фиребкоранд ва …, истилоњи ѓолї ё ѓуллот, феъли чароѓкушї, фиребкорї бо 
муаллаќ ќарор гирифтан, тахти хоби фулузї дар миёнаи утоќ ва мусаммо шудани 
хидматкорон ба номњои њайвонот ва чањорпоён, назри авлоду њузури духтарон дами бахт 
дар манзили Оќо, ушргирии љабрї, куштани мол њини бозгашт аз сафар ва фарш шудани 
мўйи сари духтарони љавон дар зери ќудуми оќо ва гўё њатто  бавл кардани кўдакони 
исмоилї дар зарфи ѓизои мењмонони ѓайри исмоилї ва ѓайра аз мавориди аљиба, 
такондињанда ва ѓайри ќобили бовар аст, ки аз гузаштањо ба ин тараф забон ба забон ва 
сина ба сина наќл шуда ва то рўзгори мо расидааст ва мутаассифона, њеч фарде то њанўз њам 
барои радди он сарењан ќадди алам нанамудааст. Маворид ва масоиле, ки ба истиснои ушру 
садаќот ва куштани мол дар роњи бозгашт аз сафар, дигар аќлу андеша дар заминаи 
пазируфтани онњо хира, нобовар ва дар мемонад. 

Шояд ашхос ва афроде бо мурури ин бањс бар ман хўрда гирифта ва интиќод намоянд, 
ки чаро чунин масоили љанљолї ва шукукбарангезро ба пеш кашидед ва зарурати тарњи он 
дар шароити њозир чї буд? Љавоби ин пурсиш хеле сода аст ва он ин ки барои зудудани 
гумонзанињо ва ибрози назариёти манфии мутааддид ва доманадор алайњи Сайид 
Нодиршоњхон то ба кай бояд интизор кашид ва чашм ба чї касе бояд дўхт? То билохира 
дар ин замина ба пажуњиш ва иќнои изњони мардум бипардозад? Фикр кунам, ним ќарни 
сукут ва мањал додан ба ишоаи чунин таблиѓоти манфї њеч лузуме надошта ва, аслан, кори 
дурусте набувад.  Аз њамин љињат, тарњи сари рости ин масъаларо њарчанд бисёр дер ва 
новаќт, аммо боз њам ба хайру савоб дониста ва онро ба фоли нек мегирем, чун бо равшан 
ва ошкор бањс намудан рўйи боварњо ва гумонњои мухолифони Сайид Нодирхони Каёнї 

 
† Сайид Нодиршоҳ Каёнӣ фарзанди Сайид Гавҳархон мутаваллиди Кӯлоби Хатлони Ҷумҳурии Тоҷикистон буда, 

ки баъд аз рӯйи кор омадани салтанати Амир Ҳабибуллохон - падари шоҳ Амонуллохон ба Афғонистон рафтанд ва 

дар минтақаи ба ном дараи Каён аз тавобеи ҳукумати вилояти Бағлон дар бахши шимоли шарқи Афѓонистон сукно 

гузиданд. Ӯ дар рӯзгори худ, на танҳо ба ҳайси заим ва пешвои қавми худ хидмат намуда, балки осор ва ашъори 

зиёде аз худ ба ёдгор гузоштааст. 
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мавзуот ва пурсишњо сайќал ёфта ва њаќоиќи пинњонї ва пуштипарда ба берун хоњад љањид 
ва дида хоњад шуд, ки ба ќавли њазрати Мавлонои Балхї, пойи истидлолиён, дар ин замина, 
чўбин ва бетамкин хоњад буд ва ё баръакси он. 

Пойи истидлолиён чўбин бувад, 
Пойи чўбин сахт бетамкин бувад [7, с.649]. 

Зикри як нукта зарурї пиндошта мешавад ва он ин аст, ки нависанда (ман) дар ин 
набиштор њаргиз дар садади он нестам ва набудаам, то шахси тарафи бањсро бе таќсир ва 
маъсум ба исбот бирасонам, балки манзури аслї он аст, ки фаќат он чи њаќиќат аст, бармало 
шавад. 

Олимон, нависандагон, адибон, фарњангиён ва оммаи мардум ва мамуи пайравони 
мазоњиби динї бояд бидонанд, ки Сайид Нодиршоњи Каёнї мисли сойири афрод ва ашхоси 
љомеа низ як одам ва як одамизод аст ва маљмуи ќобилиятњо, хусусиёт ва эњсосоти инсониро 
дар вуљуди худ дорост, биноан ў њам мехўрад ва њам меошомад, њам мешунавад ва њам њарф 
мезанад, њам мехонад ва њам менависад. Гоње бо мардум машњур аст ва гоње њам мехуспаду 
меосояд. Ва билохира ў њам дўстон ва њам муњиббон дорад ва њам руќабо ва њам душманоне, 
лизо, њар кї мувосифоти инсонї дар ўст, имкони бурузи хато ва иштибоњ низ дар он 
мутасаввир ва муњтамал ба назар мерасад, яъне инсон ба ќавли маъруф мављудест 
љойизулхато ё мумкинулхато.‡ Пас Сайид Нодиршоњ Каёнї низ метавонад таќсир ва 
иштибоње њам дошта бошад ва њамчунон бояд бовар дошт, ки мављудияти падидаи хубиву 
бадї ва ё маойиб ва мањосин дар нињоди њамаи инсонњо нисбї ва фарохўри њолаш мебошад, 
яъне на касе мутлаќ хуб аст ва на мутлаќ бад. Лизо Сайид Нодиршоњи Каёнї ба унвони як 
инсон њам метавонад мањосине дошта бошад ва њам маойибе. Аммо ононе, ки мањосинаш 
нисбат ба маойибаш бичарбад, фарди комёб ва муваффаќ ба шумор  меравад. 

Шайх Муслињиддин Саъдї шоири ширинсухани Шероз дар баробари ононе, ки сирф 
бар дигарон метозанд ва фаќат нуќтањои айбро дар онњо љустуљў мекунанд, чунин хитобае 
дорад: 

Њама айби халќ дидан на мурувват асту мардї, 
Нигање ба хештан кун, ки ту њам гуноњ дорї [11, с. 883]. 

Бо ин њисоб, њеч касе љуз анбиёи уззом маъсум набуда ва наметавонад худро ба унвони 
маъсум табария ва ё фатвои маъсумияти дигаронро содир намояд, пас њар ки пеш аз 
пардохтан ба дигарон боист боре ба худ назар афканад ва нахуст бо худ ва аъмоли худ 
муњосиба намояд. 

Бо ин васф, ба бовари банда нахустин афроде, ки дар заминаи адами шиносої ва 
шиносонидан ба мавќеи Оќои Каёнї ва густариши соиќаи шакку бадбинї алайњи он 
муќассиранд, љамоаи исмоилї, фарњангиён ва ќаламбадастони исмоилианд ва дар ќадами 
баъдиву дувумин бахши афроди муќассир дўстон ва муњиббони зоњирфиреб, хилъатгир ва 
палавбухўри ѓайри исмоилии Оќои Каёнї ва билохира шоирон ва нависандагони 
хирадгарову озодандеши ин сарзамин њастанд, ки бояст бидуни таваљљуњ ва эътино ба 
мулоњизот ва вуљуњоти ќавмї, мазњабиву забонї бо азму ихлос ва адлу инсоф ќалам бар 
мегирифтанд ва бо муаррифии чењраи воќеии ин шахсияти наљиб ва огоњ марзњои дўстї ва 
илмпарвареро њурмат ва пос медоштанд. Чун муњимтарин ва боарзиштарин кори як дўст ва 
ё як шахси бомасъулият ва рисолатманд ба шиносої гирифтани чењрањои шоистаи љомеа 
аст, то гузашти замон ва бемењрии мардумон манзалат ва маќоми ўро ба фаромўшї 
насупорад. 

Ба дил гуфтам, кадомин шева душвор аст, дар олам, 
Нафас дар хун тапиду гуфт, поси ошнойињо [1, с. 111]. 

ва ё: 
Њар ќавм, ки рушан накунад номи бузургон, 
Дар маљмаи аќвом сарафроз наёяд [10, сањ. коф]. 

Сайид Нодиршоњи Каёнї низ шахсияте, ки набояд газофагўйињо ва хаёлбофињои 
гурўње аз мардум ном ва чењраи зулоли ўро осеб бирасонад, аз ин сабаб бар он шодам, то 
бо љамъоварии ороъ ва дидгоњњои соњибназарон, аз як тараф, ба сањми хеш адои дайн ва 

 
‡ Ҷоизилхато яъне он ки раво бувад бар ӯ хато кардан, аз ин рӯ, ҷаҳди дафъи ин тавҷеҳи зарарнок, лозим 

аст аз қавли мумкинулхато, ки дорои бори маъноии хуб ва аҳсан аст, истифода шавад. 
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масъулият намуда ва аз љонибе барои муаррифии донишвари азизе аз ин марзу бум коре 
њарчанд кўчак ва андаке ба анљом бирасонам. 

Лизо бо фарохонї аз теъдоди устодон, донишмандон, фарњангиён ва шоирон хоста  
шудааст, то дидгоњ ва назариёташонро мубтанї бо бардоште, ки худ аз ин Оќо доранд, 
тањрир ва ба дастрас ќарор бидињанд, ки дар ин љо ба манзури љилавгирї аз итолаи матлаб, 
фаќат ба наќли дидгоњ ва назари ду тан аз бузургон дар ин замина басанда мекунем: 

А) Доктор Њисориён – омири шуъбаи забон ва адаби порсии дарии Донишкадаи забон 
ва адабиёти Донишгоњи Кобул  дар навиштаи дусањифаияш мењвари шахсияти илмиву 
маънавии Сайид Нодиршоњи Каёнї, оѓози ошноияш ба мањосини нек ва нуфузи мардумиву 
мазњабии оќо Сайидро баробар ба замони донишомўзии худ дар як мактабе аз вилояташ 
(Бадахшон) муаррифї намуда, ки баъдан бо вурудаш ба Кобул ва њамкории ќаламиву 
илмиаш бо маљаллаи «Њуљљат» ва харидориву мутолиаи шуморе аз осори вай, ба шинохти 
њамаљонибаашон афзудааст. 

Устод Њисориён бо такя ба барномаи дурнамое ва алоиќи шахсияшон, ки муаррифии 
удабо ва фарњангиёни муосир аст, дар нектарин иќдом, мусаммам бар он шуданд, то тезис 
ва мавзуоти илмї ва тањќиќии бархе аз донишљўён, магистрон ва докторони Институти 
марбут, њавли муаррифии эљодиёт ва офаридањои ашхоси хубрае, чун Сайид Нодиршоњи 
Каёнї бичархад, ки муњаввил шудани мавзуе зери номи (Ирфон дар шеъри Сайид 
Нодиршоњи Каёнї) ба бону Фиребо Фарњат, аз он љумла ва самараи њамон тасмим 
мебошад. 

Ва ба њамин минвол дар ахир изњори орзумандї намуданд, то сатњи тањќиќот ва 
пажуњиш пиромуни абъоди ношинохтаи ин марди вораста њар чи бештар вусъат ёбад. Ин 
њам бахше аз матни он навишта: 

«Ман, дар њоле ки њанўз донишомўзи мактаб дар литсеи Љурми Бадахшон будам, аз 
забони момоям (таѓоям) Њољї Сайид Муњаммадљаъфари Манзур, ки ба њайси маъмури 
молия дар вулусволии Дўши вилояти Баѓлон ифои вазифа мекард, дар бораи сифот ва 
шахсияти илмї, иљтимої ва нуфузи мардумии Сайид Нодиршоњи Каёнї суханњои 
ситоишомез шунида будам ва бад-ин тариќ вайро ба масобаи мутанафизтарин чењраи 
мазњабї ва аз рањбарони мазњаби исмоилия дар кишвар мешинохтам. 

Замоне ки ба Кобул омада ва чанд сол пеш њамкории фарњангї ва ќаламии худро бо 
маљаллаи «Њуљљат» - органи нашаротии Конуни фарњангии Њаким Носири Хусрави Балхї 
оѓоз намуда ва сипас ба китобхонаи муљањњаз ва ѓаноманди ин нињоди муњимми фарњангии 
кишвар, ки тавассути муњтарам Сайид Мансури Нодирї – чењраи шинохташудаи фарњангї 
ва фарзанди барўманди Сайид Нодиршоњи Каёнї таъсис шуда буд, ошної ёфтам. Рўзе дар 
он китобхона ба иддае аз осори мансур ва манзуми марњум Каёнї, ки аз сўйи Конуни 
фарњангии Носири Хусрав чоп шуда буд, бархўрдам, шуморе аз ин осори арзишмандро 
харидорї кардам, ки бо мутолиаи онњо мизони огоњї ва шиносоиам то андозае ба љавониби 
илмиву фарњангии ин марди бузург ва ворастаи кишвар таѓйир намуда ва алоќаву 
дилбастагиам ба эшон њар чї бештар афзоиш ёфт. Баъд аз он тасмим гирифтам, то як 
силсила маќолот ва пажуњишњоеро пиромуни муаррифии љињоти фарњангї, илмї ва 
ирфонии ин шахсияти муњим ва волорутбаи љомеа аз тариќи матбуоти кишвар анљом дињам, 
вале бо таассуф, ки машѓулияти зиёди тадрисї ва масъулияти умури рўзмарраи депортамент 
монеи тањаќќуќи ин њадаф гардид. 

Гарчи то акнун ин орзумандї ба тањаќќуќ нарасидааст, аммо аз ин ки ба гунаи 
мустаќим ба тадрис дар барномањои магистрї ва доктории депортаменти форсї 
мепардозам, тасмим гирифтам, то барои анљоми як вазифаи сутурги миллї ва фарњангї, 
донишљўёнеро, ки дар маќотеи магистрї ва доктурии Донишгоњи Кобул машѓули 
тањсиланд ташвиќ намоям, то тезисњо ва рисолањои илмияшонро аѓлаб перомуни як теъдод 
аз чењрањои нухбаи илмї ва фарњангии кишвар бинависанд ва аз ин тариќ таањњуди миллї 
ва ватаниашонро дар ќиболи фарњанги кишвар анљом дињанд. 

То њол ки иттилоъ дорам, дар солњои ахир теъдоде аз панљоњу анд китоби Сайид 
Нодиршоњи Каёнї бо виростории Кумитаи илмии Конуни фарњангии Њаким Носири 
Хусрав ба чоп расида ва силсилаи ин виросторињо њанўз њам идома дорад. Албатта, дар ин 
кор кўшиш ва таваљљуњи муњтарам алњољ Сайид Мансури Нодирї ќобили ситоиш ва 
ќадрдонї буда, љомеаи исмоилиён, соири фарњангиёни Афѓонистон ва алоќамандони осору 
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ашъори Сайид Нодиршоњи Каёнї ин хидмати бузурги фарњангиро њаргиз фаромўш 
нахоњанд кард. То бод, чунин бодо!!». 

В) Дувумин навишта марбут ба  устод Муњаммад Иброњими Бомиёнї мешавад, ки 
хотира ва бардошташро тањти унвони «Нигоње ба зиндагии Сайид Нодиршоњи Каёнї» ва 
овардани ду байт бо мусаммо ва зикри ин ки офаридањо ва наѓмањои олимону зиёиён 
вадиаест, барои ояндагон, иртиботи зиндагии фарњангсозон бо ояндагонро лоянќатъ 
мешуморад ва ба ќавли Лоиќ Шералї - шоири маъруфи тољик: 

Баъди мурдан њам дилам бе барг нест, 
Интињои ман њамин як марг нест. 
Марг агар ќатъи равони ман бувад, 
То куљо ќатъи љањони ман бувад [16, с. 265]. 

Ў аз мањшур будани Сайид Каёнї бо гурўње аз дўстон ва донишварони муосираш аз 
равиши рафиќи дўстона, донишгароёна ва саховатмандонааш аз аътои тањоиф ва њадоё ба 
адибон ва фарњангиён аз таълифоти зиёди ў дар умури мухталифа, аз зањамоташ дар 
заминаи њамдилї, вањдатталабї, сулњу оштиљўї ва, њамчунон, аз берун овардани љомеаи 
исмоилиён аз инзивои њамешагии иљтимої ва дар ахир аз ахлоф ва фарзандони 
барўмандашон ба њайси як мероси арзишманд ёдоварї намуда ва њарфњои худро бо чанд 
байте аз фарзанди фарзонаи Тус њусни хитом бахшидааст ва ин њам матни комили 
навиштаашон: 

Поёни зиндагонии њар кас ба марги ўст, 
Љуз марги њаќ, ки марги вай оѓози дафтар аст. 
 
Баъди мурдан шуълаи овози ман хомўш нест, 
Хезад аз тори раги санги мазор, оњанги ман. 

Фарњангсозони љомеа бо ояндањо зиндагї доранд! 
Наѓмањои ширин ва дилангезу овои фанонопазири онњо ёдгори њамешабањор барои 

наслњо ва насли љавони љомеа вадиаи њамешагист. Яке аз ин нухбагони фарњангсоз Сайид 
Нодиршоњи Каёнї аст. Ў марди донишманди асри худ будааст. Ў бо донишмандон, чун 
маликушшуаро Ќорї Абдуллоњ, Салоњиддини Салљуќї, Абдулњаќќи Бетоб, устод 
Халилуллоњ Халилї, Муњаммад Иброњими Оламшоњї ва дањњо тан аз донишмандон ва 
нависандагони замони худ њамсуњбат ва њамнишин буда, ба шуаро ва ањли ќалам силањо ва 
туњфањо медодааст. Бо васф, ки ў ба њайси рањбари мазњабии исмоилиён вазифаи танзими 
умури мазњабиро ба дўш дошта ва дар авзои нобасомони асри худ бо анвои мушкилоти 
сиёсї ва мањаллї рў ба рў буда, бо он њама масруфиятњо ў панљоњу шаш унвон китоб дар 
умури мазњабї, таърих, ѓазал ва ашъори ирфонї чунон даќиќ ва пурмуњтаво таълиф 
кардааст, ки бисёр бањсангез аст. 

Сайид Нодиршоњи Каёнї ориф ва шоиру сиёсатмадори зирак ва ќавипанља буда, ки 
дар бадтарин шароит бењтарин корњоро ба љомеаи Афѓонистон анљом додааст. Њамдилї, 
таъовун ва њамкорї дар вањдати миллї ва пойдорї дар сулњу оштї аз корњои мунњасир ба 
фарди ў будааст. Ў инзивои љомеаро дарњам шикаст ва ба исмоилиёни Афѓонистон њувият, 
иззат ва шањрвандї дод. Аз дастовардњои муњимми зиндагии ў адолат ва пешвоии холисона 
ва осори мондагори ўст. 

Дувумин мероси Сайид Нодиршоњи Каёнї фарзандони барўманди ўст, ки њар кадом 
ба њайси рањбарони хирадманд ва ботаќвои сиёсиву адолат рањбарї карда ва дар 
хидматгузорї ба њама аќвом ва аќаллиятњо даме фурў гузошта накардааст, ки бењтарин 
мисоли онро аз шеваи рањбарии айёри фарњангии алњољ Сайид Мансури Каёнї раиси 
Конуни фарњангии Њаким Носири Хусрави Балхї, вакили Порлумон ва рањбари мазњабии 
исмоилиёни Афѓонистон дар даврони љињод ва муќовимату њукумати феълї истинбот кард. 

Осори гаронбањои Сайид Нодиршоњи Каёнї ва ганљинаи ишќу девони шеъри 
Мансури Каёнї аз љумлаи суханони дилпазир ва гуњарборест, ки ин ду рањбари исмоилиро 
дар фарњанги сарзамини мо љовидона ва мондагор сохтаанд, ки ба ќавли фарзонаи Тус: 

Сухан монад аз мо њаме ёдгор, 
Ту бо ганљ дониш баробар мадор. 
Гиёњ чун сухандону дониш чу кўњ, 
Ки њамвора бошад мар-ўро шукўњ. 
Гуњар бе њунар зору хор асту суст, 
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Ба фарњанг бошад равон тандуруст. 
Хирадманду донову равшанравон, 
Танаш з-ин љањон асту љон з-он љањон. 
Намиранд мардони равшанравон, 
Ки монанд осори худ дар љањон. 

Пайваст ба ин мабоњис, ба баёни дидгоњњо ва назариёте пардохта мешавад, ки ин 
мусоњибашавандагон ба гунае аз масоили тарафи иддао вуќуф дошта ва ошноии лозиме њам 
аз шахси мавриди назар, яъне Сайид Нодиршоњи Каёнї доранд. 

Барои вуруд ба њаќиќат ё акси орои мухолифини Оќо Сайид, пойи куњансолтарин 
марди дерошнои вай (Њољї Абдурашидхон, мутаваллиди санаи 1280 хуршедї) нишастем. Ў 
ки фарзанди Абдулќањњорхон ва, аслан, аз ќавми говї ё гоњии њукумати Фаранги вилояти 
Баѓлон буда ва аз солиёни пеш дар соњаи Шамарќи Пулихумрї (маркази вилояти Баѓлон) 
саканї гузидааст, аз се издивољаш соњиби чањор фарзанди духтар ва чањор фарзанди писар 
буда ва њамин акнун 118 соли бањори умрро пушти сар гузаронидааст. 

Абдурашидхон ин марди лоѓаринандом, ки дар њамон рўзи дидор бо хастагии ношї аз 
беморї дар нишастгоњамон њузур ёфт, аз тарњи суолњоям дар мавриди дўсти деринаш 
Сайиид Нодиршоњи Каёнї каме нохуш ва ошуфта ба назар мерасид. Ў, ки ањли суннат ва 
љамоат ва бесавод аст, дар ибтидо баъд аз ошноияш бо Оќо Сайид дар Кобул, аз риёзату 
намозгузории доимии ў, бавежа намозњои субњашон дар масљиди худашон, аз руњияи 
саховатмандонаи ў бо алфози кўтоњ ёд намуда ва баъд љињати истимои суолотам мутаваљљењ 
ва мунтазири ман монд. Ман дањ суолро мутановиб аз ў пурсидам, бад-ин гуна: 

1.Чаро Сайид Нодиршоњи Каёнї ва муридонашро ба номи ѓуллот мегўянд? 
Љавоб: сукут! 
Ѓуллот ба замми ѓ (ѓайн) яъне ѓулувкунандагон ё аз њад даргузаштагон ва дар истилоњ 

ба касоне хитоб мешавад, ки дар афкор ва аќоиди мазњабияшон ѓулув мекунанд ва аз њад 
мегузаранд [4, с. 266]. 

Ќуръони Њаким, њамчунон, дар радди ѓулувкунандагон ва ифротиёни ањли китоб 
чунин ифармуда аст: 

Тарљума: Ай ањли китоб, дар дин худ ѓулув накунед  [13]. 
2.Чароѓкуш. Чаро ба онњо хитоб мешавад? 
Љавоб: шунидам, вале надидам. 
3.Муаллаќ ќарор доштани тахти филизии Оќо Сайид  њаќиќат  дорад? 
Љавоб: сукут! 
Муќнотис ё Оњанрабо дорої ду ќутб ба номи шимол ва љануб мебошад, ки ду ќутби 

мушобењ якдигарро дафъ, аммо ќутбњои мухолиф якдигарро љазб мекунанд.  [3] 
4. Ном гузоштани афроди хидматкор ба исми њайвонот  (аз љониби Оќо Сайид) то чї 

њад дуруст аст? 
Љавоб: сукут! 
Дар боварњои динї њатто Паёмбар њам ба умури ѓайбї тасаллут ва уќуф надорад. 

Таљумаи оят: Паёмбар њаргиз ба њавои нафс сухан намегўяд [14]. 
5.Забњ кардани мол дар роњи бозгашти сафари Оќо…? 
Љавоб: бале, њине ки Оќои Каёнї аз сафари мазор ва ё аз њар љойи дигаре меомад, дар 

бозгашти вай муридон дар сари роњаш мол мекуштанд. 
Дар њоле ки, њар њайвони њалолгўште, ки ба номи ѓайри Худо кушта шавад, њаром 

шумурда мишавад [15]. 
6. Оё мардум авлод ва фарзандонашонро ба Оќо Сайид назр мекарданд? 
Љавоб: Ман надидам. 
Назр ваќти сањењ аст, ки манзур аз он таќарруб ва наздике ба Худованди Субњон 

бошад, дар ин сурат вафо ба он вољиб аст, аммо назр дар маъсият сањењ нест [2]. 
7. Оё духтарон ќабл аз рафтан ба хонаи бахт назди Оќо Сайид оварда мешуданд ё хайр? 
Љавоб: ман надидам. 
Дар ин маврид Оќои Ѓулом Њайдархон аз бузургони исмоилї бо табассум маънодорї 

фармуданд: «… Шояд истисноте вуљуд дошта бошад ва хонаводањои наздик 
фарзандонашонро љињати адои эњтиром ва гирифтани дуо назди Оќо Соњиб бурда бошанд, 
аммо агар ин масъаларо ба муќоиси кулли исмоилиёни кишвар дар назар бигирем, дар 
њаќиќат як муњосибаи ѓалат ва як иштибоњи мањзро анљом додаем. Чун мо дар кишварамон 
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њазорон хонаводаи исмоилї дорем, ки рўзона дањњо тане аз онон издивољ мекунанд, оё 
мумкин аст, ин ќадар зављањо ќабл аз рафтан ба хонаи бахт ба дастбўсии рањбарашон 
бирасанд, њаргиз на! Пас ин њарфњоро њам, комилан, воњї ва беасос шумурда ва онро 
њамчунон василае барои бадном сохтани Оќои Каёнї медонем. 

8.Оё гирифтани ушру кумак аз муридон љабрї ва икроњї буд? 
Љавоб: Нахайр. Агар ушру кумаке аз муриде гирифта намешуд, њамон мурид сахт 

ноумед мегардид. 
Ушр дар луѓат дањ  як ё як дањам чизе ва ё як порае аз дањ пора ва дар истилоњи фиќњї, 

дањяк гирифтан аз амвол ва ё мањсулоти замини мусалмононро гўянд [5, с. 260-261]. 
Дар љилди дуюми “Доират-ул-маъорифи форсї” ушр, муодили хирољ шумуда шуда, 

яъне онро ба сони молиёте дониста, ки дар билоди ислом аз ѓайри мусулмонон ё ањли зима 
ахз мегардид  [6, с. 1736]. 

9. Мисраи «Ин љо маќоми пар задани Љабраил нест” дар кадом гуфта наќш 
гардидааст? 

Љавоб: дар дари вурудї (муљтамаи тафрењї)-и дараи Каён наќш ва бањсаш иттифоќ 
афтодааст. 

Ин мисраъ, зоњиран, ба иќтифои байти Соиб Табрезї ва ё Ќассоби Кошонї оварда 
шудааст. Соиб мегўяд: 

Сойиб хамуш чун нашавад пеши ањли њол, 
Он љо маљоли дам задани Љабраил нест  [17]. 

Ва Ќассоб њам бо таъйиди ќавли Соиб чунин меоварад: 
Ќассоб ќавли Соиб доно бигў, ки гуфт, 
Ин љо маќоми пар задани Љибраил нест  [12]. 

Аммо, љаноби Ѓулом Њайдархон баръакс дар ин хусус диди алоњидае дорад. Ў дар 
суњбаташ мавзуъро аз диди сиёсї матрањ намуда ва чунин ёдовар шуданд: 

«Дар давраи Муњаммад Зоњирхон иддае аз афроди кобина, мисли шахси ба номи 
Шолизї вазири дохилии ваќт муносиботи чандон хубе бо љаноби Оќо надоштанд. Дар он 
њад, ки њатто оќои Шолизї аз асари шикояти Оќо Сайид бартараф гардида буд, њамин уќда 
боис шуд, ки дар сафари шоњ ба дараи Каён дўстон ва вобастагони Шолизї бо сари њам 
кардани ин ду мисраъ нишондињии шаъну бузургии Оќо хостанд, то зењнияти шоњро алайњи 
ў тањрик ва ба инњироф бикашанд ва иттифоќан ин найрангашон муассир њам афтод. Чун 
пас аз бозгашти шоњ ба Кобул Оќоро ољил ба Кобул хост ва солиёне ўро тањти назар нигањ 
дошт, яъне ин мењмонї ва даъвати шоњ ба дараи Каёнї ва пазироии хиракунанда аз вай ва 
дарбориёнаш маншаи њама дарди сарњо ва парешонињое шуд, ки мутаваљљењи њоли љаноби 
Оќо гардид. 

10. Бавл кардани кўдакони исмоилия болои ѓизои мењмонони ѓайри исмоилї чї ќадар 
ба сињат наздик аст? 

Љавоб: шунидам, вале њаргиз надидам. 
Аммо Њољї Абдурашидхон ин дўсти љонии Сайид Нодиршоњи Каёнї дар охири 

мусоњиба ба табъ ва ихтиёри худ хотираеро шифоњї наќл кард, ки зикраш холї аз хайр 
нахоњад буд: 

«…Бачае аз Шалактўйи дањанаи Ѓурї ба номи Алимурод дар дарбори Оќо Сайид 
мусиќинавоз, њунарманд ва сароянда буд. Ин бача муттањам шуда буд, ки гўё хизона ё 
сандуќчаи пули Оќоро дуздида ва фирор намудааст. Њини бозгашт Оќо ба мањзари 
хонавода ва муридон, ваќте ишон аз адами њузури он бачаи њунарманд мепурсад, дар љавоб 
барояш мегўянд, ки ў гуноњи бузургеро муртакиб шудааст, яъне ў хизонаи мутааллиќ ба 
љанобашонро ба сирќат бурдааст ва… аммо ў љаноб дар њолати оромиши комил рў ба 
атрофиёнаш карда мегўяд, ки ў бача њам ба монанди фарзанди ман аст ва њеч фарќе њам 
намекунад, бигзореш то аз он пулњо истифода намояд. … Ва ба ростї, ки ин тањаммул ва ин 
гузашти Оќо соњиб њаргиз фаромўшам намешавад». 

Аммо дар ин миён марди сиёњтобчењрае бо бештар аз њафтод соли умр ва аз ќарияи 
Ќабри Алимуњаммад (воќеъ дар миёнаи ќишлоќњои Алиљамъ ва Кампирак), ки машњур ба 
Абдулалии Лайдар буда ва аз муборизини машњури даврони љињоду муќовимат ва ањли 
суннат аст, дар боби Сайид Нодиршоњи Каёнї ривоёти камтар бо ихтилоф аз Њољї 
Абдулрашидхон дар киса дорад. Бале, ў, ки Сайид Нодиршоњи Каёниро аз Сайидњои 
ќандањорї ва аз Кўлоб омада медонад, дар бораи суоли аввал, ки марбут ба истилоњи ѓуллот 
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мешавад, чизе намедонад, аммо дар баробари дигар пурсишњо посухњои отиро ироя 
медорад: 

2.Дар мавриди чароѓкаш…? 
Љавоб. Мардум мегўянд, аммо мо надидем. 
3.Дар бораи муаллаќ будани тахти филизии…? 
Љавоб. Шунидем, аммо надидем. 
4. Гузоштани номи њайвонот ва донаљот болои афроди хидматгор…? 
Љавоб. Ин мавзуъ дуруст аст. 
5.Дар бораи забњ кардани мол дар ќудуми Оќо…? 
Љавоб. Илова аз андохтани фаршњои ќимате зери пойи Оќо, духтарони љавон мўйњои 

худро низ фарши роњи Оќо месохтанд. Сайид Мусо ронандаи Сайид Нодиршоњи Каёнї, ки 
писари кокои Сайид Мансури Њусайнёр мешавад, боре бароям гуфт, ки рўзе бо дидани 
сањнаи дилхароши фарш шудани мўйи духтарони љавон дар роњ мутарро аз болои сари 
духтарон убур додам… . 

6. Дар бораи назри фарзандони мардум…? 
Љавоб. Њини бузург шудани авлодњои писар ва духтар онњо мукаллаф буданд, то як 

давраи якмоња ва ё чандмоњаро дар хидматгузории Оќо сипарї намоянд. 
7.Рафтани духтарон думи бахт ба назди Оќо…? 
Љавоб. Бале, духтаронро ќабл аз рафтан ба хонаи бахт, барои гирифтани дуо назди 

Оќо меоварданд, ки ин вазъ то њудуде, њатто то њанўз њам барќарор аст…, ман худам дар 
дањонаи дараи Воду ба чашмњоям дидам ва ба гўшњоям шунидам, ки арусе бо садої баланд 
мегуфт: дар сурате, ки Хон Оќо соњиб (фарзанди Оќои Каён)-ро набинам, худкушї мекунам. 

8. Дар боби ахзи ушри љабрї…? 
Љавоб. Бале, муридони Оќо солона аз тамоми њасту будашон дањяк (ушр) медињанд ва 

онро як мукаллафияти шаръї медонанд. 
9.Љойгоњи навиштани мисраи: Ин љо маќоми пар задании Љабраил нест…? 
Љавоб. Замони даъвати Муњаммад Зоњирхон, шоњи ваќти кишвараз нуќтаи Дарбандак 

то соњаи марказии Дараи Каён ќолинфарш шуда ва дар болои дари вурудии Калупаш ба 
хатти дурушт навишта шуда буд, ки: «Ин љо маќоми пар задании Љабраил нест». Дар чунин 
лањзае Муњаммад Зоњирхон бо дидани сањнањо ва манозири аљиб дар ин дара бисёр 
мутањаййир шуда ва аз рўйи ночориву кам омадан амр мекунад, ки бузњои ин дара гум карда 
шаванд, то дарахтони зебои поркњои Оќои Каёниро талаф накунанд. 

Ѓайр аз ин њарфи оќои Лайдар ривояти машњури дигаре низ дар ин маврид то њанўз 
забон ба забон такрор мешавад, ки Муњаммад Зоњирхон подшоњи асбаќ бо дидан ва 
хондани мисраи: «Ин љо маќоми пар задани Љабраил нест», ба ишора ба оќои Халилуллоњи 
Халилї – шоири пуровозаи кишвар аз ў мехоњад, ки чизе ба љавоби он мисраъ илова кунад, 
то ин ки устод Халилї ин мисраъ: 

«Фиръавн гаштаиву, вале рўди Нил нест»-ро бар он изофа месозад. Ба гуфтаи оммаи 
мардум, наќш ва зикри ин мисроъ далолат ба зарофатњои ду тараф дошта ва, комилан, 
љанбаи мазоњу шўхтабъиро дар бар дорад. 

Бо ин васф, њамон тавре ки пештар гуфтем, оќои Ѓулом Њайдархон аз чењрањои 
матрањи иљтимої ва мазњабии исмоилия, дар мавриди байти боло достони људогонае дорад. 

10. Бавл кардани кўдакони исмоилия болои ѓизои мењмонони ѓайри исмоилї...? 
Љавоб: Шунидам вале надидам, аммо ин њарф дурўѓ аст. 
Оќои Лайдар дар охир аз истилоњи њисор низ ёдоварї карда гуфт: Оќо соњиб бо даст 

кашидан бар сари беморон, онро њисор мекард. … Вале дар мавриди ин ки Оќои Каёнї 
фанни мањсур кардани амрозро дар вуљуди беморон чигуна омўзиш дида буд, маълумоте 
надошт. Аммо, ќарин ба ин масъала Мавлавї Ѓулом Яњё машњур ба махдуми Ѓулом Яњё 
навосаи писари Мавлавии Маланг аз Хољаи Хизри Нањрайни вилояти Баѓлон, он њам аз 
забони љаддаш чунин матлаберо њикоят мекунад: 

Љаддам Мавлавї Мулло Маланг замоне ки барои дарс хондан ба Њиндустон меравад, 
иттифоќан дар мадрасаи Девбанд бо Сайид Нодиршоњи Каёнї њамдавра мебошад. Рўзе бо 
Сайид Нодиршоњ ба дидани касе мераванд, ки Сайид аз он дарси нуљум меомўхтааст. 
Гарчанде ки Мавлавї Соњиб Маланг ўро аз ин амр мамониат намуда, аммо ў намепазирад 
ва ба омўзишаш дар риштаи улуми нуљумї идома медињад. Ќароре, ки баъдан ошкор 
мегардад, ин дарсу омўзиши нуљум ба василаи умоли Оќохон рањбари ваќти исмоилиён 
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сурат мегирифта, ки баъдан Оќои Каёнї ба сифати ноибашон дар минтаќаи Каён аз 
марбутоти вилояти Баѓлон гумошта мешавад. Ба њамин љињат Оќои Сайиди Каён гањ-гоње 
ба Хољаи Хизри Нањрайн омада ва ба Мавлавї Соњиб Маланг илтимос мекарда, то он 
розашро дар мавриди омўзиши илми нуљум ба касе њикоят накунад. 

Ќарори изњори ворисони Мавлавї Маланг, Сайид Каён, аслан, ироќї ва ањли суннат 
буда, ки бинобар лузуми диди намояндаи Оќохон ва шароити пешомада барояш вазоифи 
худро дар кеши исмоилия ба пеш бурдааст. 

Барои тасбити сињат ва саќами ин мавзуъ, ки оё Сайид Нодиршоњи Каёнї собиќаи 
омўзиш ва тањсил дар мадрасаи машњури Девбанди Њиндустон дошта ё хайр? 

Дар тамосе бо љанрол Сайид Њисомуддин, ки як тан аз чењрањои огоњ ва матрањи 
низомї, иљтимої ва мазњабии кеши исмоилияи кишвар аст, аз ў пурсидам. Љанрол бо такя 
бар маълумоти дастдоштааш бо хунсардї гуфт, ки: «нахайр, Оќо соњиб сирф барои як бор, 
љињати дидор бо Оќохони савум ба Њиндустон сафар намудаасту бас, аммо ў дар ин сафари 
бисёр кўтоњ, њаргиз кадом давраи омўзиширо дар мадрасаи Девбанд нагузаронидааст». 

Доктор Наљибуллоњ Ќайюм устоди Донишгоњ њамчунон бо таъйиди назари љанрол 
гуфт, ки: «бале, Оќо соњиб фаќат як сафари кўтоњ ба Њинд ба манзури дидор бо Оќохони 
савум дошта, ки дар он сафар маќоми мукигариро низ ба даст овардааст». 

Бо ин сурат мумкин аст Мавлавї Маланг Оќои Каёниро дар њамон сафар мулоќот 
намуда ва љараёни алоќамандии вайро нисбат ба фањму фарогирии илми нуљум дарк карда 
бошад, фаќат њамин! 

Ва ало кулли њол, ибрози назар атрофи шахсияти чандбуъдии Сайид Нодиршоњи 
Каёнї гуногунии зиёде дорад ва барои шиносоии даќиќи эшон, намешавад ба ин мухтасар 
иктифо намуд. Аз ин рў, бањси муфассал ва густурдатаре пиромуни нуќоти ношинохтаи 
шахсияти Нодиршоњи Каёниро ба фурсати дигаре мавкул мекунем. 

Муќарриз: Худойдодов А. – д.и.ф., профессори 
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ШАХСИЯТИ САЙИД НОДИРШОЊИ КАЁНЇ АЗ ДИДИ МУНАЌЌИДОН 

Масъалаи њаёт ва фаъолияти Сайид Нодиршоњи Каёнї аз диди дигарон яке аз масоили мубрамест, ки 
то имрўз перомуни он тањќиќот анљом нагирифтааст. Ин аст, ки маќолаи мазкур ба њамин масъала бахшида 
шудааст. Дар ибтидои маќола, барои исботи љойгоњ ва шахсияти илмию иљтимоии Сайид Нодиршоњи Каёнї 
ба маворид саволоти мардуми маътуф ба вай ишора шуда ва пеш аз тарњи саволњо љањди шиносої ва 
муаррифии бештари ў, дидгоњи ду тан аз хибрагони Донишгоњ - устод Икромуддин Њисориён ва устод 
Муњаммад Иброњим Бомёнї матрањ мегарданд. Устод Њисориён дар навиштаи ду сањифаияш перомуни 
шахсияти илмию маънавии Сайид Нодиршоњи Каёнї, оѓози ошноияш ба мањосини нек, нуфузи мардумї ва 
љойгоњи фарњанги Оќо Сайидро, баробар ба замони донишомўзияш, аз давраи мактаб дар валояти Бадахшон 
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нишондењї намуда, ки баъд бо вурудаш ба Кобул ва њамкории ќаламияш бо маљаллаи “Њуљљат” (нашри 
конуни фарњанги Њаким Носири Њисрав) ва мутолиаи кутуб ва осори чопии вай, сатњи шинохт ва алоиќашон 
афзоиш ёфта аст. Ў дар ин навишта, зимни ишора ба мавориди мухталифи марбут ба Сайид Нодиршоњи 
Каёнї, аз як иќдоми бисёр некашон ёдовар шудааст, ки он супурдани ановини мухталиф њавли муаррифии 
эљодиёт ва офаридањои адабию фарњангии Нодиршоњи Каёнї ба донишљўёни даврањои лисонс, магистрї ва 
дуктуроии бахши адабиёти донишгоњи Кобул мебошад. Устод Муњаммад Иброњим Бомёнї навиштаашро 
тањти унвони “Нигоње ба зиндагии Сайид Нодиршоњи Каёнї” бо овардани ду байти бо мусаммо оѓоз ва дар 
тули ќаламфарсойаш, аз њамсуњбат будани Оѓо Сайид бо гурўње аз дўстон ва донишварони муосираш, аз 
равиши рафиќдўстона, донишгароёна ва саховатмандона, аз таълифоти зиёди ў, аз зањамоташ дар заминањои 
њамдилї, вањдатталабї ва оштиљўйї ва ѓайра маворид зикр ба амал оварда ва хотираю дидгоњашро бо чанд 
байте аз устод Фидавсї њусни хитом бахшидааст. Бахши дуюми ин маќола, ки тарњи дар пурсиши муњимро 
дар бар мегирад, дар натиљаи гуфтугў бо се тан аз бузургон ва муосирони Сайид Нодиршоњи Каёнї - Њољї 
Абдуррашидхон марди куњансол, ќарядор Ѓулом Њайдархон ва Абдулалихон машњур ба Лидар, ба даст омада 
ва ба он саволњо ба хубї посух ироа шудааст. Он чи маълум аст, ин нахустин тањќиќе ба њисоб меравад, ки бо 
чунин сароњат ба тарњи ин пурсишњои сахт дар мавриди шахсияти Сайид Нодиршоњи Каёнї пардохта ва ба-
дин гуна ба бештар аз ним ќарн саволоти мардум посух дода шудааст. Њосили ин тањќиќ бо он пурањаммият 
аст, ки бо пешнињод ва намудор сохтани ин пурсиш ва посухњои доѓ, дар воќеъ, торикї ва нобоварии хотирро 
аз шахсияти мавриди бањси ин маќола (Оќои Каёнї) ба осонї бартараф гардонад. 

Калидвожањо: ѓуллот, назр, ушр, исмоилия, љоизулхато, мумкинулхато, мурид, маъсум, чароѓкуш, 
боварњои динї, њаром, њалол, бузургони исмоилї, љабрї ва икроњї, фиќњ ва ѓ. 

 
ЛИЧНОСТЬ САЙИДА НОДИРШОХА КАЁНИ  

Жизнь и творчество Сайида Надиршахи Каяни является одним из важнейших вопросов, не изученных 
до сих пор. В первую очередь необходимо обосновать место, научную и общественную роль Сайида 
Нодиршаха Каёни, проанализировать вопросы, которые были заданы людям, знаюшим Ага Каёни. Перед 
рассморением данных вопросов чтобы побольше узнать о нем, считаем необходимым учитывать мнения двух 
экспертов университета – Икромуддина Хисориёна и Мухаммада Иброхима Бомёна. В своем двухстраничном 
сочинении о научной и духовной личности Сайида Нодиршаха Каёни мастер Хисориён указал на начало 
своего знакомства с Ага Каёни и его просветительской деятельностью со школьных лет в провинции 
Бадахшан, затем его прибытие в г. Кабул, сотрудничество с журналом “Хуччат” (публикация Центра 
культуры Носира Хусрава) и чтение его опубликованных работ, - все это повысило уровень признания и 
интереса к нему. Далее он пишет о различных делах, связанных с Сайидом Нодиршахом Каёни – это вручение 
различных произведений творчества Нодиршаха Каёни, литературных и культурных произведений 
студентам, магистрантам и докторантам Кабульского филологического факультета. Мастер Мухаммад 
Иброхим Бомёни в своём сочинении под названием “Взгляд на жизнь Сайида Нодиршоха Каёни” начинает с 
приведения двух бейтов и пишет о беседах Ага Сайида с группой его друзей и современных ученых, о его 
дружеском, научном и великодушном отнощении, о его произведениях, об усилиях в области единства и 
примирения и т.д., завершая свои воспоминания стихами мастера Фирдоуси. Вторая часть этой статьи, 
включающая в себя анализ важных вопросов ответы на которые получены в результате беседы с тремя 
великими современниками Сайида Нодиршаха Каёни – стариком Хочи Абдуррашидхоном, сельчанином 
Гулом Хайдархоном и Абдулалиханом, изветным под кличкой Лидер. Таким образом, наше исследование 
является первым опытом расследования, которое было проведено для разбора этих сложных вопросов о 
личности Сайида Нодиршаха Каёни и таким образом были даны ответы на более чем полувековые вопросы 
общества. Результат этого исследования важен потому, что вопросы к данным трем современникам Каёни и 
полученные исчерпывающие ответы, на самом деле могут легко снять недоверие к личности господина Каёни. 

Ключевые слова: преувеличение, пожертвование, подать (налог) исмоилизм, ошибающийся, имеющий 
доступ к ошибке, последователь, грешный, угасающий свет, религиозное убеждение, харам (запретный), халол 
(дозволенный), лидеры исмаилитов, принудительный и отвращенный, фикх (мусульманская юриспруденция) 
и др. 

 
PERSONALITY OF SAYYID NODIRSHOKH KAYONI 

The life and work of Sayyid Nadirshahi Kayani is one of the most important issues that has not yet been studied. 
First of all, it is necessary to substantiate the place, scientific and social role of Sayyid Nodirshah Kayoni, to analyze 
the questions that were asked to people who knew Agha Kayoni. Before discussing these issues, in order to learn more 
about it, we consider it necessary to take into account the opinions of two university experts - Ikromuddin Hisoriyon 
and Muhammad Ibrohim Bomen. In his two-page essay about the scientific and spiritual personality of Sayyid 
Nodirshah Kayoni, Master Hisoriyon pointed out the beginning of his acquaintance with Aga Kayoni and his 
educational activities from his school years in the province of Badakhshan, then his arrival in Kabul, collaboration 
with the magazine “Khuchchat” (publication of the Center culture of Nosir Khusraw) and reading his published works 
have all increased the level of recognition and interest in him. Next, he writes about various matters related to Sayyid 
Nodirshah Kayoni - this is the presentation of various works of Nodirshah Kayoni, literary and cultural works to 
students, undergraduates and doctoral students of the Kabul Faculty of Philology. Master Muhammad Ibrohim 
Bomeni, in his work entitled “A Look at the Life of Sayyid Nodirshoh Kayoni,” begins by citing two beits and writes 
about the conversations of Agha Sayyid with a group of his friends and modern scientists, about his friendly, scientific 
and generous attitude, about his works, about efforts in the field of unity and reconciliation, etc., concluding his 
memoirs with the poems of Master Ferdowsi. The second part of this article, which includes an analysis of important 
questions, the answers to which were obtained as a result of a conversation with three great contemporaries of Sayyid 
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Nodirshah Kayoni - the old man Khochi Abdurrashidkhon, the villager Gul Khaidarkhon and Abdulalikhan, known 
under the nickname Leader. Thus, our study is the first experience of an investigation that was carried out to analyze 
these complex questions about the personality of Sayyid Nodirshah Kayoni and thus answered more than half a 
century of questions from society. The result of this study is important because questions to these three contemporaries 
of Kajoni and the comprehensive answers received can, in fact, easily remove mistrust in the personality of Mr. Kajoni. 

Keywords: exaggeration, donation, tribute (tax) Ismailism, erring, having access to error, follower, sinful, dying 
light, religious belief, haram (forbidden), halol (permissible), Ismaili leaders, forced and averted, fiqh (Muslim 
jurisprudence), etc. 
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ТДУ: 891.550-1 
НИГОЊЕ БА ПЕШИНАИ САБКШИНОСЇ 

 
Сатторов Б.М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар адабиётшиносии муосир сабкшиносї ба сифати як соњаи мустаќил дар тањлилу 
арзёбии осори манзуму мансур шинохта шуда, аз ањаммияти зиёде бархурдор аст. Масалан 
агар унсурњо, шохисњо ва барљастагињои њар асаре бо шевањои сабкшиносона даќиќу амиќ 
тањќиќ гарданд, пай бурдан ба мазмуну муњтавои асар ва гузашта аз он маърифати ботини 
холиќи асар то њадди лозим имконпазир мегардад. Воќеан, њар асаре инъикоси таассурот ва 
ангехтањои нависандаи он аз падидаву рухдодњои дунёи перомун аст. Танњо бо истифода аз 
имконоту зарфиятњои илмии сабкшиносї аст, ки мо ба душворињо ва печидагињои даруну 
беруни асар пай мебарем. 

Аслан бар асоси иттилоот ва шарњу баёне, ки дар фарњангу сарчашмањо омада, сабк 
дар луѓат ба маънии гудохтани зару сим аст, аммо «дар истилоњи адабї вижагињои 
муштараку муќаррар дар осори шоир ё нависанда, ё давраи хос аст» [4, с.785]. 

Дар адабиёти пажуњишї сабкро аз дидгоњњои гуногун тафсиру ташрењ намудаанд. 
Нахуст аз дидгоњи андешагї ва љањоннигарї. Ба ин маънї, ки сабк дар натиљаи амали 
пайваставу тадриљї дар заминаи даруннигариву љањоннигарї ба зуњур мерасад. Ба сабк 
метавон њамчунин аз мавќеияти забонї наздик шуд, зеро сабк маљмуи хоссе аз вожагон, 
таъбироту ибороти забон аст. Аммо пайравони мактаби сохторгарої нисбат ба сабк назари 
дигаре доранд. Ба фармудаи онњо сабк дур шудан, канор рафтан аз забони маъмулї аст. 
Сабк тартибу низоми хоссе аз нишонањо аст, ки аз маљмуаи унсурњо ва воњидњое ташкил 
ёфтааст, ки байни худ робитаи диалектикї доранд ва ба таври муштарак як низоми фаъол 
сохтаанд. Дар шинохти сабк љузъу аносири алоњидае метавонад муњим бошад. Аз љумла 
«намудгоре, ки бар асоси он гунаи вижае аз баёнро метавон сабк номид, басомади корбурди 
он вижагї аст ва сарфан фаровонии нисбии он равиши баёне аст, ки аз вижагињои сабки як 
шоир, як нависанда, ё як давра шумурда мешавад» [4, с.785]. 

Њарчанд сабкро шеваи баён дар гуфтору навиштор донистаанд, вале дарвоќеъ сабк 
сомону њаракати тафаккури одамї дар бораи чизњо ва рухдоду падидањо мебошад. Сомон 
ва њаракате, ки бо хосияту сифат, сиришти ашё муносиботу пайванд дорад. Бо шумори ин 
маќсад сабк доштан ба маънии гуфтану навиштани он чизе мебошад, ки дар андешаи одамї 
мегузарад. Аз сўйи дигар бояд таъкид намуд, ки сабке, ки дар зењну андешаи инсони 
эљодкор ба зуњур расидаву шакл мегирад, дар рафтору кирдори ахлоќї ва иљтимоии вай 
падидор мешавад. Бо назардошти њамин воќеият аст, ки мафњуми сабки зиндагї ба миён 
меафтад. Маќсад аз сабки зиндагї ин њаќиќат аст, ки њар шахсе хостгоњи фикриву нигаришу 
биниши хосси худро дорад, ки зодаи шароити фардиву мавќеияти иљтимоии ў мебошад ва 
дар њамон њол назару амали ў аз он таъсир мепазирад ва бо такя ба он ба њодисаву 
падидањои зиндагї назар меандўзад. Ба дигар сухан, сабк баёнгари ягонагиву вањдати 
назариву амалии шахсияти инсонї мебошад. 

Бояд таъкид дошт, ки њар асари њунарї, бадеї бозтобдињандаи як навъ сабку услуб 
аст. Чаро ки њангоми гуфтору навиштор, ки дар матни онњо наќши асосї бар дўши 
калимањо аст, пайванде устувор миёни зењну забони эљодкор ба зуњур мерасад, ки он сабки 
баён аст, ки дар сухани инсонї њаќќи зиндагї пайдо менамояд. 

Дар дурустиву воќеияти мазкур набояд шакку тардиде љо дошта бошад, аммо як 
мавзуи дигаре њаст, ки њузураш бояд зикр гардад. Он ин аст, ки њар сухану матне, ки аз 
љониби холиќи асар, эљодкор, пешнињод мешавад, баён ё бозгўйии пинњону ошкори 
љањонбинї ва дунёи зењнии нависандааш дар бораи мавзуе мебошад, ки ба ќалам кашида 
шудааст. 

Дар ин нуќта аст, ки рисолати сабк оѓоз мегардад. Яъне, сабк бо унсуру асбобу 
абзораш шеваи гуфтору рафтор ва бинишу зењнияти нависандаро бар баёни мавзуи 
мавриди назар нишон медињад, аносире, ки дар матни сухани эљодкор чењраи нуњуфта 
доранд. Вазифаи аслии сабкшиносї аз роњи тањлилу арзёбии аносиру вижагињои матни 
адабї, кашфу бармало сохтани фардияти андешаи эљодкор аст, ки бо шеваи махсус шакл 
гирифтааст. 
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Ќобили зикр аст, ки дар адабиётшиносї аз тарзи баён ё услубе, ки мутааллиќ ба як 
асри таърихї ё сарзамини алоњида аст, њамчун сабк ном мебаранд. Дар ин росто мафњуми 
сабк бардошти умумие аз сабкњои хосси нависандагон ва шоирони як давраи иљтимої ва 
ќаламрави алоњидае аст, ки аз шабоњату монандии сабкњои хос ба даст омадааст. Дар чунин 
мавриде ба љойи сабк аз мафњуми «мактаби адабї» низ истифода мешавад. 

Ногуфта намонад, ки вижагии хосси истилоњи сабк дар он зоњир мешавад, ки он 
мутааллиќ ба илми алоњидае нест. Аз ин истилоњ бештар дар доираи чањор риштаи илмї, 
забоншиносї, адабиётшиносї, санъатшиносї ва забоншиносї истифода мешавад. 

Акнун нигоње ба таърих ё пешинаи илми сабкшиносї меандозем. Тибќи навиштаи 
муњаќќиќони адабиёт нахустин дарку тасаввуре, ки дар љомеаи илмї атрофи сабк сурат 
гирифта, дарку фањмиши филологии он будааст. Хостангоњи сабк Юнон аст, кишваре аст, 
ки дар ќаламрави он худи илми филология ба зуњур расидааст. Пас аз Юнон Рими ќадим 
дувумин кишваре мебошад, ки дар он дарки филологии мафњуми сабк шакл гирифтааст. 

Сабк аслан фарогири мавзуъњои мухталифе аст, ки муњимтаринашон ба шарњи зер аст: 
шеваи нутќ, корбурди забон дар шеър, дар насри бадеию таърихї, бањрагирї аз воситањои 
тасвирї ва дигар асбобу абзори шевањои баён.  Нахустин пажуњише, ки дар заминаи сабк 
дар Юнони ќадим тасниф шудааст, ба ќалами Арасту ва њаммаслаконаш тааллуќ дорад [7, 
с.380]. 

Пажуњишњо дар атрофи мавзуи мазкур баъдан аз љониби олимони лотин Горатсин, 
Ситсерон, Квинтилиан идомат пайдо намуданд. 

Њамзамон бо ин масоили марбут ба сабку сабкшиносї дар адабиётшиносии 
Ховарзамин, махсусан Њиндустон ривољ меёбад ва сабкшиносии хосси суннатї шакл 
мегирад. Сабкшиносие, ки аз нигоњи аслият, шаклу таквин «дар адабиётшиносии љањон 
њамто надорад» [8, с.120-127].  

Бояд изњор дошт, ки дар шинохти сабк ва вижагињои он бар асоси дарку тасаввури 
адабии он даврони эњё наќши хос дорад. Даврони эњё дар камоли он дурахшонтарин давра 
ба шумор меравад. Муњаќќиќону олимони зиёде ба масоили мухталифи сабкшиносї 
мепардозанд, ки бархе љанбаи назарї ва бахше љанбаи амалї доранд. Дар рисолаву 
баёнияњои ин давра бештар масъалањои амалии забону сабки адабиёти бадеї тарњу баррасї 
гардидааст. Баъдњо бо густариши илми лафозї ё наттоќї ва њамгироияш бо зебошиносї дар 
раванди ташаккули равияњои адабї наќши корсоз бозї менамояд. Мафњуми сабк бошад 
маънои суннатии худро њифз менамояд, махсусан дар мактаби суннатгарої, ки љонибдори 
се навъи сабк буд: сабки олї, муътадил ва омиёна. 

Ќобили зикр аст, ки зуњуру шаклгирии сабк дар њар кишваре вижагињои хос дорад, 
гузашта аз ин, ривољу равнаќаш ба номи олимони алоњидае вобаста аст.  

Масалан, дар Россия дар хилоли асрњои XVII-XVIIII мафњуми сабк њамон маънии 
филологии худро њифз намуда буд ва номдортарин муаллимони фанни наттоќї профессори 
академияи Киев-Могилёв Феофан Проколович буд, ки рисолањое дар атрофи сабкшиносї 
ба ёдгор монда, вале дар рисолањояш ў сабкро аз нигоњи арзиш маънидод намудааст. 
Масалан сабки хуб, яъне дурусту ифоданок. Аммо Ф.Проколович танњо масоили суннатии 
сабкшиносиро дар иртибот бо шаклу воситањои баёни нутќ мавзуи тањќиќ ќарор дода буд. 

Барои сабкшиносии рус махсусан таълифоти М. Ломоносов ањаммияти калон дошт. 
Мавсуф дар рисолаи нисбатан муъљазе, ки дар бораи њусни баён навишта, баёни падидањои 
гуногунро дар осори манзуму мансур мавриди баррасї ќарор дода буд. Китоби дигари 
арзишманди М. Ломоносов дар ин замина рисолаи «Муќаддима перомуни фавоиди 
китобњои мазњабї дар забони русї» буд. Дар ин асар ў таълимотеро рољеъ ба се навъи сабк 
нисбат ба забони русї пешнињод менамояд, ки солиёни дароз дар забону адабиёти рус 
корбурд доштанд. Суннати лафозї (наттоќии) классикї то ќарни XIX устувор ва идома 
дошт. Баъдан бар асари инкишофи сабкшиносии илмї љойро барои ањкому мафњумњои нав 
холї намуд. 

Тањќиќу пажуњишњои сабкшиносона дар Эрон бошад, бо китоби машњури 
Маликушшуаро Бањор «Сабкшиносї ва таърихи татаввури назму насри форсї» иртибот 
мегирад. М.Бањор аввалин бор дидгоњњову шинохтањои худро бар мабнои таљрибањо 
муњаќќиќона баён медорад. Нуќтаи шоистаи кори М. Бањор ин аст, ки ў сабки сухани 
форсиро аз ибтидои фарњанги исломї то асри њозир даврабандї намудааст. Хусусияту 
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вижагињои њар давраеро бисёр муњаќќиќона амиќу мўшикофона ва муайян ташрењ 
кардааст. 

М. Бањор дар муќаддимаи љилди нахустини асраш иброз дошта, ки сабк «Яке аз 
фунуни адаби форсї, ба маънии тарзи хоссе аз назму наср аст» ва «дар урфи адабу истилоњ 
ба тарзи адое итлоќ мешавад, ки аз лињози мушаххасот ва вуљуњи имтиёзе, ки нисбат ба 
њунарњои зебо дорад, мавриди баррасї ќарор гирад ва низ равиши нигарише, ки ба василаи 
хавоси мумтози хеш мушаххас бошад. Сабк дар истилоњи адабиёт иборат аз равиши хосси 
идрок ва баёни афкор ба василаи таркиби калимот ва интихоби алфозу тарзи таъбир аст» 
[6]. 

Таълифњое, ки дар фарњангњо перомуни сабк омада, бо бархе тафовутњо аслан шабењи 
якдигаранд. Аз љумла, дар «Фарњанги бузурги сухан» чунин омадааст: «Равиши хоссе, ки 
шоир ё нависанда идрок ё эњсоси худро баён мекунад» [5, с. 1618]. 

Дар «Луѓатномаи Дењхудо» бошад чунин шарњ омадааст: «сабк шомили ду мавзуъ аст: 
фикр ё маънї, сурат ё шакл. Аз таваљљуњ ба љањони берун фикре дар мо тавлид мешавад ва 
намунае аст аз таъсири муњит дар фард ва мо он фикрро бо савобиќи зењнии худ мутобиќ 
месозем ва ба њамон љанбаи фикрии хеш барои шунавандагон таъбир мекунем ва ин 
намунае аст, аз таъсири фард дар муњит. Бояд донист, ки сабк куллитарин ва амиќтарин 
маќулаи њунар аст ва њељ як аз баррасињое, ки барои њунар кардаанд, ба ќадри баррасии 
сабк жарфу расову равшанибахш нест. Сабки њунарофарин ба он ки мумкин аст, дар назари 
аввал шахсї љилва кунад, љамъї аст, бидуни таваљљуњ ба тааррузоти он фањм намешавад. 
Дар натиља сабкшиносї вобаста ба љомеашиносї аст. Дар асари адами пешрафти сабк онро 
дар ќадим бештар ба мувњиботи илњом ва нубуѓ иќома мекарданд, вале ѓофил аз ин буданд, 
ки мувњибот ва илњома худ маљњуланд» [2]. 

Дар «Доиратул маорифи Мусоњиб» тафсири сабк ба ќарори зайл омадааст: «Дар 
адабиёт равиш ё шеваи хосси шоир ё нависанда, ки барои баёни матолибу андешањои хеш 
ба кор мебарад ва мушаххаси як асари адабии дигар аст. Навъи алфоз ва таркиботу 
љумлабандї ва тарзи таъбири маъної муњимтарин омил дар чигунагии сабк ё шеваи адабии 
њар шоир ё нависанда аст» [1, с. 1385]. 

Намунањои боло муњимтарин нукоте њастанд, ки дар пажуњишњои марбут ба сабк, 
фарњангњо дар иртибот бо мавзуи сабк зикр гардидаанд ва натиљае, ки аз мурури маонии 
онњо ба даст меояд ин аст, ки сабки адабї аз зењнияту андешаи холиќи асар, як њунарманд 
сарчашма мегирад ва чизе, ки ба он сурату ранги фардї-хусусї медињад ва биниши њунарї 
ва воќеиятњои айниву сабки зиндагии фикрї аст. Ба дигар маънї амале, ки аз неруи 
халлоќонаи одамї сар мезанад, аз фаъолиятњои амаливу назарии ў гусаста нест, балки 
њосили таъсирњое мебошад, ки аз љањони берун мегирад ва онњоро бо созу барги андешаву 
зењн, назаргоњњои отифї-њиссии хеш табдил медињад.  

Шинохти сабк дар пажуњишгоњи муњаќќиќони Ѓарб низ нуктањои љолибе дорад.  Тавре 
ки аз гуфтањои боло бармеояд, имрўз алоќаи сабки гуфтору навиштори одамї бо шеваи 
андешаронї ва таљрибаи зиндагї чизе аст, ки аз даврони бостон мавриди таваљљуњи 
нависандагону соњибназарони фанни навиштору гуфтор будааст. Файласуф ва нависандаи 
машњури Рими ќадим Л.А. Сенеко перомуни сабк чунин аќида дошт «сабк ошкоркунандаи 
сиришту руњи одамї аст ва сухан шабоњати зиёде ба њаракати умри одамї дорад» [3, с.6] 

Бояд гуфт, ки дар асрњои миёна сабк дар доирањои њуќуќии даврон бештар корбурд 
дошт ва бо инкишофу такомули санъати наќќошиву санъатњои таљассумї корбурди бештар 
пайдо намуд ва муодилу синоними тарзи ороя шуд. Николо Пуссен аз наќќошони номвари 
фаронсавї дар асри XVII, ки яке аз бунёнгузорону назарияпардозони класситсизм дар 
санъат буд, чунин андеша дошт, ки сабк ба маънои љилваи њунарї аст. Аммо нахустин 
донишманде, ки сабкро барои људо намудани њунар дар даврањои мухталифи таърихї ба 
кор бурд, нависандаи олмонї Винкилман буд, ки дар асри XVIII зиндагї намудааст. 

Китоби машњури ў «Таърихи њунари бостони Юнон» унвон дошт. Муњимтарин коре, 
ки вай дар ин китоб анљом дода, шарњу тафсири осори њунарї ва дастабандии онњо 
мебошад. Бо нашри ин китоб як навъ дарку тасаввури санъатшиносонаи сабк дар љомеаи 
илмї ба зуњур расид. Пажуњишу тањќиќ дар ин замина ўро ба ин натиља расонида буд, ки 
шохисњо ё нишонањои њунарњои Юнони бостон содагї, шукўњу волоии орамандаи онњо 
мебошад. Мавсуф муътаќид буд, ки «корбурди сабки хуб дар њунар таљассуми ончунон 
ормони њунарї ва зебошинохтї аст, ки њамчун оби зулоле аст, ки аз чашма мељўшад. Чунин 
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обе њар андоза наёлуда ва бетаъм бошад, солимтар аст, зеро аз њар гуна ѓаши хориљї 
барканор аст» [3, с.17].  

Дар иртибот ба сабку шевањои њунарї Винкелман гузинањои фаровоне дорад, ки то 
имрўз ањаммияти худро гум накардаанд. Барои таъйиди андеша чанд шоњид меорем: 
«Тасаввур барои як наќќош шабењи њаракат барои наттоќ Демосфен мебошад. Ў бояд дар 
љойи аввал, дуюм ва сеюм бошад» ё ки «Наќќош бояд наќшаи хешро бо оташ тарњрезї 
кунад, вале хурсандона онро ба марзи амал расонад» [3, с. 17]. 

Бо гузашти замон дар нимаи дуюми ќарни XVIII омўзањои мактаби класситсизм дар 
њунар ањаммияти худро аз даст доданд ва андешањои намояндагони мактаби романтизм 
маъруфият касб намуд. Онњо дар ин росто ба нубуѓу истеъдоди табиї бештар арљ 
гузоштанд. Наќќошу файласуфи фаронсавї Бюферон дар иртибот ба мавзуи сабк 
андешањои арзишманде дорад. Ба ќавли ў «сабк њамоно таљаллии хештани худи одамї аст. 
Ба аќидаи муњаќќиќон мањз назаргоњњои Бюферон буд, ки дидгоњи љомеаро ба сабку 
вижагињои он дигаргун сохт. Дар гузингўяе аз мазкур чунин омада: «Зебову маќбул 
навиштан, њамзамон баробар бо зебо андешидану эњсос намудан ва бо шеваи хушоянд баён 
сохтан аст. Яъне, нишони дороии инсон бо хираду њушу завќу салиќа аст». Ё, ки дар љойи 
дигар иброз намуда, ки «хуб иншо намудан, хираду завќ аст» ё, ки «Сабк – ин инсон аст» 
[15]. 

Пас аз Бюферон лозим аст аз Гёте, шоири олмонї зикри ном шавад, ки дар таѓйиру 
тањаввули маъноии сабк корњои судмандеро анљом дод. Китоби арзишманди Гёте дар ин 
бобат «Таќлиди содаи табиат тарзи ироя ва сабк» буд, ки муаллиф дар он се марњиларо дар 
офариниши асари њунарї муайян сохта буд, Аз нигоњи ў марњилаи аввал «одат додани 
чашму зењн ба маводу масолењ, борику жарф шудан дар он ва парваридани дасту эњсос ба 
манзури кор рўйи масолењ аст. Марњилаи дуюм пеш гирифтани навъе тарзи ороя аст. Дар 
ин марњила њунарманд по аз таќлид фаро медињад ва мекўшад ба он чї мепарваронад, 
љанбаи зењниву эњсосї бидињад» [3, с.17]. 

Албатта, њунарманд барои амалї намудани ин њадаф забони хоссеро ба кор мебарад, 
то ба тасаввуру андешаи адабии хеш шеваеро бидињад, ки худ онро лоиќи асаре медонад, 
ки зери даст дорад. Ба ин восита ба мавзуи мавриди назараш шакли хос мебахшад. Нињоят 
дар сеюмин марњила «асарро ба сабке, ки муносибу шоиста медонад ва решаашро фароњам 
овардааст, мепардозад ва ба он сайќалу љилои нињої медињад» [3, с.18]. 

Ба андешаву тасаввури Гёте таќлиди табиат аз батни мавзуе, ки шоир барои офариниш 
интихоб намуда ва маќсад дорад, ба он љилваи њунарї бидињад, сарчашма мегирад. Ба 
аќидаи ў тарзу шеваи пешкашу манзур сохтани асар бештар дар барномарезии масолењу 
мавзуъ ба кор меояд. 

Аз диди Гёте сабк баёнгари шинохту маърифат ва биниши амиќе аст, ки як эљодкор 
дар натиљаи мушоњидаву мунозираи падидањову рухдодњо ба даст меорад ва аз он суд 
мељўяд. Гёте боварї дошт, ки бо шумори се марњилае, ки зикр гардид, метавон сабке 
шоистаи масолењи мавриди назар, мавзуъ ва барномаи адабї интихоб намуд ва аз он 
истифода намуд ва ба воситаи он ба як асари адабї шаклу бофти муносиб дод.  Аз дидгоњи 
номбурда сатњи олитарини њунар сабк аст, ки дар амиќтарин нукоти шинохт, дар моњияти 
ашё нуњуфтааст ва рисолати мо маърифату дарки он дар либоси сувари ќобили диду њис аст. 

Гёте дар љое изњор дошта, ки «зебоиро наметавон шинохту дарк намуд, онро зарур аст, 
эњсос намої, бисозї. Табиат ягона китобест, ки тамоми сањфањояш шомили муњтавои амиќу 
маънидор аст. Табиат њамеша њаќ аст; иштибоњу хато, гумроњї аз љониби мардум буруз 
мекунад. Табиат дар масири њаракати худ таваќќуфро намешиносад ва њар гуна 
бефаъолиятиро вожгун месозад» [14]. 

Дар миёни бузургони илму адаби Олмон Гегел файласуфи номвар аќидањои 
арзишманде перомуни сабку љузъиёти он баён доштааст. Мавсуф дар китоби хеш 
«Фалсафаи њунар» зикр намуда, ки «Сабк ба таври куллї худвижагии зењни одамї аст, ки 
дар шеваи баён, нањваи корбурди имконоти забонї ва љуз он ба хубї бозшинохтанї аст. 
Бинобар ин, сабк шеваи таљассуме аст, ки њам бо шароити масолењи њунарї дамсоз аст ва 
њам бо иќтизои анвои њунар ва низ ба ќавонине, ки ба муќтазои мафњуми амр бар инњо 
нозир аст, муносибат дорад» [3, с. 15].  

Гегел ба истилоњи сабк борњо руљуъ намудааст. Махсусан дар китоби «Лексияњо дар 
бораи зебошинохтї», ки ин љусторњои вай боиси густариши зебошинохтонаи маънии сабк 
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гардидааст. Гегел ба њайси як санъатшинос перомуни тањаввулу таѓйири сабкњо дар санъати 
меъморї изњори назар менамояд. Њамчун адабиётшинос ў ба сабки андалиќа такя 
менамояд, ки дар он вожагон ва иборот афзалият доштанд ва дар маънои аслии хеш 
истифода мешуданд. Аз мавќеияти як файласуф Гегел сабкро мафњуме мешиносад, ки 
сиришти фосилавї дорад. Гегел дар асари худ њамчунин даврањои рушду камоли сабкро 
мавриди тањќиќ ќарор додааст. 

Омўзишу тањќиќи мавзуи сабку сабкшиносї аз охирњои асри XIX мелодї ба ин тараф 
ривољу равнаќи хоссе пайдо намуд ва миќёси тозаеро ба худ гирифт. Муњаќќиќону олимон 
дар амри сабкшиносї ба назарияњои тозаву нав дар ин рањгузар даст ёфтанд. Яке аз ин 
тадќиќотчиён Велфин мебошад, ки сабки адабиро бо таваљљуњ бо зебоии адабї ва њунарї 
бо воќеияти айнї баррасї намудааст. Дар тадќиќоти хеш номбурда ба љанбањои маъноии 
мавзуи адабї љойгоњи хоссе ќоил аст, ки сабк унсуре аз воќеияти љањони шоир ё нависанда 
аст, ки дар нигоштањои вай бозтоб ёфта ва унсури асосии ташкилдињанда мебошад. Дигар 
аз олимони саршиносони давра Эрвин Панофский таърихдону санъатшиноси маъруфи 
амрикої мебошад. 

Номбурда чунин назар дорад, ки сабки як асари адабї ва њунариро метавон бо 
назардошти арзиши адабиву њунарии он асар ташрењ намуд. 

Э.Панофский бар ин назар буд, ки вуљуди таърихии сабк вобастаи айнияти фарњангиву 
њунарии он мебошад ва лозим аст, ки њангоми ба риштаи тањќиќ кашидани он пажуњишро 
аз масолењу мавзуи асар шуруъ намуд ва баъдан ба арзишњои волои асар, ки ба он унвони 
маънии асосї медињад, даст ёфт. Ба аќидаи ў «як њунарманд ё ба нањви ањсан содиќона 
наќќошиеро манзур мегардонад, ки ба сифати таљдиди манзараи тасвиршаванда воќеияти 
айнии мавриди назарро мањсус мегардонад, ё ин ки њунарманд мазоњири фарибандаву 
ноустувореро месозад, ки ба њайси бозофаринї манзарањои ќобили тавсифро хурд ё бузург 
љилвагар мегардонанд ва ба ин восита чашмњои номаънусро гумроњ месозанд. Мањз дар 
њамин нукта аст, ки офаридаи онњо дар нињоди мо беназмиву парокандагї эљод менамоянд» 
[13].  

Ошноии мухтасар ба дидгоњњои мухталиф дар иртибот бо мавзуи сабку сабкшиносї 
нишон медињад, ки падидаи пайдоишу шаклгирии сабкшиносї дар љомеаи илмии љањон 
махсусан дар ќисмати адабиётшиносї раванди печидаву мушкиле будааст. Бо гузашти 
замон ва тањаввули љомеа сабкшиносї низ такмилу камоли хос пайдо намуда, ки омўзиши 
амиќу пурдоманаро таќозо дорад.  

Муќарриз: Собиров Њ. – н.и.ф., дотсенти ДМТ 
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НИГОЊЕ БА ПЕШИНАИ САБКШИНОСЇ 

Маќолаи мазкур ба омўзиши масъалањои таърихи пайдоишу инкишофи сабки адабї бахшида шудааст. 
Гап дар ин аст, ки пайдоиши сабк моњияти сабкшиносиро, ки бо масоили интихоб алоќаманд аст, равшан 
месозад. Я андешаро метавон ба гунањои мухталиф ифода намуд. Сабк иборат аст аз маљмуи шевањои 
истифодаи воситањои забонї, ки мансуб ба ин ё он нависанда, шоир, асар, навъи адабї ё љараёни адабист. 
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Мафњуми сабк барои нахустин бор дар Юнони ќадим пайдо шудааст. Дар асарњои XVII-XVIII назарияњои 
сабкшиносї бо талаботњои умумї нисбат ба нутќ мањдуд мешуданд. Олимони адабиётшинос мафњуми сабкро 
ба гунањои мухталиф шарњу тавзењ намудаанд. Ба андешаи олими рус Ф.Проколович се навъи сабкњои забони 
адабї мављуданд, ки бо гуногунии зебофари худ дар иртибот бо мавзуи инъикосшаванда, аз њам фарќ 
мекунанд. Аз љумла сабки олї, муътадил ва миёна. М.Ломоносов олими машњури рус ба таври умум наќши 
сабкшиносонаи низоми забони адабиро муайян карда буд. Асари ў «Њусни баён» фарогири назарияи забони 
адабї ва сабкњо аст. Дар адабиётшиносии Эрон барои аввалин бор масъалањои сабкшиносї аз љониби 
М.Бањор дар китоби «Сабкшиносї ва татаввури насри форсї» мавриди баррасї ќарор гирифтааст.  

Калидвожањо: адабиёт, наср нависанда, шоир, тањаввул, сабк, адабиётшиносї, назария. 
 

ОБ ИСТОРИИ ИЗУЧЕНИЯ СТИЛИСТИКИ 
Статья посвящена изучению вопросов истории возникновения и развитии литературного стиля. Дело в 

том, что происхождения термина «стиль» проясняет суть стилистики связанной с проблемами выбора. Одну и 
ту же мысль можно выразить и так и по-другому. Стиль – совокупность приёмов использования стредств 
языка, характерная для какого-либо писателя, поэта, произведения, жанра, литературного направления. 
Понятие стиль впервые появилось в Древнем Египте. В XVII-XVIII вв. стилистические теории ограничивались 
общими требованиями к речи. Ученые-литературоведы в своих трудах поразному истолковывали понятие 
стиля. По мнению русского ученого Ф.Проколовича, существуют три стиля литературного языка, которые 
различаются разнообразием видов украшений по предмету изложения – возвышенному и обыденному стилю. 
Средний стиль – история события. Низкий простой стили. М.Ломоносов видный русский ученый, в полной 
мере осмыслил роль стилистической системы литературного языка. «Риторика» М.Ломоносова содержит 
теории литературного языка и стилей. В иранском литературоведении впервые вопросы стилей были 
исследованые М. Бахором в книге «Стилистика и история развития персидской прозы».   

Ключевые слова: литература, проза, писатель, поэт, эволюция, стиль, литературоведение, теория. 
 

ON THE HISTORY OF THE STUDY OF STYLOLOGY 
The article is devoted to the study of the history of the emergence and development of the literary style. The 

fact is that the origin of the "style" clarifies the essence of the style associated with the problems of choice. The same 
thought can be expressed both ways. Style - a set of techniques for using the strand of the language characteristic of 
any writer, poet, work, genre, literary direction. The concept of style first appeared in ancient Egypt. In the XVII-
XVIII centuries. Stylistic theories were limited to general requirements for speech. Literary scholars in their works 
have variously explained the concept of style. According to the Russian scientist F. Prokolovich, there are three styles 
of the literary language, which differ in the variety of types of jewelry in the subject of presentation - elevated and 
ordinary style. Middle style is the story of the event. Low simple styles. M. Lomonosov, a prominent Russian scientist 
fully comprehended the role of the stylistic system of the literary language. "Rhetoric" by M. Lomonosov contains a 
theory of literary language and styles. In Iranian literary criticism, for the first time, M. Bahor studied questions of 
styles in the book "Stylistics and the History of the Development of Persian Prose". 

Key words: literature, prose, writer, poet, evolution, style, literary criticism, theory. 
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УДК: 891.550 

“ГУЛИСТАН” И “ПЕРСИДСКОЕ ОПИСАНИЕ ПУТЕШЕСТВИЙ” 

 

Карахонов М.С. 

Таджикский национальный университет 

 

Как следует из общего замечания переводчика, который уже знаменит как писатель-
путешественник в предисловии к читателю, Олеариус рассматривает свою «Persianischen 
Rosenthal» - «Персидская долина роз» как своеобразное дополнение к своему «Reisebeschreibung» 
- «Описание путешествий»: „Ich habe in meiner vor sechs Jahren außgegangenen Persianischen 
ReyseBeschreibung verheissen/ mit der Zeit etwas mehr von Persianischen Sachen heraus zugeben. 
Solchem nun nachzukommen/ und meiner Zusage ein genügen zu thun/ stelle ich jetzo dar eines 
gelahrten Persianers Tractat/ welchen ich wol werth zu seyn erachtet/ daß er unsern Landesleuten/ den 
Teutschen/ kund werde“ [Persianischer Rosenthal. Olearius Adam. 1654 Fürstliche Druckerey/durch 
Johann Holwein. С. 5]. Йохан Рист прославлял также «Старательного на чужбине» - Bemüheten in 
der Frembde, после того как он опубликовал „etwas mehres von seinen Persischen Sachen“ - 
побольше о его персидских историях в одной оде: „Durch dich wird alle Welt Der Morgenländer 
Thun und Wesen vorgestelt“ - тобою будет всему миру представлено житьё-бытьё Ближнего 
Востока. 

О «персидских историях» ведется речь также и в посвящении к «Hertzogen zu Braunschweig 
vnd Lüneburg/ etc.» (Герцогу Брауншвайгскому и Люнебургскому/ и т.д.), которое 
предшествовало «Rosenthal» у: „Das aber gnädigster Fürst vnd Herr unter ändern Potentaten E. 
HochF. Gn. zum Patron dieses Wercks vnd meiner wenigen Arbeit ich außerkohren/ geschiehet zum theil 
daher/ weil E. HochF. Gn. nicht allein ein grösser Liebhaber allerhand freyen Wissenschafften/ 
Künsten/ Historien/ vnd sonderlich der Frembden vnd Persischen Sachen/ worinnen sie nach anleitung 
meiner Orientalischen ReyseBeschreibung/ wie ich berichtet worden/ sich offt belustiget haben/ auch 
daher mit sonderlichen Gnaden mir allezeit gewogen gewesen; Sondern E. HochF. Gn. auch zu 
unterschiedlichen mahlen durch meines gnädigsten Fürsten vnd Herrn hohe bediente zu Gottorff/ wenn 
bey E. HochF. G. Sie gewesen /mich gnädig erinnern lassen/ ja E. HochF. G. selbst/ wenn Sie hier zu 
Gottorff bey uns gewesen/ ob ich nicht bald etwas newes von den versprochenen Persianischen Sachen 
heraus geben wolte/ vnd wenn es geschehe/ E. HochF. Gn. ich auch darmit bedencken solte.“ 
[Persianischer Rosenthal. Olearius Adam. 1654 Fürstliche Druckerey/durch Johann Holwein. С. 9-10]. 

Нет необходимости обсуждать, что «увлечение» герцога «Персидскими историями» 
указывает на те, поли исторически обоснованные восторги, которые характеризуют тенденцию 
образования придворных ученых 17-го века. Комментарий показывает, однако, что перевод 
Саади, «Гулистан» в этом контексте и для Олеариуса означал продолжение того, на что он с 
своим «Описанием путешествий» нацеливался. 

О таком значении свидетельствует уже оформление перевода. «Долина роз» так же, как и 
«Описание путешествий», содержит «viele meist nach dem Leben gestellete Figuren» - многие из 
жизни взятые фигуры, напыщенный с «многими медными нашивками» „vielen Kupfferstücken 
gezieret“ и заглавие второго издания хвалиться, что произведение издано с „vielen ... Figuren 
vermehret. heraus gegeben.“ «Rosenthal», так же, как и «Reisebeschreibung», имеет широкий, 
указывающий на детали содержания, регистр. 

«Описание путешествий» наряду с подробным отчетом о процессе путешествия, его 
историями и обстоятельной географической и исторической информацией содержит также, 
начиная издалека отступление обо всем, что как-нибудь имело отношение к обычаям, 
привычкам, представлениям и взглядам упомянутых народов. Например, включаются такие 
главы, которые информируют о „der Perser innerliche Natur und Sitten“ – внутренняя натура и 
обычаи персов, о „Haushaltung/ . .. Speise und Tranck“ – домашнее хозяйство/ … блюда и напитки, 
„Handthierung und Gewerbe“ – занятия и профессии, „Garten- Gewächse und Früchte“ – о садах 
растениях и фруктах, о „Ehestand“ - браках, „Scheidung“ - разводах, „KinderZucht“ – воспитании 
детей, „Schulen“ о школах, „Sprache“ о языке, „Schrifft" о письменности, „Akademien“ академиях, 
„Poeten“ поэтах, „Müntze“ - монетах, „Weinwachs“ - виноделии, „Begräbniß“ - погребении и м. т. 
При этом Олеариус включает в свои высказывания многочисленные приобретенные чтением или 
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услышанные от персов – «примеры», «истории» и «исторические рассказы», которые должны 
служить подтверждением сказанному. 

Богатым источником таких историй считается «Golestan», что не свидетельствует о том, что 
Олеариус ошибался, потому что из знаменитейших персидских поэтов Саади выделяется не в 
последнюю очередь именно тем обстоятельством, что в «Golestan» е отражаются „die sozialen 
Verhältnisse der Zeit mit allen spezifischen Vorzügen und Mängeln des persischen Menschen" [Rypka 
J. Iranische Literaturgeschichte. LEPZIG. VEB OTTO HARRASSOWITZ. 1959. C- 243] «социальные 
отношения времени со всеми специфическими предпочтениями и недостатками персидского 
человека». Как переводчик постарался передать такого рода содержание знаний, выясняется из 
объема и стиля его замечаний, которые в последующем будут рассмотрены. Такой особенный 
интерес решительно отличает Олеариуса от своих предшественников. 

В одном комментарии приведено: „Das ist bey jhnen der Gebrauch/ wenn einer in Vngnaden 
kompt/ muß die gantze Freundschafft herhalten/ wie ich hiervon ein Exempel an ArebChan zu 
Schamachie erzehlet in meiner Reysebeschreibung secundae ed. p. 431. [Olearius Adam. 
Reisebeschreibung. 1654 Fürstliche Druckerey/durch Johann Holwein. С. 245]. 

Стих, который выражает сущность одной истории: 
„Wer sich des Königs Sinn zu sehr wil widersetzen/ 
Jst/ wie im eigen Blut man wil die Hände netzen. 
Wenn jener etwa spricht im Mittag’: ist es Nacht/ 
Sprich du: Ey ja. / der Mond hat sich schon auffgemacht.“ 
Комментарий рассказывает о страшном примере как молодой персидский шах Аббас 

приказывает казнить своего дворецкого, потому что тот ему ответил неосторожно. Об этом также 
рассказывается в персидском путешествии в пятой книге 31 главе. 

Показательно включил Олеариус этот пример наряду с другим, которий одновременно 
рассказывает об одном историческом рассказе про одного современника персидского короля из 
своего «Reisebeschreibung» в «Rosenthal». Он указывает на обе формы изложения Саади (в 
стихотворном приложении) и привязывает их к первой главе «Golestan» («О свойствах царей») 
как собственную цитату. Упомянутые маргиналии в ,Reisebeschreibung' гласят: „Schach Abas 
bringet seinen Hoffmeister umb“ и „Seinelchan grabet anderen eine Grube. Fält selbst darein“; 
соответствующие заголовки имеются так же и в Rosenthal': „Eines Königs Hoffmeister wird wegen 
alzu scharffer Disciplin übel belohnet“ и „Einer gräbet einem ändern eine Grube vnd fält selbst drein“. 
Доказательство Oleariusа для этих добавлений четко освещает, в какой мере он приводит как 
пример истории из «Golestan“: „Diese vnd folgende Historia stehen zwar nicht in des Autoris 
Kulustan/ dann sie newe/ weil sie aber auch der Perser Könige Gemüther andeuten vnd denckwürdig/ 
habe ich sie aus meiner Persis. Reyse beschreibung nehmen vnd hier mit hersetzen wollen.“ 
[Persianischer Rosenthal. Olearius Adam. 1654 Fürstliche Druckerey/durch Johann Holwein. С. 76]. 

Ссылки на «Reisebeschreibung» часто встречаются в «Rosenthal». Они касаются или 
похожих примеров, или дальнейшей информации. Так сообщает комментарий к истории — „Von 
einem allzu hart und allzu gelinden Praeceptor“ (из 7 книги: „Von der Kinderzucht vnd guten Sitten“) 
—: „Die Perser haben harte vnd scharffe KinderZucht: Schlagen vnd straffen die Jugend auff 
unterschiedliche Art in jhren Schulen/ vnd unter ändern werden jhnen die Füsse zusammen gebunden/ 
herzugeschlept/ an einen Stecken von zweyen Knaben gehalten/ vnd vom Schulmeister auff die Fußsolen 
etliche harte Schläge gegeben. Wie ich solches zu unterschiedlichen mahlen/ sonderlich zu Schamachie 
in Meden gesehen/ worvon in meiner ReyseBeschrei-bung mit mehren zu lesen.“ [Persianischer 
Rosenthal. Olearius Adam. 1654 Fürstliche Druckerey/durch Johann Holwein. С. 237]. В регистре: 
„Kinderzucht der Perser ist scharff“; как в Reisebeschreibung', так и в Rosenthal‘ имеются к тому же 
гравюры на меди. 

Пристрастие переводчика к иностранным обозначениям слишком явно бросается в глаза. В 
то время, когда Гентиус (в своем переводе от 1651г.) старался перевести персидские обозначения 
на их латинский эквивалент, Олеариус показывает тенденцию принятия этих слов в свой текст 
как слов, заимствованных из других языков. При этом он приводит также их перевод или 
объяснение, часто начиная с словами «oder», «das ist» и похожие выражения: похожий метод он 
использует при переводе таких выражений и оборотов речи, дословный перевод которых в 
немецком языке не имеет никакого смысла. В текущем тексте встречаются такие переводы, как: 
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„Derwisch (diß seynd arme umbher lauffende Münche)“ (1. Издание: „das ist/ ein Geistlicher/ ein 
armer Münch“), „Wisir (so nennen sie die Königlichen Räthe)“ (в другом местеe: „Wisir (oder 
Canceler)“, „Kasi (oder Richter in Geistlichen Sachen)“, „Busurtzumhir/ der Ober Canceler/ oder 
Praesident in solchem Rath", „Hatzi oder WalfahrtsBrüder zu Mecca“, „Scheich oder heiliger frommer 
Mann“, „Moedsin, oder/ (so auff der Kirchen stehet/ vnd zu gewisser Zeit zu ruffen pfleget)“, „Sufi 
(oder ein Geistlicher)“, „Maidan oder Marcktplatz“. В таких обозначениях чаще всего речь идет о 
тех обозначениях, которые Олеариус уже разъяснил в Reisebeschreibung'. 

Интересным являются введения двух иностранных обозначений, для которых в тексте 
оригинала имеются другие слова: „Abdal“ и „Seid (Geistlicher)“. Они введены в текст потому, что 
читатель Олеариуса’ «Персидские истории» „Persianische Sachen“ уже прочел в 
Reisebeschreibung', и эти понятия ему уже известны. К „Abdal“ в, Rosenthal' приведено: „Diese 
nennet er (на перс. каландарон) «  потому, что они все اندر& قل   Kalenderan а «  قلندران  
растрачивают и набивают брюхо weil sie alles verschwenden vnd durch den Bauch jagen. Es seynd 
aber selbige Abdallen eine sonderliche art Leute in Persien/ so die Türcken nicht haben/ fast wie 
Münche.“ Здесь прилагается длинное объяснение, которое для дальнейшей информации 
указывает на, Reisebeschreibung': Diß pflegen gar leichtfertige Vogel/ vnd allerhand Gottlosigkeiten 
ergeben zu seyn. Wie ich von denselben ein vnd ander Exempel/ neben fernem Bericht in meiner 
Persianischen Reysebeschreibung anders Druckes/ oder Edition/ mit einführe.“ [Persianischer 
Reisebeschreibung. Olearius Adam. 1654 Fürstliche Druckerey/durch Johann Holwein. С. 302].  
Примеры, которые приводит Olearius о таких „sonderliche art Leute“ (особенных рода людей) в 
расширенном издании Reisebeschreibung находятся в связи с тем, что он подробно сообщает о 
персидской религии и в каких местах они расходятся с турками. Достойно внимания, что там 
про дервишей „welche etwas frömmer seynd/ als die Abdallen“, имеются только короткие 
объяснения, что они больше встречаются в Турции, чем в Персии: Олеариус воздерживается от 
сообщения и примера о дервишах потому, что про них в его „Persischen Rosenthal viel Historien 
zu finden“ «Персидской долине роз имеется много рассказов». 

Похожее отношение и ко второму обозначению „Seid (Geistlicher - духовный)“ (в 
оригинале: „Aliden“), к которому переводчик пишет длинное замечание, причем он снова 
ссылается на «Reisebeschreibung», сравнивая эти замечания с деловыми учеными гентиусского 
перевода про „Aliden“. Таким образом, резко выделяется характерное для Олеариуса 
многословие, которое дает читателям «Rosenthal» все основания к «Belustigung» (увеселению). 
Первое издание приводит: „Solche falsche Seid werden EselsHeilige genandt/ die rechten Seid aber 
haben wir etliche in Persien gesehen/ haben die Haar auff beyden seiten lang herunter hangend/ 
entweder in Zöpffe geflochten/ oder in Rollen gekräuselt/ da die Perser sonst alle jhre Haar auff dem 
Kopffe glat abscheren lassen/ jhre Kleidung seynd in gemein von weis Catun gemachet/ Rock vnd Bund: 
am Bunde haben sie einen Zippel/ so grün gefärbet/ einer guten Handbreit herunter hangen/ worbey 
man dieses heilige Geschlechte kennen kan. Etliche aber unter jhnen/ die gar reidi seynd/ tragen aus 
Hoffart/ wie andre/ geferbte oder bundte Kleider/ jedoch muß nichts von Seide an jhnen seyn. Etliche 
haben auch eine hole Silberne Kugel/ in welcher sie Haare zeigen/ vorgebende/ sie wären von Mahumets 
Kopffe gekemmet/ welche die Seinigen auffgehoben./ vnd unter jhr Geschlechte außgetheilet. Diese 
haben neben dem/ daß sie von allen Bürgerlichen Besdiwerungen frey/ grosse Previlegia in Persien. 
Hiervon ließ das 41. cap. lib. 5. der Persian. Reyse beschreib.“ Такие фальшивые сайиди будут 
называться святыми ишаками, а настоящие персидские сайиди являются совсем другими. 

Если уже далеко распространяются такие сообщения о скудном комментарии, то 
расширенное второе издание для понимания текста является совсем маловажным: „Etliche von 
solchen Seiden machen jhnen durch etliche erdichtete Wunderwercke groß Ansehen vnd Glauben bey 
den einfältigen Leuten/ in dem sie sich etlicher aus der Natur genommenen vnd doch ungemeinen 
Kunst=stücklein gebrauchen. Jn Kilan sol ein solcher Betrieger gewesen seyn/ welcher vorgegeben/ er 
könte Fewr vom Himmel bringen/ harte durch ein Brenglaß mit Pulver vnd Lunte Fewr angezündet. Als 
ich in Schamachie beym Molla Mahob Ali (dessen ich im 19. Cap. des 4. Budis p. 439. gedacht) 
einsmahls Lust halber ein rund Glaß voll Wasser nam/ vnd der Sonnen Stralen dadurch fallen vnd ein 
Cattunen Nasetuch darmit anzünden ließ/ auch sagte/ daß man dergleichen mit einer halb runden 
Eißscholle thun konte/ hat Er vnd seine Beysitzer sich höchlich darüber verwundert/ vnd gesaget: Wann 
diß einer von jhren Seiden thäte/ würde es ein Göttlich vnd groß Wunderwerck seyn müssen. Was dann 
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ein solcher Lügengeist darbey saget vnd prediget/ muß als vom Himmel geredet seyn." [Persianischer 
Rosenthal. Olearius Adam. 1654 Fürstliche Druckerey/durch Johann Holwein. С.64-65]. 

Такое многословие наблюдается во многих замечаниях в «Rosenthal». В первую очередь 
речь идет об исламском представлении о вере. Принимая во внимание жажду знаний своей 
публики, Олеариус пользуется любым случаем, чтобы сообщить о «персидских религиозных 
историях». Так, например, коротко приведено в одном замечании к прозвищу (титулу) 
Мухаммеда, что он «Мухаммад» поможет в день воскрешения и вознаградит за праведность - 
„Sie sagen/ daß Mahumed am Jüngsten Tage sol helffen außtheilen die Belohnungen der Frommen.“ 
Потом полностью ненужное для контекста, что у него «Мухаммада» есть на спине печать, 
рассказывающая про наследственность Али после Мухаммада, и они рассказывают об этом везде 
и подчеркивают превосходство своего патрона над другими праведными халифами Абубакром, 
Умаром и Усманом, которых турки воспринимают по мере их становления халифами - „Sie sagen 
auch/ daß Mahumed sol auff dem Rücken gehabt haben/ Je Aali, welches Aali in seinem Pitschir 
geführet/ vnd solches sagen sie darumb/ auff daß sie die Hochheit jhres Patronen Aali, vnd das er als der 
rechte Successor vnd Nachfolger Mahumeds gleichsamb von Gott selbst in Mahumed angedeutet wäre/ 
welches aber die Türcken leugnen/ weil sie den Omar Osman vnd Abubeker für rechtmessige 
Successoren des Mahumeds halten. 

Такие сообщения следуют частично из этнографических интересов и частично из 
курьёзности темы. «Rosenthal» содержит также и длинные объяснения всяческих необычных 
вещей и коротких историй, которые персы «сочиняют» про своего пророка и святых, про рай, 
про день воскрешения и подобные этому. Для обоснования своих сообщений говорят: „dem Leser 
zur Lust – для увеселения читателя“, „dem Leser zu Gefallen – в угоду читателю“ или „Lust halber 
– для забавы". Такого рода замечания приводятся иногда даже к целой главе: „Vom Hunde/ der 
geredet/ vnd den wahren Glauben angenommen hat" «Про собаку, которая разговаривала и приняла 
праведную веру; „Vom Camel des Propheten Saleh“ «Про верблюда пророка Солеха»; „Von Detzal 
vnd seinem Esel“ «Про Даджола и его ишака»; „Von Abrahams Geburt vnd Nimruths Vntergang“ 
«Про рождение Ибрагима и сокрушение Намруда». „Damit die Blätter zu ende nicht mögen leer 
bleiben“ «Чтобы листья не остались до конца пустыми», но опять „dem Leser zu Gefallen – в 
угоду читателю“ прибавляет Olearius к своему переводу „eine alte Propheceyung – старое 
пророчество“, которое „unter den Mahumedisten hoch gehalten wird . . . Genommen aus den 
Saracenischen Historien/ die unter des Bibliandri Sdirifften zufinden“ – поддерживается 
мусульманами и взаимствовано из саракенисских историй, которые имеются также и в Библии. 

К экзотически-курьёзным составным частям «Rosenthal» я относятся не только 
„ReligionsSachen“ – религиозные (истории) вещи. На комментарии к Олеариусскому переводу 
„zerhacktes Gebraten“ - «разрубленное жаренное» обозначенное персидское блюдо приведено не 
только объяснение: کوفته“ - Kufte ein zerstossen vom «کوفتن»- Kuften zerstossen/ является блюдом у 
них“, но и полный его рецепт приготовления: „Das Fleisch wird klein gehackt/ vnd mit Zipollen vnd 
Pfeffer in einem Höltzern Mörsel klein gestossen/ vnd dann also Küchlein oder auch wie Sprützkuchen 
in Fett oder Butter gebraten. Sie nehmen auch das magere vom Schaff=fleisch/ schneiden es in dünne 
Scheiben/ reibens mit Saltz vnd Pfeffer/ steckens an Spielichen vnd legens auff die Kohlen/ betrüpffens 
mit Fett/ ist ein geschwind zugerichtetes vnd woigeschmacktes Essen/ welches sie auch Kufte nennen.“ 
- Мясо нарезают на мелкие кусочки и кладут в деревянной стопке с зеленью и перцем, а затем 
обжаривают на жире или сливочном масле, чтобы получились как лепешки или посыпка. У 
баранов также берут нежирное мясо/ нарезают его тонкими ломтиками/ натирают солью и 
перцем/ накладывают на сковороду и кладут на угли/ поливают жиром/ это быстро готовящаяся 
и сладкая на вкус еда/ которую они также называют Куфте. 

К „Weßme“ «Усма», которая у персов „используется для окрашивания волос в черный 
цвет“, приведено - только по отношению к тексту - объяснение: „Es ist allbereit oben gedacht/ daß 
die Perser jhre Haare ferben. Sie nehmen ein Kraut Weßme genant/ ist ein Geschlechte vom Securidaca, 
das wird zerrieben/ vnd Auripigment darunter gemischet/ darzu auch ein wenig Seiffe gethan/ eine Salbe 
gemacht/ die Haare damit bestrichen/ vnd mit KalckLauge abgewaschen. Sie pflegen bey dessen 
Gebrauch in die Badstaben zu gehen/ da es dann in der Wärme seine Wirckung am besten haben kan.“ 
Выше уже рассказывалось, что персы красят волосы. Берут траву Усмы, разновидность зелени, 
которую измельчают и смешивают с аврипигментом, добавляют также немного мыла, делают 
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мазь, ею смазывают волосы и смывают известковым щелоком. При его использовании вы обычно 
заходите в ванну, так как тогда он может оказать лучший эффект в тепле. 

Если в тексте упоминаются «Badachschanische Rubinen» «Бадахшанские рубины», то это 
даёт повод к справке: Бадахшан является городом в ландшафте Хатлона, между Каспийским 
морем и Индийским под 104 градусом долготы и 37 градусом широты. Такую информацию 
приводит Gravius в своем Catalogo urbium, а также и Олеариус в географической карте Персии в 
персидском описании путешествий. На этом месте должны быть найдены красивейшие и самые 
лучшие рубины. 

„von Abrahams That und Nimroth Untergang“, 
„Ab Süllal ein kühl Wasser vom Wurm“, 
„Asar Abrahams Vater/ was er sol gewesen sein“, 
„Camel des Saleh/ was sich mit Jhm begeben“, 
„Demühtig Gebet eines Mahumedisten“, 
„von Detzal und seinem Esel seltzam Meinung“, 
„Esel des Detzals/ Wunderthier“, 
„Gebet eines Persers sehr Demühtig“, 
„Gebet eines Mahumedisten/ so lächerlich“, 
„von Joseph lächerliche Historie“, 
„von Jüngsten Gerichte seltzame Meinung“, 
„Lebensstromm wo der anzutreffen“, 
„eines Mahumedisten andächtig Gebet“, 
„eins Münches (Derwisch), andächtig Gebet", 
„die Nacht/ an welcher/ Mahumed gehn Himmel gefordert: wenns bey Tage gewesen/ hättens 

Leute sehen/ und darvon Zeugniß geben müssen", 
„Nimroths Untergang durch Abraham“, 
„Paradiß Jungfern/ weldie es seind", 
„vom Paradiß seltzame meinung der Perser“, 
„Saleh Camel was es für ein Wunderthier“, 
„Sullal Abkühlwasser auß einem Wurm“. 
В учёно-энциклопедических дискуссиях отклоняется переводчик от темы, пока „Golestan» 

не предъявит какое-нибудь, даже если и использованное в рамках какой-нибудь поэтической 
картины, естественнонаучное понятие. Например, там обсуждается, имеются ли муравьи, у 
которых есть крылья «ob es Ameisen gibt, die Flügel haben», или «верблюды, которые любят 
музыку или приятный звук» „die Camele die Music oder einen lieblichen Thon sehr belieben“. 
Добавленный Олеариусом заголовок к одной истории, в которой Саади использует притчу к 
иллюстрации нравственного предложения, приведено: „Ob ein Scorpion seiner Mutter Bauch 
durchfrisset?“ «неужели скорпион проедает живот своей матери?». Таким образом, внимание 
читателя уделяется сноске переводчика: „Jch weiß nicht woher Sadi haben mag/ daß die Scorpionen 
auff solche Art sollen gebohren werden. Es schreibet Aristoteles zwar lib. 5. Histor. anim. c. 26. daß die 
alten Scorpionen von den Jungen vertrieben vnd umbgebracht werden/ aber gleichwol aus Eyern/ so sie 
außgehecket vnd besitzen/ gezeuget werden. Der Meynung auch Plinius. Nirenbergius schreibet aus dem 
Antigono gar das Widerspiel: daß nemlich die Jungen (derer sie gar viel haben) biß auff einen nach 
sollen gefressen werden. Etliche halten davor/ daß sie aus Crocodilen/ etliche aus faul Holtz/ etliche 
von der grossen Sonnen Hitze an gifftigen Orten sollen gezeuget werden. Sol Ovidius hierbey was gelten/ 
so müssen sie auch aus verfaulten Krebsen entstehen. Denn so spricht er lib. 15. Metamorph:…” ." 
[Persianischer Rosenthal. Olearius Adam. 1654 Fürstliche Druckerey/durch Johann Holwein. С. 244-
247]. Я не знаю, откуда Сади взял, что скорпионы так рождаются. Аристотель пишет в lib. 5 
История про животных, что старые скорпионы изгоняются и убиваются молодыми, но тем не 
менее зачаты из глаз, которые они вылупляют и которыми обладают. Плиний тоже так думает. 
Ниренбергий даже пишет противоречие с Антигоном, а именно, что детенышей (которых у них 
много) следует есть одного за другим. Кто-то верит, что они созданы из крокодилов, кто-то из 
ленивой древесины, кто-то из сильного солнечного жара в ядовитых местах. По мнению Овидия, 
они также должны возникнуть из гнилых крабов. Потому что он так говорит в lib. 15. 
Метаморфические взгляды. 
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Латинский перевод Гентиуса не предъявляет никаких описанных ходов, в которых бы 
специфическая тенденция описания путешествий вырисовывалась. В своих замечаниях Гентиус 
остаётся конструктивным, выполняет только то, что от его двуязычно изданного перевода 
ожидали филологически заинтересованные читатели или то, что казалось важным для понимания 
текста. Те элементы «Golestan» а, которые исторически направлены на жажду знания, идут 
навстречу немецкому переводчику. Они создают у Гентиуса только задний план и являются 
только средством для зарплаты поэзии Саади. Хотя Олеариус тоже, как позднее объясняется, 
имел много общего с этим, но его рассмотренный метод и оформление перевода – гравюры на 
меди, регистр, введенные компиляторски преподнесенные (Персидские истории) не оставляет 
никакого сомнения в том, что „Bemühete in der Frembde“ увидел свою заслугу в том, что 
переводом «Гулистан» внес свой вклад в «zur Beförderung der Wissenschafften» «продвижение 
науки», а именно, как это выражается согласно программе в предисловии к его описанию к 
готорфской кунсткамере [Gottorffische Kunst=Kammer/ Worinnen Allerhand ungemeine Sachen ... 
Vor einigen Jahren beschrieben/ Auch mit behörigen Kupffern gezieret Durch Adam Olearium ... 
Anjetzo aber übersehen/ und zum andern mal gedruckt... Schleswig 1674. Стр. 22-23]. 

То, что пишет Олеариус в своем каталоге герцогских сочинений про экзотику и курьезы, 
относится по смыслу равным образом к его «Персидскому описанию путешествий», и для этого 
как бы дополняющей является «Персидская долина роз», с характерными признаками 
персидскими: „Gleich wie es . . . denen/ so solche Kunst= Kammern besuchen/ sonderliche Lust giebet/ 
in dem sie gleichsam in einem wol angerichteten Lust= und Baumgarten von einer Blume/ Gewächsen 
und Früchten zu den andern gehen/ und ihre Augen weiden können; also ist auch denen/ so das Glück 
nicht haben dahin zu gelangen/ keine geringe Ergetzung/ wenn sie die frembden Sachen mit Figuren 
abgezeichnet sehen und beschrieben lesen können. Sonderlich ist es eine angenehme Sache für die/ so 
ihr durch wichtige Geschäfte bemühetes Gemüthe mit etwas Frembdes zu lesen ergetzen wollen/ oder 
diejenige/ so ihre langwierige müssige Zeit zu vertreiben nicht wissen. Dann da ist die Vielheit und 
Abwechselunge der frembden und ungemeinen Sachen/ daß man immer von einem auff das ander 
kommen kan. Und weil, es dann heisset: Varietas delectat, in der Veränderung ist Belustigung/ kan es 
ohne Ergetzung nicht abgehen. Wil derwegen hoffen/ daß dem günstigen Leser ich mit Beschreibung 
dieser Gottorffischen Kunst=Kammer ... einen gefälligen Dienst werde erzeiget haben.“ [Oleariy, Adam. 
Gottorpische Kunstkammer war eine von Herzog Friedrich zu Schleswig-Holstein begründete riesige 
Sammlung von Raritäten, C. 115]. То же самое... Посещающие такие художественные палаты 
доставляют особое удовольствие тем, что могут как бы переходить от одного цветка и плода к 
другому в благоустроенном увеселительном и древесном саду и любоваться своим взором; так 
что даже тем, кому не посчастливилось туда попасть, немалая награда, если они смогут увидеть 
нарисованные фигурками иностранные вещи и прочитать их описания. Особенно приятно это 
тем, кто хочет почитать что-нибудь необычное, чтобы освежить свой занятый ум важными 
делами, или тем, кто не знает, как скоротать долгое время простоя. Кроме того, существует 
множество и разнообразие странных и необычных вещей, которые всегда можно передать от 
одного к другому, и потому, что, как говорится: Varietas delectat - разнообразие доставляет 
удовольствие, в котором перемены - развлечение, их нельзя сделать без облегчения. Поэтому я 
надеюсь, что оказал благосклонному читателю приятную услугу, описав эту готторфовскую 
художественную палату. 

Рецензент: Косимзода С.С. – д.ф.н., доцент ТНУ 
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“ГУЛИСТОН” ВА “ТАВСИФИ САФАРҲОИ ФОРС” 
Шайх Саъдӣ бо асарҳои безаволаш “Гулистон” ва “Бўстон” тамоми Аврупоро мафтуни назми форсӣ 

намудааст. Олимони аврупоӣ анқариб тамоми асарҳои адибони классикии форсу тоҷикро ба забонҳои лотинӣ, 
фаронсавӣ, олмонӣ ва англисӣ тарҷума ва якчанд маротиба бо иловаю таҳрирҳо ба чоп расонидаанд. “Гулистон” ва 
“Бўстон”-и шайх Саъдӣ дар ин ҷода мавқеи хосси худро доранд. Ба тарҷумонҳои аврупоии “Гулистон” ва “Бўстон”, 
ки ба забони мақсад наздик тарҷума намудаанд, чунин шахсон ворид ва аз ҷониби ҳамагон пазироӣ шудаанд: Граф 
Карл Ҳайнрих, Олеариус Адам, Гентиус Георгий, Ду Рийе ва Оксенбах Фридрих. Олеариус Адам тарҷумони хуби 
“Гулистон” ба сарзамини форс якчанд маротиба сафар карда ва асари беҳамтои худ “Тавсифи сафарҳои форс”-ро 
иншо намудааст. Дар мақола боз оиди урфу одатҳои замони зиндагии Саъдӣ, дину оин ва маданияти форсҳо сухан 
меравад. Олеариус дар байни тарҷумонҳои номбаршуда на танҳо аз асарҳои иншо шуда, балки аз шунидаҳояш ҳам 
нақл менамояд. Усма ҳамчун маводи ранг намудани мӯй дар сарзамини форс хеле васеъ истифода мешуд ва 
Олеариус бар аврупоиён яке аз аввалинҳо шуда дар ин бора нақл мекунад. Олеариус на танҳо дар бораи усма, балки 
боз дар бораи ёқути бадахшонӣ низ дар асарҳояш сухан меронад. Ёқут асосан дар шаҳри Бадахшони вилояти Хатлон, 
ки дар байни баҳри Каспий ва Ҳинд ҷойгир аст, пайдо карда мешуд. 

Калидвожаҳо: Гулистон, Бўстон, сарзамин, форсҳо, асар, назм, аввалин, забон, тарҷумон, сафар кардан, урф, 
одат, дин, адабиёт, хурок, таърихи тарҷума, илова кардан. 

 
“ГУЛИСТАН” И “ПЕРСИДСКОЕ ОПИСАНИЕ ПУТЕШЕСТВИЙ” 

Шейх Саади и его бессмертные произведения «Гулистан» и «Бустон» очаровали всю Европу персидской 
поэзией. Европейские ученые опубликовали почти все произведения персидских и таджикских писателей-классиков 
на латыни, французском, немецком и английском языках, причем несколько раз с дополнениями и исправлениями. 
Гулистан и Бустан шейха Саади в этом случае занимают особое положение. Среди европейских переводчиков 
Гулистана и Бустона, переводивших на целевой язык, всеми были приняты следующие люди: граф Карл Генрих, 
Олеарий Адам, Гентиус Георгий, Дю Рье и Фридрих Оксенбах. Олеарий Адам, хороший переводчик Гулистана, 
несколько раз путешествовал по Персии и написал свой уникальный труд «Описание персидских путешествий». 
Также в статье говорится о традициях и обычаях жизни Саади, персидской религии и культуре. Среди 
перечисленных переводчиков Олеарий передает не только письменные произведения, но и услышанное. Усма 
широко использовалась в качестве краски для волос в Персии, и Олеарий был одним из первых европейцев, 
рассказавших о ней. Олеарий в своих произведениях говорит не только об Усме, но и о бадахшанском рубине. Рубин 
в основном встречался в городе Бадахшан Хатлонской области, который расположен между Каспийским и 
Индийским морями. 

Ключевые слова: Гулистан, Бостон, земля, персы, работа, стихотворение, первое, язык, переводчик, 
путешествие, традиция, обычай, религия, литература, еда, история перевода, дополнение. 

 
«GULISTAN” AND «PERSIAN DESCRIPTION OF TRAVEL» 

Sheikh Saadi and his immortal works “Gulistan” and “Buston” enchanted the whole of Europe with Persian poetry. 
European scholars have published almost all the works of Persian and Tajik classical writers in Latin, French, German and 
English, several times with additions and corrections. Gulistan and Bustan of Sheikh Saadi in this case occupy a special 
position. Among the European translators of Gulistan and Buston who translated into the target language, the following 
people were all accepted: Count Karl Heinrich, Olearius Adam, Gentius George, Du Rieux and Friedrich Ochsenbach. 
Olearius Adam, a good translator of Gulistan, traveled around Persia several times and wrote his unique work “Description 
of Persian Travels.” The article also talks about the traditions and customs of Saadi’s life, Persian religion and culture. Among 
the listed translators, Olearius conveys not only written works, but also what he heard. Usma was widely used as a hair dye 
in Persia, and Olearius was one of the first Europeans to talk about it. Olearius in his works speaks not only about Usma, but 
also about the Badakhshan ruby. Ruby was mainly found in the city of Badakhshan in the Khatlon region, which is located 
between the Caspian and Indian seas. 

Key words: Gulistan, Boston, land, Persians, work, poem, first, language, translator, travel, tradition, custom, religion, 
literature, food, history of translation, add. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

ТДУ: 070 (575.3) 

РИОЯ ВА ТАСЕАИ ЖАНРҲОИ ТАҲЛИЛӢ ДАР МАТБУОТИ ҲИЗБӢ 

 
Каримзода Њ.И. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар бораи мавқеву мақом, инкишофу пешрафт ва ҷойгоҳи жанрҳои публитсистика дар 
воситаҳои ахбори омма, махсусан дар матбуоти даврӣ бисёре аз олимону коршиносон ва 
муҳаққиқон соҳа њам дар замони шуравӣ ва њам дар давраҳои соҳибистиқлолӣ, инчунин 
пажуҳишгарон чандин татқиқоти илмї низ анљом додаанд. Матбуотро берун аз жанр 
тасаввур кардан мумкин нест. Жанр на танҳо рангорангию хонданбобии ахбор, балки як 
воситаи хуби ташаккули шаклҳои дохилии газетаҳо мебошад. Аз тариқи жанр муаллифон 
ғоя, фикр ва гапҳои гуфтаниашонро дар шакли марғуб пешниҳоди хонанда мегардонанд. 
Ҷиҳати жанрии газета, чун хусусиятҳои мавзуӣ категорияи мутаҳаррикро ташкил медиҳад. 
Ин ҷиҳат ҳам маъмулан тағйир меёбад, ғанӣ мегардад, вобаста ба марҳалаҳои инкишофи 
нашрия кам ё зиёд мешавад. Инкишоф хосияти қонунӣ дорад, зеро худи жанр як чизи 
шахшуда нест, вай шакл дорад, шакл бошад, мувофиқи қонунмандиҳои диалектикӣ 
баёнкунандаи тағйирот дар мазмуну мундариҷа мебошад. Аз ҳамин сабаб моро набояд он 
чиз мушавваш созад, ки жанре дар саҳифаи газета мурдааст, ё шаклҳои маъмулии пахши 
ахбор камбағал ва ё аз ҳад зиёд рангоранг шудаанд. Ин раванди табиї аст, вобаста ба 
шароити зисти ҷомеаву одамон мазмуну мундариҷаи саҳафоти рӯзномаву маҷаллаҳо низ 
тағйир меёбад, ин ҳама бозгӯкунандаи инкишоф ё заволи ҷамъиятист. 

Таърихи матбуот гувоҳи воқеаҳои аҷиби шаклию мундариҷавӣ аст. Солҳое буданд, ки 
ҳайати таҳририяи газетаҳо таъсир ва ҷуғрофияи ин ё он жанрро ба таври сунъӣ афзун 
мегардонданд. Масалан, солҳои 1956 – 1979 дар матбуоти шуравӣ анъанаи таърифу тавсифи 
аз будаш зиёди комёбиҳо ба ҳукми анъана даромада буд. Маъмултарин жанри газетаҳо 
мақолаҳои назариявӣ (таърифу тавсифи саҳми ин ё он роҳбар дар назарияи марксистӣ – 
ленинӣ), мақолаҳои сирф публитсистӣ (аксаран бо имзои нависандагон, ходимони намоёни 
давлатӣ, ҳизбӣ, ҳукуматӣ) ва очерк буд. Махсусан, вақти оғози маъракаи гагановчигӣ 
шумораи белавҳа ё беочерки тавсифии “Тоҷикистони советї”-ро ёфтан маҳол буд. Ин, 
албатта, аз табъи муҳаррир ё органи болоии роҳбарикунандаи нашрия вобастагӣ дошт. 
Муҳаррирони газета назарияи илмии созмони кори журналистиро сарфи назар карда, 
мувофиқи табъи роҳбари худ ё бо истифода аз таҷрибаи хеш саҳифаҳои газетаро пур 
мекарданд. Имрӯз чунин рафтор ба кор намеравад, ба таври субъективӣ муносибат кардан 
ба масоили жанрӣ фақат зарар меоварад, эътибори нашрияро паст мегардонад. Дар натиҷаи 
таҳқиқи ин самти мавзуъ А.Саъдуллоев ба чунин хулоса меояд, ки “барои ба ҳолати нашрия 
баҳои объективӣ додан муносибати илмӣ мебояд. Бояд муқаррар намуд, ки кадоме аз 
жанрҳо бештар хонандагонро ба худ мекашад. Таҳлили дохилиидоравӣ ва маслиҳати 
мутахассисон, инчунин натиҷаҳои тадқиқоти сотсиологӣ талаботи хонандагонро ба ин ё он 
жанр муайян мегардонад” [1]. Муҳаққиқи номвар ва олими соҳа И.Усмонов дар китобаш 
“Жанрҳои публитсистика” дар самти унсуру категорияҳои онҳо ва тафсили жанр чунин 
қайд намудааст: М. Черепахов ва В. Ученова 2 жанрро “ҳамчун васил тасвири воқеият», 
Ю.Д Бараневич «категорияи таърих шинохтаанд ва ҳамин назар дар таҳқиқи олимони 
дигари тоҷик А. Нуралиев, А. Саъдуллоев, И. Усмонов, У. Гулмуродов, С. Гулов, Љ. 
Муқимов низ омадааст. Ҳамаи онҳо мисли В.Д. Пелт жанрро намуди аломатҳо ва 
хусусиятњои устувордоштаи эҷод медонанд. Баъзе муҳаққиқон, масалан Л.Е. Критчик ва М. 
Н. Ким ба он фикранд, ки матни публитсистиро бо назардошти се унсури зерин ба жанрҳо 
ҷудо кардан лозим аст: а) иттилоъ дар бораи навгонӣ ё проблемаи воқеъшуда; б) дарки 
лаҳзаӣ ё муфассали воқеият; в) услуби таъсири эмотсионалӣ ба аудитория [2]. 

Мусаллам аст, ки фаъолияти ҳизбҳои сиёсӣ тавассути нашрияҳои ҳизбӣ инъикос 
меёбад. Дар таблиѓи ѓояњои созанда, вусъати раванди ислоњоти њизбї, иттилоотонии 
мардум ва љонибдорони њизб оид ба тањаввулоти сиёсиву иќтисодии љањони муосир, доир 
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ба навгонињои њаёту фаъолияти ташкилотњои ибтидоии њизбї аз љамъбасти муваффаќонаи 
обуна ба рўзномањои њизбӣ вобастагии амиќ дорад. Ва ҳамчунин дар шароити мураккаби 
ҷаҳони муосир ва бархўрди афкори зеҳнӣ ин нукта боиси зикр аст, ки матбуоти њизбї 
љињати инъикоси фаъолияти ташкилотњои њизбї наќши муњим ва бориз дорад. Дар самти 
аҳаммият ва роли матбуоти ҳизбӣ Раиси ҲХДТ муҳтарам Эмомалӣ Раҳмон дар матлаби 
"Ҳизб ва матбуоти ҳизбӣ" қайд меамояд, ки "Яке аз нишонаҳои муҳимми ҷамъияти воқеан 
демократӣ озодии сухан, мавҷудияти матбуоти оппозитсионӣ, бемамониат фаъолият 
намудани ҳизбҳои гуногуни сиёсӣ мебошад. Ҳамаи ин дар Тоҷикистони имрӯза вуҷуд дорад 
ва касе онро инкор карда наметавонад” [3]. Имрўз собит шудааст, ки бидуни васоити ахбори 
њизбї ба таври шаффоф ва мунсифона инъикос намудани фаъолияти як њизби сиёсї 
ѓайриимкон аст. Бозбинӣ ва пайгирӣ дар саҳифаҳои матбуоти ҳизбӣ ғайри ихтиёр дилхоҳ 
хонандаро ба матлабҳои таҳлиливу дорои ҷанбаву характери барномавӣ рӯ ба рӯ мекунад. 
Агар ба фаъолияти ибтидои аввали даҳсолаи таъсисёбии нашрияҳои “Минбари халқ” ва 
“Мароми пойтахт” таваҷҷуҳ намоем, ба чунин мавқеъ метавон расид, ки жанрҳои таҳлилӣ 
(мақола, тақриз, хулосаи матбуот, нигориш, шарҳ, мактуб) то ҷое тавсеа ёфта, ҷойгоҳи хуро 
пайдо кардаанд. Хабарнигорони собиқадор ва дорои касбияти олии нашрияи марказии 
ҳизб “Минбари халқ” Солеҳ Юсуф, Азамат Дӯстов, Алиҷон Ҷӯраев, Ҷумъахон Темуров ва 
Ҳуриниссо Ализода дар жанрҳои таҳлилии мақола, шарҳ ва нигориш бештар матлаб 
интишор мекунанд. Масалан дар шарҳи матлаби Азамат Дӯстов аз 24 январи соли 2018, №4 
(1140) Мушкилоти Афғонистон: «Толибон» ё ДИИШ? меъёрҳои ин жанр хеле хубу ба таври 
касбӣ риоя шудааст: Тањдиди фарзиявии «Давлатї исломї» (ташкилоти террористии 
мамнуъ дар ЉТ) аз њудуди Афѓонистон ба кишварњои Осиёи Миёна ва Ќазоќистон сокинони 
онро ба ташвиш овардааст. Муносибот миёни њаракати «Толибон» ва ДИИШ дар 
Афѓонистон, њамчунин динамикаи рушд ва миќёси таъсири ДИИШ, аз љумла «ниятњо» 
нисбат ба мамолики Осиёи Марказї, аллакай, чанд сол шуд характери мубоњисавї доранд. 
Анќариб торумор кардани ДИИШ дар Сурияву Ироќ ба ин кўраи њангомаи иттилоотї 
«равѓани нав» мерезад. Табиист, ки яке аз талаботу унсури асосии жанрҳои таҳлилӣ “ин 
факту далоил ва асосноккунии манбаъ аст”. Ба андешаи Александр Князев, коршиноси 
масоили Осиёи Марказї ва Шарќи Миёна, доктори улуми таърих «Толибон» ва ДИИШ (бо 
бренди «Вилояти Хуросон») дар Афѓонистон баъд аз паси сар кардани даврањои 
муносиботи бетарафона ва њатто дўстона охири соли 2014 ва баланд шудани шиддати низоъ 
соли 2015, ки љанг миёни онњо солњои 2016-2017 низ давом кард, њоло пањлу ба пањлуи њам 
дар кишвар вуљуд доранд. Паст шудани шиддати низоъ миёни онњо бо равандњои 
мураккаби дохилї миёни ин ду гурўњњо фањмида мешавад. Ин равандњои пайвастаи 
фрагментатсия (ба ќисмњо људо шудан), иваз шудани сарварон, мављуд набудани алоќањои 
муайяни вертикалї (аз поён ба боло), ки метавонистанд гурўњњои алоњидаи љангиёнро 
маљбур ба иљрои бекамукости фармонњо дар мањаллот кунанд, мањсуб мегарданд. Ва ин њам 
ба «Толибон» ва њам ба ДИИШ дахл дорад. 

Дар асоси манбаҳои сареъ муаллиф мефзояд, ки муносибот миёни гурўњњои ДИИШ аз 
як тараф ва Толибон-аз тарафи дигар такя бо вазъи «дохилитолибї» иловатан мураккаб 
мешаванд. Њаракати «Толибон» ягон ваќт сохтори «вертикалї», ки идораи он марказонида 
шуда бошад, набуд. Расман рањбарияти њозираи он ба зимоми «Шуро»-и аз љониби 
Мавлавї Њайбатулло Охундзода идорашаванда вогузор шудааст. Ин Шуро ќисман дар 
Ќарочї, ќисман дар Кветтаи Покистон мустаќар шудааст, одатан онро «Шурои Кветта» 
меноманд. Аз љониби ќисми зиёди ќумандонњои њарбї Њайбатулло Охундзода сарвари 
Шурои Кветта эътироф шудааст, аммо боз як ќатор «шуро»-њои монанд мављуд аст - Шурои 
Шимол (покистонї), Шурои Миромшоњ («занљираи Њоќонї») ва Шурои Пешовар. Илова 
бар ин, боз гурўњи оппозитсионие вуљуд дорад, ки аз љониби Убайдулло Ишоќзой, хеши 
наздики роњбари кушташудаи «Толибон» Мулло Ахтар Мансур сарварї карда мешавад. 
Дар воќеият ќисми зиёди ќумандонон дар мањалњо мустаќилона, бе њамоњангсозї бо Шурои 
Кветта амал мекунанд, такя бо манфиатњои њозираи худ, аз љумла мустаќиман фармоишњои 
сармоягузорони хориљиро иљро мекунанд. Дар ќазияи Афѓонистон назарњо гуногунанд. Ба 
наздикї президенти кишвар Ашраф Ѓанї дар мусоњиба ба шабакаи телевизионии CBS 
иброз дошт, ки бе дастгирии Амрико њукумати Кобул 6 моњ њам нахоњад побарљо монд. 
ИМА то 90% харљи буљети мудофиавии Афѓонистонро таъмин мекунад-ин дар кумаки 
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њамасолаи њарбї ба маблаѓи зиёда аз 4 миллиард доллар зоњир меёбад. Боз 30 миллиард 
доллари амрикої барои барќарорсозии кишвар сарф гардидааст. Афроди зиёде дар кишвар 
мављуд њастанд, ки ихрољи ќуввањои њарбии амрикої аз хоки кишварашонро намехоњанд. 
Ба гуфти онњо, дар сурати хурўљи артиши ИМА Афѓонистонро «гўштќимакунак»-и боз њам 
дањшатнок интизор аст.  

Дар њамин њол, метавон гуфт, ки бо мављуд будани њукумати марказии заифе, ки такя 
ба дастгирии њарбии беруна дорад ва гурўњњои мухталифи мусаллањ, дар Афѓонистон 
нуфузи њаракати «Толибон» боз њам афзудааст ва њоло ин ягона ќувваи воќеии њарбист, ки 
минтаќањои зиёди кишварро тањти назорат дорад. Ва айни замон муносибат ва дидгоњ ба 
ин њаракат низ то њадде таѓйир ёфтааст. Масалан, Франс Клинтсевич, сиёсатмадори рус, 
муовини аввали раиси кумитаи Шурои Федератсия оид мудофиа ва бехатарии Русия чанде 
пеш дар як конфронс бахшида ба масъалаи терроризм дар Душанбе иброз дошт, ки 
«толибон ба њудуди кишварњои Иттињоди Давлатњои Муштаракулманофеъ даромаданї 
нестанд ва њељ гоњ ин ниятро њам надоштанд». Яъне, вазифањои геополитикї тамоюл ба 
ивазшавї доранд ва бозигарон акнун наќшњоро иваз мекунанд. Як чиз яќин аст: њаракати 
«Толибон» имрўз дар Афѓонистон муваффаќ аст ва љонибдорони дохиливу берунааш 
меафзояд. Он аз ќувваи њарбї њамчунин ба ќудрати сиёсие табдил шуда истодааст, ки дар 
оянда дар сохтани њукумати марказї иштироки фаъолона хоњад дошт [4]. Яке аз афзалияти 
жанрҳои таҳлилӣ ин истифодаи арқому андеша ва афкори коршиносон аст, ки муаллифи 
матлаб аз ин хеле моҳирона истифода кардааст. Хабарнигори дигари нашрия Алиҷон 
Ҷӯраев дар матлаби “Наќши тањаммулгарої дар пешгирии экстремизм” “Минбари халќ”, 

5.02. 2020, №6 (1247) бо такя ба далелҳои воқеӣ мавзуъро хеле арзишҳои таҳлилӣ 
бахшидааст. Чорабинии мазкур бо ибтикори ташкилоти љамъиятии «Насли нави 
Тољикистон» дар њамкорї бо Вазорати маориф ва илми Љумњурии Тољикистон, Кумитаи 
кор бо љавонон ва варзиши назди Њукумати Љумњурии Тољикистон ва сохторњои дигари 
давлатї бо дастгирии Сафорати ИМА дар Тољикистон баргузор шуд. Иштирокчиён 
мавзуъњои “Зарурати пешгирии шомилшавии љавонон ба гурўњњои террористиву 
экстремистї”, “Хатари экстремизм ва терроризм дар њаёти љавонон”, “Фањмиши асосї дар 
бораи экстремизм”, “Чаро љавонон ба гурўњњои иртиљої њамроњ мешаванд?”, “Наќш ва 
имконоти омўзгорон дар пешгирии экстремизм миёни љавонон”, “Усулҳо в а воситањои 
пешгирии экстремизм дар љомеа”, “Наќши тањаммулгарої ва плюрализм барои пешгирии 
экстремизм”-ро фаро гирифтанд. Айни замон, ањли љомеаи дунё экстремизм ё 
ифротгароиро, ки маънои тундравї, аз андоза гузаштани андешањо ва амалњои 
тундравонаро дорад, мањкум мекунанд ва бо он мубориза мебаранд. Зеро хавфњои афзоиши 
экстремизм ва хатарњои терроризм ќариб тамоми сокинони сайёраро нигарон сохтааст. 
Њоло аксари давлатњои дунё барои пешгирии экстремизм мубориза мебаранд. Дар 
Тољикистон низ ба ин масъала ањаммияти љиддї медињанд, иќдомњои зиёде барои пешгирї 
аз ин падидањои номатлуб анљом дода мешаванд. Дар Тоҷикистон барои эмин нигоњ 
доштани ањли љомеа, бахусус, љавонон аз хатарњои экстремизм ва пайвастани онњо ба 
гурўњњои ифротї таваљљуњ сурат мегирад. Муҳаққиқону олимон ба ин назаранд, ки дар 
публитсистика мақоларо ба намудҳои зерин ҷудо кардан мумкин аст: Сармақола, 
мақолаҳои директивӣ, мақолаҳои пропагандистӣ (тарғиботӣ), мақолаҳои мубоҳисавӣ. 
Тавре мушоҳида мешавад, ҳангоми тақсимот мавзуъ асос нест. Дар ҳар кадоми ин чор 
намуди зикршуда, ҳар гуна мавзуъ инъикос ёфта метавонад. Фарқ дар он аст, ки ҳадафи 
инъикос чист. Ҳамин ҳадаф намуди мақоларо муайян мекунад.  

Масалан дар шумораи №4 [497], нашрияи “Мароми пойтахт” 31. 01. 2018 (Гузориш аз 
љараёни ташрифи њайати намояндагони воломаќоми Њизби Коммунистии Чин) 28-уми январи 
соли  равон  њайати  намояндагони  бонуфузи Кумитаи Марказии Њизби Коммунистии 
Љумњурии мардумии Чин тањти роњбарии узви Кумитаи Марказии Њизби Коммунистии 
Чин - сардори Маркази омўзиши њуљљатњои њизбии назди Кумитаи Марказии Њизби 
Коммунистии Чин Лэн Жуан, сардори раёсати Авруосиёи шуъбаи алоќањои 
байналмилалии КМ ЊКЧ Тсян Найчэн, муовини сардори раёсати Маркази омўзиши 
њуљљатњои њизбии назди КМ ЊКЧ Ван Тсянву, муовинони сардори бахши раёсати 
Авруосиёи шуъбаи алоќањои байналмилалии КМ ЊКЧ Ли Ин, Тсян Фэн ва Сюй Тзинтсян 
бо сафари корї ба шањри Душанбе - пойтахти Љумњурии Тољикистон ташриф оварданд, 
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инъикос шудааст, ки хабарнигор дар он меъёр ва таносуби жанрҳои таҳлилиро хуб риоя 
кардааст. Хабарнигори нашрия Обиди Одилиён бо таваҷҷуҳ ба далелҳои дастрас чунин 
қайд намудааст, ки: “Дар вохўрї масоили њамкорињои дуљонибаи Њизби Коммунистии Чин 
ва Њизби Халќии Демократии Тољикистон баррасї гардида, барои таќвият бахшидани 
равобити густурда ва дўстии љонибњо њавасмандии бештар зоњир карда шуд. Саидмурод 
Фаттоњзода – муовини якуми Раиси ҲХДТ боздиди мењмононро  љињати вусъати тоза 
бахшидан ба њамсояи нек, иттифоќчии боэътимод ва шарики калидии иќтисодии 
Тољикистон маънидод кард.  

Њамзамон, номбурда атрофи сармоягузорї ва ќарзњои имтиёзноки чинї љињати 
тањким бахшидани рушди иќтисодии Љумњурии Тољикистон, бунёди шоњроњњои наќлиётї, 
ба истифода додани шабакаи барќу гармидињии Душанбе  2 изњори андеша намуда, таъкид 
кард, ки Љумњурии Тољикистон кумакњои њамаљонибаи Чинро ќадр менамояд. Дар 
Љумњурии Тољикистон, пеш аз њама, Њизби Халќии Демократии Тољикистон натиљањои 
Анљумани 19и Њизби Коммунистии Чинро, ки ба наздикї дар Пекин баргузор гардид, 
ќабул кард. Иќдоми аз љониби Котиби Генералии КМ ЊКЧ, Раиси Љумњурии Мардумии 
Чин Си Љинпин пешнињодгардида  «Як камарбандяк роњ» аз нигоњи мо диди васеъ ва 
таърихии рушди минтаќавї дар дурнамои босамар мебошад. Дар он маќоми асосиро 
масоили таъмини сулњу субот, рушди иќтисодї ва бањамоии маънавии халќњое, ки ба 
роњандозии ин барнома алоќаманд њастанд, ишѓол карданд. Лэн Жуан, аз љумла барои 
пазироии гарму самимї изњори сипос намуда, оид ба тавсеаи њамкорињои њизбї, дўстиву 
рафоќат, муносиботу рушди соњањои иќтисодиву иљтимої, иќдоми нави роњбарияти Чин 
дар хусуси лоињаи «Як камарбанд  як роњ» ва дигар масоили фарњои дуљонибаи роњбарони 
њар ду давлат натиљањои хубро ба бор хоњанд овард ва умед њаст, ки њамкорињои ЊХДТ ва 
ЊКЧ низ тавсеа меёбанд. Ва ё ин, ки дар шумораи №18 [702], 11.05.2022 “Мароми пойтахт” 
хабарнигор Шаҳриёр Олимӣ дар матлабаш “Њадафњои љањонии рушди устувор дар соњаи 

об” ба ҷанбаҳои таҳлилӣ рӯ меорад. Масалан 23 сол муќаддам, яъне 1-уми октябри соли 
1999, Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон зимни суханронии худ дар Иљлосияи 54-уми 
Маљмаи Умумии Созмони Милали Муттањид иброз дошта буданд: “Бояд таваљљуњи љомеаи 
љањонї ба масоили оби тоза љиддї гардад ва дар ин самт ташаббусњои љиддиро рўйи даст 
гирад”. Ва њамин тавр њам шуд, зеро мањз бо кўшишу талошњои Президенти мањбуби мо 
мавзуи «дипломатияи об» ба рўзномаи байналмилалии масъалањои њалталаб дохил гардид 
ва љомеи љањонї иќдомоту пешнињодњои љониби Тољикистон, махсусан Пешвои муаззами 
миллат, муњтарам Эмомалї Рањмонро њамчун пешнињодоти љанбаи башардӯстона бањри 
њалли сариваќтии мушкилоти љањонї пазируфт.  

Хабарнигор дар заминаи баргузории як Конференсияи илмї-назариявї тањти унвони 
«Пешвои миллат - ташаббускори њадафњои љањонии рушди устувор дар соњаи об», нуктаву 
таҳлилҳои амиқро ҷо менамояд. Президенти Академияи миллии илмњои Тољикистон 
Фарњод Рањимї дар мавзуи “Пешвои миллат - ташаббускори њадафњои љањонии рушди 
устувор дар соњаи об” маъруза карда, афзуд, ки - об дар баробари хок, бод ва оташ яке аз 
чор унсури азал муъљизаи бузургтарин ва сарвати бебањотарини кураи замин буда, 
мављудияти њаёт дар биосфера мањз аз вуљуд доштани об вобастагї дорад. Њанўз њазорњо 
сол ќабл ниёгони фарњангдўсту тамаддунофари мо дар асоси мушоњидањои даќиќи нуљумї 
ба љашни Наврўз асос гузоштанд ва манбаи асосии њаёт будани обро дарк намуда, ба он 
басо маќоми баланд додаанд. Муҳаққиқон тули як асри охир ба ин соҳаи эҷод баҳои баланд 
дода, онро ба неруи бузург баробар медонанд, ки ба таври оҷилу сареҳ қудрати дигар 
сохтани фаҳмишҳову ҷаҳонбиниҳоро соњиб аст.  

Дар таълифоти мухталифи худ онҳо менигоранд, ки «...публитсистика қувваи бузурги 
фаъолияти љамъияти сиёсї мебошад», ки акнун ҷомеаро бидуни он тасаввур намудан 
ғайриимкон аст. Ин ҳукм бозгӯкунандаи он аст, ки ҳар гуна ҷамъият бо мављудияти 
публитсистика шадидан тавъам гаштааст. Чун онро як соњаи эҷод мењисобем, табиист ки 
дар он образ ва образнокии сухан ҷузъи марказӣ ба шумор меравад, метавон образи 
публитсистиро ҷабҳаи аллакай таҳқиқшуда ҳам номид.  

Дар ин маврид таҳқиқҳои алоҳидаи муҳаққиқон А.Саъдуллоев, И.Усмонов, 
М.Муродов, А.Нуралиев, Н.Солеҳов, М.Абдуллоев, Ш.Муллоев, С.Гулов, М.Шоев ва 
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дигарон мавриди таъкид мебошанд [5]. Мухотаби аслии нашрияҳои ҳизбиро таблиғ ва ё 
матлабҳои пропагандистӣ ташкил медиҳад. Масалан, дар нашрияи Кумитаи иҷроияи 
ҲХДТ дар вилояти Хатлон “Ҳамрози халқ” дар ибтидо риояи жанрҳои таҳлилӣ он қадар ба 
назар намерасид. Нашрия шиори “Ҳамеша некхоҳи мардумон бош!”-ро дар сархати 
саҳифаи аввал ҷо намудаву таҳти ана ҳамин шиор нашр мешавад. Масалан, дар саҳифаи 
сеюми нашрия хабарнигор Н.Маъмурзода таҳти унвони “Урра”-и соҳибкорон маводе ба чоп 
расонида, бо таҳлили воқеӣ маводро хеле хонданӣ кардааст. Соҳибкорони вилояти Хатлон 
аз пешниҳоди Президенти Ҷумҳурии Тоҷикистон дар мавриди манъи ҳама гуна санҷишу 
тафтиши соҳибкории хурду миёна дар ду соли оянда, истиқбол намуданд, аммо дар 
баробари ин мехоҳанд, ки назорат аз болои риояи чунин моратори таҳким дода шавад. 
Тафтишу санҷишҳои расмию ғайрирасмии батакрору беохирро гурӯҳе аз соҳибкорони 
маҳаллӣ иллати аслии рушди чандон надоштани тиҷорати худ унвон мекунанд. Юсуфҷон 
Умаров, яке аз соҳибкорони дар гузашта пешрави Қӯрғонтеппа, собиќ сарвари корхонаи 
муштараки Тоҷикистону Амрико "Интерфер", сабаби муфлисшавии ширкати мазкурро 
маҳз дар дахолати батакрори мақомоти тафтишгар мехонад. Ба қавли Ю. Умаров, 
саҳмгузорони амрикоии корхона дар пайи тафтишу санҷишҳои бешумори ниҳодҳои 
давлатӣ водор ба фурӯхтани он шуданд. Вай гуфт: "Тафтишотгарон мисле ки дар навбат 
истода бошанд, пайи ҳам санҷишу тафтиш мекарданд. Мо дилсард шудем ва ман ба Русия 
барои муҳоҷирати корӣ рафтам". 

Дар ҳамин ҳол, мақомоти расмии Хатлон ба хотири ҷалби сармояи бештар ба 
иқтисоду тиҷорати кишвар масъалаи сода гардонидани расмиёти баќайдгирии давлатӣ ва 
иддае аз ќавонини ҷории марбут ба соҳибкориро дар миён мегузорад. Фозилҷон Охунов, 
прокурори вилояти Хатлон, дар ин иртибот мегӯяд, воќеан, таъсири бештар манфии 
ниҳодҳои тафтишгари фаъолияти соҳибкорони бавижа хурду миёна дар қаламрави вилояти 
Хатлон эҳсос мешавад ва мебояд аз чунин дахолатҳои нолозиму ғайрирасмӣ ҷилавгирӣ 
кард: "Бисёр ваќт нафаќат корманди прокуратура, балки дар маҷмуъ 21 ниҳод иҷозаи 
тафтиши кори соҳибкоронро доранд, дар ҳақиқат, бисёр рафта онҳоро тафтиш мекунанд, 
лозиму нолозим дар роҳи рушди соҳибкорӣ мавонеъ эҷод мекунанд. Шояд худи тоҷирон 
чандон ба корашон эътимод надоранд ё ҳуќуќашонро хуб намедонанд, ки дар китобҳои 
сабти санҷишҳо қайд намекунанд ташрифи тафтишгаронро. Мо низ мехоҳем, ки кори 
соҳибкорон рушд бикунад, онҳо орду биринљу дигар анвои озуқаро бо қимати арзон ба 
бозори маҳаллӣ ворид намоянд ва мушкиле надошта бошанд". Дар ҳамин ҳол, баъзе 
соҳибкорон иқрор мекунанд, ки ба хотири ба ҳар баҳона баста нашудани дари ширкату 
корхонаҳояшон тафтишу санҷишҳои лозиму нолозими мақомотро тоќат мекунанд. 
Валентина Ермакова, раиси маркази тиҷоратии "Баҳор". "Мунтазам ба маркази тиҷоратии 
мо намояндагони гӯё идораҳои андозу Тоҷикстандарт ғайрирасмї ворид мешаванд, гоҳе 
ҳам таҳдид мекунанду мегўянд, гўё дар њуљљатгузории мо нуќсе вуљуд дорад. Намедонам 
ҳадафашон чист, аммо ин тафтишҳои бемаънї баъзан дар ҳузури мизоҷон сурат гирифта ва 
ба тиҷорати мо латмаи қобили мулоҳиза ҳам ворид месозанд..." Хонум В. Ермакова афзуд, 
аз шунидани хабари манъи муваққатии тафтишу санҷишҳои мақомот мамнун шудааст, 
аммо ба назари вай, минбаъд низ ниҳодҳои тафтишгар бо вуљуди эъломи мораторий, 
баҳонаи ташрифи худ ба марокизи тиҷоратиро пайдо хоҳанд кард. Дар ҳамин ҳол, Ойниҳол 
Бобоназарова, раиси бунёди мавсум ба "Перспектива +" иброз менамояд, ки эъломи 
мораторий ба ҳама намуди тафтишҳои соҳибкории хурду миёна ҳалли масъала нест. Сарфи 
назар аз ин, мегўяд вай, муҳлати чунин манъкуниҳо бояд на кам аз 5 сол бошад, мисле ки 
дар тамоми кишварҳои мутараќќии ҷаҳон роиљ аст [6]. 

Мақолаҳои пропагандистӣ (таблиғотӣ). Дар журналистикаи сиёсӣ мавзуъ таблиғоти 
мафкуравӣ аз масъалаҳои мубрам ба ҳисоб меравад. Яъне фаҳмондани мавқеъ, ҳимояи 
мавқеъ ҳам дар масъалаҳои ҳаёти дохилӣ, ҳам дар масъалаҳои муносибати хориҷӣ ва 
байналмилалӣ зарур аст ва бо ин мақсад мақолаҳои пропагандистӣ зарур мешаванд. Яъне, 
мақолаҳое, ки дар онҳо таблиғи ин ё он мафкура мақсади асосї аст. Муҳаққиқони аврупої 
таблиғро умуман аз ВАО ҷудо ҳисоб мекунад ва онро ҷузъи сиёсат медонанд. Аммо ҳама 
эътироф доранд, ки ВАО - журналистика институти сиёсист. Ғояи асосии стратегияи Чин: 
«Бе  силоҳ ҷангидан, бе муҳориба  зафар кардан аст !» (Воевать без оружия, побеждать без 



265 

 

боя).  Мутобиқи меъёрҳои санадҳои меъёрию ҳуқуқӣ фаъолияти ҳизбҳо дар асоси Оиннома 
ва Барномаҳои қабулшуда танзим карда мешаванд. Баъди таъсиси ҳизб баҳри таблиғи 
ҳадафҳояш минбар ва ё нашрия таъсис медиҳад. Нашрияҳои ҳизбӣ дар замони Истиқлоли 
давлатӣ аз ҳама лиҳоз аз ҷумла такмилу тақвияти жанрҳои журналистика, истифодасозии 
технологияи навин, мақсаднок истифода намудани шабакаҳои иҷтимоӣ ва инчунин риояи 
меъёрҳои заруриро ба таври бояду шояд исифода менамоянд.  

Мақолаҳои директивӣ, ки хосси жанрҳои таҳлилианд, аслан тарзи нави муносибати 
иҷтимої, сиёсӣ ва иқтисодии кишвар мављуд будани директива - роҳбариро дар идеология 
истисно мекунад. Яъне, мақолањое, ки аз марказ идора карданро дастур медиҳанд, фикри 
роҳбарикунандаро ифода менамоянд, набояд бошанд. Аммо дар матбуоти иҷтимоии 
кишвар рӯзнома ва маҷаллаҳои мансуб ба ҳукумат ва ҳизбҳо боқӣ мондаанд. Дар ин маврид 
муҳаққиқон таъкид менамоянд, ки: "Хулосаи матбуот директива, масъалаи муҳимми имрӯз 
нест. Ин чиз хосси роҳбарӣ ба ВАО аз як марказ аст. Пештар, воситаҳои ахбор дар замони 
Шуравӣ бо шакли умқи вертикалӣ ҷойгир шуда буданд. Aз «Правда», «Тоҷикистони 
Шуравӣ», «Бадахшони советӣ», «Машъали коммунизм» то «Ба қуллаҳои дониш», 
«Журналист», яъне аз нашрияи олии КМ ҲК Иттиҳоди Шуравӣ то ҷаридаи девории шуъбаи 
журналистика ба як марказ ташкилоти ҳизбӣ тобеъ буд. Ҳар рӯзномае, ки ақаллан як зина 
баландтар буд, дар хусуси рӯзномаи як зина поёнтар хулоса чоп мекард. Хусусияти 
директива он аст, ки нашрияи ҳукмшуда бояд камбудиҳои зикршударо ислоњ мекард, 
маслиҳатҳоро ба назар мегирифт. Албатта, ин ҷараён дар замони Истиқлол тобиши нав 
гирифта, ин равишу хусусиятҳо бештар дар нашрияҳои ҳизбӣ мавқеи устуворро касб 
карданд. Ҳамин тариқ, агар иҷмолан ба риояву тавсеасозии жанрҳои таҳлилӣ дар матбуоти 
ҳизбӣ давоми се даҳсолаи охир таваҷҷуҳ намоем, ба чунин хулоса метавон расид, ки рушду 
инкишоф, тақвияту беҳсозӣ ва риояву меъёрҳои жанри мазкур хеле хуб иҷро шуда, 
матлабҳои ҷошударо дар ҳама соҳа хонданиву устувортар гардонидаанд. 
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РИОЯ ВА ТАСЕАИ ЖАНРҲОИ ТАҲЛИЛӢ ДАР МАТБУОТИ ҲИЗБӢ 

Матбуотро берун аз жанр тасаввур кардан мумкин нест. Жанр на танҳо рангорангию хонданбобии 
ахбор, балки як воситаи хуби ташаккули шаклҳои дохилии газетаҳо мебошад. Аз тариқи жанр муаллифон ғоя, 
фикр ва гапҳои гуфтаниашонро дар шакли марғуб пешниҳоди хонанда мегардонанд. Ҷиҳати жанрии газета, 
чун хусусиятҳои мавзуӣ категорияи мутаҳаррикро ташкил медиҳад. Ин ҷиҳат ҳам маъмулан тағйир меёбад, 
ғанӣ мегардад, вобаста ба марҳалаҳои инкишофи нашрия кам ё зиёд мешавад. Инкишоф хосияти қонунӣ 
дорад, зеро худи жанр як чизи шахшуда нест, вай шакл дорад, шакл бошад, мувофиқи қонунмандиҳои 
диалектикӣ баёнкунандаи тағйирот дар мазмуну мундариҷа мебошад. Аз ҳамин сабаб моро набояд он чиз 
мушавваш созад, ки жанре дар саҳифаи газета мурдааст, ё шаклҳои маъмулии пахши ахбор камбағал ва ё аз 
ҳад зиёд рангоранг шудаанд. Ин раванди табиї аст, вобаста ба шароити зисти ҷомеаву одамон мазмуну 
мундариҷаи саҳафоти рӯзномаву маҷаллаҳо низ тағйир меёбад, ин ҳама бозгӯкунандаи инкишоф ё заволи 
ҷамъиятист. Дар журналистикаи сиёсӣ, махсусан нашрияҳои ҳизбӣ, мавзуи таблиғоти мафкуравӣ аз 
масъалаҳои мубрам ба ҳисоб меравад. Фаҳмондани мавқеъ, ҳимояи мавқеъ ҳам дар масъалаҳои ҳаёти дохилӣ, 
ҳам дар масъалаҳои муносибати хориҷӣ ва байналмилалӣ зарур аст ва бо ин мақсад мақолаҳои пропагандистӣ 
низ зарур мешаванд. Яъне, мақолаҳое, ки дар онҳо таблиғи ин ё он мафкура ҷо шудаву мунташир мегарданд 
мақсади ниҳоияшон ҳамон аст. 

Калидвожаҳо: жанри матбуот, мактуб, матбуоти ҳизбӣ, нигориш, матлабҳои таблиғотӣ, хатарҳои сиёсӣ, 
журналистикаи сиёсӣ, мақолаҳои директивӣ. 

 
СООТВЕТСТВИЕ И РАЗВИТИЕ АНАЛИТИЧЕСКИХ ЖАНРОВ В ПАРТИЙНОЙ ПРЕССЕ 

СМИ невозможно представить вне жанра. Жанр – это не только колорит и читабельность новостей, но 
и хороший инструмент формирования внутренней формы газет. С помощью жанра авторы в определенной 
форме представляют читателю свои идеи, мысли и слова. Жанровый аспект газеты, как и тематические 
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особенности, образуют динамическую категорию. Этот аспект обычно меняется, обогащается, уменьшается 
или увеличивается в зависимости от этапов развития издания. Развитие имеет юридический признак, так как 
жанр сам по себе не является конкретной вещью, он имеет форму, а форма, согласно диалектическим законам, 
выражает изменения содержания. По этой причине нас не должен смущать тот факт, что жанр на странице 
газеты умер или что обычные формы передачи новостей стали бедны или слишком красочны. Это 
естественный процесс, в зависимости от условий жизни общества и людей меняется и содержание страниц 
газет и журналов, это показатель развития или упадка общества. В политической журналистике, особенно 
партийных изданиях, тема идеологической пропаганды является одной из важнейших проблем. Необходимо 
разъяснять, отстаивать позицию как в вопросах внутренней жизни, так и в вопросах внешних и 
международных отношений, и для этого необходимы также пропагандистские статьи. То есть основная цель 
статей, в которых пропагандируется та или иная идеология, одна и та же. 

Ключевые слова: жанр печати, письмо, партийная пресса, мнение, рекламные статьи, политические 
риски, политическая журналистика, директивные статьи. 

 
CORRESPONDENCE AND DEVELOPMENT OF ANALYTICAL GENRES IN THE PARTY PRESS 

The media cannot be imagined outside of the genre. Genre is not only the color and readability of news, but 
also a good tool for shaping the internal forms of newspapers. The authors present their ideas, thoughts and words to 
the reader in a formal form. The genre aspect newspaper is the thematic features, forms a dynamic category. This 
aspect usually changes, becomes richer, decreases or increases depending on the development stages publication. The 
development has a legal feature, because the genre itself is not a concrete thing, it has a form, according to the 
dialectical laws, expresses changes in the content. For this reason, we should not be confused by the fact that a genre 
has died on the page of a newspaper, or that the usual forms of news broadcasting have become poor or too colorful. 
This is a natural process, depending on the living conditions in the society and people, the content pages of newspapers 
and magazines also changes, this is all an indicator of development or decline society. In political journalism, especially 
party publications, the topic of ideological propaganda is one of the most important issues. It is necessary to explain 
the position, to defend the position both in matters of domestic life and in matters of foreign and international 
relations, and for this purpose propaganda articles are also necessary. That is, the main purpose the articles in which 
this or that ideology is propagated is the same. 

Keywords: press genre, letter, party press, opinion, advertising material, political risks, political journalism, 
directive articles. 
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ТДУ: 070.3(575.3) 
ЭМОМАЛЇ РАЊМОН - ТАКОНБАХШИ БУНЁДИ НБО-И РОЃУН  

(дар мисоли публитсистикаи Ш. Мусо) 
 

Кучарова Н.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Инак, 32 сол мешавад, ки Љумњурии Тољикистон соњиби истиќлолияти комил аст. Дар 

ин муддат давлати соњибистиќлоли мо ба дастовардњои басо арзанда ноил гардид. Таърих 
собит намудааст, ки дар низоми ташаккули давлатдориву давлатсозї њељ як дастоварди 
аслї бидуни соњибистиќлолии комил арзишњои бунёдї надорад. Њамаи ин муваффаќияту 
комёбї аз муттањидї ва масъулиятшиносии шањрвандон дарак медињад. Ин миллати 
куњанбунёд љанги тањмилии шањрвандиро дар муњлати кўтоњ хомўш карда, бори дигар 
љањониёнро бовар кунонид, ки тољикон њамчун миллати дорои фарњанги баланд, њамеша 
љонибдори сулњу вањдат буд, њаст ва мемонад. Муњаќќик Б. Одиназода ояндаи миллати 
тољикро ба пойдории Истиќлолияти давлатии Тољикистон вобаста медонад: 
“Истиќлолияти давлатии Тољикистон – ин дастоварди бузург дар натиљаи воќеањои сиёсї 
дар интињои ќарни гузашта ва баъди пош хўрдани Иттињоди Шуравї амалї гардид, ки 
таърихи навини тољикон аз он оѓоз ёфтааст. Истиќлолияти давлатї барои мардуми 
Тољикистон бењтарин ва муќаддастарин неъмат буда, моњияти таърихии он заминаи рушду 
нумуи иќтисодиёт, њуќуќ, сиёсат, фарњанг, илм ва соњањои мухталифи љомеа гардидааст” [2, 
с. 334.] 

Дар солњои соњибистиќлолї тањти дастуру супоришњои њамешагии Асосгузори сулњу 
вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї 
Рањмон бисёр корњои созандаву бунёдкорї дар сартосари кишвар вусъат ёфта, мардуми 
ватандўсту ватанпарвари мо, ба раѓми бадхоњони миллат, ба истиќлолияти энергетикї низ 
расид. 

Ва бузургтарин иншооти аср дар Љумњурии Тољикистон неругоњи барќи обии Роѓун 
мебошад. Ин неругоњ аз рўйи њаљми истењсоли неруи барќ дар Осиёи Миёна калонтарин, аз 
љињати баландї ва љойгиршавии агрегатњои зеризаминї дар љањон беназир буда, дар њаёти 
мардуми Тољикистон мавќеи таќдирсоз дорад. Аз ин рў, онро боифтихор сарчашмаи бахту 
саодат, омили муњимми шукуфоии кишвар меноманд. Олимон, адибон, шоирон, 
журналистон ва умуман, ањли зиёи кишвар дар бораи ањаммияти бунёдии он ба хољагии 
халќи мамлакат асарњо, шеъру тарона, очерку ќисса офарида, шуљоату мардонагии 
бинокоронро њамвора васф мекунанд. Шоири халќии Тољикистон Муњаммад Ѓоиб дар 
шеъри “Нури Роѓун” неругоњи барќи обии Роѓунро манбаи боэътимоди хушбахтиву 
сарбаландии сокинони Тољикистон дар замони истиќлол медонад: 

Нури Роѓун нури фардо,  Нури Роѓун шоњнур аст, 
Нури чашму нури дилњо.  Нури дарёи шуур аст, 
Нури Роѓун нури бахт аст, Нури рањми Сарвари мо, 
Нури иќболу таманно.  Нури шодиву сурур аст [1, с. 70]. 

Аз муњокима ва тасвирњои ањли зиё маълум мегардад, ки дар ин неругоњи азимљусса 
чї ќадар андешањои созанда ва корномањо вуљуд дорад ва њар яке аз мардони њунари дар 
ин майдон зањматкашро метавон ќањрамони замон номид. “Дар ин иншооти азим, - ќайд 
кардааст донишманд Р. Давлатов соли 2020, - зиёда аз 15 њазор нафар кор мекунад, ки 
байнашон намояндагони њама минтаќањои Тољикистон њастанд. Роѓун љоест, ки дар он 
вањдати миллї, дўстиву рафоќат, далериву шуљоат тавлид ва кафшер мешавад” [10, с. 223]. 

Сарчашмаи ин мардонагї, шуљоатмандї, диловарї, ќањрамонї, ватандўстї мањз ба 
фаъолияти пурсамари Сарвари давлатамон, Президенти кишвар муњтарам Эмомалї 
Рањмон иртибот мегирад. Аз љумла, Президенти муњтарами мо мањорати басо хуби 
суханварї доранд, ки њар як суханашон ба кас илњом ва неру мебахшад ва шунавандаро 
водор менамояд, ки њарчи зиёдтар пайи ободї ва њифзи Ватан бошад. Аз марњилаи аввали 
бунёди Роѓун Пешвои муаззами миллат дастур доданд, ки ањли зиё, адибону публитсистон, 
журналистону санъаткорон пайваста ба Роѓун сафар намуда, рафти корњои сохтмонро худ 
мушоњида кунанд ва дар эљодиёташон ќањрамонии сохтмончиёнро њамвора инъикос 
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намоянд, то насли минбаъда дар бораи ин сохтмони бузурги аср ва рафти бунёди он њарчи 
зиёдтар ва равшантар иттилоъ дошта бошанд.  

Муддати чанд соли охир рафти ин сохтмон дар асарњои ањли зиёи кишвар, аз љумла 
дар асарњои адибон-публитсистон, мунтазам дарљ мегардад, ки яке аз онњо адиб-публитсист 
Шералї Мусо мебошад. “Шералї Мусо, - гуфтааст П. Њабиб, - солњост, ки, ба ќавли устод 
Лоиќ, чу Сир ботамкин, вале дар сина туѓёнњо хома меронад. Ин туѓёни ишќ ва нанг аст ва 
дар ин мавќеият ва замони хос фаќат як адиб нест. Ў як фарди дилсўзи иљтимоъ аст. Ў як 
равшанфикри фидокор мањсуб мешавад” [11, с. 7]. 

Фаъолияти нигорандагии Шералї Мусо доманадор аст. Адиб дар ин роњ аз истењсолот 
ворид гардида, фаъолияти эљодии худро њамвора сайќал медињад ва бо таълифи ќиссањои 
њуљљатї, њикояњои воќеї ва нигоштањои њаљвї, ки дар зиёда аз 30 маљмуа гирд омадаанд, 
хонандаи маънираси тољикро шодоб мегардонад [12, с. 148]. Солњои охир махсусан 
фаъолияти публитсистии ин адиби пухтакор равшан ба назар мерасад. “Асарњои 
публитсистии эљодкори мўшикоф (Шералї Мусо – К.Н.) шоњиди гўёи њамќадами њаёти дар 
њоли рушд ќарордоштаи кишварамон мебошад” [4, с. 11]. 

Дар эљодиёти Шералї Мусо мавзуи неругоњи барќи обии Роѓун мавќеи марказї дорад. 
Дар асарњои “Ошёни уќобон” (2010), “Мардистон” (2013) “Президенти мо”(2014) ва 
“Достони Роѓун” (2015) адиб аз рафти сохтмон, мушкилот ва корномањои сохтмончиён, 
инчунин аз мардонагї, ќавииродагї, дурандешї ва пофишории Пешвои муаззами миллат, 
ки метавон он касро Асосгузори ин неругоњи бузург номид, ќисса мекунад. “Китоби 
“Ошёни уќобон”, - ќайд кардааст адабиётшинос Ш. Рањмонов, - (њашт очерк) ба неругоњи 
барќи обиии Роѓун бахшида шудааст. Яке агар аз таърихи неругоњ дар солњои 1972, 1976, 
2009 сухан ронда, њар дафъа аз оѓозу тантанаи мењнатї наќл кунад, дигар касро ба андеша 
водор менамояд, масалан, садди неругоњи барќи обии Роѓун аз манораи Эйфели Фаронса 
њам баландтар – 335 метр тасвир шудааст” [9, с.4]. 

Асари “Мардистон” низ бо услуби хосси нависандагї таълиф гардидааст. Адиб њар як 
ќањрамони худро дар майдони мењнат ва фаъолияти созандагї нишон медињад, 
муносибатњои онњоро дар љомеа таъкид мекунад ва ѓайра. “Дар асар образњои асосиву 
ёрирасон вуљуд надорад, - ќайд кардааст М. Муродї, - албатта, раванди кор ва иљрои он ба 
инсон вобаста аст. Инсоне, ки неруи роњбарї дорад, масъулиятшинос аст, касбашро дўст 
медорад, ба касбу кори худ содиќ аст” [6, с. 5].  

Китоби «Президенти мо» бошад, аз чор боб иборат аст ва дар њар боб чанд маќолаи 
публитсистии Шералї Мусо гирд омадааст. Боби «Ќалби бузург» аз маќолањои 
«Президенти мо», «Тантанањои вањдати миллї», «Ќалби бузурги Президент», «Нури умед», 
«Роњи бињишт» фароњам омадааст. Дар ин маќолањо нависанда кўшиш кардааст, ки симои 
Асосгузори сулњу вањдати миллї, Президенти Љумњурии Тољикистон муњтарам Эмомалї 
Рањмонро чун роњбари хирадманду дурандеш ва шахсияти барљастаи сиёсии кишвар 
равшану возењ таљассум намояд. Боби «Роњ ба сўйи нур» аз маќолањои «Мањаки номус», 
«Нигине дар кўњистон» иборат аст ва дар ин маќолањо публитсист аз номус ва њиммати 
баланди Президенти кишвар, ки њангоми сафарњояшон ба Роѓун сурат гирифтааст, сухан 
мегўяд. Њамчунин, дар ин ду боб муносибати тавъами Сарвари давлат ва халќи кишвар ва 
эътиќоду самимияти мардуми тољик ба Пешвои миллати хеш ба тасвир омадааст. 

Дар маќолаи «Президенти мо» Шералї Мусо чунин андешаронї кардааст, ки 
Президенти Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон мањз барои сарварї ва хизмат ба халќи 
тољик ва Тољикистон ба дунё омадааст. Барои исботи фикр нависанда суханони Президенти 
Сенегал Абдулай Вадеро овардааст, ки гуфтааст: «Тољикон мардуми хушбахту хуштолеъ 
будаанд, ки Парвардигори олам ба онњо чунин як марди асили донову кордон ва мењрубону 
њалимро њамчун сарвару сарпараст арзонї додааст». Яъне, шахсият ва фаъолияти 
Президенти муњтарами мо дар хориљи кишвар низ бањои баланд ва арзанда гирифтааст ва 
фаъолияти созандаи он касро, пеш аз њама, хислатњои њамидаашон муайян мекунад. 
Нависанда дар як маќолаи хурд – «Президенти мо» тавонистааст, ки симои созандаи 
ќањрамони худро батамом ошкор намояд ва хонандаро ба сифатњои ватандўстї, љонфидої, 
ятимпарварї, фарњангдўстї, китобдўстї ва, умуман, ба ќалби бузурги ќањрамон ошно 
созад. 

Маќолаи «Мањаки номус» аз бунёди як неругоњи азим мисли «Роѓун» ва номусу эњсоси 
баланди шањрвандию ватанхоњии љомеа ќисса мекунад. Маќола аз «Сураи нур»-и Ќуръони 
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шариф оѓоз мешавад: «Худо ба нури худ њар киро хоњад, роњ менамояд». Ин оят андарзи 
машњури халќиро ба ёд меорад: «Худо гуфтааст: Аз ту њаракат, аз ман баракат». Ин маќола 
муфассал буда, аз нуњ бахш иборат аст ва њар як бахш аз Роѓун ва фаъолияти бунёдкоронаи 
сохтмончиёни ин неругоњи азим ќисса мекунад. Нависанда дар аввал аз таърихи Роѓун 
сухан мегўяд ва баъдтар дар бораи сафараш ба Роѓун ва бевосита шоњид гардиданаш ба 
зиндагї ва фаъолияти сохтмончиён маълумот медињад. 

Дар љойи дигар нависанда менигорад, ки пирамардеро дида њайрон шудааст, ки њоло 
айни роњаташ аст, барои чї ба љойи истироњат гоњи пирї дар сохтмони Роѓун корњои 
душворро ба анљом мерасонад? Ва ба ў якчанд савол медињад. Љавобњои пири кор хеле 
љолиб ва омўзанда аст: «Шумо ѓами маро хўрда наметавонед. Ѓами маро танњо зањмат 
метавонад бихўрад. Зањмат дар Роѓун натиљаи нек медињад. Натиљаи нек дилро тавон 
медињад. «Дар кори хайр њољати њељ истихора нест», гуфтаанд». Умуман, мисолњои зиёде, 
ки аз зиндагї ва зањмати коргарони неругоњи Роѓун оварда шудааст, гувоњи онанд, ки агар 
мењр нисбат ба Ватан зиёд бошад, синну сол монеа шуда наметавонад.  

Осори публитсистии Шералї Мусо таваљљуњи олимони соњаи публитсистикаро ба худ 
љалб кардааст. Дар таќризи муфассали профессор М. Муродї – «Илњом аз бунёдкорињо» 
китоби «Мардистон»-и Шералї Мусо мавриди тањлил ва баррасї ќарор гирифтааст. 
Мунаќќид оид ба услуби хосси нигорандагии адиб мефармояд: «Дар баёни мавзуъ ва 
тасвири матлаб нигоранда асосан аз усули наќл андар наќл кор мегирад. Дар ин љода ў 
нисбатан озод аст, аз љузъиёти гуногун, наќл, ривоят, панд, њикмат, тасвир, њуљљат, факт, 
раќам ва ѓайра истифода мебарад. Ин усул ба ў имкон додаст, ки аз як тараф, рангорангии 
тасвирро таъмин намояд, аз сўйи дигар, ќањрамонро ба таври табиї ба хонанда муаррифї 
созад, хислатњои њамидаи онњоро нишон дињад» [6, с.13]. 

Адиб Ш. Мусо дар дигар асари калоњаљми худ «Достони Роѓун» низ васфи Роѓун 
намудааст ва асарро ба њашт достон таќсим кардааст, ки њар кадом ба худ номи хос 
гирифтаанд: «Мањаки номус», «Нигине дар кўњистон», «Роњи Роѓун дигар аст», «Шуъла дар 
санг», «Сарнавишти зарнавишт», «Мењвари ќалб», «Шуълаи барќи њаќиќат». Дар кулли ин 
достонњо сањми Љаноби Олї дар бунёди ин иншооти бузург баръало эњсос мешавад. 
Публитсист бо мањорати баланд рафти сохтмонро баён намуда, барои таќвияти фикри худ 
андешањояшро бо шеърњои шоирон обуранг дода, бо њамин таваљљуњи хонандаро њарчи 
хубтар ба муњтавои матн љалб мекунад. Масалан, сафари Президентро ба шањри Роѓун ва 
суханронии он касро, ки гуфта буданд: «Имрўз - 26 сентябрро њељ гоњ аз хотир набароред! 
Ин рўз на танњо ба мардуми шањри Роѓун, балки барои тамоми мардуми Тољикистон низ ид 
аст, фаромўшнашаванда аст» [15, с.47]. 

Дар љойи дигар адиб суханњоеро, ки халќ нисбати Президенти кишвар гуфтаанд, басо 
муносиб меорад: «Роѓун аз ќалби бузурги Эмомалї Рањмон нумуъ кард… Эмомалї Рањмон 
бе назари Худо нест…Воќеан, эњёгари Роѓун Эмомалї Рањмон мебошад. Бале, дар саргањи 
бунёди Роѓун Эмомалї Рањмон меистад. Мањз ў шамъеро дар дили њамаи мардум фурўзон 
кард. Мо бо иќдоми љасуронаи ў Роѓунро шинохтем ва дар бунёди он сањми худро гузоштем. 
Бо гузашти солњо шоњид шудем, ки њамаи ин кўшиши Сарвари давлат барои халќи тољик 
аст”. Публитсист ќањрамонињои Сарвари муњтарам Эмомалї Рањмонро чунин ёдовар 
мешавад: «Ин аст рисолати Президенти Тољикистон Эмомалї Рањмон. Бинобар ин, аз ў 
аллакай кохи азиме ёдгорї монда. 

Кохи нахуст Сулњ аст! 
Ва боз ёдгории бисёре… 
Вањдат! 
Забон! 
Шашмаќом! 
Фалак! 
Ва боз… 
Ќасри миллат! 
Китобхонаи миллї! 
Боѓи устод Рўдакї! 
Боѓи миллї! 
Ва боз… 
Наќбњои Истиќлол ва Озодї! 
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Роњњо! 
Ва инак Роѓун! 
Роѓуне, ки чун ќутбнамо моро ба сўйи фардои нек ва дурахшон њидоят 

менамояд!» [15, с.115]. 
Њамин тавр, нависанда аз наздик бо онњое, ки шабу рўз дар пайи ободии Ватан, барои 

рўшної овардан ба њар як хонаи тољик зањмат мекашанд, шинос шуда, дар бораи фаъолияти 
онњо маълумот мегирад ва ба хонанда таъкид мекунад, ки ба ќадри ин мардони љонфидои 
Ватан расидан даркор аст. Онњо бо чи душворї як вайронаро обод мекунанд, дар таги 
барфу боронњои зимистон ё ин ки дар рўзњои офтобии тобистон. Мо фаќат гуфта 
метавонем, ки Роѓун дар муддати чанд сол сохта ба истифода дода мешавад. Китобњои 
нависанда хонандагонро ба љўши сохтмони Роѓун бурда, водор мекунад, ки ба ќадри 
мењнати офарандагони он расанд ва аз ќањрамонињо, љасорат, ватандўстї, фидокории 
Президенти муњтарами худ ва дигар шахсиятњои масъули ин сохтмон огоњ шавад ва дар 
дили њар шањрванди тољик мењр нисбати халќу Ватан пайдо шуда, бањри ободии он кўшишу 
талош кунанд. 

Аз осори номбурдаи Шералї Мусо бармеояд, ки бунёди неругоњи Роѓун барои халќи 
тољик як давлат аст, як ганљ аст, ки назирашро дигар кишварњои рўйи олам њавас мекунанд. 
Бинобар ин, тамоми ќишрњои љомеаи тољик ба ин ё он восита дар сохтмони он бояд 
сањмгузор бошанд. Ваќте ки худи Пешвои муаззами миллат барои дигар кардани маљрои 
дарёи Вахш худашон дар сари чамбараки техника нишаста, нахуст ба ин амал даст задаанд, 
бори дигар вањдату ягонагии миллї ва бо Сарвари муаззами худ ба њама корњои созандагї 
ќудратманд будани сокинони Тољикистон дар љањон собит гардид. Сохтмони Роѓун аз 
давраи шуравї оѓоз шуда буд ва бо сабабњои маълум сохтмони он ќатъ гардид. Дар маќолаи 
«НОБ- и Роѓун олами нангу номус» М. Имомзода дар ин маврид сухан ронда ќайд мекунад, 
ки: «Заминаи бунёд кардани он (Роѓун - Н. К) аз солњои шастуми асри гузашта оѓоз ёфта 
буд. Бо сабабњои зиёду монеањои гуногун анљоми он тул кашид ва ахиран чанд сол ќабл 
корњои сохтмонии он аз нав бо суръат оѓоз ёфт. Ин, пеш аз њама, матонату устуворї ва 
садоќату мењнатдўстии Пешвои муаззами миллатамон муњтарам Эмомалї Рањмон 
мебошад» [4, с. 107]. 

Њамин тариќ, бунёди Роѓун яке аз дастовардњои бузурги даврони истиќлол ва 
иќдомњои љасуронаи Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти 
кишвар муњтарам Эмомалї Рањмон мебошад, ки он чанд муддат боиси кашмакашию 
андешаронињои беасос гардид ва нињоят Сарвари давлат изњор намуд, ки онро сокинони 
Тољикистон бо маблаѓи худ месозанд. Боиси ифтихор аст, ки сохтмони он идома дошта, 
пайваста агрегатњои он ба кор даромада истодаанд. Он рўз дур нест, ки бузургтарин 
неругоњи барќи обии давлати соњибистиќлоли Тољикистон бо тамоми ќудрат ба кор 
даромада, бо нури худ ба мамлакатњои њамсоя њам рўшанї мебахшад.  

Муќарриз: Муродї М.Б. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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ЭМОМАЛЇ РАЊМОН -ТАКОНБАХШИ БУНЁДИ НБО-И РОЃУН  
(дар мисоли публитсистикаи Ш. Мусо) 

Дар маќола гуфта мешавад, ки сохтмони ГЭС- и Роѓун дар њаёти халќи тољик мавќеи муњимро ишѓол 
мекунад. Аз ин рў, онро бо ифтихор сарчашмаи саодат, омили муњимми шукуфоии кишвар меноманд. 
Олимон, нависандагон, шоирон, журналистон ва умуман зиёиёни кишвар дар бораи ањаммияти он барои 
халќи мо шеъру суруд, очерку њикояњо навишта, мардонагї ва шуљоати бинокоронро васф мекунанд. Албатта, 
дар ин љо мењнати сохтмончиёнро ќайд накардан мумукин нест. Дар асарњо аз ќањрамонињои сохтмончиён 
ќисса мекунанд ва бе муболиѓа њар кадоми онњоро метавон ќањрамони замон номид. Ин њама аз мардонагї, 
шуљоату ватандўстии Сарвари давлатамон дарак медињад. Сањми Пешвои миллат дар бунёди ин неругоњи 
азим калон аст. Бунёди Роѓун яке аз дастовардњои бузурги даврони истиќлол ва иќдомњои љасуронаи 
Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти кишвар муњтарам Эмомалї Рањмон мебошад, 
ки он чанд муддат боиси кашмакашию андешаронињои беасос гардид ва нињоят Сарвари давлат изњор намуд, 
ки онро сокинони Тољикистон бо маблаѓи худ месозанд. Боиси ифтихор аст, ки сохтмони он идома дошта, 
пайваста агрегатњои он ба кор даромада истодаанд. “Наќш ва ањаммияти Роѓун дар њаёти мамлакати мо то 
рафт меафзояд, - гуфтааст Сарвари давлати мо, - зеро ин љо бузургтарин неругоњи барќи обии давлати 
соњибистиќлоли Тољикистон бунёд мегардад, ки барои кишвари мо ањаммияти бузурги њаётиву стратегї 
дорад”  

Калидвожањо: Роѓун, истиќлол, Президент, неругоњ, нависанда, публитсист, асар, ќањрамон, ватан, 
сохтмон. 

 
ЭМОМАЛИ РАХМОН КАК СТОРОННИК СТРОИТЕЛЬСТВА РОГУНСКОЙ ГЭС  

(на примере публицистики Шерали Мусы) 
Строительство Рогунской ГЭС занимает важное место в жизни народа Таджикистана. Поэтому ее 

гордостью называют источником счастья, важным фактором процветания страны. Ученые, писатели, поэты, 
журналисты и вообще интеллигенция страны писали стихи, песни, очерки и рассказы о ее значении для нашего 
народа, восхваляя мужество и отвагу строителей. Конечно, здесь нельзя не отметить работу строителей. И 
каждого из них можно назвать героем своего времени. Мы думаем, что этим мужеством, отвагой, героизмом 
и патриотизмом обладает глава нашего государства, Президент Эмомали Рахмон. И вклад Лидера нации в 
строительство этой великой электростанции не меньший, чем вклад ее строителей. Построение Рогуна - это 
одно из величайших достижений эпохи независимости и смелые действия Основоположника мира и 
национального единства, Лидера нации уважаемого Президента страны Эмомали Рахмона, которые на 
протяжении некоторого времени вызывали необоснованные споры и мнения, и наконец, Глава государства 
заявил, что ее построят жители Таджикистана на свои деньги. Гордостью является то, что ее строительство 
продолжается и ее агрегаты постоянно вводятся в эксплуатацию. «Роль и значение Рогуна в жизни нашей 
страны возрастают, - сказал, Глава нашего государства, - потому что здесь будет построена крупнейшая 
гидроэлектростанция независимого государства Таджикистан, имеющая огромное жизненное и 
стратегическое значение для нашей страны». 

Ключевые слова: Рогун, независимость, президент, электростанция, писатель, публицист, произведение, 
герой, родина, строительство. 

 
EMOMALI RAHMON AS A SUPPORTER OF THE CONSTRUCTION OF THE ROGUN 

HYDROELECTRIC POWER STATION 
 (on the example of Sherali Musa`s publicism) 

The construction of Rogun has a crucial place in the life of the people of Tajikistan. Therefore, it is proudly 
called a source of happiness, an important factor in the prosperity of the country. Scholars, writers, poets, journalists 
and, in general, the country's intelligentsia have written poems, songs, essays and stories about its importance to our 
people, praising the courage and bravery of the builders. Of course, the work of the builders cannot be ignored here. 
From the images of intellectuals, it is clear how many heroes they are. And each of them can be called a hero of the 
time. We think that all this courage, bravery, bravery, heroism and patriotism were enjoyed by the head of our state, 
President Emomali Rahmon. And the contribution of the Leader of the Nation in the construction of this great power 
plant is no less than that of its builders. The Rogun Foundations is one of the great achievements of the era of 
independence and the brave actions of the founder of peace and national unity, the leader of the nation, the honorable 
President of the country, Emomali Rahmon, which for some time caused unfounded arguments and opinions, and 
finally the Head of State stated that it will be built by the residents of Tajikistan with their own money. It is a matter 
of pride that its construction is ongoing and its units are constantly being put into operation. «The role and importance 
of Rogun in the life of our country is increasing, - said our Head of State, - because the largest hydroelectric power 
plant of the independent state of Tajikistan will be built here, which is of great vital and strategic importance for our 
country». 

Keywords: Rogun, independence, President, power plant, writer, publicist, work, hero, homeland, foundation 
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ТДУ: 811.21/.22-3 (575.3) 
БОЗТОБИ СОХТМОНЊОИ АЗИМ ДАР СУХАНРОНИЊОИ ПРЕЗИДЕНТИ 

ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН 
(дар мисоли нашрияи «Љумњурият», солњои 2001-2010) 

 
Охунзода Насруддин 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

9 сентябри соли 1991 Љумњурии Тољикистон Истиќлоли давлатї ба даст овард, вале 
вазъи дохилии кишвар тадриљан ноором гардид ва љанги шањрвандї ба вуќуъ пайваст. Дар 
њамин лањзаи хатарзо барои Ватану миллат нафаре зарур буд, ки њастии хешро бањри 
таъмини вањдати комил дар кишвар бахшад ва дар ин росто монеањои зиёдро пушти сар 
намояд. Дар чунин вазъи муњлику ноором зимоми давлатдориро муњтарам Эмомалї 
Рањмон ба даст гирифт ва бо тадбирњои ватандўстонаи ин абармарди миллат сулњ ва 
вањдати сартосарї дар мамлакат таъмин гардид ва ќадамњои устувор љињати рушди 
давлатдории миллї гузошта шуд. Иљлосияи XVI Шурои Олї, ки дар Ќасри Арбоби шањри 
Хуљанд баргузор шуд, сањифаи нав дар таърихи давлатдории тољикон гардид. Ба таъкиди 
В. Ѓаффорї ва З. Саидзода, «Иљлосияи XVI таърихии Шурои Олї, ки ба фарзанди 
барўманди халќи тољик Эмомалї Рањмон ваколати роњбарї ба љомеаи Тољикистонро дод, 
њамзамон ба дўши ў вазифаи мураккаб, вале муќаддаси бунёди давлати воќеан 
соњибистиќлол ва демократиро вогузошт. Эмомалї Рањмон ба сифати сармеъморе 
баргузида шуд, ки мебоист нафаќат иморати аз љанг вайроншудаи давлати тољикро тармим 
кунад, балки сохтмони онро бар пояњои устувору ќавии сифатан нав барпо намояд» [3, с.68]. 

Дарвоќеъ, Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон дар саргањи ободиву 
созандагињо ќарор гирифта, бо талошу азми ватандўстона Тољикистонро аз вартаи њалокат 
наљот бахшид. Дар ин миён дастоварди бузургтарини халќи тољик расидан ба сулњу вањдати 
миллї ба њисоб меравад, ки дар он сањми Сарвари давлат, муњтарам Эмомалї Рањмон 
мондагор мебошад. Барои такмил бахшидани иќтисоди фалаљгардида гомњои устувор 
гузошта шуд, ќисми зиёди корхонањо ба фаъолият оѓоз намуда, истењсолу тавлиди мањсулот 
шуруъ ва дар минтаќањои гуногуни мамлакат корхонањои нави истењсолї бунёд гардиданд. 
Ин раванд имкон фароњам овард, ки оњиста-оњиста дар кишвар фаъолияти тамоми соњањо 
барќарор ва таќвият бахшида шавад. Барои вусъат бахшидани соњањо ва таъмин намудани 
пешрафти кишвар дар оѓоз се њадафи стратегї – рањої аз бунбасти коммуникатсионї, 
расидан ба истиќлоли энергетикї, таъмини амнияти озуќаворї ва баъдан саноатикунонии 
босуръати кишвар муайян карда шуд, ки онњо такмилбахши њамдигар буда, ба таври махсус 
роњандозї шуданд. Ба ин мазмун, муњаќќиќ Мурод Муродї менигорад: «Раванди татбиќи 
ин барномањо бо тамоми мушкиливу монеа, азму талош, љўшу хурўши бунёдкорињо ва 
комёбиву ифтихорот дар публитсистикаи китобї, адабиёти бадеї, илмиву оммавї инъикос 
ёфта, доир ба онњо асарњои гуногун ба чоп расонида шуданд» [9, с. 83]. 

Тањлилу пажуњишњо нишон медињанд, ки баъд аз соли 2000-ум раванди сохтмонњои 
бузург, аз љумла, бунёди роњњо, неругоњњои барќи обї, наќбу пулњо оѓоз ёфтаанд. Аз ин 
бармеояд, ки то оѓози њазораи нав дар Тољикистон таваљљуњи асосї барои расидан ба сулњу 
вањдати комил равона гардида буд. Ба таъкиди Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї 
Рањмон, «Мо њанўз дар солњои аввали Истиќлолияти давлатї изњор карда будем, ки 
наќбњои бузург ва роњњои замонавии мошингард бунёд карда, мамлакатро ба як ќаламрави 
воњид табдил дињем ва робитањои наќлиётии кишварамонро бо мамолики дуру наздик 
таъмин намоем. То соли 1997 њамагї 42 фоиз роњњои дорои ањаммияти љумњуриявї ва 20 
фоиз роњњои ањаммияти мањаллидошта мумфарш буданду халос, ки аз он 73 фоиз дар њолати 
паст, 26 фоиз дар њолати миёна ва танњо як фоиз дар њолати хуби техникї ќарор доштанд» 
[13, с. 78].  

Аз ин бармеояд, ки шароит дар кишвари кўњсори тољик он ќадар хуб набуд ва 
рафтуомади мардум дар тамоми фаслњои сол имконпазир намегардид. Аз ин рў, диќќати 
љиддї ба сохтмони роњњо равона гардид. «…кишвари кўњсори мо дар давоми дањсолањо 
бинобар набудани роњ ба се ќисмат људо шуда буд ва њамасола ќариб шаш моњ гардиши 
мањсулоту рафтуомади одамон аз як ќисмат ба ќисмати дигари мамлакат имкон надошт. 
Барои бартараф кардани ин мушкилот Њукумат аз соли 2000-ум сар карда, стратегияи 
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махсуси рушди комплекси наќлиётро ба роњ монд, ки натиљањои онро њар як сокини кишвар 
возењу равшан эњсос менамояд. Дар ин давра љињати њалли масъалањои марбута бо 21 
давлати хориљии дур ва 13 давлати хориљи наздик созишномањои дуљониба баста шуданд. 
Њамзамон, аз љониби Љумњурии Тољикистон дар самти наќлиёти автомобилї 12 конвенсия 
ва созишномаи байналмилалї ба имзо расонида шуд, ки ба њамлу наќли байналмилалї 
мусоидат намуданд» [3, с. 78-79]. 

Барои рањої аз бунбасти коммуникатсионї, расидан ба истиќлоли энергетикї ва 
таъмини амнияти озуќаворї Њукумати Љумњурии Тољикистон аз соли 2000-ум инљониб 
корњои шоиста анљом додааст. Зеро барои рушд ва тањким бахшидани иќтисодиёт зарурати 
таъмиру тармими роњњо, кандани наќбњо, сохтмони неругоњњо ба миён омада буд. 
Масъалаи бунёдкориву созандагињо дар кишвар дар суханронињои Асосгузори сулњу 
вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї 
Рањмон ба таври барљаста таљассум ёфтаанд. Дар ин суханронињо, аз як тараф, масоили 
бунёдкорї мавриди тањлил ќарор гирифтааст, аз љониби дигар, дурнамои корњои созандагї 
дар манотиќи гуногуни кишвар муайян гардидааст. Барои бозтоби масоили бунёдкорињои 
азим нашрияи «Љумњурият» њамчун василаи асосии расондани иттилоъ ва инъикоси 
раванди корњои сохтмонї дар мамлакат ва ба сифати минбари Њукумати Љумњурии 
Тољикистон дар тарѓиби сиёсати бунёдкоронаи Президенти Љумњурии Тољикистон дар ин 
масъала хидмати арзанда менамояд. Ба таъбири профессор Мурод Муродї, «Љумњурият» 
бештар масъалањои муњимми рўзро инъикос мекунад ва дар ин амал аз жанрњои анъанавии 
матбуоти тољик васеъ истифода мебарад» [6, с. 49]. 

Нашрияи «Љумњурият» солњои 2001-2010 њафтае се маротиба ба нашр мерасид. Дар он 
суханронињои Президенти кишвар пайваста ба табъ расидаанд. Суханронињои Сарвари 
давлатро, ки дар ин нашрия чоп шудаанд, аз рўйи мазмуну муњтаво ва масъалагузорї 
метавон ба 5 ќисмат људо намуд: 

Якум, Суханронињое, ки дар конфронсу симпозиум ва аз минбарњои бонуфузи 
байналмилалї ироа гардидаанд ва дар онњо масъалањои бунёди сохтмонњои азим мавриди 
арзёбї ќарор гирифтаанд. Дар ин суханронињо муњиммияти сохтмонњои азим дар рушди 
давлатдории миллї ва иќтисодии минтаќа муњим бањогузорї шудаанд. Намунаи чунин 
суханронињо инњоянд: [Ниг: 20; 30; 33; 38; 47; 49; 54; 56; 73; 82; 89; 90; 96]. 

Дуюм, суханронињое, ки бевосита ба раванди иљрои сохтмонњои азим бахшида 
шудаанд. Дар ин суханронињо ба таври васеъ љараёни корњои анљомпазируфта тањлил ва 
бањогузорї шудаанд. Дар баробари ин, дар онњо зина ба зина раванди бунёдкорињои азим 
нишон дода мешавад ва муњиммияти сохтмонњо мавриди тањлил ќарор гирифтаанд. Ба ин 
гурўњ суханронињои зеринро метавон шомил кард [Ниг.: 24; 25; 26; 27; 28; 34; 39; 46; 48; 53; 
54; 55; 65; 66; 68; 69; 72; 95; 100; 108;110]. 

Сеюм, суханронињое, ки дар паёмњои табрикї, љашнњои миллї, мулоќот бо зиёиёни 
мамлакат, соњибкорон ва ѓайра ироа гардидаанд. Дар чунин суханронињо тамоми соњањои 
хољагии халќ, аз љумла бунёдкорињои азими мамлакат мавриди тањлилу арзёбї ќарор 
гирифтаанд. Махсусияти ин суханронињо дар он зоњир мегардад, ки дар онњо тамоми 
соњањои хољагии халќ ба таври фарогир ва њамаљониба мавриди тањлилу арзёбї ќарор 
гирифтааст. Ба ин гурўњ метавон суханронињои зеринро дохил намуд: [Ниг.: 18; 19; 32; 36; 
37; 40; 41; 42; 44; 50; 51; 52; 57; 58; 59; 60; 62; 70; 72; 74; 78; 79; 80; 81; 83; 84; 85; 86; 93; 99; 105; 
107; 109]. 

Чорум, суханронињое, ки дар шањру навоњии мамлакат бо иштироки фаъолону 
коргарон ба вуќуъ пайвастаанд. Дар суханронињои мазкур Президенти мамлакат аз 
бунёдкорињои азим, ки дар минтаќањои гуногун сурат гирифтаанд, сухан ронда, наќши 
онњоро дар рушди минтаќа ва љумњурї муњим арзёбї намудааст. Намунаи чунин 
суханронињо инњоянд: [Ниг.: 21; 22; 23; 31; 45; 92; 97; 94; 101; 102]. 

Панљум, суханронињои Президенти Љумњурии Тољикистон дар Маљлиси Њукумати 
Љумњурии Тољикистон, тасдиќи буљет ва лоињањои грантї, ки бевосита ба рушди тамоми 
соњањои хољагии халќ, аз љумла, сохтмонњои азим нигаронида шудаанд: [Ниг.: 29; 35; 63; 76; 
87; 88; 91; 104; 106]. 

Зимни тањлилу баррасї муайян гардид, ки дар суханронињои Президенти кишвар доир 
ба бунёди неругоњњо, тармиму таљдиди роњњо, кандани наќб ва сохтани пулњо 
масъалагузорињо дар алоќамандии њамдигар сурат гирифтаанд. Мусаллам аст, ки 
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сохтмонњои мазкур барои Њукумати Тољикистон ањаммияти баробар дошта, бунёди 
сариваќтии онњо дар як сатњ ќарор дорад. Аз ин рў, дар аксар суханронињо ба масоили 
мазкур таваљљуњи баробар зоњир гардидааст. Дар баробари ин, дар ќисме аз суханронињо, 
ки бевосита ба сохтмонњои Пешвои миллат объектњои мушаххас иртибот гирифтааст, 
масъалагузорињо танњо дар доираи њамон сохтмон шакл гирифтааст. Чунин суханронињо, 
ки дар оѓоз ва ифтитоњи неругоњњои барќи обї, роњњо, наќбу пулњо ироа шудаанд, дорои 
мавзуи муайян мебошанд.  

Тавре ишора рафт, тамоми суханронињои Сарвари давлат, муњтарам Эмомалї Рањмон 
дар нашрияи «Љумњурият» ба табъ расидаанд. Суханронињои Президенти мамлакат баъд аз 
чоп дар нашрияи мазкур ба вусъати корњо такони љиддї бахшида, љараёни сохтмонњоро 
оммавї намудаанд. Масъалаи сохтмонњои азим дар суханронињои Сарвари давлат аз соли 
2001 бештар гардида, таваљљуњи хосса пайдо кардааст. Масъалањои сохтмонњои азим дар 
мењвари фаъолияти Њукумати Љумњурии Тољикистон ќарор дорад, зеро бе бунёди 
корхонањои азим, роњу пулњо, наќбу неругоњњо наметавон ба пешрафти кишвар мусоидат 
намуд. Дар љањони муосир он давлате рушд мекунад, ки барои вусъати фаъолияти њама 
соњањои хољагии халќ имкони мусоид фароњам меорад. Дар оѓози сол наќшаву барномањои 
Њукумат барои иљрои корњои минбаъда ба тасвиб мерасад ва тамоми талошу зањмат ба он 
равона мегардад, ки наќшаву барномањо амалї карда шаванд. Президенти кишвар низ дар 
паёмњои табрикии солинавї аз раванди сохтмонњои азими мамлакат ёдовар мешавад ва 
дастовардњои соли пешин аз љониби Сарвари давлат дар муќоиса бозгў мегардад. Аз љумла, 
дар паёми табрикоти солинавии 2001, ки ба 10-солагии Истиќлоли давлатии Тољикистон 
рост омад, Пешвои миллат, Президенти кишвар, муњтарам Эмомалї Рањмон аз 
дастовардњои Тољикистон ба таври иљмолї ёдовар шудааст. Дар ин паёми табрикї дар 
баробари таманниёти нек, расидан ба сулњу вањдати миллї, ќабули ќонунњо, таъсиси 
артиши миллї, пешрафти соњањои хољагии халќ, вусъати бунёдкорињои кишвар, ки дар 
давоми 10 соли соњибистиќлолї анљом пазируфтаанд, тањлилу баррасї шудаанд. Сарвари 
давлат «Бунёди роњи оњани Ќўрѓонтеппа – Кўлоб, роњи байналхалќии мошингарди 
Душанбе – Хоруѓ – Ќулма – Ќароќурум, ба истифода дода шудани кони гази Хољасартез, ду 
агрегати неругоњи барќи обии «Помир-1», фурудгоњи Кўлоб, корхонањои муштараки 
«Зарафшон», «Тољик-текстайлз», «Оби зулол», «Љавонї» дар вилояти Суѓд, пахши 
барномањои телевизион дар Вилояти Мухтори Кўњистони Бадахшон, идомаи сохтмони 
туннели Анзоб, неругоњи барќии Сангтўда ва ѓайра» [58]-ро самараи намоёни зањмати 
бунёдкоронаи мардуми Тољикистон маънидод кардааст. 

Дар беш аз 100 суханронии Президенти кишвар, ки дар нашрияи «Љумњурият» ба нашр 
расидаанд, масоили бунёдкорињои азими кишвар мавриди тањлилу арзёбї ќарор 
гирифтаанд. Дар оѓоз матни суханронињои Президенти мамлакат дар нашрияи 
«Љумњурият» бесарлавња ва аз соли 2005 бо гузоштани сарлавња интишор шудааст. 
Гузоштани сарлавња ба суханронињои Сарвари давлат, аз як тараф, муњиммияти мавзуи 
баррасишавандаро бозгў кунад, аз љониби дигар, диќќати хонандаро ба масъалаи асосї 
љалб менамояд. Њамин аст, ки имрўз низ дар матбуоти кишвар, махсусан, дар нашрияи 
«Љумњурият» ба матни суханронињои Сарвари давлат сарлавња гузошта мешавад. Зеро дар 
аѓлаби суханронињо вазъи соњањои гуногуни хољагии халќ мавриди тањлил ќарор гирифта, 
масъалагузорї мешавад. Дар масъалагузорињо андешаи муаллиф бо факту раќамњо асоснок 
гардида, тањлилњо вусъат пайдо мекунанд. Њарчанд суханронињо љанбаи расмї доранд, дар 
онњо вазъи иќтисодию иљтимоии замон ва руњияи барозандаи сохтмончиён ба тањлил 
кашида шудааст.  

Сарвари давлат њанўз дар оѓози њазораи нав наќши сохтмонњои азимро дар рушди 
Тољикистон муњим арзёбї ва барномањои мушаххасро љињати ин сохтмонњо пешнињод 
намудааст. Бо бунёди неругоњњои барќи обї, роњњо ва кандани наќбњо метавон аз бунбасти 
коммуникатсионї рањої ёфт, ба истиќлоли энергетикї расид ва ба рушду пешрафт ноил 
гардид. Иљрои амалњои мазкур имкон фароњам меорад, ки аз як тараф, сатњи зиндагии 
мардум бењтар гардад, аз љониби дигар, барои бунёди корхонањои азим замина ба вуљуд ояд 
ва сармоягузорї љињати таќвият бахшидани соњањои хољагии халќ бештар гардад. Тавре 
муњаќќиќ Нуралї Солењов ќайд кардааст: «Бар асари сиёсати Президенти кишвар Эмомалї 
Рањмон, ки ба вањдату пайванди тамоми гўшаву канорњои республика равон карда шуда 
буд, бунёди роњи оњани Ќўрѓонтеппа-Кўлоб, шоњроњи Душанбе-Хоруѓ-Ќароќурум, Вањдат-
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Љиргатол, Душанбе-Чанак оѓоз ёфтанд, ки њадафи асосии онњо пайванди шањру навоњии 
Шимолу Љануб ва Љанубу Шарќи љумњурї њисоб меёфт. Табиист, ки бунёди чунин роњњои 
азим сохтмони наќбњоро низ таќозо мекард, ки зарурати сохтмони наќби Анзоб, 
Шањристон, Шар-Шар ва амсоли инњо ба миён омад» [14, с. 288]. 

Соли 2001 барои рушди давлатдории миллї сањифаи нав кушод, дар кишвар фазои 
мусоид фароњам оварда шуд. Оѓози пешрафту комёбињоро дар соњањои хољагии халќи 
мамлакат, ки ба ин сол рост меояд, ба таври зайл метавон маънидод кард:  

Якум, 27 июни соли 1997 дар шањри Москваи Федератсияи Россия «Созишномаи 
умумии истиќрори сулњ ва ризоияти миллї» ба тасвиб расид, ки дар таърихи давлати тољик 
сањифаи навро боз намуд. Зеро дар кишваре, ки љангу хунрезї њукмфармост, наметавон аз 
пешрафту шукуфоињо сухан ба миён гузошт. Дар замони муосир љангу хунрезї дар нукоти 
гуногуни љањон љараён дорад, њазорон нафар куштаву миллионњо нафар овораву саргардон 
гардидаанд. Дар љангї шањрвандї дар кишвари мо њазорон нафар кушта ва садњо њазори 
дигар овора шудаанд. Ба имзо расидани «Созишномаи умумии истиќрори сулњ ва ризоияти 
миллї» имкон фароњам овард, ки тадриљан мардуми фирориву овора ба Ватан баргарданд 
ва дар фазои кишвар сулњу вањдат танинандоз гардад. 

Дуюм, раванди бунёдкорињо дар кишвар вусъат ёфт ва њадафњои стратегии мамлакат, 
аз љумла, сохтмони неругоњњо, роњњо ва наќбу пулњо шуруъ гардид. Зеро бе таъмини ањолї 
бо неруи барќ ва рањої аз бунбасти коммуникатсионї наметавон дар рушди кишвар 
ќадамњои устувор гузошт. 

Сеюм, ќабули ќонуну ќарор ва барномањои дарозмуддат барои вусъати фаъолият дар 
њама бахшњо ба таври чашмгир ба пешрафти мамлакат такони љиддї бахшиданд. 

Чорум, Тољикистон бо кишварњои хориљї њамкорињоро роњандозї намуд ва 
маблаѓгузорї дар њама бахшњои хољагии халќ вусъат ёфт. Ин омил имкон фароњам овард, 
ки кишвари мо дар арсаи љањонї њамчун давлати рў ба рушд ва барои сармоягузорї созгору 
шоиста шинохта шавад. 

Масоили бунёдкорї њамеша ва дар њама давру замон дар мењвар ќарор дорад ва дар 
сањифањои матбуоти даврї бармало таљассум мегардад. Чунончи, муњаќќиќ М. Муродї 
дуруст дарёфтааст: «Мавзуъ ва масъалањои муњимми иљтимої дар њаёт њамеша мављуданд. 
Рўйдодњои фарањбахш, љўшу хурўши ободкорињо, кордониву масъулиятшиносии афроди 
алоњида дирўз буданд, имрўз њам њастанд ва фардо низ ба вуљуд хоњанд омад. Аз љумла, дар 
замони Истиќлолияти давлатии Тољикистон корњои бунёдкориву созандагї ранги дигар 
гирифт, балки ин тадбир ба маслаки асосии давлату њукумат табдил ёфт. Раванди 
бунёдкорињо аз дарёфти сулњ, вањдати миллї, бунёди роњњо, пулњо, кандани наќбњо шуруъ 
гардида, бо сохтмони бинои муассисањои мактабї, истиќоматї, иншооти бузург ва ѓайра 
идома меёбад» [8, с. 135]. 

Хамин тавр, аз соли 2001 дар кишвар тадбирњои судманд роњандозї гардидаанд. 
Тадриљан зиндагии мардум рў ба бењбудї нињод ва бањри зиндагии шоистаи мардум гомњои 
устувор гузошта шуд. Дар ин робита, дар матбуоти даврї доир ба дастовардњои кишвар 
матолиби зиёде ба нашр расонда шуд. Сарвари давлат, муњтарам Эмомалї Рањмон дар 
тантанаи бошукўњи таљлили 10-солагии Истиќлоли давлатї иштирок ва суханронї намуда, 
тамоми фаъолият ва корњои анљомпазируфтаро дар дањ соли соњибистиќлолї тањлил 
намуда, заминаи асосии рушди мамлакатро ба таъмини сулњу вањдати миллї нисбат дода, 
афзудааст: «Ба шарофати сулњу вањдат ва ризоияти миллї мо наќшањои азими созандагї ва 
бунёдкорињоро пеш гирифта, ќисме аз онњоро амалї намудем. Ва боз дањњо њадафи бузурги 
созандагие дар пеш дорем, ки ба дањсолањои оянда нигаронида шудаанд» [77]. 

Дар идома Сарвари давлат ба масъалаи бунёди неругоњњои барќи обї, роњу наќбњо ва 
муњим будани наќши онњо дар пешрафти соњањои гуногуни њаёти кишвар таваљљуњ намуда, 
моњияти масъаларо чунин шарњ додааст:  

«Аз рўйи манбаъњои умумии захирањои потенсиалии об љумњурии мо дар байни 
кишварњои Иттињоди Давлатњои Мустаќил дар љойи дуюм ќарор дорад. Истењсоли умумии 
ќувваи барќ бо истифодаи њамаи дарёњо метавонад 300 миллиард киловатт-соатро ташкил 
намояд. Дар давоми солњои истиќлолият њар сол 16 миллиард киловатт-соат ќувваи барќ 
истењсол карда шуд. Лекин то ба имрўз мо худро бо неруи барќ пурра таъмин карда 
наметавонем. Аз ин рў, вазифаи асосї ва стратегии мо дар ояндаи наздик ба итмом 
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расонидани Неругоњи барќии «Сангтўда», сохтмони неругоњњои хурд ва давом додани 
сохтмони Неругоњи барќии «Роѓун» мебошад» [77]. 

Тољикистон кишвари обњои мусаффост ва аз рўйи ин захираи табиї дар минтаќа 
мавќеи намоён дорад. Аксари обњои дарёњои минтаќа дар њудуди Љумњурии Тољикистон 
ташаккул меёбанд ва истифодаи самараноки захирањои обї барои кишвари мо муњим буда, 
ба иќтисоди кишвар такони љиддї мебахшад. Дар ин суханронї бунёди НБО-и «Роѓун» 
барои пешрафти мамлакат аз вазифањои афзалиятнок дониста шуда, расидан ба истиќлоли 
энергетикї, бунёди корхонањои бузурги саноатї ва дигар иншооти муњим муайян карда 
шудааст. Сарвари давлат, муњтарам Эмомалї Рањмон, аз як тараф, барои расидан ба сулњи 
комил талош мекард, аз љониби дигар, барои пешрафти иќтисоди мамлакат бо љалби 
сармояи хориљї кўшиш менамуд. Ба таъбири коршиноси масоили экологї Њасан Асоев, 
«...об дар садаи XXI њамчун омили коргузорї шинохта шуда, низоми муносибатњои 
минтаќавию байналмилалиро муайян мекунад. Њоло давлатњои абарќудрат ањаммияти 
стратегии обро дар раванди љањонишавї барои тараќќиёти ояндаи инсоният хеле нозукона 
эњсос намуда, кўшиш намуда истодаанд, ки дар ин ё он давлат ба туфайли татбиќи 
барномањои гуногун сиёсати хешро амалї гардонанд. Тољикистон низ дар ин раванд 
истисно нест» [1, с. 10].  

Имрўз масоили об ба сиёсати љањонї табдил ёфтааст ва он неруи муњимми давлатњо 
мањсуб меёбад. Бо сабаби хушксолї ва норасоии об миёни кишварњо танишњои зиёд ба 
вуљуд омада истодааст ва ин њолат сол то сол зиёд мегардад. Аз ин рў, аз як тараф, 
истифодаи босамари об дар масъалаи таъмини ањолї бо неруи барќ мусоидат кунад, аз 
љониби дигар, ба василаи он, заминњои бекорхобида обёрї карда мешаванд ва вазъи 
экологї бењтар мегардад.  

Дар суханронињои Президенти мамлакат пањлуњои гуногуни масоили бунёдкорињои 
азим мавриди тањлил ќарор гирифта, наќши онњо дар рушди давлатдории миллї нишон 
дода мешаванд. Маълум аст, ки сохтмонњои азим имкон фароњам меоранд, ки Тољикистон 
њамаљониба тараќќї кунад, шароити зиндагии мардум бењтар гардад ва барои рушди 
соњањои хољагии халќ заминањои боэътимод ба вуљуд ояд.  

Дар суханронии Президенти кишвар ба муносибати 10-солагии Тољикистони 
соњибистиќлол корњои анљомёфта даќиќан зикр ва фаъолияти њукумат дар ин давраи бисёр 
њам мушкилу хатарзо бозгў гардидааст. Дар ин замина Сарвари давлат њанўз соли 1999 ќайд 
карда буд, ки «ба нохун бошад њам, бояд аз дили санги хоро роњро кушоем, то дарвозаи 
вилояти Суѓд, ки дар байни Душанбею Хуљанд ќарор дорад, дар чањор фасли сол ба рўйи 
мардум кушода бошад. Бигузор падарону модарон ва бародарону хоњарони мо аз азоби 
баста шудани роњ дар давоми шаш моњи барфрезию тармањо рањої ёбанд. Бигузор дарвозаи 
Зарафшон ва роњи мошингарди туннели Анзоб кўпруки заррине гардад, ки чун давоми 
силсилаи Шоњроњи Абрешим ќисмати шимоли мамлакатро бо пойтахти он бипайвандад. 
Бигузор рафтуои мардум аз шарофати ин роњ ба чањор самти олам ва саросари Тољикистон 
осону бемонеа гардад» [75]. 

Аз тањлилњо бармеояд, ки дар њамин давраи мушкил Президенти кишвар аз њамаи 
имконот ба таври васеъ истифода карда, барои расидан ба њадафњои олии мамлакат талош 
намудааст. Дар баробари ин, дар ин ва њамчунин, суханронињои дигар дар назди масъулин 
ва ањли љомеа вазифањо гузоштаву масъалагузорињо ќатъї ва њалли онњо яќинан ва бо 
дилпурї баррасї мешавад. «Ба итмом расонидани туннели мошингарди Анзоб барои 
таъмини иртиботи доимии минтаќањои љумњурї ва роњи Кўлоб-Ќалъаи Хумб-Мурѓоб-
аѓбаи Ќулма барои вусъати робитањои байналхалќии Тољикистон ањамияти бузург дорад. 
Мо сохтмони неругоњи барќии Сангтўда ва туннели Анзобро ба хотири таъмини 
истиќлолияти иќтисодї ва энергетикии кишвар маќсади афзалиятноки худ эълон кардаем. 
Аз ин рў, минбаъд тамоми имкониятњои худро ба сохтмони иншоотњои мазкур равона 
хоњем кард» [77]. 

Дар ин суханронї як навъ њисоботи дањсолаи Њукумат ба ањли љомеа пешнињод 
гардида, ќадами устувор дар роњи давлатдории миллї гузошта шуд. Дар суханронии соли 
2001 Роњбари давлат бештар ба масоили бунёдкорињои азими кишвар таваљљуњ намуда, 
бањри њалли онњо вазифањои мушаххасро ба миён гузоштааст. Ин суханронї аз чанд љињат 
ањамият дорад:  
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Якум, дар он дањ соли фаъолияти Њукумати Љумњурии Тољикистон баррасї гардида, 
барои њалли масъалањои бузург вазифагузорї шудааст. 

Дуюм, вазъи Тољикистон ва љањон тањлил шуда, наќшаи дурнамои корњои бузург баён 
гардидааст. 

Сеюм, масоили бунёдкорињои азим, аз љумла, сохтмони неругоњњо ва роњу наќбњо аз 
муњимтарин вазифањо дониста шудааст. 

Чорум, суханронии мазкур ањамияти баланди тарѓиботї дошта, дар рушди соњањои 
хољагии халќ таъсири мусбат гузоштааст.  

Президенти мамлакат дар суханронињои хеш, пеш аз њама, масъалањои бунёди 
сохтмонњои бузурги кишварро баррасї намуда, љињати иљрои барномањои бузург ва 
њадафњои созанда вазифањо мегузорад. Аз љумла, дар суханронии худ ба муносибати 5-
солагии ба имзо расидани «Созишномаи умумии истиќрори сулњ ва ризоияти миллї» зикр 
намудааст: «Ба шарофати сулњу оромї, суботи сиёсї ва тањкими рўзафзуни вањдати миллї 
мо ба марњилаи нави зиндагї – давраи аз нав барќарорсозї, созандагии Ватан ва ободонии 
сарзаминамон ќадам гузоштем. Танњо сулњу оромии љомеа ва вањдати миллї имкон дод, ки 
мо дар бобати аз буњрони шадид рањої бахшидани иќтисодиёти кишвар, таъмини рушди 
мунтазам ва тадриљии соњањои гуногун, гузаронидани ислоњоти иќтисодии ба талаботи 
замон ва меъёрњои байналхалќї мувофиќ тадбирњои зарурї андешем. Њоло мо таъмини 
истиќлолияти озуќаворї ва энергетикї, њалли яке аз проблемањои љиддии иќтисодиётамон 
– паст кардани сатњи камбизоатї, аз бунбасти коммуникатсионї баровардани 
мамлакатамонро маќсад ва шиори асосии худ эълон кардаем» [79]. 

Аз ин нукта бармеояд, ки бузургтарин дастоварди мардуми тољик сулњу субот ва 
њамдигарфањмии тамоми ќишрњои љомеа мебошад. Мањз фазои ороми кишвар љињати 
вусъати сохтмонњои азим заминаи мусоид фароњам овард, ба равнаќи тамоми соњањо 
замина гузошт. Воќеан њам, вазъи ноором ва муташанниљи љањон мушаххас кард, танњо он 
кишварњое рушд мекунанд, ки дар онњо сулњу субот њукмфармо бошад. Ба ин маънї, 
пешрафти кишвари мо аз имзои «Созишномаи истиќрори сулњ ва ризоияти миллї» оѓоз 
ёфтааст. Вусъати сохтмонњои бузург низ аз таъмини сулњу субот дар кишвар шањодат 
медињанд.  

Дар аксари суханронињои Сарвари давлат наќшаи дурнамои сохтмонњои азим 
тарњрезї гардидааст, ки аз вобастагии онњо бо барномањои Њукумат шањодат медињад. Дар 
суханронињо муносибат ба сохтмонњо воќеъбинона сурат гирифта, дар муњлати 
муќарраргардида ба истифода дода шудани иншооти ба наќша гирифташуда таъкид 
шудааст. 

Таљдиду тармими роњњо ва кандани наќбњо барои рањої аз бунбасти коммуникатсионї 
мусоидат намуда, анљоми ин сохтмонњои азим имкон фароњам меорад, ки кишвари мо ба 
марњалаи нав ворид гардад. Дар суханронии мазкур масоили бунёди роњњо, ки ба яке аз 
њадафњои стратегии мамлакат – рањої аз бунбасти коммуникатсионї алоќаманд аст, 
иртибот мегирад. Муњимтарин нукта он аст, ки соли даќиќи ба истифода додани он зикр 
мешавад, зеро таъмиру азнавсозии роњу наќбњо, ки дар фасли зимистон мушкилоти зиёдро 
барои мардуми кишвар ба бор меовард, дар мадди назари Президенти кишвар ќарор дошт. 
Таъмини рафтуомади мардум, аз як тараф, ба табодули муносибатњои гуногун миёни 
минтаќањо мусоидат кунад, аз љониби дигар, мењру муњаббат ва муттањидии тамоми 
ќишрњои љомеаро таќвият мебахшад. Дар баробари ин, Тољикистонро ба марњалаи нави 
иќтисодї ворид мекунад ва ба рушди тамоми соњањои хољагии халќ такон мебахшад.  

Аз тањлилу тањќиќ бармеояд, ки Президенти кишвар дар аксари суханронињои худ ба 
бунёди сохтмонњои азим, бахусус, НБО-и «Роѓун» махсус таваљљуњ намуда, ду масъаларо ба 
миён гузоштаанд. Якум, сохтмони мазкур ањаммияти муњимми стратегї дорад, ки он бояд 
бунёд гардад. Дуюм, бо бунёди он Тољикистон ба бузургтарин кишвари тавлидкунандаи 
неруи барќ дар минтаќа табдил меёбад ва заминаи асосиро барои сохтмони корхонањои 
азими саноатї муњайё месозад. 

Пањлуи дигари фаъолияти Президенти кишвар, сафар ба шањру навоњии мамлакат ва 
боздид аз сохтмонњои азим ба њисоб меравад. Дар ин сафару боздидњо Сарвари давлат 
бевосита ба раванди корњо шинос гардида, љињати вусъат бахшидани бунёдкорињо дастуру 
супоришњо медињад. Сарвари давлат зимни сафар ба шањри Роѓун аз НБО-и «Роѓун» боздид 
намуда, наќши онро дар њаёти иљтимоию иќтисодии мамлакат муњим арзёбї намудааст. 
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Бунёди НБО-и «Роѓун» дар њаёти иќтисодию иљтимоии мамлакат наќши бориз дошта, 
бузургтарин неругоњи барќи обї дар љањон мањсуб меёбад. Рушди минбаъдаи кишвар ва 
соњаи энергетика бе бунёди НБО-и «Роѓун» ѓайриимкон аст ва иќтидори он, ки 3600 
мегаватт аст, на танњо талаботи Тољикистон, балки кишварњои минтаќаро бо неруи барќи 
аз љињати табиї тоза таъмин менамояд: «Бо бунёди он дар як сол зиёда аз 14 миллиард 
киловатт-соат неруи барќ истењсол мегардад, ки ин дар татбиќи яке аз њадафњои стратегии 
мо, яъне таъмин намудани истиќлолияти энергетикии кишварамон наќши њалкунанда 
бозида, илова бар ин, имкон медињад, ки Тољикистони мо ба яке аз давлатњои асосии 
тавлидкунандаи барќи нисбатан арзон ва аз љињати экологї тозаи минтаќа мубаддал 
гардад» [46]. 

Тањлили муќоисавии суханронии Президенти кишвар нишон медињад, ки он њамчун 
барномаи амал дар иљрои њадафњои стратегї наќши калидї дорад, аз љумла, барои расидан 
ба истиќлоли энергетикї. Дар ин раванд зарур аст, ки шањрвандон истифодаи оќилона ва 
сарфакоронаи неруи барќро ба амали њаррўзаи худ табдил дињанд. Бо дарназардошти 
торафт коњиш ёфтани захирањои љањонии нафту газ ва пешгўии коршиносони љањон, то соли 
2025-ум аз се ду њиссаи ањолии љањон дучори камобї мегардад. Дар замони муосир 
нарасидани оби ошомиданї дар љањон аз мушкилоти умда мањсуб меёбад ва Тољикистон бо 
татбиќи лоињањо дар соњаи энергетика метавонад давлатњои њамсояро бо неруи барќи аз 
лињози экологї бехатар ва нисбатан арзон таъмин намуда, истифодаи бонизому 
самарабахши захирањои обро ба манфиати онњо низ ба роњ монад. Нигаронї дар хусуси он 
ки бунёди иншооти гидроэнергетикї дар Тољикистон ба бадшавии низоми экологї ва 
камшавии љараёни об дар дарёњо оварда мерасонад, беасос мебошад. Ба таъкиди Сарвари 
давлат, «... имрўз танњо 3-4 фоизи он истифода мегардад. Ба манфиати њамаи мардуми 
минтаќа мавриди истифода ќарор додани чунин захираи бузурги табиї ва имконияти 
мусоид амали савоб аст. Аз ин рў, Њукумати Тољикистон бунёди неругоњњои хурду бузурги 
барќи обиро самти муњими фаъолияти худ медонад. Дар ин замина, њоло дар кишвар 
сохтмони неругоњњои дигар, аз љумла, «Роѓун» ва «Сангтўда-2» низ идома дорад» [55]. 

Дар оѓози соли 2009 аллакай бунёди неругоњњо, наќбу роњњо бештар гардидааст. 
Чунончи, дар суханронии Президенти мамлакат: «Дар зарфи як сол мавриди бањрабардорї 
ќарор гирифтани се агрегати Неругоњи барќи обии «Сангтўда-1» ва дањњо неругоњи хурд, 
марказњои барќу гармидињї, хатти интиќоли барќи баландшиддати «Лолазор-Хатлон», 
вусъат ёфтани сохтмони неругоњи барќи обии «Сангтўда-2», хатти интиќоли барќи «Љануб-
Шимол», аз нав оѓоз гардидани кор дар сохтмони неругоњи бузурги Роѓун, идомаи 
сохтмони роњи мошингарди Душанбе-Чанак, наќбњои «Истиќлол», «Шањристон», «Шар-
Шар», оѓози марњалаи сеюми роњи байналмилалии мошингарди Вањдат – Нуробод – Рашт-
Саритош ва як ќатор иншооти њаётан муњими дигар нишондињандаи суръати тоза пайдо 
кардани раванди татбиќи њадафњои стратегии давлати мо дар самти таъмини истиќлолияти 
энергетикї ва аз бунбасти коммуникатсионї баровардани мамлакат мебошанд» [93]. 

Дар ин љода яке аз ќадамњои устувор дар роњи бунёди сохтмони НБО-и «Роѓун» 
Мурољиатномаи Президенти Љумњурии Тољикистон ба мардуми кишвар љињати хариди 
сањмияњои ин иншооти аср ба њисоб меравад. Мурољиати мазкур тамоми мардуми 
мамлакатро муттањид намуд ва онњоро дар роњи татбиќи њадафи асосии кишвар – бунёди 
НБО-и «Роѓун» ќарор дод. Иншооти зикршуда на танњо ањамияти иќтисодї дорад, балки 
њамчун заминаи асосии ватандўстиву худшиносии тамоми мардуми кишвар ба шумор 
меравад. Президенти кишвар бо дарки воќеияти замон ва зарурати сохтмони мазкур ба 
мардуми кишвар мурољиат намуд. Ин мурољиатнома њамчун дастури роњнамо хидмат 
карда, дар он зарурати сохтмони НБО-и «Роѓун» зикр мешавад. Мурољиатнома чунин оѓоз 
мегардад: 

«Њамватанони гиромї! 
Падарону модарони арљманд! 
Бародарону хоњарон ва фарзандони азиз! 
Ман ба њар кадоми шумо дар айёме мурољиат менамоям, ки мардуми сарбаланди 

тољик ва кишвари соњибистиќлоли Тољикистон боз як соли бунёдкориву созандагиро 
сипарї карда, бо нияти нек ва наќшањои бузург ба сўи ояндаи обод ќадамњои устувор 
мегузоранд ва дар арсаи љањон маќоми шоистаи худро беш аз пеш тањким мебахшанд» [27]. 
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Дар Мурољиатномаи Президенти мамлакат вазъи љомеаи љањонї мавриди тањлили 
њамаљониба ќарор гирифта, бо эњсосу иродат ва арќому далоил зарурати бунёди НБО-и 
«Роѓун» бозгў гардидааст. Зеро дар замони муосир кишваре рушду такомул меёбад, ки 
бевосита метавонад ба бунёди корхона ва неругоњњои азим таваљљуњ зоњир намояд. Дар 
раванди хеле мураккаб ва пурњаводиси љањони муосир на танњо асолати миллии худро њифз 
намоем, балки бо зањмати созанда ва содиќонаву софдилона рушди сиёсиву иќтисодї ва 
иљтимоиву фарњангии давлати соњибистиќлоламонро бояд таъмин созем. Шаст фоизи 
захирањои оби минтаќаи Осиёи Марказї дар њудуди Тољикистон ташаккул меёбанд ва 
истифодаи дурусту самараноки ин захирањои бузурги гидроэнергетикї имкон медињанд, ки 
дар як сол садњо миллиард киловатт-соат неруи барќ истењсол карда шавад. Тањлилњо 
нишон медињанд, ки Љумњурии Тољикистон њамагї панљ фоизи ин сарвати миллиро аз худ 
кардааст, ки ин омил наметавонад эњтиёљоти ањолї ва талаботи соњањои иќтисоди 
миллиамонро бо неруи барќ ќонеъ кунад. Аз ин рў, Тољикистон ба хотири сохтмони 
Неругоњи барќи обии «Роѓун» тамоми кўшишу талоши хешро сарф менамояд, ки ин 
иншооти муњим њар чи зуд сохта, мавриди истифода ќарор дода шавад. Аз Мурољиатномаи 
Пешвои миллат мардуми тољик зарурат ва ањаммияти ин иншооти сарнавиштсозро бо 
тамоми њастї дарк менамояд. Сохтмони ин иншоот барои мамлакати мо таќдирсоз мањсуб 
меёбад ва он на танњо манбаи нуру рўшної, балки санги мањаки номуси миллї, шарти 
иќтидору пойдории давлат ва омили асосии таъмини амнияти миллат ва давлати 
Тољикистон аст: «Ман њамчун Президенти кишвар њамеша ба азму иродаи мардуми шарифи 
Тољикистон такя менамоям. Зеро халќи тољикро љањониён њамчун яке аз миллатњои бостонї 
ва бонангу номус, мардуми хирадманду тамаддунсоз, адолатхоњу бунёдкор, зањматкашу 
ободгар ва шањрсозу шањрдор мешиносанду эњтиром мекунанд. Аз ин рў, ман итминони 
комил дорам, ки њар фарди Тољикистон, яъне, пиру љавон чун њарваќта бо муњаббат ва 
садоќати гарму самимї нисбат ба Ватану сарзамини аљдодї, инчунин, бо пуштибонї аз 
манфиатњои давлату миллат сохтмони неругоњи Роѓунро аз љињати моддиву маънавї 
дастгирї мекунад» [27]. 

Мурољиатномаи мазкур вижагињои махсусро доро мебошад. Якум, масъалагузорї дар 
сохтмони НБО-и «Роѓун» дар он бо сухан ва вожањои муассир сурат гирифтааст. 
Мурољиатнома бештар љанбаи тањрикбахшу даъваткунанда дошта, дар он руњияи замон 
бармало гардидааст. Дуюм, дар Мурољиатнома тањлилу тањќиќ ва бозтоби воќеияти замон 
равшан ба мушоњида мерасад. Сеюм, тарзи суханронї бевосита мавзуи муњимми рўзро дар 
бар гирифтааст. Вазифаи публитсистика низ таъсир расондан ба афкори омма ва ба ин 
васила, ба коре сарљамъ намудани ањли љомеа мебошад. Мурољиатномаи Сарвари давлат 
пафоси баланди ватандўстона дорад. 

Масъалагузорињое, ки дар суханронињои Президенти кишвар пешнињод шудаанд, 
њалли худро ёфтаанд. Аслан суханронињо дар сатњи расмї ироа мешаванд, бо вуљуди ин, 
дар онњо руњияи замон инъикос гардидааст ва аз ин рў, факту раќам ва масъалагузорињо ба 
таври эътимодбахш оварда мешаванд. Истифодаи «фактњои устувор» [12, с. 275] натанњо аз 
руњи баланди иљтимоии суханронињо шањодат медињад, балки андешањои муаллифро 
асоснок менамоянд. Ба гумони инљониб, суханронињои Президенти мамлакат махсусиятњои 
зеринро доро мебошанд: 

1. Дар суханронињо масъалањое гузошта шудаанд, ки иљрояшон имконпазир буда, дар 
рушди давлатдории миллї ва ворид гардидани Тољикистон ба марњалаи нави иќтисодї 
мусоидат намудаанд. 

2.  Масъалагузорињо њам аз љињати назарї ва њам амалї омўхта шуда, дар доираи 
барномарезињои Њукумати Љумњурии Тољикистон роњандозї ва дар њаёти воќеї татбиќ 
гардидаанд. 

3. Дар суханронињо масъалагузорї доир ба сохтмонњои азим ба такрор зикр мешаванд 
ва ин омил аз муњиммияти чунин сохтмонњо дарак медињад.  

4. Дар суханронињо руњияи замон ба таври равшан инъикос гардида, ба љанбаи 
публитсистї пайдо кардани онњо мусоидат кардааст. 

Шоистаи таъкид аст, сохтмонњои азиме, ки дар суханронињои Пешвои миллат, 
муњтарам Эмомалї Рањмон зикр гардидаанд, бо мурури замон мавриди истифода ќарор 
дода шудаанд. Ин омил аз он шањодат медињад, ки наќши суханронињои Сарвари давлат 
дар роњи татбиќи барномањои стратегї муњим мебошанд.  
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Шоистаи таъкид аст, сохтмонњои азиме, ки дар суханронињои Пешвои миллат, 
муњтарам Эмомалї Рањмон зикр гардидаанд, бо мурури замон мавриди истифода ќарор 
дода шудаанд. Ин омил аз он шањодат медињад, ки наќши суханронињои Сарвари давлат 
дар роњи татбиќи барномањои стратегї муњим мебошад. Аз љумла, сохтмони наќбњои 
«Истиќлол», «Озодї», «Шањристон», «Чормаѓзак», бунёд ва азнавсозии роњњои 
мошингарди Душанбе-Чаноќ, Душанбе-Кўлоб-Ќалъаи Хумб-Хоруѓ-Кулма, Душанбе -
Саритош, Душанбе-Хоруѓ-Ќароќурум, Душанбе-Нуробод-Рашт-Саритош, Вањдат-
Љиргатол ва ѓайра Тољикистонро ба як кишвари транзитї табдил дод. Бунёди роњу наќбњои 
мазкур дастовардњои бузурги кишвар ба њисоб рафта, барои баромадан аз бунбасти 
коммуникатсионї наќши муњим гузоштаанд. Инчунин, сохтмони неругоњњои барќи обии 
«Сангтўда-1» ва «Сангтўда-2» ва дањњо неругоњи хурду миёна ба пешрафти чашмгири 
истиќлоли энергетикї мусоидат намуд.  

Неругоњи барќи обии «Роѓун» бузургтарин неругоњ дар дарёи Вахш мебошад, ки 
сохтмони он босуръат идома дорад. Сохтмон дар неругоњи мазкур соли 1976 оѓоз ёфта буд. 
Иќтидори лоињавии НБО-и «Роѓун» ба 3600 МВт баробар буда, он аз 6 агрегати 600 МВт 
ва баландии сарбанди он 335 метр муайян шудааст. Бо талошњои Президенти мамлакат 
сохтмони иншооти мазкур 26 сентябри соли 2005 дубора оѓоз гардид. Ин неругоњ дар 
њолати пурра ба кор даромадан дар як сол метавонад 17 млрд кВт-соат неруи барќ истењсол 
кунад. Барои сохтмони он монеањои зиёде пушти сар шудаанд ва мањз бо талошу ибтикорот 
ва ташаббусњои Сарвари давлат, муњтарам Эмомалї Рањмон бунёди ин иншоот вусъати 
тоза гирифт. 16 ноябри соли 2018 дар вазъияти тантанавї чархаи якум ва 9 сентябри соли 
2019 чархаи дуюми Неругоњи барќи обии «Роѓун»-ро Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї 
Рањмон ба кор даровард, ки сањифаи нав дар таърихи давлатдории тољик мебошад. Имрўз 
низ таваљљуњ ба ин неругоњ бештар гардидааст ва Пешвои миллат мунтазам ба иншооти 
мазкур сафар намуда, аз љараёни корњо бохабар мегардад. Њамин аст, ки дар ин неругоњ 
корњои сохтмонї бомаром идома дорад ва он рўз дур нест, ки 6 чархаи он пурра мавриди 
истифода ќарор мегирад ва сатњи зиндагии мардум боз њам бењтар гардида, Тољикистон ба 
кишвари саноатї табдил меёбад. Зеро татбиќи њадафи чоруми миллї – саноатикунонии 
босуръати кишвар аз бунёди НБО-и «Роѓун» вобастагии амиќ дорад. 

Воќеан, суханронињои Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон, ки вобаста ба 
бунёдкорињои кишвар ироа гардидаанд, бозгўи онанд, ки кишвари мо марњала ба марњала 
рушду инкишоф меёбад ва ба пешрафтњои чашмгир ноил мегардад. Суханронињое, ки доир 
ба раванди бунёдкорињо пешнињод шудаанд, муњим ва омўзанда мебошанд ва дар онњо 
марњалањои бунёдкорињои кишвар зина ба зина инъикос ёфтаанд. Омўзиши њамаљонибаи 
суханронињои Пешвои миллат, муњтарам Эмомалї Рањмон ба мо имкон медињад, ки љанбаи 
таърихї ва дар заминаи тањлилу муќоиса иљрои корњои анљомпазируфтаро мушаххас 
намуда, дар асоси омўзиш масъалањои муњимми бунёдкорињоро дар суханронињои 
Президенти кишвар аз чанд пањлу мавриди пажуњиш ќарор дињем.  

Суханронињои Президенти мамлакат, муњтарам Эмомалї Рањмон барномаи амал 
љињати иљрои корњои бузург буда, раванди бунёдкорињои кишварро бозгў мекунанд. Дар 
баробари ин, наќши шахсияти таърихї ва роњбари тавонову хирадманд дар онњо бармало 
мегардад, ки бо дарки амиќи масоили муњими замон роњи дуруст ва пешрафти давлатро 
муайян менамоянд. 

Муќарриз: Муродї М.Б. – д.и.ф., профессори ДМТ 
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24. Бунёди пулњо Бадахшонро ба дарвозаи тиллоии Тољикистон табдил медињад (Суханронии Президенти 
Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмонов дар маросими ба истифода додани пули миёни Тољикистону 
Афѓонистон дар ноњияи Ишкошим, 31.10.2006). – Љумњурият. – 2006. – 4 ноябр. 

25. Бунёди зеристгоњи «Љануб-Шимол» натиљаи сулњи пойдор мебошад (Суханронии Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон дар мулоќот бо сокинони ноњияи Ѓончї, 24 июни соли 2009). – Љумњурият. – 
27 июн. 

26. Бунёди неругоњи Роѓун барои Тољикистон зарурати њаётї мебошад (Суханронии Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон дар вохўрї бо сохтмончиёни Неругоњи барќи обии «Роѓун», 28 октябри соли 
2009). – Љумњурият. – 2009. – 31 октябр. 

27. Бунёди неругоњи Роѓун масъалаи њаёту мамоти давлати Тољикистон аст! (Мурољиатномаи Президенти 
Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ба мардуми Тољикистон, 05. 01. 2010). – Љумњурият. – 2010. – 7 
январ.  

28. Бунёди наќби Чормаѓзак ба эњёи Шоњроњи Абрешим мусоидат менамояд (Суханронии Президенти 
Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар маросими оѓози сохтмони наќби Чормаѓзак, 15 марти соли 
2010). – Љумњурият. – 2010. – 18 март. 
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Душанбе, 8 сентябри соли 2010). – Љумњурият. – 2010. – 9 сентябр 

43. Ин танњо оѓози кор аст (Љавобњои Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмонов ба саволњои 
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байналмилалї оид ба масъалањои оби тоза). – Љумњурият. – 2003. – 2 сентябр. 

57. Ободии Тољикистони соњибистиќлолро таъмин менамоем (Паёми табрикии Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон ба муносибати фарорасии Соли нави 2010-и милодї, 31 декабри соли 2009). 
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58. Паёми табрикии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Рањмонов ба муносибати фарорасии соли 2001 ва 
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59. Паёми табрикии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Ш. Рањмонов ба муносибати Соли нави 2004 (31 
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60. Паёми Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмонов ба муносибати Соли нави 2005 (шањри 
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62. Паёми табрикии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмонов ба шарафи таљлили 15-солагии 
истиќлолият ва Соли бузургдошти тамаддуни ориёї дар варзишгоњи марказии шањри Душанбе (9. 09. 
2006). – Љумњурият. – 2006. – 14 сентябр. 

63. Рањмон, Э. Суханронӣ дар маҷлиси васеи Ҳукумати Тоҷикистон доир ба натиҷаҳои рушди иқтисодиву 
иҷтимоии мамлакат дар соли 2007-ум ва вазифаҳо барои соли 2008 (26.01.2008, шаҳри Душанбе) / Э. 
Рањмон. – www.president.tj  

64. Рањмон, Э. Суханронӣ дар ҷашни 13-умин солгарди Рўзи ваҳдати миллӣ (27.06.2010, шаҳри Хоруғ) / Э. 
Рањмон. – www.president.tj  

65. Роњ пайвандгари ќалбњову марзњо ва оину фарњангњост (Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон 
Эмомалї Рањмонов ба муносибати оѓози марњалаи дуюми таљдиди роњи автомобилгарди «Душанбе – 
Саритош», 27 июни соли 2006, ноњияи Рашт). – Љумњурият, 2006. – 1 июл.  

66. Роњсозиву роњкушои – нишонаи рушди Тољикистон (Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. 
Рањмонов дар љамъомади тантанавї бахшида ба ифтитоњи бунёди наќби мошингарди Шањристон, 22. 08. 
2006). – Љумњурият. – 2006. – 26 август. 

67. Роњи оњани Душанбе – Ќўрѓонтеппа љузъи шоњроњи ќаторгарди Чин – Тољикистон – Афѓонистон – Эрон 
хоњад шуд (Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар маросими оғози 
сохтмони роҳи оҳани Душанбе –Қӯрғонтеппа, ноњияи Ваҳдат, 19 марти соли 2009). – Љумњурият. – 2009. – 
21 март. 

68. Рушди ноњияњои кўњистон самти афзалиятноки сиёсати Њукумати Тољикистон аст (Суханронии 
Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар вохўрї бо роњбарону фаъолон ва сокинони 
ноњияи Тољикобод ба муносибати оѓози марњалаи сеюми роњи мошингарди Душанбе-Нуробод-Љиргатол-
Саритош, 3 октябри соли 2008). – Љумњурият. – 2008. – 7 октябр. 

69. Рушди соњаи энергетика аз самтњои асосии сиёсати давлат мебошад (Суханронии Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон дар маросими гузоштани хишти аввали Маркази нави барќу гармидињии 
шањри Душанбе, 8 сентябри соли 2009). – Љумњурият. – 2009. – 15 сентябр. 

70. Сарљамъии миллат шањсутуни кохи муњташами истиќлолият мебошад (Суханронии Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон ба муносибати рўзи Истиќлолияти давлатї, 7 сентябри соли 2009). – 
Љумњурият. – 2009. – 12 сентябр. 

71. Сохтмони Неругоњи Роѓун њамкорињои Тољикистону Русияро ба сатњи сифатан нав мебарорад 
(Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Рањмонов дар маросими оѓози дубораи сохтмони НБО-
и «Роѓун», ш. Роѓун, 26 сентябри соли 2005). – Љумњурият. – 2005. – 1 октябр. 

72. Соњибкорон метавонанд бањри таъмини истиќлолияти энергетикї ва рушди иќтисоди Тољикистон сањм 
гиранд (Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар мулоќот бо соњибкорон, 
шањри Душанбе, 25 декабри соли 2007). – Љумњурият. – 27 декабр. 

73. Созмони њамкории иќтисодї дар бунёди иќтисоди солими минтаќавї наќши калидї дорад (Суханронии 
Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар њамоиши 11-уми Созмони њамкории иќтисодї, 
шањри Истамбул, 23 декбари соли 2010). – Љумњурият. – 2010. – 30 декабр. 

74. Сулњу вањдат – бахти миллат (Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Рањмонов дар маросими 
таљлили Рўзи Вањдати миллї, 27 июни соли 2006, ноњияи Рашт). – Љумњурият, 2006. – 29 июн. 

75. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Шарифович Рањмонов њангоми оѓози сохтмони 
туннели Анзоб, 20 майи соли 1999. – Љумњурият. – 1999. – 23 май 

76. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Рањмонов дар Маљлиси намояндагони Маљлиси Олии 
Љумњурии Тољикистон (23 августи соли 2001). – Љумњурият. – 2001. – 25 август. 

77. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмонов бахшида ба 10-солагии Истиқлолияти 
Ҷумҳурии Тоҷикистон (08.09.2001, шаҳри Душанбе). – Љумњурият. – 2001. – 11 сентябр. 

78. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Рањмонов дар мулоќот бо намояндагони зиёиёни 
мамлакат (Душанбе, 20 марти соли 2002). – Љумњурият. – 2002. – 26 март. 

79. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмонов ба муносибати 5-солагии ба имзо 
расидани Созишномаи умумии истиқрори сулҳ ва ризоияти миллӣ ( 26.06.2002, шаҳри Душанбе). – 
Љумњурият. – 2002. – 30 июн. 
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80. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Ш. Рањмонов дар маљлиси ботантана ба ифтихори 11-
умин солгарди Истиќлолияти давлатии Тољикистон ва 10-умин солгарди Анљумани тољикон ва 
форсизабонни љањон (Душанбе, 8 сентябри соли 2002). – Љумњурият. – 2002. – 11 сентябр. 

81. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Рањмонов ба муносибати дањумин солгарди Иљлосияи 
ХVI Шўрои Олии Љумњурии Тољикистон (15 ноябри соли 2002). – Љумњурият. – 2002. – 19 ноябр. 

82. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Рањмонов дар Конференсияи байналмилалии сулњ ва 
ризоият (Алмаато, 13 феврали соли 2003). – Љумњурият. – 2003. – 18 феврал. 

83. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Ш. Рањмонов дар мулоќот бо зиёиёни мамлакат (ш. 
Душанбе 20 марти соли 2004). – Љумњурият. – 2004. – 25 март. 

84. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Ш. Рањмонов ба муносибати Рўзи Вањдат (ш. Душанбе, 
26 июни соли 2004). – Љумњурият. – 2004. – 30 июн. 

85. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ба муносибати Рӯзи Истиқлолияти 
давлатии Тоҷикистон (08.09.2004, шаҳри Душанбе). – Љумњурият. – 2004. – 10 сентябр 

86. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Ш. Рањмонов ба муносибати 80-солагии таъсисёбии 
пойтахти Тољикистон (Душанбе, 19 ноябри соли 2004). – Љумњурият. – 23 ноябр. 

87. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Рањмонов дар Иљлосияи якуми Маљлиси намояндагони 
Маљлиси Олии Љумњурии Тољикистон (даъвати сеюм, шањри Душанбе, 17 марти соли 2005). – Љумњурият. 
– 2005. – 19 март. 

88. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Рањмонов дар бораи љараёни татбиќи лоињањои 
инвеститсионї (ш. Душанбе, 17 декабри соли 2005). – Љумњурият. – 2005. – 20 декабр. 

89. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Рањмонов дар мулоќоти роњбарони њайатњои 
«мамлакатњои озмоишї» бахшида ба проблемањои ба даст овардани Њадафњои Рушди Њазорсола дар 
Тољикистон (Ню – Йорк, 13 сентябри соли 2005). – Љумњурият. – 2005. – 24 сентябр. 

90. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Рањмонов дар мулоќоти дуввуми байналмилалї аз рўи 
масъалаи дар амал татбиќ намудани барномањои сохта ба истифода додани иншоотњои энергетикии 
Љумњурии Тољикистон (Душанбе, 16 январи соли 2006). –Љумњурият. – 2006. – 19 январ. 

91. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Э. Рањмонов дар маљлиси васеи Њукумати Љумњурии 
Тољикистон доир ба тараќќиёти иќтисодиву иљтимоии мамлакат дар соли 2005-ум ва вазифањои минбаъдаи 
Њукумати Тољикистон (шањри Душанбе, 30 январи соли 2006). –Љумњурият. – 2006. – 2 феврал. 

92. Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон доир ба вазъи иќтисодиву иљтимоии 
вилояти Хатлон дар нуњ моњи соли 2007-ум ва вазифањои минбаъда (ш. Ќўрѓонтеппа, 16 октябри соли 2007). 
– Љумњурият. – 2007. – 18 октябр. 

93. Табрикоти Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон ба муносибати фарорасии Соли нави 2009-
уми милодї (31 декабри соли 2008). – Љумњурият. – 2009. – 6 январ.  

94. Таъмини истиќлолияти энергетикии кишвар ба масъалаи њаёт ва мамоти давлати тољикон табдил ёфтааст 
(Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар вохўрї бо роњбарон ва фаъолонои 
ноњияи Ёвон, 1 майи соли 2008). – Љумњурият. – 2008. – 6 май. 

95. Таќвияти суннати бузурги дўстиву бародарї (Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї 
Рањмон дар љамъомади тантанавї бахшида ба оѓози сохтмони Неругоњи барќи обии «Сангтўда-2», 20 
феврали соли 2006). – Љумњурият. – 2006. – 23 феврал.  

96. Тољикистон намегузорад Осиёи Марказї аз об танќисї кашад (Суханронии Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон дар Конфронси байналмилалии намояндагони воломаќоми мамлакатњои 
љањон бахшида ба тањлили миёнамуњлати љараёни иљрои тадбирњои Дањсолаи байналмилалии амалиёти 
«Об барои њаёт», солњои 2005-2010, шањри Душанбе, 8 июни соли 2010). – Љумњурият. – 2010. – 10 июн. 

97. Тољикистон ба сўи љомеаи демократї ќадамњои устувор мегузорад (Суханронии Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон дар љаласаи роњбарон ва фаъолони вилояти Суѓд, 11 июли соли 2010). – 
Љумњурият. – 2010. – 15 июл. 

98. Тољикистон бо номи Рўдакиву Туѓрал ифтихор дорад (Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон 
Эмомалї Рањмон дар мулоқот бо мардуми ноҳияи Айнӣ ҳангоми гузоштани санги асоси зеристгоҳи 
Хуҷанд-Айнӣ, 08 июли соли 2010). – Љумњурият. – 2010. – 10 июл. 

99. Фарњанги сулњ волотарин дастоварди миллати тољик мебошад (Суханронии Президенти Љумњурии 
Тољикистон Э. Рањмонов ба муносибати Рўзи вањдат ва ифтититоњи муљассами устод Рўдакї дар шањраки 
Сомониён, ноњияи Рўдакї, 27 июни соли 2005). – Љумњурият. – 2005. – 30 июн. 

100. Њадафи асосї аз бунбасти коммуникатисионї рањої додани Тољикистон аст (Суханронии Президенти 
Љумњурии Тољикистон дар оѓози сохтмони наќби Шар-Шар. – Љумњурият. – 2006. – 24 октябр. 

101. Њадафи нињоии сиёсати давлатии Тољикистон таъмини зиндагии шоистаи мардум аст (Суханронии 
Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмонов дар маљлиси фаъолони ВМКБ (Хоруѓ, 31. 10. 2006). 
– Љумњурият. – 2006. – 4 ноябр. 

102. Њадаф – таъмини рушди устувори њамаи соњањои Бадахшон (Суханронии Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон дар љаласаи роњбарон ва фаъолони Вилояти Мухтори Кўњистони Бадахшон 
доир ба вазъи иќтисодиву иљтимоии вилоят ва вазифањо барои солњои оянда, 20 июли соли 2008). – 
Љумњурият. – 2008. – 20 июл. 

103. Њаёт таќозо дорад, ки аз захираву имкониятњои энергетикї оќилона истифода барем (Суханронии 
Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон доир ба вазъи соҳаи энергетикаи кишвар ва 
вазифаҳои минбаъда доир ба рушди он, шаҳри Душанбе, 17 июни соли 2008). – Љумњурият. – 2008. – 19 июн. 
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104. Њукумат вазифадор аст, ки таъсири манфии молиявии љањониро ба иќтисодиёти Тољикистон боздорад 
(Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар маљлиси васеи Њукумати Љумњурии 
Тољикистон доир ба натиљањои рушди иќтисодиву иљтимоии мамлакат дар соли 2008-ум ва вазифањо барои 
соли 2009, аз 16 январи соли 2009). – Љумњурият. – 2009. – 20 январ.  

105. Чун гавњараки чашм эњтиёт намудани сулњу субот ва вањдати миллї вазифаи љониву имонии њар як 
шањрванди равшандилу солимфикри Тољикистон мебошад (Суханронии Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмонов ба ифтихори 10-умин солгарди Рўзи Вањдати миллї, ш. Душанбе, 26 июни 
соли 2007). – Љумњурият. – 2007. – 30 июн.  

106. Љашни 20-солагии истиќлолро бо дастовардњои шоиста истиќбол намоем (Суханронии Президенти 
Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар маљлиси васеи Њукумати Тољикистон доир ба натиљањои 
рушди иќтисодиву иљтимоии кишвар дар соли 2009-ум ва вазифањо барои соли 2010, ш. Душанбе, 30 январи 
соли 2010). – Љумњурият. – 2010. – 2 феврал. 

107. Љомеа ва рисолати зиёї (Суханронии Президенти Љумњурии Тољикистон Эмомалї Рањмон дар 
мулоќот бо зиёиёни кишвар, шањри Душанбе, 20 марти соли 2009). – Љумњурият. – 2009. – 21 март. 

108. Шабакаи ягонаи энергетикии Тољикистон муборак бошад! (Суханронии Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон дар маросими ба истифода додани хатњои баландшиддати интиќоли барќ 
дар вилояти Суѓд, 29 ноябри соли 2009). – Љумњурият. – 2009. – 3 декабр. 

109. Шукри истиќлолияти давлатї, шукри сулњу вањдати миллї (Суханронии Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмонов дар маљлиси тантанавї бахшидаба 15-солагии Истиќлолияти давлатии 
Љумњурии Тољикистон ва Соли бузургдошти тамаддуни ориёї, Душанбе, 8. 09. 2006). – Љумњурият. – 2006. 
– 14 сентябр. 

110. Эмомалї Рањмон: «Њамкории бародарона барќарор мегардад» (Суханронии Президенти Љумњурии 
Тољикистон Эмомалї Рањмон дар маросими ба истифода додани НБО-и «Сангтўда-1»). – Љумњурият. – 
2009. – 4 август. 

 
МАСЪАЛАГУЗОРИЊО ДОИР БА СОХТМОНЊОИ АЗИМ ДАР СУХАНРОНИЊОИ ПРЕЗИДЕНТИ 

КИШВАР 
(дар мисоли нашрияи «Љумњурият», солњои 2001-2010) 

Дар маќола суханронињои Асосгузори сулњу вањдат миллї - Пешвои миллат, Президенти Љумњурии 
Тољикистон муњтарам Эмомалї Рањмон доир ба сохтмонњои бузурги кишвар, аз љумла, кандани наќбњо, 
бунёду таљдиди роњу пулњо ва сохтмони неругоњњо мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтааст. Зимни 
тањќиќу омўзиши суханронињои Сарвари давлат, ки дар сањифањои нашрияи «Љумњурият» ба нашр расида, 
њамчун неруи тањрикбахшу пешбарандаи бунёдкорињои азим дар мамлакат гардидаанд, маълум мешавад, ки 
раванди бунёдкорї дар кишвар баъд аз соли 2000-ум вусъати тоза пайдо карда, таваљљуњи асосї барои 
баромадан аз бунбасти коммуникатсионї ва расидан ба истиќлоли энергетикї равона шудааст. Барои расидан 
ба њадафњои бузург Сарвари давлат мунтазам дар суханронињои худ ба ин масоил таваљљуњ намуда, дар онњо 
ба таври даќиќ анљом додани сохтмонњои бузургро нишон додааст. Дар ин миён собит мегардад, ки наќши 
ВАО, аз љумла, матбуот бузургу мондагор аст, зеро он њамчун минбари расондани иттилоъ ва мубодилаи 
афкор хидмат менамояд. Нашрияи «Љумњурият» таърихи зиндаи миллати тољик мањсуб ёфта, раванди 
бунёдкорињои кишварро ба таври фарогир инъикос намудааст. Аз љумла, ин нашрия суханронињои 
Президенти мамлакатро пайваста интишор менамояд. Дар маљмуъ, тўли 10 сол дар беш аз 100 суханронии 
Президенти кишвар доир ба сохтмонњои азим масъалагузорї ва мавриди таваљљуњ ќарор дода шудаанд. 
Суханронињои Президенти мамлакат аз љињати масъалагузорї љанбаи публитсистї доранд, зеро дар онњо 
руњияи замон, вазъи иљтимоию иќтисодї ва оњангњои таъсир расондан ба афкори омма бармало ба мушоњида 
мерасанд. Дар баробари ин, суханронињо дар замоне сурат гирифтаанд, ки бояд дар њамон ваќт ва мавќеъ 
пешнињод мегардиданд ва онњо тавонистанд мардумро ба раванди сохтмонњои азим даъват, масъулин ва 
сохтмончиёнро вазифадор намоянд, ки дар иљрои корњо фаъол бошанд. Њамчунин, наќши суханронињо дар 
иљрои сохтмонњои азим муњим ва муассир мебошанд. Зимни тањќиќ муайн гардид, ки дар асоси суханронињо 
маъалагузорињо марбут ба сохтмонњои азим ва барномаи Њукумат тавонист ба пешрафти чашмгир ва расидан 
ба њадафњои стратегии мамлакат – рањої аз бунбасти коммуникатсионї, расидан ба истиќлоли энергетикї ва 
таъмини амнияти озуќаворї мусоидат кунад. Масъалагузорињое, ки дар суханронињо зикр шудаанд, пурра 
амалї гардидаанд, ки аз наќшу ќобилияти бузургу нодири Президенти мамлакат шањодат медињанд. Мањз аз 
суханронињои Сарвари давлат, аз як тараф, доир ба сохтмонњои азим маълумот ба даст меояд, аз љониби 
дигар, дурнамои рушду пешрафти мамлакат нишон дода мешавад. Дар баробари ин, суханронињои мазкур як 
давраи таърихи рангини давлатро бозгў намуда, махсусияти илмию публитсистї ва таърихї доранд. Дар 
асоси омўзиш муайян гардид, ки дар солњои 2001-2010 дар аксари суханронињо ба раванди сохтмонњои азим 
таваљљуњ шуда, ки дар пешрафту рушди мамлакат наќши муассир гузоштаанд ва дар ин миён рўзномаи 
«Љумњурият» хидмати босазо намудааст.  

Калидвожањо: Президенти Љумњурии Тољикистон, суханронї, матбуот, нашрияи «Љумњурият», 
публитсистика, омўзиш, сохтмонњои азим, наќбњо, неругоњњо, масъалагузорї, тањлил, тањќиќ, баррасї, 
муќоиса, наќши шахс. 

 
РЕСТАВРАЦИИ ЗДАНИЙ В ВЫСТУПЛЕНИЯХ ПРЕЗИДЕНТА РЕСПУБЛИКИ ТАДЖИКИСТАН 

(на примере издания «Джумхуриат», 2001-2010 годы) 
В данной научной статье рассмотрена плодотворная деятельность Основателя национального мира и 

единства – Лидера нации, Президента Республики Таджикистан, достопочтенного Эмомали Рахмана по 
основным строительным работам страны, анализировались и обсуждались вопросы строительства и 
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реконструкции дорог и мостов, строительства электростанций. В ходе исследования и изучения выступлений 
главы государства, которые были опубликованы на страницах издания «Джумхурият» и стали движущей 
силой великих строек в стране, становится ясно, что строительный процесс в стране пошел на спад, затем 
получил новый подъем после 2000 года, и основной интерес к нему был направлен на выход из 
коммуникационного тупика и достижение энергетической независимости. Во имя достижения великих целей 
Глава государства регулярно обращал внимание на эти вопросы в своих выступлениях, отличая в них 
завершение великих строек. Между тем доказано, что роль средств массовой информации, в том числе и 
прессы, велика и неутомима, поскольку эти СМИ служат площадкой для информации и обмена мнениями. 
Издание «Джумхурият» считается живой историей таджикского народа и, являясь всеобъемлющим зеркалом 
строительства страны, всесторонне отражает строительный процесс. В статье подвергнуты всестороннему 
анализу выступления Президента страны, опубликованные на страницах издания «Джумхурият», и 
ориентированные на конструктивные вопросы (2001-2010 годы) а также роль Главы государства в ходе 
огромного строительства исследована шаг за шагом. Всего за 10 лет в более чем в 100 выступлениях 
Президента страны обсуждались вопросы огромных строек. Выступления Президента страны имеют важное 
значение с точки зрения решения проблем, поскольку в них отражены настроения времени, социально-
экономическая ситуация и влияние на общественное мнение. В то же время речи Президента смогли 
мобилизовать народ на завершение массовых строек, обязывали чиновников и строителей, которые помогали 
в реализации работ. Также велика роль выступлений при выполнении огромных строек. В ходе расследования 
было установлено, что на основе выступлений, докладов, связанных с масштабными стройками и 
правительственной программой, был достигнут  заметный, прогресс в решении стратегических целей страны 
- выхода из коммуникационного тупика, достижения энергетической независимости и обеспечения 
продовольственной безопасности. Затронутые в выступлении вопросы реализованы в полной мере, что 
свидетельствует о большой роли выступлений. Именно в выступлениях Главы государства, с одной стороны, 
дается информация об огромных стройках, с другой стороны, показаны перспективы развития и прогресса 
страны. В то же время эти выступления отражают период красочной истории государства и имеют научную, 
публицистическую и историческую направленность. На основе исследования установлено, что в 2001-2010 
годах в большинстве выступлений Президента внимание уделялось процессу огромных строек, они сыграли 
эффективную роль в прогрессе и развитии страны, что было отражено на страницах Газеты «Джумхурият». 

Ключевые слова: Президент Республики Таджикистан, речь, пресса, издание «Джумхурият», 
журналистика, образование, огромные сооружения, тоннели, ГЭС, дороги, мосты, анализ, исследование, 
обзор, сравнение, роль личности. 

 
 
RESTORATION OF HUGE BUILDINGS IN THE SPEECHES OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF 

TAJIKISTAN 
(In the example of the «Jumhuriyat»publication, 2001-2010) 

In this scientific article, the speeches of the founder of peace and national unity - the leader of the nation, the 
President of the Republic of Tajikistan, the honorable Emomali Rahman, regarding the country's major constructions, 
including the digging of tunnels, the construction and reconstruction of roads and bridges, and the construction of 
power plants, have been analyzed and discussed. During the research and study of the speeches of the Head of the 
State, which were published in the pages of the «Republic» publication and became the driving force of the great 
constructions in the country, it became clear that the construction process in the country gained a new expansion after 
2000, and the main interest for aimed at getting out of the communication deadlock and achieving energy 
independence. In order to achieve great goals, the Head of State has regularly paid attention to these issues in his 
speeches, and has shown the precise completion of major constructions. In the meantime, it is proven that the role of 
the mass media, including the press, is great and tireless, because it serves as a platform for providing information and 
exchanging opinions. The publication «Jumhuriyat» is considered the living history of the Tajik nation and 
comprehensively reflected the process of the country's development. Among other things, this publication regularly 
publishes the speeches of the President of the country. In total, over 10 years, in more than 100 speeches of the 
President of the country, the issue of huge constructions has been raised and discussed. The speeches of the President 
of the country have a journalistic aspect in terms of problem-solving, because in them the mood of the time, the social 
and economic situation and the tones of influence on public opinion can be observed. At the same time, the speeches 
were made at a time when they should have been presented at the same time and place, and they were able to invite 
the people to the process of massive constructions, to oblige officials and builders to be active in the implementation 
of works. Also, the role of speeches in the implementation of huge constructions is important and effective. During 
the investigation, it was determined that based on the speeches, the reports related to the huge constructions and the 
government program were able to contribute to the remarkable progress and the achievement of the strategic goals of 
the country - getting rid of the communication deadlock, achieving energy independence and ensuring food security. 
The issues mentioned in the speeches have been fully implemented, which testify to the great and unique role of the 
President of the country. It is from the speeches of the Head of State that, on the one hand, information is obtained 
about huge constructions, on the other hand, the prospects of the country's development and progress are shown. At 
the same time, these speeches recount a period of the colorful history of the state and have a scientific, publicistic and 
historical specialty. Based on the study, it was determined that in the years 2001-2010, in most of the speeches, attention 
was paid to the process of huge constructions, which played an effective role in the progress and development of the 
country, and in the meantime, the newspaper «Jumhuriyat» served well. 
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ТДУ: 070 (575.3) 
ЉОЙГОЊИ “ТРЭВЕЛИНГ-ЖУРНАЛИЗМ” ДАР ЖУРНАЛИСТИКАИ 

БАЙНАЛХАЛЌЇ 
 

Суњроби Мирзоалї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Журналистикаи байналхалќї давра ба давра ташаккул ёфта, гуногунпањлу гардида, аз 

љињати фарогирии мавзуъ ва масъалањои он нисбат ба дигар соњањои њамрадиф ба он 
васеътар гашт. Њарчанд журналистикаи байналхалќии муосир бештар хусусияти 
универсалї дошта, навигарињои тамоми соњањо ва мавзуъњоро инъикос намояд њам, 
инчунин ба соњањои алоњида низ људо мегардад. Ба ибораи дигар, инъикоси авзои љањон ва 
навигарињои гуногун хосси журналистикаи ахбории байналхалќї аст, аммо журналистикаи 
соњавї низ дар њавзаи журналистикаи байналхалќї хеле рушд намудааст. Фаъолияти ВАО-
и байналхалќї ва сомонањои иќтисодї, сиёсї, фарњангї, варзишї, фароѓатї ва амсоли он 
далели ин андеша мебошад.  

Журналистикаи сайёњї яке аз самтњои ояндадори журналистика ба шумор меравад ва 
он ба журналистикаи байналхалќї алоќамандии зич дошта, яке аз шохањои рушдёбандаи 
онро ташкил медињад. Таваљљуњ ба ягон соња ё масъала аз тарафи ВАО бењуда набуда, дар 
заминаи наќшаи муайян ва ањдофи муассисон роњандозї мегардад. Ќабл аз он ки ба 
саволњои: «Чаро дар журналистикаи байналхалќї ба соњаи сайёњї рўоварданд? Ва» Чї 
журналистони байналхалќиро ба инъикос ва тарѓиби сайёњї водор намуд? љавоб љустан, 
зарур медонем назаре ба соњаи сайёњї намоем.  

Сайёњї яке аз соњањои сердаромадтарини љањони муосир ба њисоб меравад ва барои 
баъзе давлатњо манбаи асосии даромад гаштааст. Аз ин рў, давлатњо талош доранд, ки 
соњаи сайёњиро рушд намуда, сафи сайёњонро ба кишварашон афзоиш дињанд. Аслан ба 
рушди соњаи сайёњї дар охири асри XX ва ибтидои асри XXI тањаввулоти сиёсии олам пас 
аз фурўпошии Иттињоди Шуравї ва густариши љањонишавї, бахусус вусъат ёфтани доираи 
фаъолияти ширкатњои сайёњї дар тамоми олам такони љиддї бахшид. Иттињоди Шуравї 
давлати пўшида ба шумор мерафт, зеро омаду рафти сайёњони хориљї ба ин давлат мушкил 
буд ва сафари сайёњони дохилї ба хориља сахт назорат мешуд. Новобаста ба талаботи зиёд 
матбуоти сайёњї дар Иттињоди Шуравї кам буда, мувофиќ ба идеологияи шуравї амал 
карда, оламро якљониба инъикос менамуд ва дар хусуси аљоибот ва пешравии кишварњои 
дигар хеле кам мавод нашр мекард. Ба андешаи муњаќќиќи рус Юлия Ростовская “чунин 
холигоњро маљаллаи “Вокруг Света” кўшиши пурра намуданро дошт, ки бештар ба 
саёњатњои байналхалќї нигаронида шуда буд” [10, с. 38].  

Њоло давлатњо ба хотири бењтар намудани имиљи байналхалќии кишварашон ва 
ширкатњои сайёњї барои рушди тиљорат ба њамкории бештар бо ВАО-и байналхалќї рў 
оварданд. Зеро то кадом андоза инъикос гаштани имкониятњо ва захирањои сайёњии олам 
дар расонањои байналхалќї ба пешрафти соња таъсири бузург мерасонад.  

Муњаќќиќони рус дар пайравї ба муњаќќиќони ѓарбї журналистикаи сайёњиро 
“Трэвел-журналистика” меноманд, зеро дар доирањои касбї чунин истилоњро ќабул карда 
буданд. Ба назари муњаќќиќи рус Кривсов Н. В. “мафњуми аз забони англисї гирифташуда 
кўтоњ ва фањмо аст” [7, c. 349].  

“Трэвел-журналистика”, яъне журналистикаи сайёњї ба журналистикаи соњавї дохил 
мешавад. Дар журналистикаи сайёњї журналист асосан атрофи сафарњояш, мавзеъњои 
сайёњї, вазъият ва дурнамои соњаи мазкур ба аудитория мавод омода менамояд. Истифодаи 
унсурњои дигар илмњо низ дар журналистикаи сайёњї ба назар мерасад ва њиссаи донишњо 
ва маълумоти илмї вобаста ба он аст, ки мавод ба кадом самт равона гардидааст. Агар 
маводи журналист ба таърихи пайдоиши ин ё он мавзеъ бахшида шуда бошад, пас дар чунин 
мавод маълумоти таърихї фаровон истифода мегардад. Агар дар хусуси олами њайвонот ва 
набототи мавзеъњои сайёњї журналист иттилоъ дињад, донишњои љуѓрофї ва табиатшиносї 
дар мавод корбаст мегардад. Њангоми муаррифии миллатњо ва халќиятњои људогона 
журналист метавонад аз донишњои мардумшиносї истифода намояд. Њарчанд истифодаи 
маълумоти таърихї, ҷуѓрофї, фарњангї, санъат, урфу одатњои халќњо, иљтимої, иќтисодї 
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ва дигар соњањо дар журналистикаи сайёњї мањдуд нест, вале онњо њамчун пуркунанда 
хидмат менамоянд. Мањорати нигорандагї ва суханварии журналист дар журналистикаи 
сайёњї мавќеи асосиро ишѓол менамояд. Шўру шавќи эмотсионалии журналист дар хусуси 
мавзеи сайёњї, инъикоси баланди манзарањо ва истифодаи усулњои муосири намоишгарї 
дар журналистикаи сайёњї хеле муњимманд. Ба андешаи Вихорева Л.Г. “бо ёрии 
журналистикаи сайёњї одамон бо љањон ошно мешаванд ва аз тарърихи кишварњои хориљї 
бохабар мегарданд” [2, с. 454].  

Трэвел-журналистика њарчанд истилоњи нав дар журналистикаи байналхалќии муосир 
бошад њам, решаи он ба умќи таърихи чандинњазорсолаи инсоният рафта мерасад. 
Намунањои аввалини онро аз адабиёти шифоњї, наќлу ривоятњо, ќиссањо, афсонањо ва 
достонњо пайдо кардан мумкин аст. Инчунин аз адабиёти классикї дањњо асарњоеро пайдо 
намудан мумкин аст, ки њамчун саромади журналистикаи сайёњї баромад карда 
метавонанд. Метавонем сафарномањои адибон, сиёсатмадорон, њарбиён, тољирон, олимон 
ва сайёњонро низ њамчун сарчашмаи пайдоиши публитсистикаи сайёњї эътироф намоем. 
Масалан, асари “Њудуд-ул-олам” (муаллифаш номаълум), “Туњафи ањли Бухоро”-и Мирзо 
Сирољи Њаким, ёддоштњои сайёњон ва боз дањњо асари дигар мисол шуда метавонанд. Ба 
назари муњаќќиќи эронї Насруллоњи Искандарї “Сафарнома”-и Носири Хисрав “намунаи 
очерки сафарии асримиёнагист” [5, с.59]. Аз ин љо чунин бармеояд, ки журналистикаи 
сайёњї нахуст дар адабиёт ба шакли сафарнома зуњур намуда, бо пайдоиши матбуот ба он 
гузашта, бо рушди ВАО ва дигар воситањои коммуникатсионї умумиљањонї гаштааст. 

Сарфи назар аз он ки дар асрњои гузашта сафарњои тулонї душвор ва гарон буданд, 
вале олимон, сайёњон ва журналистон ба он таваљљуњи хосса доштанд. Одамон ба хондани 
сафарномањо ва очеркњои сафарї хеле мароќи зиёд доштанд, зеро тасаввуроти онњо ба 
љањон, миллатњо, кишварњо мањз тавассути њамин гуна мавод пайдо мегашт. Сайёњї ба 
шуѓли доимии гурўње аз одамон табдил ёфт ва бо пайдоиш ва ташаккулёбии соњаи 
љањонгардї ва инъикоси ин соња дар ВАО журналистикаи сайёњї низ аз зуњури худ дарак 
дод. Зеро дар баробари сафарномањо, очеркњои сафарї дар матбуот боз нашрияњои махсус 
ба ин соња бахшидашуда таъсис ёфтанд. Аз љумла, маљаллаи илмї-оммавии “Нешнал 
љеографик” мисоли ин гуфтањо шуда метавонад, ки соли 1888 ташкил шуда, њоло дар 
баробари матбуот дорои телевизиони њамноми худ аст.  

Дар миёнањои асри ХХ сайёњони чехї И.Ганзелка ва М. Зикмунд тамоми ҷањонро тай 
кардаанд. Аз натиҷаи сафари онњо филмњо, гузоришњо барои радио ба 11 забон омода 
шудаанд, ки ба онњо шуњрати ҷањонї овард [11].  

Журналистикаи сайёњї тавсифгари кишварњою миллатњои ҷањон буда, аксар ваќт ин 
таљрибаи шахсии муаллиф дар сафар аст, ки саргузаштњояшро ба аудитория наќл менамояд. 
Журналисти сайёњї бояд дар бораи он чизе нависад, ки ба одамон наздик аст, то онњо ўро 
бифањманд. Навиштан дар бораи саёњатњои худ ин як роњи љолиб аст. Наќлњои журналисти 
сайёњї метавонанд дар бораи сокинони мањаллї бошанд, ки дар роњ ўро пешвоз 
гирифтаанд, ё ин ки дар бораи њайвонот ё объектњои меъморї. Тавре ки нависандаи 
амрикої муаллифи чандин китоб дар мавзуи сайёњї Пол Теру ќайд мекунад: "фарќи байни 
маводи доир ба сайёњї навишташуда аз адабиёти бадеї ба монанди он аст, ки чизеро бо 
чашм мебинї ва ё чизеро дар тасаввуроти худ меофарї" [17, c. 14].  

Журналистикаи сайёњї аз доираи жанри ёддошт ва эссењои сайёњї баромада, ба 
тамоюлоти зудтаѓйирёбандаи ҷомеа мутобиќ шуда, ба пеш њаракат мекунад ва њоло дар 
расонањои муосир мавќеи алоњидае дорад. Бояд гуфт, ки журналистикаи сайёњї на њама 
ваќт ба анъанањои маъмули журналистї пайравї мекунад ва аксар ваќт ќолабшиканї дар 
он ба назар мерасад. Масалан, ахбор ба аудитория ба таври фароѓатї низ пешкаш карда 
мешавад. Ногуфта намонад, ки фароѓат бахшидан дар баробари иттилоъ додан яке аз 
вазифањои журналистикаи сайёњї ба шумор меравад.  

Муњаќќиќи амрикої Ян Борм дар шинохти трэвел - журналистика ба ин назар аст: 
“тамоми матнњои гуногуншаклеро, ки асоси онро сайёњї ташкил медињад, метавонем ба 
журналистикаи сайёњї нисбат дињем” [13, c.13].  

Сарфи назар аз он ки бисёрињо журналистикаи сайёњиро ҷиддї ќабул надоранд, самти 
мазкур симои муайяни фарњангњои гуногунро дар зењни аудитория ташаккул медињад, ба 
њувияти миллии одамон таъсир мерасонад ва бо ёрии иттилоот пайванди миллатњоро осон 
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мегардонад. Аммо замонњои пеш аудиторияро ба њайрат овардан осонтар буд, зеро 
шумораи ками одамон метавонистанд берун аз кишвари худ сафар кунанд. Њоло сафар хеле 
осон шудааст. Иртиботи наќлиётї дар байни давлатњо густариш ёфтааст, тиҷорати сайёњї 
фаъолона рушд мекунад, манзил ва чиптањо хеле дастрас шудаанд, таќрибан њама 
метавонанд бо назардошти имконоти моддии худ самтњои бењтарини саёњатро ба наќша 
гиранд. Имрўз сайёњон аксар ваќт дар бораи таассуроташон аз сафарњо ќайдњо, аксњо ва 
сабтњои кўтоњи видеоиро дар интернет мегузоранд. Баъзењо њатто дар шарњњо бо 
муштариёни худ тамос гирифта, маслињат медињанд, ки дар куҷо истанд, ба куҷо сафар 
кунанд.  

Трэвел –журналистика табиатан синтетикї мебошад, зеро он на танњо фароѓати 
аудитория, балки маърифатро њам дар бар мегирад, ба аудитория донишу далелњои навро 
дар бораи ҷањон меомўзонад. Њамин тавр, трэвел-журналистика самти махсусест, ки 
вазифаи он пешнињод намудани иттилоот дар бораи њаёт, фарњанг, таърих, урфу одат, 
анъана ва санъати кишварњои гуногун мебошад. Бояд ќайд кард, ки журналистикаи сайёњї 
на танњо дар ВАО-и анъанавї рушд меёбад, балки аз њама бештар дар интернет равнаќ 
ёфтааст. Интернет ва блогосфера дар рушди журналистикаи сайёњї низ наќш доранд. 
Андешаи мазкур тасдиќи худро дар маќолаи муњаќќиќи рус Бобров А.А. ёфтааст: 
«ташаккули низоми чандрасонаї дар журналистикаи муосир ба рушди журналистикаи 
сайёњї низ мусоидат намуд» [1, с. 55]. Имрўзњо блогњои сайёњї хеле маъмуланд, ки ба 
аудитория имкон медињанд, ки на танњо бо ҷузъи матнии мавод шинос шаванд, балки видео 
тамошо кунанд ва сабтњои аудиоиро гўш кунанд. Дар навбати худ И.В. Показаниева чунин 
мешуморад, ки журналистикаи сайёњї як соњаи махсуси журналистика мебошад, ки ба 
истеъмолкунандаи васоити ахбори омма маълумоти саёњатї медињад [9]. 

Бояд ќайд кард, ки журналистикаи сайёњї соњаи васеи мавзуї мебошад, ки муаллиф 
дар интихоби мавзуъ хеле озод буда метавонад. Дар журналистикаи сайёњї њатто 
имконияти баррасии масъалањои астрономї ва диние мављуд аст, ки ба њаёти одамони 
мавриди таваљљуњ дахл дорад. Журналисти сайёњї метавонад ба масъалаи баррасишаванда 
аз нуќтаи назари гуногун муроҷиат намояд. Њангоми сафар журналист ҷойњои навро 
меомўзад ва онњоро ба аудитория муаррифї мекунад, ба одамони дигар кишварњо, њолати 
равонї ва фаъолияти онњо таваҷҷуњ зоњир менамояд.  

Журналистикаи сайёњї воситаи муњимми таблиѓи дониш дар бораи дигар кишварњо 
ва халќњо, густариши иртиботи байналмилалї мебошад, ки ин нуктаро муњаќќиќ Вихорева 
Л.Г. љонибдорї намуда, чунин иброз намудааст: “яке аз вазифањои асосии журналистикаи 
сайёњї ба вуљуд овардани эњтиром нисбат ба њамдигар дар зењни одамони миллатњои 
гуногун аст” [3, с.95]. Њамзамон ин соњаи журналистика ањаммияти афзояндаи функсияи 
њамгирої ва иртиботиро дар ҷањони муосир пайдо намуда, он ба самти тиљоратї бештар 
майл дорад. Ин асосан бо сабабњои объективї, аз ҷумла омилњои иќтисодї ва инчунин 
тамоюли умумии њаракати ВАО ба мавзуъњои фароѓатї вобаста аст.  

Самтњои ташаккулёбии журналистикаи сайёњиро метавон чунин тасниф намуд:  
а) тафсири сайёњї, ки иборат аз обуранги бадеї ва тавсифи хабарнигории рўйдодњои 

муњим ва ҷолиби сафар;  
б) ќайдњои сафар - ёддоштњои журналисти дар сафар бударо эссеи сайёњї номидан 

мумкин;  
в) њисобот – баёни муфассал ва натиљагирї аз саёњат; 
г) шарњ- падидањои мушоњидашавандаи соњаро тавсиф медињад; 
д) тавсия – маводи дорои ин нишонањо бештар хусусияти таблиѓотї дошта, то андозае 

аз рекламаи пўшидаи фармоишї ва ё аз таваљљуњи шахсии журналисти сайёњї сарчашма 
мегирад. Маводи дар чунин руњия тањиягардида, наметавонад ба пуррагї ањаммияти 
љамъиятї дошта бошад, зеро табъ ва завќи аудитория ба майлу хоњиш ва манфиати 
журналист њамеша созгор нест. Одатан маводе, ки барои журналистикаи сайёњї омода 
мегардад, бояд пеш аз њама босифат бошад. Бинобар ин, рўзноманигорони сайёњї бояд 
бодиќќат бошанд, хулосањои саросемавор набароранд ва, албатта, роњи дурусти 
ҷамъоварии маълумотро интихоб намоянд [12, с. 32].  

Функсияњои журналистикаи сайёњї то андозае ба вазифањои журналистикаи анъанавї 
мувофиќат мекунанд. Тавре ќайд кардем, функсияњои фароѓатї, фарњангї, 
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коммуникатсионї ва таблиѓотї-истинодї дар журналистикаи сайёњї бештар маъмул 
мебошанд. Дар навбати худ, матнњои сайёњї наќшњои таълимї ва њам амалиро иҷро 
мекунанд.  

Имрўзњо дар ВАО раванди азбайнравии бархе жанрњо, пайдоиши жанрњои нав ва ё 
омезиши онњо, ќолабњои нав љараён дорад ва њатто жанри баъзе аз маводи журналистиро 
муайян намудан мушкил гаштааст. “Трэвел-журналистикаи муосир намунаи олии ин 
раванд буда, сарњади байни жанрњоро муайян намудан мушкил аст” [18, с. 8]. 

Омехтанамоии жанрњо дар маводи журналистикаи сайёњї ба назар мерасад, ки 
барномањои таърихї, љуѓрофї унсурњои “филмњои њуљљатї”-ро доранд [9]. Инчунин баъзе 
унсурњои барномањои таълимї, ток-шоуњои тафрењї бо иштироки баранда, реалити–шоу, 
сериал ва навори рекламавї низ дар барномањои телевизионї доир ба саёњат вуљуд доранд. 
Ровии барнома доимо аз як љо ба љойи дигар сафар мекунад ва дар чунин барномањо њунари 
актёрии ровї хеле муњим аст, зеро бинандаро ў аз паси худ ба сайри љањон мебарад. 
Њамзамон баранда њамчун роњнамо баромад карда, аудиторияро ба ќабули иттилоот омода 
месозад ва масъули болидаруњии тамошобинон буда, ба тамошобоб гаштани барнома 
сањми бузург дорад.  

Дар барномањои сайёњии муосир ду раванд бештар ба назар мерасад: аввалан, 
барномањо барои аудиторияи муайян омода ва пахш мегарданд. Дуюм, таваљљуњи 
аудиторияро ба барнома тавассути љалби ашхоси машњури љомеа – њунармандон, 
сарояндагон, олимон, шоуменњо, сиёсатмадорон, тољирон зиёд менамояд. 

Барномањои сайёњї дар худ вобаста ба хости муаллифон хислати њуљљатнокї, тафрењї 
ва истеъмолиро доранд ва онњо меомўзонанд, тафрењ медињанд ва ё кумак менамоянд.  

Дар ќолаби њуљљатї барномањои сайёњї ба нашри иттилооти маърифатї майл намуда, 
вазифаи онњо иттилоърасонї ва маърифатнокнамоии тамошобинон аст. Дар чунин 
барномањо баранда шахсияти машњур ва шинохта аст. Дар барномањои мазкур бештар 
маълумоти љуѓрофї, таърихї, наворњои бойгонї ва аксњо истифода мешаванд. 
Иштирокчиёни бевоситаи рўйдод – сокинони мањаллї, коршиносон ё намояндагони 
њокимият буда метавонанд, ки барои рангорангии барнома мусоидат менамоянд. 

Дар ќолаби намоиши тафрењї ба тамошобин њамчун дўст мурољиат карда мешавад. 
Баранда ба тамошобинон дар доираи барномаи тафрењї аз ошпазї оѓоз намуда, то 
барномањои бозї ба саргармсозии аудитория машѓул мегардад. Њаљв дар чунин барномањо 
мавќеи намоён дорад.  

 Дар ќолаби барнома барои истеъмолгарон ба аудитория њамчун муштариён мурољиат 
менамоянд. Чунин барномањо иштиёќи тамошобинонро ба саёњат бештар намуда, доир ба 
маконњои тафрењї маълумот медињад. Хислати истеъмолии барнома онро ба реклама 
наздик менамояд, зеро манзарањои дилфиребро намоиш медињад, доир ба ваќтгузаронї, 
таомпазї, интихоби хушгузаронї ва иттилооти сайёњї маслињатњои зарурї медињад. Њамин 
тавр, низоми истеъмолии барномањои сайёњї тамошобинонро ба истеъмолгари 
хизматрасонињои сайёњї табдил медињад. 

Мавќеи журналистикаи сайёњї дар ВАО-и байналхалќї њоло хеле пеш рафтааст. Дар 
аксар маврид муњаќќиќон зимни пажуњиши фарњанги хориљиён ва инъикоси симои онњо дар 
ВАО-и миллї ба муњтавои маводи рубрикањои байналхалќии матбуот ва ё ба бахши ахбори 
байналхалќии телевизион таваљљуњ менамоянд. Аз њама бештар истифода гардидан ва ё 
«њоким» будани жанри муайяни журналистї дар телевизион аз мањбубияти онњо дар бозори 
тафрењї вобастагї дорад.  

Барои ВАО-и муосир ахбори байналхалќї хеле камањаммият гардидааст, ба истиснои 
навигарињои љангњо ва офатњои табиї. Аммо офаридани симои «дигарон» аз ќолаби 
барномањои анъанавии ахборї ва дигар мавод берун мемонад. Зеро дар филмњои муосир, 
сериалњо, реалити-шоуњо ба афзоиши шуњрати самтњои муайян дар соњаи сайёњї, 
муаррифии кишварњо аз љињати мавќеи љойгиршавии љуѓрофї ва љойгоњи мусбат ё манфии 
онњо дар арсаи байналхалќї таваљљуњ карда мешавад. Барои боз њам бењтар дарк намудани 
равандњои гуногунсамти љањонишавї, аз љумла барои муњаќќиќони ВАО зарур аст, ки ба 
трэвел-журналистика низ таваљљуњ намоянд. Тањќиќи ин самт бисёре аз нозукињои раванди 
љањонишавиро муайян менамояд, ки ба назари аввал ноаёнанд, аммо ба зиндагии њаррўзаи 
мо таъсир мерасонанд.  
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Ба андешаи муњаќќиќи амрикої Элфрид Фюрзих “инъикоси фарњангњои бегона дар 
асри љањонишавї таъсири амиќ ба љомеа дорад” [14, с. 80]. Вазифаи журналисти сайёњ аз 
расонидани таљрибаи дигарон иборат аст ва он ба воситаи пешнињоди љанбањои нави ягон 
фарњанг ва њаёти кишваре ба аудитория мебошад. Муњаќќиќи дигари амрикої Карл Сантос 
дар мавриди трэвел-журналистњо ба ин назар аст, ки онњо «пули иртибототи фарњангї» 
мебошанд, ки иттилоотро аз як фарњанг ба дигар интиќол медињанд [16, с. 397]. Барои 
барномањои сайёњии муосир хислати гуногунрангї хос аст, зеро барнома аз омехтагии 
якчанд сужаи саёњати 10-15 даќиќагї иборат буда, наворњо њамдигарро зуд-зуд иваз 
менамоянд, аммо тамошобин танњо њамон навори љолиб ва њайратоварро дар хотир нигоњ 
медорад. Чунин тарзи пахши барнома дар зењни одамон таассуроти нодурустро доир ба 
журналисти сайёњ ба вуљуд оварда метавонад, ки чи тавр як шахс дар як лањза дар як гўшаи 
олам асту як лањза пас дар дигар гўшаи он. Њамзамон њама журналисти сайёњро донандаи 
тамоми олам медонанд, ки ин андеша низ пурра дуруст буда наметавонад.  

Трэвел – журналистика ба ташаккули љањонбинии аудитория дар хусуси олам ва 
фарњангњо таъсири бењамто дорад ва дар натиља ќолабишавии донишњо ба вуљуд меояд. 
Масалан, тавассути ахбор ва барномањои гуногуни ВАО симои одамони ќитъаи Африќо 
њамчун ќафомондатаринњо љилвагар шудааст. Аммо дар ин ќитъа кишварњои сарватмманд 
ва ќудратманд кам нестанд. Масалан, Љумњурии Африќои Љанубї дорои силоњи њастаї буд 
ва аз доштани он даст кашид.  

Ба фаъолияти трэвел-журналистика љањонгардї ва љањонишавї хеле таъсири бузург 
доранд. Рушди љањонгардї дар охири асри ХХ дар пайи таѓйирёбии низоми сиёсии љањон, 
яъне фурў пошидани Иттињоди Шуравї ва густариши њамкории кишварњо ба афзудани 
гурўњњои сайёњон ва дигаргун шудани муносибатњои байналхалќї оварда расонд. Омўзиши 
трэвел-журналистика дар иртибот ба соњаи сайёњї ба дарки дурусти љараёнњои фаъолияти 
ВАО-и муосир, њаёти љамъиятї, сиёсї ва фарњангии љомеа низ мусоидат менамояд.  

Ахбори ВАО на танњо ба афзоиши сайёњон мусоидат намуд, балки дар асоси он 
муњољирон ва гурезагон низ ба кишварњои дорои имкониятњои хуби сайёњї рў оварданд, 
зеро дар он кишварњо барои онњо љойи кор пайдо намудан осонтар намуд. Сайёњї яке аз 
бахшњои асосии иќтисодиёти љањон гардид ва бо шарофати он аз соли 1975 инљониб 
маљмуаи мањсулоти дохилї дар тамоми олам ба таври миёна 4 фисад афзоиш дорад. 
Мувофиќи тахминњои муњаќќиќон то соли 2030 шумораи сайёњон дар рўйи замин ба 1,8 
млрд нафар мерасад [6]. 

Љамъияти трэвел – журналистон гуногун аст. Масалан, дар миёни онњо журналистоне 
њастанд, ки барои ВАО-и маъмулї мавод омода месозанд ва боз њастанд журналистони озод 
– фрилансерњо ва блогерњо, ки барои сомонањо ва дигар ВАО маводро мефурўшанд. Баъзе 
аз фрилансерњо ва блогерњои сайёњатнигор ба љамъиятњои касбї, ба монанди Љамъияти 
љуѓрофидонњои Русия, Ассотсиатсияи трэвел – журналистони Амрикои Шимолї ва ѓайра 
аъзо њастанд. Њамчунин ба трэвел – журналистика љуѓрофидонњо, сайёњон, экологњо ва 
одамони оддї низ машѓул мегарданд, ки саёњатро дўст медоранд.  

Дар ВАО ба афзоиши таваљљуњи аудитория ва рекламадињандагон ба соњаи сайёњї 
ањаммият дода, маводи зиёди тарѓиботиро вобаста ба соњаи мазкур омода ва пањн 
намуданд. Дар замони муосир телевизионњои моњворавии сайёњї бештар гаштанд. 
Масалан, Travel Channel, GEM Treval ва амсоли онњоро метавон номбар кард. Инчунин дар 
шабакањои глобалии телевизионї низ барномањои сайёњї омода ва пахш мегарданд. 

Дар хориља аз мафњуми «трэвел-райтер» низ истифода менамоянд, ки маънои 
сафарноманависро дорад. Аммо ин мафњум аз журналистика дида бештар ба адабиёт 
наздиктар аст. Сароѓози ин соњаи журналистикаро метавон жанри очерки сафарї донист. 
Дар замони муосир на њамаи идорањои ВАО очеркнависони штатї доранд, ки доир ба 
саёњат нависанд ва аз ин рў, мухбирон ва фрилансерњо ба ин кор машѓуланд. Трэвел-
журналист на ба адабиёт, балки пеш аз њама ба журналистика сарукор дорад. Тавре 
медонем, дар очеркњои сафарї аз унсурњои адабиёт истифода бурдан мумкин аст ва 
муаллиф метавонад баъзе лањзањоро обуранги бадеї дињад, аммо дар маводи журналист – 
трэвели муосир ин унсурњо хеле кам истифода мегарданд, зеро хонандаи муосир бештар ба 
воќеият назар меандозад. Ба андешаи муњаќќиќ Дэнис Э. фарќи журналистика аз адабиёти 
бадеї дар он аст, ки “эњсосотро канор гузошта, факт ва андешаро аз њам људо менамояд” [4, 
c. 177]. Аммо ба фарќ аз журналистикаи анъанавї дар журналистикаи сайёњї баёни эњсосоти 
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муаллиф, барандаи барнома ва таъсиррасонї ба эњсосоти аудитория зиёд ба назар мерасад. 
Сарфи назар аз ин баъзе трэвел - журналистон аз аксњо, наворњо ва матнњои дар интернет 
гузоштаи сайёњон истифода мебаранд ва њатто нафароне њам пайдо гаштанд, ки ба љое 
сафар накарда дар асоси маводи дигарон ва сомонањо доир ба дигар кишварњо мавод омода 
месозанд. Чунин мавод дар маљаллањои рангаи занона бештар истифода мегардад. Трэвел-
журналистика на њамеша ба анъанањои маъмули журналистика содиќ аст ва на њамеша 
ањаммияти љамъиятї доштан ё надоштани маводро ба назар мегирад. Аз ин љињат, трэвел-
журналистика миёни реклама ва шоу дар калавиш аст. Асосан трэвел – журналистика 
љанбањои сайёњиро бо маќсади иттилоотї ва ваќтгузаронї баён менамояд, ки хеле кам дар 
худ љанбаи тањлилї дорад. Трэвел – журналистика њанўз дар худ номаълумињои зиёд дорад, 
зеро соња ба пуррагї тањќиќ нагаштааст.  

Дар трэвел – журналистика љанбаи молиявии фаъолияти он хеле муњим аст, зеро 
бесармоягузорї идома ёфтани кори трэвел –журналист ѓайриимкон аст. Сафар ба 
кишварњои дур ва машѓул шудан ба фаъолияти журналистї дар он љо ба сармоягузорї 
эњтиёљ дорад. Танњо як ќисми ками идорањои ВАО ба журналист сафархарљии кишвари 
хориљаро пардохт менамоянду халос, чунки аз љињати молиявї чунин иќтидорро надоранд 
ва агар дошта бошанд њам, намехоњанд барои муаррифии кишваре аз њисоби редаксия 
маблаѓе харљ намоянд. Аз ин рў, маводи сайёњї аз тарафи ширкатњои сайёњї, агентињои 
тарѓиботї ва кишварњои пазиранда маблаѓгузорї мегардад. Чунин тарзи кори трэвел- 
журналистон аз пайи худ мушкилот низ дорад, ки он хусусияти ахлоќиро доро мебошад. 
Яке аз масъалањои бањснок дар он аст, ки оё ба журналист ё муаллифи маводи сайёњї барои 
амали худ маблаѓ гирифтан мумкин аст ё не? Ва идомаи саволи мазкур он аст, ки аудитория 
аз ин амали журналист огоњ карда шавад ё на? Бештари трэвел – журналистон ба ин 
назаранд, ки саёњати бепул барои анљоми кори онњо лозим аст ва он ба сифати мавод 
таъсире надорад, зеро онњо воќеиятро тањриф намекунанд [15, с. 70]. 

Ташкилотњое фаъолият доранд, ки бо ширкатњои телевизионї дар самти рушди 
туризм њамкорї менамоянд. Этикаи журналистї чунин намуди фаъолиятро њамчун реклама 
эътироф менамояд, аммо агар манфиатњои шабакаи телевизионї, ширкати сайёњї ва 
тамошобинон ба њам созгор бошад, журналистон гузашт менамоянд ва барномањо омода 
месозанд. Дар таљрибаи ширкатњои телевизионї лоињањои кишваршиносї вуљуд дорад, ки 
дар ќолаби саёњати гуруњи кормандони ВАО, яъне Пресс-тур амалї мегардад ва он аз 
љониби кишвари ќабулкунанда, созмони байналхалќї ва ё давлати сарпараст маблаѓгузорї 
мешавад. Масалан, ИМА, Љопон, Чин, Туркманистон, Тољикистон ва дигар давлатњо аз 
чунин таљриба зиёд истифода менамоянд.  

Сохторњои давлатї њамчун сарпарасти саёњати трэвел – журналистон бо маќсади 
тарѓиби самти сайёњї ва созмон додани имиљи мусбати кишвари худ барномарезї 
менамоянд. На њамаи кишварњо таљрибаи бои истифода аз имкониятњои пресс-турњои 
журналистонро доранд. Аз ин рў, вохўрињои зиёд ва мусоњибањои тулонї барои онњо 
самараи хуб намедињад, зеро онњо доимо дар зери кори зиёд мемонанд ва аз њамин сабаб 
мавзеъњои диданбоб ва наворњои лозимиро дастрас карда наметавонанд. Дар натиља 
маводи журналистон нусхабардорї аз њамдигар мегардад. Чунин вазъият барои 
созмондињандагон ягон суде намеорад ва онњо маблаѓњои худро ба бод медињанд.  

Миёни муњаќќиќон чунин назаре њаст, ки бештари журналистони дар барномањои 
сайёњии бепул ширкатнамуда, ба таърифи кишвари сафаркардаашон дода мешаванд. 
Саёњати бепул ва њуљраи барњаво дар мењмонхона ва њамзамон кумаки роњбаладон ба 
сифати маводи журналистон бетаъсир намемонад ва дар мавод натиљаи он баръало намоён 
мешавад. Аммо маводе, ки бе сарпарастии ношир омода мешаванд, нисбат ба маводи аз 

тарафи касе, ширкате ва ё давлате сарпарастӣ гардида хеле љаззоб, самимї ва табиї 
мебароянд. Аз тарафи дигар, ноширон талаб менамоянд, ки мавод доир ба сайёњї бояд 
хонданибоб бошад ва харољоти сафарро пўшонда тавонад. Њамин тавр ба трэвел – 
журналистон фишори ошкоро ва пўшида њамеша пайгирї менамояд, ки њисси ќарздории 
журналистро дар назди муњаррир ва ё љониби кишвари даъваткарда ба вуљуд меорад. Аммо 
ин чунин маъно надорад, ки тамоми трэвел-журналистон аз ширкатњои сайёњї ва хадамоти 
сайёњї намояндагї намуда, фаъолияти онњоро инъикос менамоянд. Чандин намунањои 
журналистикаи илмї-оммавї мављуд аст, ки дар назди аудитория обрўи хосса доранд. 
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Масалан, маводи маљалла, сомона ва телевизиони National geographic ва «Вокруг света», 
барномањои шабакањои телевизионии Discovery ва «Моя планета» мисоли гуфтањои 
болоянд. Зимни тањќиќи трэвел- журналистика метавон ба ин назар расид, ки дар ин бахши 
журналистикаи байналхалќї, пеш аз њама, ба љанбаи молиявї ањаммият дод, зеро он ба 
воќеият таъсир мерасонад. Ин яке аз омилњои муњимме аст, ки трэвел – журналистикаро 
метавонад туъмаи зудњазми рекламадињандагон гардонад. Аз ин љо мушкилоти этикии 
трэвел – журналистика оѓоз меёбад ва барои ин нигоњ доштани тавозун миёни фишори 
ширкати сайёњї ва кўшиши ба воќеият мутобиќи пешнињоди мавод љой дорад.  

Барномањои сайёњї њамчун маводи глобалии телевизионњо дар худ ба андозаи кам ё 
зиёд љанбаи сиёсї, идеологї ва дигар амсоли онро доро мебошанд. Њамин тавр, барномањо 
аз ќабл дар ќолабе тарњрезї гардида, симои ровии барнома, муњтавои муаррифии фарњанги 
хориљї ва захирањои молиявии аз он бадастоянда ба назар гирифта мешавад. Шорењ дар 
барномаи сайёњї доир ба таассуроти худ аз сафар, аз одамон ва миллат дар умум ќайд 
намуда, дар доираи муаррифии кишвар аз мушкилоти сиёсї, фарњангї, иљтимої ва 
масъалањои муносибатњои байналхалќї иттилоъ медињад ва ба ин соњањо бањогузорї низ 
менамояд. Аммо дар њамин њол дар барномањои тафрењї ва илмї-оммавї ширкатњои 
тиљоратї на њамеша ба инъикоси воќеият њавасманданд ва онњоро танњо даромади зиёд 
писанд аст. 

Дар шароите, ки сайёњї ба як бахши даромадноктарини иќтисодиёти љањонї мубаддал 
гардидааст, муњиммияти журналистикаи сайёњї низ дар ҷањон дањчанд гардида, ба саноати 
даромаднок табдил ёфтааст. Рушди журналистикаи сайёњї барои кишварњое, ки дар ҷалби 
бештари сайёњон талош доранд, амри зарурї аст. Зеро мањз журналистикаи сайёњї ба онњо 
имконият медињад, ки кишвар ва имкониятњои сайёњии онро дар байни сайёњон ва љањониён 
тарѓиб намояд. Истифода аз имкониятњои ВАО-и сайёњї ба рушди сайёњии кишварњо хеле 
мусоид ва ивазнашаванда мебошад. Таљрибаи кишварњои дунё нишон дод, ки онњо мањз 
тавассути ВАО дар боло бурдани сатњи соњаи сайёњии кишварашон ба муваффаќият ноил 
гардиданд. 
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ЉОЙГОЊИ “ТРЭВЕЛИНГ-ЖУРНАЛИЗМ” ДАР ЖУРНАЛИСТИКАИ БАЙНАЛХАЛЌЇ 
Трэвел-журналистика самти нав ва кам омўхта дар журналистикаи байналхалќї буда, ба пажуњиши 

васеъ эњтиёљ дорад. Дар маќола перомуни трэвел-журналистика, яъне журналистикаи сайёњї, моњият ва 
таъиноти он тањќиќ гашта, махсусиятњои ВАО-и сайёњї, умумият ва тафовути онњо аз дигар шохањои 
журналистикаи байналхалќї муайян карда шудааст. Зимни пажуњиш таваљљуњи асосї ба тањќиќи љойгоњи 
трэвел-журналистика дар низоми журналистикаи муосир, сањми он дар муаррифии миллатњо, халќњо, 
кишварњо муайян гардида, мушкилоти имрўзаи соњаи музкур тањќиќ гардидааст. Муайян гардид, ки трэвел-
журналистика њарчанд истилоњи нав дар журналистикаи байналхалќии муосир бошад њам, решаи он ба умќи 
таърихи чандинњазорсолаи инсоният рафта мерасад. Намунањои аввалини онро аз адабиёти шифоњї, наќлу 
ривоятњо, ќиссањо, афсонањо ва достонњо пайдо кардан мумкин аст. Инчунин аз адабиёти классикї дањњо 
асарњоеро пайдо намудан мумкин аст, ки њамчун саромади журналистикаи сайёњї баромад карда метавонанд. 
Сафарномањои адибон, сиёсатмадорон, њарбиён, тољирон, олимон ва сайёњонро низ њамчун сарчашмаи 
пайдоиши публитсистикаи сайёњї метавон эътироф намуд. Бояд ќайд кард, ки журналистикаи сайёњї на танњо 
дар ВАО-и анъанавї рушд меёбад, балки аз њама бештар дар Интернет равнаќ ёфтааст. Дар шароите, ки 
сайёњї ба як бахши даромадноктарини иќтисодиёти љањонї мубаддал гардидааст, муњиммияти 
журналистикаи сайёњї низ дар дар ҷањон дањчанд гардида, ба саноати даромаднок табдил ёфтааст. Рушди 
журналистикаи сайёњї барои кишварњое, ки дар ҷалби бештари сайёњон талош доранд, амри зарурї аст. Зеро 
мањз журналистикаи сайёњї ба онњо имконият медињад, ки кишвар ва имкониятњои сайёњии онро дар байни 
сайёњон ва љањониён тарѓиб намоянд.  

Калидвожањо: Трэвел-журналистика, журналистикаи байналхалќї, Вокруг света, ЉЕМ Трэвел, Нешнал 
географик, сайёњї, журналистикаи сайёњї. 

 
МЕСТО «ТРЭВЕЛ-ЖУРНАЛИСТИКИ» В МЕЖДУНАРОДНОЙ ЖУРНАЛИСТИКЕ 

Трэвел-журналистика – новое и малоизученное направление в международной журналистике, и оно 
нуждается в обширных исследованиях. В статье рассматривается трэвел-журналистика, то есть туристическая 
журналистика, ее сущность и назначение, определяются особенности трэвел-медиа, их сходство и отличие от 
других отраслей международной журналистики. В ходе исследования основное внимание уделялось изучению 
места трэвел-журналистики в системе современной журналистики, определялся ее вклад в представление 
наций, народов, стран, исследовались актуальные проблемы этой сферы. Выяснилось, что, хотя трэвел-
журналистика является новым термином в современной международной журналистике, ее корни уходят 
глубоко в историю человечества на тысячи лет. Первые ее примеры можно найти в устной литературе, 
повестях, рассказах и легендах. Также существуют десятки произведений классической литературы, которые 
можно использовать в качестве источника трэвел-журналистики. Путевые заметки писателей, политиков, 
военных, торговцев, ученых и туристов также можно признать источниками трэвел-журналистики. Следует 
отметить, что трэвел-журналистика развивается не только в традиционных СМИ, но и в Интернете. В 
условиях, когда туризм стал одним из самых прибыльных секторов мировой экономики, в мире возросло и 
значение туристической журналистики, которая стала прибыльной отраслью. Развитие трэвел-журналистики 
является обязательным для стран, которые пытаются привлечь больше туристов. Потому что туристическая 
журналистика дает им возможность продвигать страну и ее туристические возможности среди туристов и 
всего мира. 

Ключевые слова: трэвел-журналистика, международная журналистика, Вокруг света, ДЖЕМ Трэвел, 
Нешнал-географик, туризм, журналистика путушествия.  

 
THE PLACE OF "TRAVEL JOURNALISM" IN INTERNATIONAL JOURNALISM 

Travel journalism is a new and understudied area in international journalism, and it needs extensive research. 
The article discusses travel journalism, that is, travel journalism, its essence and purpose, defines the features of travel 
media, their similarities and differences from other branches of international journalism. During the study, the main 
attention was paid to the study of the place of travel journalism in the system of modern journalism, its contribution 
to the representation of nations, peoples, countries was determined, and urgent problems of this sphere were 
investigated. It turned out that although travel journalism is a new term in modern international journalism, its roots 
go deep into human history for thousands of years. The first examples of it can be found in oral literature, novels, 
short stories, legends and stories. You can also find dozens of classics that can be used as a source for travel journalism. 
Travel writings of writers, politicians, military, merchants, scientists and tourists can also be recognized as a source of 
travel journalism. It should be noted that travel journalism is developing not only in traditional media, but also on the 
Internet. With tourism becoming one of the most profitable sectors of the world economy, the importance of tourism 
journalism has also increased in the world, which has become a profitable industry. The development of travel 
journalism is a must for countries that are trying to attract more tourists. Because tourism journalism gives them the 
opportunity to promote the country and its tourism opportunities to tourists and the world. 

Keywords: Travel journalism, international journalism, Vokrug sveta, GEM Travel, National geographer, 
tourism, travel journalism. 
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ТАЛАБОТ НИСБАТ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМЇ:  

 

1. Риоя намудани «Этикаи чопи маќола дар маљаллањои илмии ДМТ»; 
2. тањияи маќола бо њуруфи Times New Roman барои матнњои русию англисї ва бо њуруфи 

Times New Roman Tj  барои матни тољикї, њаљми њарфњо 14, њошияњо 2,5 см ва фосилаи 
байни сатрњо 1,5 мм; 

3. њаљми маќола: формати А4, бо рўйхати адабиёту аннотатсияњо на камтар аз 15 сањифа ва 
на беш аз 30 сањифа; 

4.  индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоњ китобхонаи илмї дастрас намудан мумкин 
аст); 

5.  номи маќола; 
6.  насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падари муаллиф(он); 
7. номи муассисае, ки дар он муаллиф(он)и маќола кору фаъолият менамояд; 
8. матни асосии маќола (на камтар аз 10 сањифа; схема, расм ва љадвал дар матни асосии 

маќола ворид намешавад); 
9. рўйхати адабиёти истифодашуда на камтар аз 15 номгў адабиёти илмї. Ба нашри 

маќолањое бартарї дода мешавад, ки ба сарчашмањои нашршудаи илмии солњои охир ва 
манбаъњои муътамад бештар такя кардаанд. Номгўи адабиёти ба муаллиф тааллуќдошта  
набояд беш аз 25%-и рўйхати адабиёти маќоларо ташкил дињад;  

10. таваљљуњи муаллиф(он) дар маќола ба тањќиќоти  ќаблии доир ба мавзўи маќола, ки дар 
маљаллаи «Паёми ДМТ» ба нашр расидааст; 

11. тарљумаи номи маќола, аннотатсия ва калидвожањо  бо се забон (тољикї, русї ва 
англисї), аннотатсия дар њаљми на камтар аз 25 сатр (аз 150 то 200 калима) ва 
калидвожањо аз 7 то 10 номгў; 

12. дар баробари пешнињоди шакли электронии маќола пешнињоди шакли чопии он дар як 
нусха њатмї мебошад; 

13. аризаи муаллиф(он) ба редаксия оид ба асолати маќола ва ризоияти чоп; 
14. маќолаи аспирант/докторанти Ph.D/ унвонљў танњо бо тавсияи роњбари 

илмї/мушовири илмї ќабул карда мешавад; 
15. маќолаи магистрант танњо бо њаммуаллифї бо номзад/доктори илм ќабул карда 

мешавад; 
16. маълумот дар бораи муаллиф(он) бо се забон (тољикї, русї ва англисї); 
17. нишон додани манбаи иќтибос дар ќавси чањоркунља [ ]; 
18. раќамгузории наќша, схема ва диаграммаву расмњо ва тарљумаи номи шарњдињандаи 

онњо бо забонњои русї ва англисї; 
19. маълумотномаи антиплагиати маќолаи бо забонњои русї ва ё англисї тањияшуда талаб 

карда мешавад. 
20. Маќолаи ба маљалла воридшуда аз љониби њайати тањририяи силисиламаљаллањои 

илмии ДМТ дар муддати 30 рўз баррасї мегардад. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ: 

 

1. Соблюдение «Публикационной этики научных журналов Таджикского национального 

университета»; 

2. Статьи принимаются в редакторе World, шрифт Times New Roman для текстов на русском и 

английском языках, Times New Roman Tj для текстов на таджикском языке, размер (кегль) 14 

(таблицы 12), поля 2,5 см, межстрочный интервал 1,5 строки; 

3. Объем статьи: не менее 15 и не более 30 страниц компьютерного текста формата А4, включая 

список литературы и аннотации; 

4. Индекс УДК (данный индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

5. Название статьи заглавными буквами по центру текста; 

6. Фамилия И.О. автора(ов) 

7. Название организации, где работает(ют) автор(ы); 

8. Основной текст статьи (не менее 10 страниц, исключая схемы, рисунки, таблицы, диаграммы, 

аннотации и список литературы); 

9. Список литературы не менее 15 наименований. Статьям, где использованы авторитетные, а 

также наиболее поздние научные издания отдается предпочтение. Допускается использование 

не более 25% научных публикаций автора(ов). 

10. Ссылка на предыдущие публикации научных журналов Таджикского национального 

университета по теме исследования приветствуется.  

11. Название статьи, аннотации и ключевые слова приводится на трех языках (таджикский, 

русский, английский), аннотация в объеме от 150 до 200 слов, ключевые слова 7-10 терминов; 

12. Статьи принимаются в печатном и электронном варианте; 

13. Заявление автора(ов) об оригинальности статьи и согласие на издание; 

14. Статьи аспиранта/докторанта Ph.D/соискателя принимается к рассмотрению с 

рекомендацией научного руководителя/научного консультанта; 

15. Статья магистранта принимается к рассмотрению только в соавторстве с кандидатом 

наук/доктором наук; 

16. Информация об авторе(ах) на трех языках (таджикский, русский и английский); 

17. Ссылки на литературу в тексте обязательны и оформляются следующим образом: [3, с.24], 

где первая цифра – номер источника в списке литературы, вторая – страница; 

18. Нумеровать таблицы, схемы, диаграммы и рисунки и перевести их оглавление/название на 

русском и английском языках; 

19. Представить справку об антиплагиате (статьи на русском и английском языках). 

20. Статьи, поступающие в редакцию журнала, рассматриваются редколлегией журналов в 

течение 30 дней.  
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